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हिन्दी साहित्य सम्मेलन, प्रयाग 


प्रथम संस्करण ११०० 


मुल्य--आठ रुपये 


मुद्रक:--रामप्रताप त्रिपाठी, सम्मेलन भुद्रणारूम, प्रयाग 


काशकीय 


संस्कृत महाकाव्यों में शिशुपालबध का विशेष महत्त्व हैँ । संस्कृत के श्रेष्ठ 
ग्रन्थों और पुराणों के हिन्दी अनुवाद की ओर सम्मेलन का ध्यान बहुत पहले से 
ही रहा है । सुप्रसिद्ध माघ कवि के शिशुपालवध महाकाव्य का भाषानुवाद 
पहले प्रकाशित हो चुका था, किन्तु कुछ त्रुटियों से देश के संस्क्रत विद्वानों ने उसे 
विशेष पसन्द नहीं किया--इसी बात को ध्यान में रख कर पुनः: इस काव्य के 
भाषानुवाद का कार्य सम्मेलन की साहित्य-समिति ने प्रसिद्ध मत्स्यमहापुराण और 
वायुपुराण के सफल अनुवादक श्री रामप्रतापजी त्रिपाठी शास्त्री को सौंपा । 
तदनुसार त्रिपाठीजी ने बड़ परिश्रम से यह अनवयप्र अनुवाद प्रस्तुत किया हैं। 

भाषानुवाद के साथ मूल इलोक, सरल अर्थ एवं अलंकार और छन्‍्दों का भी 
निर्देश विद्यार्थियों तथा संस्कृत के जिज्ञासु हिन्दी-प्रेमियों की सुविधा के लिए 
यथास्थान किया गया हें। प्रजुद्ध शेली के इस भाव प्रवण अनुवाद से शिशुपाल- 
बध जेंसा आकर महाकाव्य सर्वसाधारण के लिए सुबोध बन गया हूं । 

इसी प्रकार मम्मट के काव्यप्रकाश' का भी पूर्वापेिक्षा सुन्दर भाषानुवाद भी 
सम्मेलन पुनः प्रकाशित करने की व्यवस्था कर रहा है। आशा हैं, हिन्दी जगत्‌ 
संस्कृत के उच्चकोटि के ग्रन्थों का भी रसास्वादन कर अपनी ज्ञान पिपासा की 
तृप्ति कर सकेगा। 


श्रीरामनाथ सुमन 
मकर संक्रान्ति, साहित्य मंत्री 


कविवर माघ ओर उनका कृतित्व 


मध्यकालीन संस्कृत काव्य 

विशाल संस्कृत साहित्य में जिन काव्यरत्नों की गणना सर्वोपरि की जाती हे, 
वे केवल छ हैं, इनमें से तीन लघ॒त्रयी तथा तीन वृह॒त्त्रयी के नाम से विख्यात हें । 
कविकुलगरु कालिदास के तीनों काव्य रघुवंश, कुमारसंभव तथा मेघदूत--ये तीन 
लघृत्रयी तथा भारविक्ृत किरातार्जुनीय, माघकृत शिशुपालवध तथा श्रीहषेकृत 
नेषधीयचरित--ये तीन वृह॒त्त्रयी के नाम से विख्यात हैं। यद्यपि इन छहों काव्य- 
ग्रन्थों के अतिरिक्त अश्वघोष के सौन्दरानन्द तथा बुद्धचरित, भट्ठि स्वामी के 
रावणवध अथवा भट्टिकाव्य, कुमारदास के जानकीहरण तथा रत्नाकर कवि के 
विशालकाय महाकाव्य हरविजय आदि की गणना भी संस्कृत के विख्यात काव्यों 
में की जाती है, किन्तु संस्क्ृत-साहित्य में इन काव्यों को उतनी लोकप्रियता प्राप्त 
नहीं हो सकी, जो ऊपर के छहों काव्यों को प्राप्त हुई है। इसका जो कुछ भी 
कारण रहा हो, किन्तु इतना तो निविवाद सिद्ध है कि ये सब काव्य काव्यगुणों में 
उन छहों काव्यों की कोटि के नहीं हैं। किसी में दुरूहता तथा वाग्जाल अधिक है 
तो किसी में भारतीय आर्यमर्यादा का सर्वथा प्रतिपालन नहीं हैं। बौद्ध तथा 
जैन संप्रदाय के धाभिक ग्रन्थों के समान बौद्ध तथा जैन महाकवियों द्वारा रचित 
उनके काव्यों का भी उचित सम्मान नहीं हुआ। इसका मुख्य कारण यही रहा कि 
संस्कृत समाज में सदा से ब्राह्मणों का बाहुल्‍य रहा, चाहे किसी प्रतिक्रियावश ही 
क्यों न रहा हो, ब्राह्मणों ने इन काव्यों के पठन-पाठन की परम्परा में कोई सहयोग 
नहीं किया होगा। यही कारण है कि इन अन्यान्य महाकाव्यों का उचित मूल्यांकन 
नहीं किया जा सका, वे सदा उपेक्षित ही रहे और आज भी उपेक्षित-से ही हैं। आज 
भी संस्क्रत की परीक्षा-पाठ्य-प्रणालियों में बहुत कम इन्हें स्थान दिया गया हैं और 
सेंस्क्ृत के पंडित-समाज में भी इनके पठन-पाठन की कोई सुचार व्यवस्था नहीं हे । 

उपर्युक्त छहों काव्यों में सबसे दुरह, जटिल तथा कवि-कल्पना की ऊँची 
उड़ानों से व्याप्त श्री हषेकृत नेषधीयचरित तथा उसके बाद माधकृत शिशपालवध 
है। भारवि के किरातार्जुनीय तथा कालिदास के तीनों काव्यों जैसी लोकप्रियता 
यद्यपि इन दोनों को भी नहीं प्राप्त है किन्तु विद्वत्समाज में इन दोनों 
महाकाव्यों की सर्वेमार्न्य प्रतिष्ठा हैँ। 


दो 


संस्क्रत साहित्य ने हमारे इस विशाल देश में सहस्नों वर्षों तक लंबी प्रतिष्ठा 
प्राप्त की है। अनेक साम्राज्यों, राज्यों तथा सामन्तों की छत्र-छाया में उसने अपने 
वैभव के सनहले दिन बिताये हैं। संभवत: किसी भी प्राचीन भाषा को इतनी लंबी 
अवधि तक इतने विशाल भूखण्ड पर, इतने रुन्दर दिन देखने को नहीं मिले हें। 
एक-एक सक्ति तथा इलोक पर सहस्रों सुवर्ण-मुद्राएं लुटानेबाले गुणग्राही सम्राटों 
तथा राजाओं ने शताब्दियों तक संस्कृत का मनुहार किया हैं। प्रकृति की सहचरी 
हमारे देश की धरती ने सहस्रों वर्षो तक अपनी समस्त संपदाओं, समृद्धियों, सुवि- 
धाओं तथा प्रेरणाओं से इसका संवर्धन किया है । देश का ऐसा कोई अंचल नहीं बचा 
है, जहाँ इसने अपने वेभव-विलास की वेजयन्ती न फहराई हो। विदेशी विधरमियों 
तक को इसकी शरण लेनी पड़ी है। ऐसी सर्वे साधन-संपन्न, सहस्रों वर्षों की सुख- 
समद्धियों में पछी एक उन्नत राष्ट्र की विजयिनी भाषा में केवल आठ-दस उच्चकोरटि 
के काव्यों की गणना आइचयं की बात नहीं हैं। विपरीत परिस्थितियों और विप- 
त्तियों के जिस क्र मंकावात से होकर संस्क्ृत-साहित्य को गुजरना पड़ा हं उसकी 
भी समानता कोई दूसरी भाषा नहीं कर सकती। किन्तु इसके साथ ही यह भी 
स्वीकार करना पड़ेगा कि 'सिहों के लूंहड़े नहीं हंसों की नहि पांत”, सर्वोत्क्रिष्ट 
वस्तु शताब्दियों में कहीं एकाध ही बनती है। सात सौ वर्षों के हिन्दीन्पाहित्य में 
रामचरितमानस कः प्रतिद्वंद्वी कौन ग्रन्थ रचा गया ? इसी प्रकार संस्क्ृत के जिन 
उत्कृष्ट काव्य-ग्रन्थों की चर्चा ऊपर की गई है, वे संस्कृत साहित्य के अनुपम रत्न हूँ । 
सहस्रों वर्षों की लंबी अवधि में उनकी समानता करने की क्षमता किसी अन्य रचना 
में नहीं हुई। समय और विपत्तियों के थपरेड़े में भी वे हिमवान्‌ को भांति अविचल 
रहे । विरोधियों के विध्वंसक उपायों का उन पर कोई प्रभाव नहीं पड़ा । 

संस्कृत के इन काव्यों में, जेसा कि ऊपर बताया जा चुका है, तीन तो अकेले 
कालिदास के ही हैं और शेष तीन एक-एक कवि के हैँ । वह अगाध पुण्यशील और 
अमर यशस्वी महाकवि कालिदास धन्य था, जिसकी समस्त रचनाएं संस्कृत 
साहित्य की अब तक मुकुटमणि बनी हैं। किन्तु इन तीन अन्य महाकबियों का भी 
उज्ज्वल यश कभी मलिन होनेवाला नहीं है, जिनकी ये रचनाएं उन्हें अमर बनाने 
में पूर्ण सशक्त हैँ । वास्तव में कवियों की छोटाई या बड़ाई का निर्णय करना बड़ा 
कठिन कार्य है। उनकी कृतियों की तुलना करने के लिए किसी तराजू या बटखरे 
का हूंढ़ना असंभव है। प्रत्येक प्रकृत कवि में कोई न कोई अपूर्वता, नवीनता और 
विशेषता टोती ही है । रचनाशैली भिन्न होती हे, भिन्न-भिन्न गुणों का समावेश 
उनकी रचनाओं में होता हैं। किसी को कुछ खास चीजें पसन्द आती हैं, किसी को 
कुछ दूसरी । भाषा और वण्य-विषय भी अन्तर डालता ही है । ऐसी स्थिति में किसे 


तीन 


सबसे अच्छा कहा जाय और किसे उससे छोटा यह बड़ा--कठिन कार्य है। यही 
कारण है कि पण्डित-समाज में आज तक भिन्न-भिन्न कबियों के संबंध में भिन्न-भिन्न 
मत प्रचलित हें) कोई कालिदास को सर्वश्रेष्ठ कवि मानता है तो कोई भारवि को। 
कोई माघ को सर्वगुणसंपन्न बताता है तो कोई श्रीहर्ष को । अपने-अपने मतों की 
पुष्ठि के लिए आलोचकों के पास प्राचीन स॒क्तियों के भण्डार भी भरे पड़े हें। हम 
यहाँ इस अप्रिय तथा आग्रह भरे विवाद में पटना नहीं चाहते, कितु अपने व्ण्यं-विषय 
के प्रतिपादन के लिए कुछ प्राचीन सूक्तियों के उद्धरण का लोभ भी नहीं संवरण 
कर सकते। 
शिशुपालबध का वैशिष्ल्य 
उपर्युक्त छहों काव्य-प्रन्थों के संबंध में पंडितसमाज में निम्नलिखित 

दो सृक्तियाँ अति प्रचलित हॉ-- 

उपमता कालिदासस्थ भारवेरथंगौरवम ! 

नेबथे (दण्डिन:) पदलालित्यं, माघे सन्ति त्रयोगणाः॥१॥॥ 

तावदभा भारवेर्भाति यावन्माघस्य नोदयः। 

उदिते नषधे काव्ये कक साध: क्‍्व च भारविः॥२॥ 


अर्थात्‌, 'कालिदास की उपमा, भारवि का अर्थगौरव, नैषध अथवा दण्डी 

का पदलालित्य प्रशंसनीय हूँ, कितु माघ कवि में ये तीनों ही गुण पाये जाते हैं। 
तथा भारवि कवि की कान्ति तभी तक शोभा पाती हे जब तक माघ कवि का 
उदय नहीं होता। लेकिन नेषध काव्य के प्रकाश में आने पर कहाँ माघ और कहाँ 
भारवि ? ” ऊपर की सूक्ति के आधार पर माघ कवि सर्वश्रेष्ठ हुए तो नीचे वाली 
सूक्ति से वे नेषधकार श्रीहर्ष से पीछे हो जाते हैं । कितु माघ कवि के संबंध 
में सूक्तियों का यह जाल दूसरे कवियों की अपेक्षा बहत बड़ा हैँ । अनेक तकों 
से वे सर्वेश्रेष्ठ कवि स्वीकार किये गये हें। क्या अलुंकारों की छटा, कया अर्थ 
और भाव की गंभीरता, क्या अन्य लौकिक विषयों का अगाध ज्ञान-गौरव, क्या 
पदों की मनोहारिता तथा क्‍या वण्य विषय॑ तथा भाषा पर उनका असीम अधिकार । 
सभी वस्तुओं से माघ को सर्वश्रेष्ठ कवि सिद्ध करनेवाले आलोचकों ने उनकी 
बहुमुखी प्रशस्तियाँ गायीं हें। उनके एकलौते महाकाव्य का गौरव संस्क्रत समाज 
में दताब्दियों से उन्हीं की भाँति सर्वोपरि स्वीक(र किया गया हे :--- 

'कुत्स्तप्रबोधकृत्‌ वाणी भारवेरिव भारवे:। 

साधथनेव च साघेन कम्प: कस्य न जायते॥ १॥ 


[राजशेखर | 


चार 


माधेन विध्नितोत्साहा नोत्सहन्ते पदक्रमे। 
स्मरन्तो भारवेरेव कवयः: कपयो यथा ॥२० 
[धनपाल | 


“सूय॑ की किरणों की भाँति जहाँ कविवर भारवि की कविता समग्र ज्ञान 
को प्रकाशित करने वाली है, वहीं माध मास के समान माघ का नाम सुनकर 
किस (कवि) को कॉपकँपी नहीं आ जाती ।” तथा “जिस प्रकार माघ महीने के 
ठिठुरते हुए जाड़े में बन्दर लोग सूर्य का स्मरण करते हैं और चुपचाप रहकर 
इधर-उधर उछल-कद नहीं मचाते, उसी प्रकार माघ कवि की रचना का स्मरण 
करके बड़े-बड़े कवियों का उत्साह पद-योजना करने में ठण्डा पड़ जाता है, चाहे 
वह भारवि के पदों का कितना ही स्मरण क्‍यों न करें। 

इन दोनों सक्तियों में यद्यपि इनके कर्ताओं का हृदय भारवि की ओर भुका 
हुआ है, कितु उनके मस्तिष्क में माघ की धाक धेंसी हुई हे। इसी प्रकार एक 
स्थान पर माघ और कालिदास की चर्चा इस प्रकार की गई हेः-- 


“पुष्पेष जाती, नगरीषु काञची, नारीष्‌ रम्भा, पुरुषेषु दिष्ण:। 
नदीष गंगा नपतो व रामः काव्येष्‌ माघ: कवि कालिदासः:॥ 


प्रसिद्धि है कि यह इलोक विक्रम के नवरत्न घटखर्पर का हैं। जो हो, माघ 
की इस एक अद्वितीय रचना शिशुपालबध के प्रति सूक्‍्तिकार का आग्रह स्पष्ट है। 
कविरूप में कालिदास की समानता करनेवाले माघ केसे हो सकते थे, जिनकी 
केवल एक ही रचना सामने आती है, जब कि दूसरी ओर कालिदास ने अपनी 
रससिद्ध लेखनी जहाँ लगा दी, वह सब का सब काव्य बन गया है। किन्तु इतना 
तो इससे भी स्पष्ट होता हे कि संस्कृत काव्यों में शिशपालबध का स्थान अद्वितीय है। 
शिशुपालबध माघ कवि की एकमात्र रचना है। यद्यपि कुछ स्फूट इलोकों के 
रचनाकार के रूप में भी माघ का नाम लिया जाता है; किन्तु शिशुपालबध कें 
अतिरिक्त उनकी अन्य किसी रचना का नाम सामने नहीं आता। इस एक ही 
ग्रन्थ के कारण उन्होंने संस्कृत-साहित्य में अपना शीर्षण्य स्थान बना लिया है। 
यद्यपि माघ के शिशुपालबध की प्रमुख विशेषताओं की संख्या एक-दो नहीं है और 
सभी प्रकार के काव्य गुणों की अपूर्व छटा इस अनुपम कृति में स्थान-स्थान पर 
छहरी दिखाई पड़ती है, किन्तु उसकी एक विशेषता की ओर सबका ध्यान बरबस 
ही चला जाता है। वह है उसकी शब्दयोजना तथा पदयोजना | न केवल दब्दों तथा: 
पदों के ललित-विन्यास में ही माघ निषुण थे, प्रत्यत नवीन-तूतन श्रुतिमधुर शब्दा- 
वली के तो वह मानों शिल्पी ही थे। भट्ठटि की भाँति व्याकरण क सूत्रों का उदाहरण 


पांच 
बनाने के लिए वे नहीं बेठे थे और न श्रीहष की भाँति जटिल शब्दों को ढुंढ़-ढूंढकर 
पदों में पच्चीकारी करने का ही उन्हें व्यसन था; किन्तु कहा यह जाता है कि 
कविता के क्षेत्र में माघ ने जितने नूतन शब्दों का प्रयोग किया है, उतना किसी 
अन्य कवि से अकेले नहीं बन पड़ा है। उनके महाकाव्य शिशुपालबध के संबंध में 
यह सूक्ति संस्कृत समाज में अति प्रचलित है:-- 
नवसगंगते माघे नवशब्दो न विद्यते। 


“--माघकृत शिशुपालबध महाकाव्य का नवसर्ग समाप्त होने पर कोई 
ऐसा नया शब्द नहीं रह जाता, जिसका प्रयोग कविता के क्षेत्र में कहीं अन्यत्र हुआ 
हो। इसी प्रकार पद-माधुयें की निपुणता तो कोई माघ से ही आकर सीख सकता 
है। उनके पदों में श्रतिमधुर शब्दों की संगीतात्मक एकरसता, वीणा के तारों की 
भनकार की भाँति अर्थावबोध की प्रतीक्षा बिना किए ही हृदय को रसालप्त 
बनाती है। 

नवपलाशपलाशवरन ततः स्फूटपरागपरागतपंकजम्‌। 

मृदुलतान्तलतान्तम लोकयत्स सुरभि सुरभि समनोभरे: ॥सर्ग ६, २॥ 

वदनसो रभलोभपरि अ्रमद्‌ भ्रन रसम्भ्रमसम्भतशो भया । 

चलितया विदधे कलमेखला कलकलो5लकलोलद्शान्यया ॥सर्ग ६, १४॥ 

मध्रया मधुबोधितमाधवीमधुसम द्धिसमे घितमेधया । 

मधुकरांगनया मुहुरुन्मदध्वनिभता निभुताक्षरमुज्जगे ।सर्ग ६, २०॥ 
विकचकमसलगन्धरन्धयन्‌ भृंगमाला: स्रभितमकरन्दं मन्दमायाति वायु : 

सप्रदमदतमाञ्द्योवनोह्ामरामारमणरभसखेदस्वेद विछेददक्ष: ।सर्ग ११, १९ 


इन पदों के अनवद्य लालित्य का अनुभव सहृदय पाठक सहज ही कर 
सकते हैं। अनुप्रास और यमक की छटा छोड़ भी दी जाय तो भी कर्ण-कुहरों 
में अमृत रस घोलने वाली मधुर शब्दावली ही पर्याप्त काव्यानन्द दे जाती है। 
इलेष, यमक और अनुप्रास की रचना में संभवत: माघ के समान सफलता किसी 
अन्य संस्क्रत कवि को नहीं मिली हैं। उसका कारण यह था कि वे एक 
प्रकांड महाव॑याकरण १ थे। शब्दों की निरुक्ति और व्युत्पत्ति की अपार क्षमता 
उनमें थी और जब जैसा प्रयोग उन्हें भाता"था, वैसा ही अनायास वे करते भी 

१. जेसा कि शिशुपालवबध की अनेक हस्तलिखित प्रतियों की पुष्पिका में 
इस प्रकार लिखा गया हे:--इति श्री भिन्नमालववास्तव्य दत्तक सूनोसंहा- 
वेयाकरणस्य माधघस्य कृतो शिशुपालवर्धे. . . .. . . इत्यादि। 


छ 


थ। ऐसा लगता है, जेसे अपने एक-एक छन्द को उन्होंने काव्य गुणों के एक-एक 
ढांचे में ढाल कर निकाला हो। क्या रस, क्या अलंकार, क्‍या दब्दयोजना और 
क्या वर्ण्य-विषय की अन्विति--किसी भी वस्तु में कहीं से कोई त्रुटि नहीं परि- 
लक्षित होती । कविता-कामिनी के सर्वेविधि श्ंगारों को उन्होंने हस्तगत किया था । 
ध्वनि को ही काव्य का सर्वेस्व माननेवालों से लेकर अलंकारप्रेमी अथवा शब्दबेचिथ्य 
या विकट बन्धों (अनुलोम, प्रतिकोम, एकाक्षर, सर्वतोभद्र, गोमूत्रिका आदि) 
के निर्माण में पांडित्य-प्रदशेन करनेवालों तक को संतुष्ट करने की माघ ने 
* अपने काव्य में पूरी सामग्री प्रस्तुत की है। किन्तु क्या मजाल हैं कि अर्थ, भाव 
तथा वर्ण्य-विषय की अन्विति में कोई बाधा उपस्थित हुई हो। भावों की नूतनता, 
मनोज्ञता तथा रचनाचातुरी की अनुपम छटा उनके महाकाव्य में स्वेत्र दिखायी 
पड्ती हैं। 
माघ एक उत्कृष्ट रससिद्ध कवीश्वर थे। यह सत्य है कि कविकुलगुरु कालि- 
दास की भाँति उनकी कविता सवेसाधारण जनों की मनोभावनी नहीं हो सकी, 
किंतु यह भी स्वीकार करना पड़ेगा कि समीक्षकों की दृष्टि में माघ की महत्ता 
कालिदास से कम नहीं है । कालिदास का काव्य यदि स्वच्छ मानसरोवर है, जिसमें 
सब प्रकार के आकर्षण मौजूद हैं तो माघ का काव्य अगाध रत्नाकर समुद्र है, जिसमें 
अवगाहन करने की स्फ्रणा सर्वसाधारण में नहीं होती । कालिदास यदि जनता के 
कवि थे तो माघ कवियों के कवि तथा पण्डितों के पथ-प्रदशंक थे। उनकी रचना 
को छटा निहारने की शक्ति अथवा उससे काव्यानन्द प्राप्त करने की क्षमता 
साधारण काव्यप्रेमियों से ऊपरी वर्ग के काव्य-रसिकों में होती हैं। सचमुच वे माघ 
महीने की भांति पण्डितम्मन्य नवयुवकों को भी कँपा देने वाले थे। यही कारण था 
कि कितने पण्डित छोग आजीवन माघ की इस एकमात्र अनूठी कृति के अनुशीलन 
में ही अपना समग्र जीवन लगा देते थे। संस्कृत समाज में यह किवदन्ती 
प्रसिद्ध हे कि-- 


“प्ेघ भमाधे गते वय: 


“-कालिदास कृत मेघदूत तथा माघकृत माघकाव्य अथवा शिशुपालबध 


के अध्ययन एवं परिशीलन में ही पूर्ण आयु चली गयी।' ऐसे अगाध रत्नाकर के 
गुण-दोषों की समीक्षा करना बडे साहस, समय और परिचयचारुता का काम है। 


यह हमारा दुर्भाग्य है कि विदेशी शिक्षापद्धति के कारण विद्रेशी महाकवियों 
तथा उनकी क्ृतियों के सम्बन्ध में तो अथ से लेकर इति तक सब कुछ बता देने 


सात 


वाले विश्वविद्यालय के विद्यार्थी, विद्वान प्राध्यापक, कवि तथा लेखक अवश्य ही 
अधिक मिलेंगे किन्तु हिन्दी की जननी सुरभारती के वरद पुत्र संस्कृत के अमर 
कवियों की कृतियों का नाम तो दूर रहा, स्वयं उन्हीं के नाम से परिचित होने की 
बात भी हमारे कितने ही कालेज के विद्यार्थी, विद्वान्‌ प्राध्यापक, ख्यातनामा कवि 
तथा लेखक नहीं बता सकेंगे। हिन्दी के लेखकों, कवियों तथा समालोचकों में 
बहुधा ऐसे कम लोग मिलेंगे, जो विदेशों के प्राचीन कवियों तथा उनकी कृतियों को 
चाट न गये हों, किन्तु यदि उनसे पूछा जाय कि अश्वघोष की प्रमुख कृति क्‍या 
है तथा माघ के अद्वितीय महाकाव्य का क्‍या नाम है तो संभवतः उनमें से बहुत 
कम लोग इस बात का उत्तर दे सकेंगे। किन्तु हिन्दी की समृद्धि के लिए अब अधिक 
दिनों तक यह प्रवृत्ति नहीं चल सकेगी। हिन्दी के साधकों को संस्क्ृत के इन 
महान सिद्धों का परिच्तय-लाभ करना ही होगा। और इस प्रकार थोड़ा रुक कर, 
श्रमपर्वक उन्हें इस अपनी पुरानी अमूल्य सम्पत्ति का लेखा-जोखा लगा लेने में 
लाभ ही लाभ होगा। 


कथाबस्तु 


जेसा कि ऊपर बताया जा चुका है, शिशुपालबध माघ कवि की एकमात्र 
रचना हैं, इस विस्तृत महाकाव्य में कवि की महान कवित्व-शक्ति तथा अगाध 
पाण्डित्य का पदे-पदे प्रदर्शन है। यह महाकाव्य बीस सर्गों का है। और इसके छन्‍्दों 
की संख्या कुल सिला कर १६५० है। इसमें अनेक प्रकार के छन्दों का प्रयोग 
किया गया है। वस्तुत: यदि विचारपूर्वक देखा जाय तो संस्कृत का ऐसा एक भो 
प्रचलित छनन्‍द न मिलेगा जिसका प्रयोग माघ ने अपने इस महाकाव्य में न किया 
हो। संक्षेप में इसकी कथा इस प्रकार है:-- 


“भगवान्‌ श्रीकृष्ण द्वारकापुरी में बसुदेव के सदम में विराजमान हैं, वहीं 
देवषि नारद पहुँचते हैँ और बातचीत के प्रसंग में वे जन्म-जन्मान्तर से देवताओं 
के परम विरोधी चेदिनरेश शिशुपाल का नाश करने की प्रेरणा देते हें। शिशुपाल 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण की फूआ का लड़का अर्थात्‌ उनका फूफेरा भाई था। भाई के ऊपर 
चढ़ाई कर के उसका सत्यानाश करने की बात कुछ अटपटी अवश्य थी किन्तु 
लोकोत्तर पुरुष श्रीकृष्ण को पूरे भूमण्डल की सुव्यवस्था और शान्ति की चिन्ता 
थी। बलराम की सम्मति में शिशुपाल पर तुरन्त ही चढ़ाई कर देना उचित था 
किन्तु मनीषी और राजनीति में निष्णात उद्धव उन्हें कुछ देर रुक कर किसी 
अन्य बहाने से शिशुपाल पर चढ़ाई करने की सलाह देते हैं । उद्धव की बात इसलिए 
और उचित ठहरती है कि ठीक उसी अवसर पर पाण्डपुत्र धर्मराज युधिष्ठिर 


आठ 


राजसूय यज्ञ का आयोजन कर रहे थे, जिसमें भूमण्डल भर के नरेशों की उपस्थिति 
संभावित थी और शिशुपाल का आगमन भी उस अवसर पर अवश्याम्भावी था। 
उद्धव की बात मान ली जाती है और भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी सेना, सम्मानित 
पुरजन और परिजनों के साथ इन्द्रप्रस्थ को प्रस्थान करते हैं। मार्ग में उनका सारथी 
दारुक रेबतक पर्वत का बड़ा मनोहारि वर्णन करता है। रात्रि हो जाने पर सेना 
उसी पर्वत पर पड़ाव डाल देती है और यदुवंशी लोग प्रकृति सुन्दरी के उस मनोहर 
प्रांगण में मुक्त बिहार करने लगते है। सरोबरों में जलक्रीड़ा तथा वन्यभूमि पर 
बन-विहार करने के उपरान्त सूर्योदय होने पर भगवान्‌ श्रीकृष्ण यमुना पार कर 
सब के साथ इन्द्रप्रस्थ पहुँच जाते हैँ । युधिष्ठिर उनकी अग्रिम पूजा कर के उन्हें 
सम्मानित करते हैं। चेदिनरेश अभिमानी शिशुपाल को श्रीकृष्ण का यह सम्मान 
सहन नहीं होता और वह इसका प्रत्यक्ष विरोध करता है । इतना ही नहीं, बह श्रीकृष्ण 
और उनके भक्‍त पाण्डवों को अपमानित करने के लिए तुरन्त ही अपनी सेना को 
युद्धार्थ सुसज्जित होने का आदेश देता है और अपने विशेष दूत द्वारा गर्वोक्ति से 
भरा संदेश भेज कर युद्ध को अनिवार्य बना देता है । फिर तो श्रीकृष्ण और शिशुपाल 
की विशाल सेना में तुमुल युद्ध छिड़ जाता है और अन्त में भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने 
सुदर्शन चक्र से शिशुपाल का काम तमाम कर देते हे और उसका शरीरस्थ तेज 
उन्हीं में आ कर विलीन हो जाता हैं।' 
काज्य-सोष्ठव 

बस यही छोटी-सी कथा है, जिसकी घटना पुराणों में अति प्रसिद्ध हैं । किन्तु 
इसी छोटी-सी घटना का कवि ने इतना विशद वर्णन किया है कि एक बड़ा 
विशाल महाकाव्य तेयार हो गया हैँं। इसमें कोई भी बात सीधे-सादे शब्दों 
में नहीं कही गयी है । कथा के प्रवाह को ऐसे मनोहारी मोड़ों पर ला कर रोका गया 
हैं कि पाठक को पता भी नहीं चलता कि वह कहां खड़ा हे और क्या देख रहा है। 
जिधर भी उसकी दृष्टि जाती हैं वह चकित हो जाता हैँ । कोई वर्णन, कोई प्रसंग 
अथवा कोई भाव साधारण ढंग से नहीं प्रस्तुत किया गया है, यहाँ तक कि कथा का 
प्रवाह भी जहाँ कहीं आगे बढ़ाया गया हे, वहाँ भी अन्योक्ति, व्यंग अथवा किसी 
अलंकार की मनोहारि लपेट है । यही कारण है कि समूचा महाकाव्य आदि से ले कर 
अन्त तक अत्यन्त प्रभावोत्पादक बन गया है। माघ की भाषाशली तथा भाव- 
प्रकाशन की प्रणाली--दोनों ही असाधारण हें। अन्य कवियों ने जिन प्रस॑ंगों को 
अधूरा छोड़ दिया हैँ, माघ ने उन्हें अपनी प्रतिभा से पर्याप्त सत्कृत किया है । उनकी 
वर्णन-चातुरी, भाव-सुष्ठुता, विचारों की गंभीरता सत्र विद्यमान हें। कोई ऐसा 
वर्णन नहीं है जिसमें नृतनता, सजीवता तथा आकर्षण का अभाव हो प्रकृति- 


नो 


पर्यवेक्षण एवं उसके चित्रण की माघ की अपनी शैली है । उनके प्राकृतिक चित्रों में 
एक विचित्र ढंग की मोहिनी है, जिसमें प्रक्रति सुन्दरी के सहज श्ंगारों का भरपूर 
प्रयोग किया गया हैँ। यद्यपि उन्होंने प्रकृति के सभी उपादानों को अधिकांशतः 
उद्दीपन विभाव के रूप में ही ग्रहण किया है किन्तु बन, पर्वत, नदी, वृक्ष, लता, 
संध्या, उषा, सूर्योदय, सूर्यास्त, चन्द्रोदय, चन्द्रास्त, सरोवर, कुंज, उपवन, हरीतिमा, 
प्रकाश, अन्धका र आदि की विद्येषताओं तथा भिन्न-भिन्न ऋतुओं में फूलने वाले 
पुष्पों का इतना सूक्ष्म चित्रण किया हैं कि पाठक उनके वर्णनों में चित्र देखने जेसा 
आनन्द प्राप्त करता है। साथ ही उनके ऐसे वर्णनों में भिन्न-भिन्न अलंकारों की ऐसी 
सजीवता पाई जाती है जो अन्यत्र दूसरे काव्यों में बहुत कम मिलती है। 
माघ का कोई भी वर्णन अलंकारविहीन नहीं हैं। अलंकारों के बिना तो 

वे जेसे चल ही नहीं पाते । इस कथन का तात्परय यह नहीं है कि उन्होंने हिन्दी के 
आचार्य कवि केशवदास की भांति अलंकारों को ला-ला कर छन्दों के भत्थे मढ़ा है 
और वण्य-विषय को उससे मन्‍्थर तथा अशोभन बना दिया है; प्रत्युत इसके 
विपरीत उनके अलंकारों की मनोहारी छटा वण्यं-विषय को जीवन्त करने के 
साय-साथ कविता-कामिनी के सौन्दर्य को कई गुना बढ़ा देती है-- 

नवकुंकु मारुणवयोध रया स्वकरावसक्तरुचिरास्बरया। 

अतितक्तिमेत्य वरुणस्प दिशा भुशमन्वरज्यदतुषारकरः ॥- 

गतवत्यराजत जपाकुसमस्तबकणतो दिनकरें 5वनतिम्‌। 

बहलानु रागकुरुविन्ददऊप्रंतिबद्धमध्यमिव दिग्वलयम्‌॥। 

द्रतशातकुम्भनिभमंशमतो वपुरधसप्नवपुष: पयसि । 

रुरुये विरिडिचनख भिन्न वहग्ज्जगदण्डककतरखण्डमिव ॥सर्ग ९, ७-९॥ 

--सन्ध्या हो जाने पर पश्चिम दिशा नवीन कुंकुम के समान लाल-लाल 

बादलों से व्याप्त हो गयी और उधर आकाश भी सूर्य की किरणों से व्याप्त हो कर, 
अत्यन्त सुन्दर हो गया। सूर्य भी उस दिशा में जा कर अत्यन्त लाल (अनुरक्‍्त) 
हो गये और उनकी शोभा जवाकुसुम के पुष्पों के गृुच्छों की कान्ति के समान हो 
गयी। इस प्रकार सूर्य के अस्तोन्मुख हो जाने पर समस्त दिड्मण्डल ऐसा सुशोभित 


१. यहतो एक अथे हुआ, समासोक्ति का चमत्कार लीजिए---उष्णरद्मि भास्कर 
नूतन कुंकुम से अनुरंजित लाल वर्ण के पयोधरोंवालो , अपने हाथ सेपकड़े हुए वस्त्र 
से सुशोभित, वरुण की दिज्ञा अर्थात्‌ (पर स्त्री) पश्चिम दिशा के साथ अत्यंत 
आसकत होकर अनुरक्‍्त हो गया । 


द्सं 


होमे लगा मानो अत्यन्त लाल पद्मराग मणि के टुकड़ों के मक््य में जटित कंकण 
हो। जब तपाये हुए सुवर्ण के समान कान्तिमान सूर्य के बिम्ब का आधा भाग 
आकाश में विलीन हो गया और आधा भाग दिखायी पड़ने लगा तो वह इस प्रकार 
सुशोभित हुआ जैसे सृष्टि के आदि में प्रजापति ब्रह्मा के नख द्वारा दो खण्डों में 
विभकत ब्रह्माण्ड का एक खण्ड हो।' 

ऊपर के इन तीनों इलोकों में अस्तोन्मुख सूर्य की सुन्दरता के वर्णन के साथ-साथ 
समासोक्ति, उत्प्रेक्षा तथा उपमा अलंकार की अनुपम छटा हूं ! 

इसी प्रकार माघ का प्रभात वर्णन भी अनवध है-- 


बितत पृथु वरत्रातुल्यरूपमंयूखें: कलश इब गरोयान्‌ दिग्भिराकृष्यमाणः। 
कृतचपलबिहंगा लापकोलाहला भिर्जलनिधिजलम ध्या देष उत्तीयंते$कं: ॥ 
पयसि सलिलराशेन क्तमन्तनिमग्नः स्फूटमनिशतापि ज्व(लया वाडवाग्ने:। 
यदयमसिदमिदानोमंगमुद्यन्दधाति, ज्वल्तिखदिरकाष्ठा ड्रग रगोरं विवर्वान्‌ ॥ 
उदयशिखरण्यूंगप्रांगणेप्वेष रिगन सकमलमुखहासं दीक्षित: पद्चिनीभि:। 
विततमुदुकरा ग्र: शब्दयन्त्या वयोशि: परिपतति दबो5जुू हेलया बालसूय:॥ 
सर्ग ११ इलोक ४४, ४५, ४७ 


तथा 
कुमुदवनमपश्चि श्रीमदम्भोजखण्ड त्यजति मृदुलकः प्रीतिमांइहचक्रवाक:। 

उदयमहिम रब्मिर्याति शीतांशुरस्तं हृतविधिलसितानां ही विचित्रो विषाक:॥ 

सर्ग ११, इलोक ६४॥ 
“सूर्य पूर्व के क्षितिज पर विशाल गोलाकार रूप में दिखाई पड़ रहा हैँ और 
उसकी किरणें पहले की अपेक्षा बड़ी हो कर सभी दिशाओं में फंल गयी हैं । 
मालम होता है, यह सूर्य नहीं है, एक विशाल कलश हूँ, जिसे दिशारूपी 
रमणियाँ चिड़ियों के कोलाहल के बहाने अपनी किरणरूपी रस्सियों में 
बांध कर समुद्र के जल के भीतर से बाहर निकाल रही हूँ।” रमणियों द्वारा 
इस प्रकार कुएं से बड़ा कलश निकालने के समय खूब कोलाहल होना ही 
चाहिए, उसका स्थान प्रातःकालिक चिड़ियों की चहचहाहट को दिया गया है। 
“इस प्रकार उदित सूर्य खेर की लकड़ी के अंगार की भाँति लाल वर्ण का दिखाई 
पड़ रहा हैं। ऐसा माल्म होता है कि जब वह रात को जलनिधि समुद्र के जल 
में डूब गया था तो उस समय समुद्र-स्थित बडवानल की ज्वाला से सन्तप्त हो कर 
अत्यन्त लाल हो गया था। बालक सूर्य उदय्राचल के विस्तृत उच्च शिखरों पर 
चलने लगा। इधर चिड़ियाँ वेग से चहचहाने लगीं। उस समय ऐसा मालूम होता 


ग्यारह 


है मानों आकाशरूपिणी माता अपने प्यारे पुत्र को अपने समीप बुला रही है और 
बाल सूर्य अपने करों (किरणों) को फंलाये हुए हँसते-डोलते उसके समीप पहुँच 
रहा है ।” (प्रभात के समय धीरे धीरे आकाश में ऊपर उठने वाले बाल सूर्य के 
प्रति कबि की कैसी सुन्दर कल्पना है ! )और अब आगे चल कर “प्रातःकाल हो गया, 
कुमुद बन की शोभा नष्ट हो रही है, और कमलों के बब की शोभा बढ़ रही है, उल्ल 
का आनन्द लूट रहा है और चक्रवाक-दम्पति प्रेम के पारावार में निमग्न हो रहे हैं । 
सूर्य का उदय हो रहा हैं और चन्द्रमा डूब रहा है। विचित्र दृश्य हे। सचमुच; बुरे 
भाग्यवालों को परिणाम भी विचित्र ही मिलता हैँ। 


इस प्रकार ऊपर के इलौकों में प्रातःकालीन सूर्य के उदय का जो मनोहारि 
वर्णन कवि ने किया है, उसमें रेखाचित्र प्रस्तुत करने की सम्पूर्ण सामग्री है, 
साथ ही रूपक, उत्प्रेक्षा, श्लेष, अतिशयोक्ति तथा अर्थान्तरन्यास की छटा भी 
मनोज्ञ है। कवि ने जो उत्प्रेक्षाएं की हे, उनका आधार भारतीय जीवन की 
शाश्वत वस्तुओं से लिया गया है, कोरी उड़ान नहीं है। ग्रामीण वधुएँ जब भुण्ड की 
भुण्ड कुएं से घड़ा निकालने लगती हैं तथा माता ऊपर खड़ी हो कर जब नीचे खड़े 
अपने बच्चे को ऊपर बुलाने लगती है तो जैसा कुछ दृश्य हो सकता है, उसका विस्तुत 
वर्णन कवि ने किया है। 

बाल जीवन की अनेक भाँकियों को कवि ने प्रकृति वर्णन के अनेक अवसरों पर 
सजाया है। उषा को रजनी की एक सद्योजात सुन्दरी कन्या की उत्प्रेक्षा में कवि 
की आँखों ने किस कल्पना से विमण्डित किया हे-- 


अरुण ज लउज राजोमग्थहस्ताग्रषादा बहुलमधुपमाला कज्जलेन्दीवराक्षी। 
अनुपतति विरादवे: पत्रिणां व्याहरन्ती रजनिमचिरजाता पूर्वंसन्ध्या सुतेव ॥ 
सर्ग ११, इलोक ४०॥॥ 


“रात्रि के चले जाने पर प्रात:काल की सब्ध्या अर्थात्‌ उषा उसी के पीछे जाती 
हुई ऐसी सुशोभित हो रही है जैसी वह रजनी की सद्योजात सुन्दरी कन्या हो। वह 
कसी सुन्दरी है। छाल कमलों की पंक्तियाँ तथा पँखुड़ियाँ मानों उसकी सुन्दर 
हथेली तथा अँगुलियाँ हें, घूमने वाले भ्रमर वुन्द मानों उसकी आँखों के काजल हैं, 
तथा प्रफुल्ल कमल उसके सुन्दर नेत्र हे और पक्षियों का कलरव उसका सुन्दर 
गान हैँ।" 

इसी प्रकार उदयाचल से ऊपर उठते हुए सूर्य को कबि ने समासोक्ति द्वारा एक 
राजा के रूप में अति सन्दर ढंग से चित्रित किया है-- 


बारह 


कसगतवपतुपविष्टः क्ष्मातलन्यस्तवादः प्रणतिपरमवेक्ष्य प्रीतिमहाय लोकम। 
भुवनतलमशोबं प्रत्यवेक्षिष्पमाण: क्षितिधरतटपीठादुत्यितः सप्तसप्तिः॥॥ 
सर्ग ११ इलोक ४८॥ 

“लोगों के देखते-देखते ही सूर्य की किरणें धरती पर छा गयीं । ऐसा लगता है 
मानों, सूर्य भगवान्‌ कुछ देर के लिए पृथ्वी पर पैर लटका कर उदयाचल रूपी 
सिंहासन पर विराजमान हें। इधर संसार के जीव उनका ऐसा भव्य दर्शन पाकर 
प्रसन्न हो उठे हें और उन्हें प्रणाम करने लगे हैं, यह देख कर उन्हें सम्पूर्ण घरतीतल 
को एक बार घूम कर देख आने की राल्‍रूसा हो गयी है । मानों इसी कारण से वे 
अपने उदयाचल रूपी सिंहासन से उठ खड़े हुए हैं ।” प्रजाहितेषी राजा महाराजा 
लोग ठीक इसी प्रकार करते ही हैं। थोड़ी देर तक प्रजाजन को दर्शन देने के लिए 
सिहासन पर नीचे की ओर पैर रख कर विराजमान होते हैं और फिर थोडी देर 
तक प्रजा का प्रणाम ग्रहण कर अपने सम्पूर्ण राज्य का दौड़ा करने के लिए उठ 
खड़े होते हें। 

इसी प्रकार माघ का प्रकृति वर्णन सर्वत्र अलकारों से विभूषित है। कोई भी 
दृश्य बिना किसी नवीनता के नहीं चित्रित किया गया है। वक्षों, छताओं, पर्वतों 
और नदियों के वर्णनों में उन्होंने उद्दीपन विभाव की चरम अभिव्यक्ति की है। 
श्ंगार रस के ती वे सिद्धहस्त कवि थे। उनका वन विहार तथा जल क्रीडा वर्णन 
अपने ढंग का अनूठा हैं। यद्यपि ये स्थल अश्लीलता के दोष से सर्वथा मुक्त नहीं हें 
किन्तु यह अश्लीलता कहीं भी रोगग्रस्त नहीं हैँ । कवि सर्वत्र उससे मुक्त दिखायी 
पड़ता हैं और पाठक भी मुक्त दृष्टि से ही उसे ग्रहण करते हैं। 

माघ के मानवीय आचार-विचार शास्त्रानुमोदित तथा भारतीय परम्परा से 
अनुप्राणित थे । कहीं भी उन्होंने शिष्टाचरण का अतिक्रमण नहीं किया है और न 
उनके किसी पात्र में ही इसका दुलेक्षण हे । उनके चरित्र सजीव तथा स्वाभाविक है। 
अतिमानवता के दुराग्रह में फेंस कर उन्होंने अपने आदर्श चरित्रों को आकाश में 
नहीं उड़ाया है और न किसी कल्पना के द्वारा उन्हें धरती के पुतलों से दूर करने का 
यत्न किया है। यह सत्य है कि उनके महाकाव्य के नायक भगवान्‌ श्रीक्षष्ण है 
जिन्हें उन्होंने लक्ष्मीपति भगवान्‌ विष्ण का सोलह कलाओं से पूर्ण अवतार माना है, 
किन्तु सुप्रसिद्ध पौराणिक दन्‍्तकथाओं अथवा देवी सम्पदाओं से समृद्ध कर के 
उन्हें मानव कोटि से उन्होंने अत्यन्त ऊपर नहीं बंठाया है। 

माघ केवल एक सिद्धहस्त कवि ही नहीं थे, प्रत्युत वे एक सर्वशास्त्रतत्त्वज्ञ 
प्रकाण्ड पण्डित भी थे। उनकी जेसी बहुज्नता तथा बहुश्रुतता अन्य संस्कृत कवियों में 
कम मिलती है| भिन्न-भिन्न शास्त्रों की छोटी-से-छोटी बातों का जिस निपुणता एवं 


तेरह 


सुन्दरता के साथ उन्होंने वर्णन किया है, उससे ज्ञात होता है कि उन सब पर उनका 
असाधारण अधिकार था। संस्कृत साहित्य के किसी अन्य काव्यग्रन्थ में विविध 
जास्त्रीय एवं लौकिक विषयों पर इस प्रकार साधिकार रचना करने की सफलता 
अकेले माघ को ही मिली थी। दर्शन, राजनीति, कूटनीति, सामाजिक जीवन, 
धर्मशास्त्र, आयुर्वेद, ज्योतिष, सेना, गज एवं अद्व-शास्त्र तथा युद्धविज्ञान, मंत्र, 
पुराण, गाथा, वर्णाश्रममर्यादा, अलूुकार एवं छन्दः:शास्त्र---इन सब पर उनका 
यथेष्ट अधिकार था। यद्यपि वे सनातन धर्मानुयायी थे किन्तु नास्तिक दर्शनों की 
सुक्ष्म-से-सूक्ष्म बातों की भी उन्हें अच्छी जानकारी थी और उन सब पर पूर्ण सहानु- 
भूति भी थी। वेदों से लेकर पुराणों एवं स्मृतियों तक पर उनका पूर्ण अधिकार 
था, साथ ही व्याकरण के तो वे प्रकाण्ड पण्डित ही थे। पुरोहित-कर्म एवं यज्ञ-दीक्षा 
आदि कमंकाण्डों के सम्बन्ध में भी उनकी जानकारी एक अधिकारी जैसी 
थी। 


माघ की मान्यताएं 
आस्तिक दर्शनों में से यथावसर उन्होंने जो प्रसंग लिए हें, उन्हें अच्छी तरह 
पललवित भी किया हैं। विद्येषकर सांख्य' के तत्त्वों की चर्चा तो उन्होंने अनेक स्थलों 
पर की है। इसी प्रकार बौद्ध दर्शन की कुछ बातों की भी अनेक स्थलों पर चर्चा की 
गयी है। प्रथम सर्ग में देवषि नारद ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण की जो प्रार्थना की है वह 
सांख्य शास्त्र के अनुसार है। इसी प्रकार चौदहवें सर्ग में राजसूय यज्ञ के प्रकरण में 
सांख्य मत की उपमा देते हुए युधिष्ठिर के लिए बताया हूँ कि वे स्वयं कुछ कार्य नहीं 
कर रहे थे---पुरोहित ही उनका सब काय॑ कर रहे थे । 
उदासितारं तिगुहोतमानसंग होतमध्यात्मवुशा कथञ्चन ।_ 
बहिविकारं प्रकृते: पृथ ग्विवृ: पुरातन त्वां पुरुष पुराविद: ॥१३३३॥ 
तस्य सांख्यपुरुषेणतुल्यतांविश्वतः स्वयमकुबंत: क्रिया: _ सांख्यपरुषेणतुल्यतां विश्वतः स्वयमकुर्बतः क्रिया:। 
करत ता तदुप ऊम्भवो5भजद्‌ बृत्तिभाजि करणे यर्थात्वजि ॥१४।१९॥ 





१--दे वर्ष नारद कहते हं--योगी लोग अपनी चित्तवृत्तियों को अंतर्मुखी 
कर के अध्यात्मद्ष्टि से किसो प्रकार आपका वर्शन करते हैं। वे आपको संसार से 
उदासीन, मह॒द्‌ आदि विकारों से पृथक्‌, सत्व, रजसू--इन तीनों गुणों से लिप्त 
त्रिगण॒त्मिका प्रकृति से भिन्न विज्ञानाधन अनादि पुरुष के रूप में जानते हे 
इस प्रकार का मत कपिल आदि ऋषियों का हे । 

२--जिप प्रकार सांखप के मत में पुरुष अपने आप पुण्य-पाप आदि कोई काम 
नहीं करता, बुद्धि ही सब कार्य करतो हे, तब भी पुरुष उन सब कार्यों का साक्षी 


चौदह 


मीमांसा और वे शेषिक दर्शन की चर्चा भी इसी राजसूय यज्ञ के प्रसंग में की 
गयी है और उनके सिद्धान्तों का विश्लेषण भी हुआ है। चौदहवें सर्ग में राजसय 
यज्ञ के प्रकरण में व्याकरण, वेद, कर्मकाण्ड एवं दान की छोटी-छोटी बातों की 
चर्चा की गयी है । उनसे मालूम पड़ता हैँ कि कवि ने अपने जीवन में किसी विशाल 
' यज्ञ का समारम्भ एवं समावर्तन समारोह सम्पन्न किया था। राजसूय यज्ञ में दान 
के मार्मिक प्रसंगों को लेकर माघ ने अपनी सहृदयता से अत्यन्त उज्ज्वल तो बना 
ही दिया है, साथ ही युधिष्ठिर के पावन-चरित में भी चार चाँद लगा दिये हे--- 
निगुंणोषपषि विमुखो न भपतदनदोष्डमनसः पुराभवत्‌ । 
वर्षकस्य किमपः कतोचझ्नतेरम्ब॒दरय परिहायमृषरम्‌ ॥ 
प्रेम तस्य न गणेष नाधिक न सम वेद न गुणान्तरं च सः। 
दित्सया तदपि पाथिवोषथिनं गण्य गुष्य इति न व्यजीगणत्‌॥ 
है सर्ग १४४६, ४७ 
इसी प्रकार योगशास्त्र विषयक प्रवीणता के लिए कवि के निम्नलिखित दो 
इलोक पर्याप्त हैं। 
मेड्यादिचित्तपरिकमंविदोीं विधाय क्लेशप्रहाणमिह॒ लब्ध सबीज योगा:। 


रुयाति च सत्तवपुरुषान्यतया5धिगम्य वाउःछतत तामपि समाधिभृतो निरोदधुम ।॥ 
सगे ४॥५४॥ 


होता हे और वही कर्त्ता कहलाता हे, उसी प्रकार महाराज युधिष्ठिर उस 
राजसूय यज्ञ में यद्यपि कोई कार्य नहीं कर रह थे, पुरोहित लोग सब कार्य कर 
रहे थे, और युधिष्ठिर उन सब को देख भाल रहे थे, अतः वही उस यज्ञ के 
कर्ता थे। 

१--दानश्ुर युधिष्ठिर ने विद्या, तप. आदि से शून्य नि्गुण याचकों को भी 
खाली हाथ नहीं जाने दिया, दयोंकि जल बरसाने व।ला मेघ क्या कभी ऊसर को 
छोड़ कर वृष्टि करता हूं ? इस बात से यह नहीं समभना चाहिए कि महाराज 
युधिव्ठिर गुणग्राही नहीं थे अथवा उन्हें गुणों का पाररपरिक अन्तर नहीं ज्ञात 
था--यह बात नहीं थी, बल्कि बात यह थी कि निरन्तर दानशौलठा में रूगे रहने 
के कारण उन्हें इस बात का भी ध्यान नहीं था कि प्राथियों में कौन गुणी हे और 
कोन निगुंण। 

२--यह प्रसंग रेबतक वर्णन का हे। इस रंवतक गिरि पर समाधि धारण 
करने वाले योगी जन मंत्री, करुणा, मुदित्व और उपेक्षा--इन चारों दित्त की 


सर्व॑ वेदिनसनादिमास्थितं देहिनामनुजिधक्षया वपुः। 
कलेशकमंफलभोगवर्जितंपुंविश्ेेष + मुर्म.इवरं दिदुः ॥सगे' १४॥६२ 
प्रथम इलोक में प्रयुक्त 'मेत्र्यादि', चित्त परिकर्म', 'सबीजयोग', सत्त्वपुरुषान्य 
तयाख्याति', क्लेश' आदि योगशास्त्र की पारिभाषिक शब्दावली हें तथा द्वितीय 
इलोक में योगशास्त्र के सिद्धान्तों की दृष्टि से परमात्मा की विशिष्ट संज्ञाओं अथवा 
विद्वेषणों की चर्चा की गयी हूँ । यहाँ ज्ञानी पुरुष से कवि का तात्पयें योगी पुरुष 
से है । 
अद्वत वेदान्त के तत्त्वों का प्रतिपादन तो अनेक स्थलों पर है। संसार को मिथ्या 
माया मान कर ब्रह्म अथवा परमात्मा को ही एकमात्र सत्य मानने की चर्चा तथा 
केवल ब्रह्मा-ज्ञान-प्राप्ति की साधना एवं मोक्ष-प्राप्ति की आकांक्षा को कवि ने अनेक 
स्थलों पर प्रकट किया है। वेदान्त की कुछ अन्यान्य सिद्धान्त-परक बातों की भी 
उन-उन अवसरों पर चर्चा आयी है । इस सम्बन्ध में एक ही प्रसंग उद्धृत कर देना 
पर्याप्त है। 
ग्राम्यभावमपहातुसिच्छवो योगमार्गपतितेन चेतसा। 
दुर्ग मेकमपुर्नातवत्तये यं विशन्ति वशिनं सुम॒क्षबवः १४ सर्ग ६४॥ 
नास्तिक दशेनों में बौद्धमत की चर्चा अनेक अवसरों पर की गयी है तथा 
जन मत के आदि भ्रवत्तंक महावीर स्वामी के प्रति भी एक स्थान पर आदर व्यक्त 
किया गया हैँ। यहाँ यह विशेष रूप से उल्लेखनीय हैँ कि कवि ने पुराणवादियों की 
भाँति महावीर स्वामी को भी भगवान्‌ विष्णु का एक अवतार स्वीकार किया है। 


शोधक बृत्तियों को भली भाँति जान कर एवं अविद्या, अस्मिता, राग-हंष और 
अभिनिवेश---इस पांचों क्लेशों को दूर कर, बीज युक्त योग को प्राप्त कर एवं 
प्रकृति तथा पुरुष की ख्याति अर्थात्‌ शान को पृथक-पृथक्‌ रूप सें जान कर उस 
'रूयाति' को भी दूर करने की अभिलाषा करते ह। 

१--यह्‌ प्रसंग उस समय का हे, जब र/जसूय यज्ञ में भोष्स भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
की प्रथम पूज्यता के संबंध में युधिष्ठि:र का समाधान करते हें--ये भगवान्‌ 
श्रीकृषण सर्वज्, अनादि, अनन्त, संसार के प्राणियों पर अनग्रहठ करने की भावना से 
गरीर धारण करने वाले, अविद्या, अस्सिता, राग, देष तथा अभिनिवेश-बल्शों से 
रहित, पाप ओर पुण्य के फल-भोग से रहित, ईशयर और परम पुरुष हें। इन्हें इन्हीं 
रूपों में ज्ञानी पुरुष जानते है ।' 

२-समोक्ष की आकांक्षा करने वाले अपने अज्ञान को नष्ट करने की इच्छा से, 
यो गाराधन में चित्त रलूगा कर ढुझ्ञेय और अद्वित॑य परमे5वर में प्रवेश कर जाते है । 


सोलह 
सर्वकायंशरीरेष मुक्त॒वा&ड्भरस्कन्धपल्चकम्‌। मकसवा5ड्ूस्कन्धपव्तचकम्‌ । 


सीगवानासिवात्माधन्यो नास्ति सन्‍्त्रो समहोभताम' ॥सर्ग २२६॥ 
विश निमी धमकी मम कि लक ओके कक आस चलन मललनलललललनलललभलललल_ लुनलललन - निजिमिीी 


इस एक ही इलोक में कवि ने बौद्ध दर्शन की स्थल बातों के साथ राजनीति की 
सूक्ष्म बातों की सुन्दर चर्चा कर दी है । मीमांसा शास्त्र की निपुणता निम्नलिखित 
दो इलोकों से ज्ञात होती है। 
प्रतिशरणमशोर्णज्योतिरग्न्पाहितानां विधिविष्ठतविरिब्धे: सामिधेनीरधीत्य 
कृतएहटूरितोवथ्वंस्मध्वयुँ वर्यहुंतमय हदुरितौवव्वंत्ष्वयुवर्येहुतमयम॒ुपलीढे. साधु सान्नाय्यमग्नि: ॥ 
सर्ग ११४४१ 
शब्दितामनपशब्दमुच्चकवेक्यलक्षणविवो5नु वाक्यय । 
याज्यथा यजनर्धामिणो5त्यजन्‌ द्रव्यजातमपदिश्य देवताम ॥॥ 
सगे १४॥२०॥ 
परिचयचारुता 
संगीत एवं अन्यान्य उपयोगी ललित कलाओं की सूक्ष्म बातों की चर्चा अनेक 
जगह की है । गायन, वाद्य, स्वर, ताल, छय आदि के सम्बन्ध में कवि की अधिकार- 
पूर्ण उपमाएं एवं उक्तियाँ विद्ध करती हैं कि संगीत-शास्त्र पर उसका साहित्य-शास्त्र 
के समान ही असाधारण अधिकार था। इसी प्रकार नृत्यकला तथा नाट्थयकला पर 


१--बौद्ध मत के अनुयायी आत्मा नाम की कोई वस्तु नहीं मानते। वे शरोर 
को पांच स्कन्धों से युक्त मानते ह--रूप, बेदना, विज्ञान, संज्ञा ओर संस्कार। 
इन पांच स्कन्धों के अतिरिक्त जिस प्रकार शरीर में आत्मा नाम की कोई वस्तु 
नहीं हे उसी प्रक्नार राजाओं के लिए अंग-पंचक यवत मंत्र के अतिरिकत किसी भी 
कार्य में कोई अन्य मंत्र नहीं हे। बे पांचों अंग ये हु--सहाय, साधनोपाय, दे शकाल- 
विभाग, विपत्ति-प्रतोकार तथा सिद्धि। तात्पयं यह हे कि राजा को बोढ़ों के पांचों 
स्कन्धों की भांति केवल इन अंग-पंचकों की ही चिन्ता रखनी चाहिए । 

२--पह अग्नि अग्निहोत्र करने वाले प्रत्येक द्विज के घर में जल रही थी। 
उसमें श्रेष्ठ पुरोहित लोग शास्त्रीय रीति से उदात्त, अनुदात्त और स्वरित स्वरों 
का ध्यान रख कर अग्नि प्रज्वलित करने वाले मंत्रों का पाठ करते हुए सम्यक्‌ 
प्रकार से आहृति डाल रहे थे और अग्नि उसका आस्वादन कर रही थो। अग्नि 
का वह आस्वादन गुरुतर पाप-समूहों को नष्ट कर रहा था। 

३--मोमांसा शास्त्र के पारंगत पुरोहित गण अपश्षंश शब्दों को त्याग कर 
आवाहनमंत्रों के 6(रा उच्च स्वर से इन्द्र आदि देवताओं को आवाहित कर उनके 
उद्देश्य से यज्-मंत्रों 6/रा हवन करने योग्य सभी द्रव्यों की आहुति देने लगे। 


सत्रह 


भी उसने अधिकार प्राप्त किया था। कवि की संगीत की निपुणता निम्नलिखित 
दोनों इलोकों से प्रकट होती हें:-- 
र णद्भिराघटूनया नभस्वतः पृथग्विभिन्नश्रुतिम"्डले: रबर: । 
स्फूरोभव॒इ॒प्रा मविशेषम्च्छेनामवेक्षमाणं महतों मुहुर्मूहु: ॥सर्ग ११०। 
श्रुतिसमधिकमुच्छे: पडत्चस पञ्चमं पोडयन्तः: सततमृषभहीन भिन्नक. कृत्य षड़ज् म्‌। 
प्रणिजगदु रकाकुश्रावकस्निग्धक ग्ठा_ परिणतिमिति रात्रेस्मगधा साधवाय । 
रूगे १११) 
नीचे के इलोकों में इलेष की सुन्दर छटा के साथ-साथ कवि ने अपने नाटथ 
शास्त्रीय ज्ञान का जो परिचय दिया है, वह उच्चकोटि का हैः-- दे 


वधतस्तनिमानमानपूर्व्य बभुरक्षिश्रवलो मुख विशालाः; 
भरतज्ञकविप्रणीतकाव्यग्रथितांका इव नाटक प्रपंचाः | रुगे २०४४१ 


१--ना रद जो अपनी उस मह॒ती नामक वीण। को बार-ब।२ देख्तेहुए जा रहे 
थे, जिसमें से वायु के अधघात से पृथक्‌-पृथक्‌ निकलने बाले स्वरों से तथा उनके 
अनुरणन अर्थात्‌ गुंजार से निकलने वालो श्रुतियों के समूहों एवं सा रेग मपथ 
नी आदि सातों स्वरों के तीनों ग्राम तथा उनकी विद्येष प्रकार को इवकीसों 
मच्छेताएं अपने आप प्रकट हो रहो थों। 


२--श्रुतियों का पाठ करने वाले मागध गण अनेक श्रुतियों से युबत षड्ज स्वर 
को छोड़ कर तथा पंचम स्वर॒ एवं ऋषभ स्वर को त्याग कर उच्च स्वर में गाते हुए 
रात्रिके बोतने को सूचना भगवान्‌ श्रीकृष्ण को देने लगे। उस समयउनका वह मधुर 
स्वर दूर-दूर तक सुनाई पड़ता था और उसमें कोई भी विकार नहीं था। उनके उस 
गान के साथ वीणा आदि वाद्य भी बज रहे थे। आचाये भरत के मतानुसार प्रभत- 
काल के गीत की जैसी विशेषताएं होनी चाहिए, कवि ने उन सब की ओर इससें 
संकेत किया हूं। 


३--भरत मुनि प्रणीत नाटबचजश्ञास्त्र को भली भाँति अधिगत करने वाले कवि 
लोग जिपत प्रकार किसी उपासख्यान को ले कर नाटफ की रचना करते हें और उसके 
अंकों को मुख को ओर विस्तार युक्त तथा पीछे की ओर क्रमश: संक्षिप्त रखते जाते 
हें उसी प्रकार युद्धभूमि में छोड़े गये वे सर्प गण मुख की ओर मोटे तथा पीछे' की 
ओर क्रमशः सूक्ष्म दिखायो पड़ रहे थे। 


अठारह 


तथा स्वादयन्‌ रसमनेकसंस्क्तप्राकृत रक्षतपात्रसंकरे: । 
भावशद्धिविहित ुंद जनो नाटकरिव बभार भोजने: ॥ सर्ग १४।४० 


कवि की राजनीतिशञता के सम्बन्ध में तो उसके अकेले महाकाव्य के उद्धरणों 
से एक छोटी-मोटी पुस्तिका प्रस्तुत की जा सकती थी। राजा के छोटे-मोटे कत्तेंब्यों 
से लेकर उसकी सेना को छोटी-छोटी बातों तक का उसे प्रा पता था ।सन्धि- 
विग्रह्यदि गुणों के प्रयोगों के अवसरों पर उसने अपनी युक्‍कतियों तथा परस्पर 
विरोधी तकों से उन्हें इतना सुगम बना दिया है कि उसकी सूभ-बूभः पर विस्मित होना 
पड़ता है । उद्धव और बलराम के मुख से तथा यूधिष्ठिर और भीष्म के मुख से भी 
उसने राजनीति की जटिल से जटिल समस्याओं पर ऐसे उपाठेय हल प्रस्तुत 
किये हैं, जो आज प्रजातन्त्र के युग में उसी प्रकार से प्रयोग में लाये जा सकते हें। 
प्रजा की सर्वविध हित-रक्षा और राजा के विशेष व्यापक अधिकारों को ध्यान में 
रखते हुए उसने जिस राजतंत्र की समर्थिका राजनीति की चर्चा अपने महाकाव्य 
में की है, वह भारतीय सभ्यता एवं संस्क्रति की परम्परा के स्वेथा अनुकूल ही हैं। 
राजनीति की जटिल गुत्थियों पर उसने जो प्रसंगगत विचार प्रकट किए हैं, उससे 
ज्ञात होता हैं कि उसका यह ज्ञान कोरा किताबी ज्ञान नहीं था। शिंशपालबंध का 
द्वितीय सर्ग कवि की राजनीतिज्ञता का अच्छा निदर्शक है। राजनीतिक दाँव-पचों 
की ऐसी कोई चीज उसमें नहीं छूटने पायी है, जिसकी कमी की ओर हमारा ध्यान 
नजा सके। परस्पर विरोधी विचारों को आमने-सामने रख कर उसने उचित पक्ष 
के निर्णय का जो प्रसंग उपस्थित किया हैं, उससे पाठकों को भी दैनिक कार्यों में 
आवश्यक राजनीति का अपेक्षित ज्ञान हो जाता है। 


१--जिस प्रकार दशक लोग नाटकों को देखते समय श्यृंगार आदि नवों रसों 
का अनुभव करते हुए आनन्द प्राप्त करते हूं, उसी प्रकार युधि ष्ठिर के राजसय 
यज्ञ में आये हुए लोग भोजन करते समय मधूर अम्ल आदि छहों रसों के व्यंजनों का 
आस्वादन कर आनन्द प्राप्त कर रहे थे। नाठक में जिस प्रकार संस्कृत, प्र।क्षत 
अनेक भाषाओं का व्यवहार होता हे, उसी प्रकार उस यज्ञ के भोज्य पदार्थों में भी 
बहुत से पदार्थ संस्कृत अर्थात्‌ पकाये गये थे और कुछ प्राकृत अर्थात वैसे ही कच्चे 
खाये जा रहे थे। जिस प्रकार नाटक में एक पात्र का अभिनय कोई दूसरा पात्र नहीं 
करता उसो प्रकार भोजन के एक पात्र से दूसरा पात्र नहीं सिलता था। नाटक में 
जैसे शुद्ध स्थायी भाव रहता है, उसी प्रकार उस यज्ञ के भोज्य पदार्थों मेंभी ध्वाभा- 
बिक दाद्धि थी। 


उन्नीस 


सम्पदा स॒स्थिरं मन्‍्ये भवति स्वल्पया5पि बेः। 
कृतकृत्यों विधिमेन्ये न वर्षचति तस्प ताम्‌॥ २॥३२॥ 
विपक्षमखिलो क्रृत्य प्रतिष्ठा खल दुरूभा। 
अनोत्वा पंक्रतां धुलिम्‌दक॑ नावतिष्ठते॥ २॥३४॥ 
विधाय बरं सामर्षे नरोइरो य उदासते। 
प्रक्षिप्योरदाचिब॑ कक्षे शरते तेडइभिमारुतम्‌॥ २:४२॥ 
पादाह॒तं यदुत्याय मूर्डानमधिरोहति। 
स्वस्थादेवापमान5पि देहिनस्तद्वरं रजः ॥२।४६॥ 
राजनीति के पारिभाषिक शब्दों का तो कवि ने अनेक अवसरों पर प्रयोग 
किया है, छः गुण, तीन शक्ति, तीन उदय तथा अंग पंचक आदि पारिभाषिक दराब्दों 
की चर्चा इन इलोकों मेंदेखिए:--- 
घड़गगा: दक्तवस्ति्र: सिद्धथशच्ोदयास्त्रयः॥ सगे २।२६॥ 
सर्वकारयशरीरंष मुक्त्॒वांगस्कन्धपञुचकम्‌ ॥ सर्ग २।२८॥ 
कुछ दूसरे पारिभाषिक शब्दों को लीजिए:-- 
उददेतुमत्यजन्नोहां राजस्‌ द्वादशस्वपि। 
जिगीब॒रंको दिनकृदादित्येष्विव कल्पते॥' २॥८१४ 


१--जो मतुष्य थोड़ो-सो सम्पत्ति पा जाने पर अपने को सुस्थिर या निश्चिन्त 
मान लेता है, उत हो उतर स्वल्य सम्पत्ति को कृतार्थ विधाता भो नहों घढ़ातों हं-- 
ऐसा में मानता हूं। 

२--शत्रु का समूल नाश किये बिता प्रतिथ्ठा की प्राप्ति दुर्लभ हे। जेल धूल 
को कीचड़ बनाये बिना नहीं रुक सकता। 

३--जो मनुष्य पहले हो से रूठे हुए शत्रु के साथ बेर ठान कर उसकी उपेक्षा 
करता है अथवा उत्की ओर से उदसोन हो जाता हूँ, यह वाय के सम्मुख लिनकों 
के समूह सें आग लगा कर सोता हे। 

४--जो धूल पेर से आहत होने पर उड़ कर आहते केरने वाले के शिर पर 
चढ़ जाती है, वह अपमान होने पर भी बकफिक्र बेठ रहने वाले मेनुष्ण से अच्छी 
ही हे । 

५--बा रह प्रकार के राजाओं के मध्य में विजपाभिलाणी राजा अकेला होने 
यर भो बा रहों आदित्पों के मध्य में दिवकर सू थे को भांति इश्छाशक्ति फो न छोड़ते 


बीस 


बुद्धिशस्त्र: प्रकृत्यंगों घनसंबतिकड्चक:। 
चारक्षणो दृतमलखः पुरुष: कोषपि पाथिवः॥॥ २।८२॥ 
सेना के विभागों तथा उपविभागों के साथ-साथ दुगेरचना, अभियान, 
युद्धधला अथवा रास्त्रास्त्रों की मारपीट के अच्छे-अच्छे गुण कवि को बखूबी 
ज्ञात थे । अठारहवें, उन्‍नीसवें तथा बीसदें सर्ग के २७९ इझइलोकों में कवि के 
इस विषय के परिपक्व ज्ञान का पूर्ण परिचय मिलता हैं। गजों और अश्वों 
के लक्षणों से लेकर उनके स्वभाव की छोटी-से-छोटी बातों की चर्चा कवि ने 
की है। युद्धस्थल का ऐसा रोमांचकारी विपुल वर्णन संस्क्ृत काव्यों में अन्यत्र 
दुर्लभ हे। खच्चरों ऑर ऊँटों से लेकर बेलों और भेसों के स्वभावों तथा कार्यों 
की भी चर्चा की गयी है। साथ ही यद्धस्थल के लिए इन सब के खाद्य पदार्थों 
तथा उपयोगी औषधियों की भी अच्छी चर्चा हैं। अश्वों तथा गजों के भेदों तथा 
गुण दोषों की भी उसे प्रामाणिक जानकारी रही। नीचे के दो इलोकों में उसने 
अश्वों के सम्बन्ध में जो कुछ कहा है, वह उसके गालिहोत्री (अश्वशास्त्रनिष्णात ) 
होने का पर्याप्त प्रमाण है-- 
तेजोनिरोधतमतावहितेनयन्त्रा सम्यक्‌कदात्रथविचारविदा नियुक्तः । 
आरट्टजइ्चटुलनिष्ठुरपातमुच्चद्िचित्रं त्तार पदमर्धपलायितेन ॥५ सर्ग १०॥ 


हुए अपनी उन्नति में समर्थ होता हे। बारह प्रकार के आदित्यों की भाँति बारह, 
राजा ये होते ह--अत्रु, मित्र, शत्रु का मित्र, मित्र का मित्र, शत्रु के सित्र का सित्र 
पा््णिग्राह्‌ (अपने पीछे सहायता पहुँचाने के लिए स्वयं आने वाला ) , पा््णिग्राहासार 
(अपने पक्ष में सहायता के लिए बुलाया हुआ राजा), आकन्दासार (हत्र के पक्ष में 
सहायता बुलाया हुआ राजा), विजिगीष अर्थात्‌ विजयाभिलाषी, मध्यम तथा 
उदासोन। इन बारहों राजाओं में विजयाभिलाषी ही अपनी उत्साह-इक्षित से 
उदय प्राप्त करता हे। अन्य ग्या रहों में से पाँच प्रथम सम्मुख या पुरस्सर तथा चार 
पृष्ठगामी एवं मध्यम तथा उदासीन--ये स्वतंत्र रहते हें । 
१--जिसका शस्त्र ब॒द्धि हे, जिसके अंग स्वामी एवं अमात्य आदि राज्यांग 
हु, जितका कवच दुर्भद्य मंत्र की सुरक्षा हे, जिसके नेत्र गुप्तचर हे, जिसका मुख 
संदे शवाहुक दूत हें --ऐसा राजा कोई अलोकिक पुरुष हो हू! अर्थात्‌ इस लोक में 
रहते हुए भी इन अंगों से युक्त वह अलौकिक पुरुष हुं! 
२--तीब्र वेग को रोकनेबाली लगाम को थामने में सावधान एवं उत्तम, 
अध्यम और अधम--हन तीनों प्रकार की चाजबुकों के प्रयोगों को जाननवाले 


इक्कीस 


तथा--- 
अव्याक॒लं प्रकृतिम्त्तरधेयकर्मंधारा: प्रसाधयितुमव्यतिकीर्णरूपा:। 
सिद्ध मुखे नवसु वीथिष कश्चिदश्यं वल्गाविभागकृशलो गमयाम्बभूव ॥ 
सर्ग ५५६०॥ 
इसी प्रकार हाथियों के सम्बन्ध में निम्नलिखित तीन इलोक उसके गज- 
सम्बन्धी गहरे ज्ञान का विषेश परिचय देते हें--- 
गण्ड्बमुज्झितवता पयसः सरोष॑ नागेन लब्धपरवारणमारुतेन। 
अम्भोधिरोधसि प्थुप्रतिमानभागरुद्धोरुबन्‍्तमुसलप्रसरं निपेते ॥ 
सगे ५॥३६॥' 
स्तम्भ महान्तमुचितं सहसामुमंच दानं ददावतितरां सरसाग्रहस्तः। 
बद्धापराणि परितो निगडान्यलाबोत्‌ स्वातन्भ्यमुज्ज्वलमवाप करंणराज: ॥ 


घुड़सवारों से भलीभाँति हाँके गये ऊँचे, आरट्ट अर्थात अरब देह में उत्पन्न घोड़े 
अपने विचित्र पाद-विक्षेप द्वारा कभी अत्यन्त चंचल और कभो कठोर भाव से 
सण्डलाकार गति विशेष से चल रहे थे।इसमें घोडे की गति एवं चाबुक के लक्षणों 
की शास्त्रोय बातों की चर्चा की गयी हें । 

१--लगाम के नियंत्रण में कुशल एक घुड़सवार अव्यग्र अर्थात्‌ शान्त 
स्वभाववाले भली भाँति सुसज्जित एवं मुखकर्म अर्थात्‌ छहों दिशाओं में मुख करने 
में प्रवोण एक अद्व को युद्धादि के उत्तर काल में करने योग्य कार्यो के लिए 
असंकीर्णरुपा अर्थात्‌ सरपट नामक विद्येष गति को सिखाने के लिए नवों 
प्रकार की बोथियों का अभ्यास कराने लगा। 

२--दृसरे गजराज के मद को सुगन्ध पाकर एक गजराज क्रोध के साथ अपने 
मुखस्थ जल को बाहर फेंक कर समुद्र तट पर मसल के समान दोनों विशाल 
दांतों के प्रहार करने के बेग को निरूद्ध करते हुए कोई अवरोधक न होने के 
कारण स्वयं गिर पड़ा । 

३--एक गजराज ने अनियंत्रित स्वच्छन्दता प्राप्त की। उसने अपने चिर 
परिचित महान्‌ स्तंभ को एकाएक तोड़ दिया। हस्त (शुण्ड) के अग्रभाग 
को आदे (गीला) करके प्रचर मात्रा में दान दिया अर्थात्‌ मद जल गिराया, तथा 
चारो ओर से पिछले परों को बाँधने वाली बेडियों को तोड डाला । गजराज की 
भाँति राजा भो इसो प्रकार की उज्ज्वल स्वतंत्रता प्राप्त करता हे। वह भी अपने 
बंधनों को तोड़ता हे, हाथ में जल लेकर ब्राह्मणों को दान करता हे तथा. 
कारानार में पड़े हुए शत्रुओं की बेडियां काट देता [है । 


बाइस 
जले जनेर्मुकलिताक्ष मनाददाने संरब्धहस्तिपकनिष्ठुरचोदनाभिः । 
गम्भो रवेदिनि पुरः कवल॑ करोर्दे मन्‍्दोषपि नाभ न सहानवगृहय साध्यः॥ 
सर्ग ५४८-४९॥ 


ऊँटों तथा जंगली साँडों और बैलों की प्रकृति का कवि ने इतना स्वाभाविक 
और सुन्दर वर्णन किया हैं कि उसमें रेखाचित्र प्रस्तुत करने की पूर्ण क्षमता 
है। दूध दुहते हुए गोपों, खेत की रखवाली करनेवाली गृहस्थ-रमणियों, हाथी 
घोड़ा, ऊंट और खच्चर हाँकनेवाले राजकर्मचारियों के चित्रण में एवं उनकी 
विभिन्‍न चेष्टाओं के वर्णन में कवि ने चित्रकार को भी चुनौती दे दी है। सचमुच 
कवि हैं। इन बातों से यह भी पता लगता है कि उसका चित्रकला पर भी अच्छा 
अधिकार था। एकाध स्थलों पर चित्रकला सम्बन्धी स्फूट प्रसंगों की चर्चा 
करके कवि ने अपने इस विषय के ज्ञान का भी परिचय दिया है। 
और कवि के साहित्य के विभिन्‍न अंगों--रस-सिद्धान्त, छन्द और अलंकारों 
की सिद्धहस्तता का कहना ही क्‍या हैं? यह सब तो कवि का अपना अधिकृत 
क्षेत्र हे। जिधर से उसकी इच्छा हुई हूँ, प्रसंग आरम्भ कर दिया और जिधर से 
चाहा है, समाप्त किया है। राजनीति और कूटनीति जैसे दीरस विषयों में भी 
उसने साहित्यिक पदार्थों की चर्चा कर के उन्हें हृदयंगम करने योग्य और 
अधिकाधिक उपादेय बना दिया हैं। नीचे के दो इलोकों में कवि ने अपने इस 
विषय के हस्तलाघव का अनुसरणीय प्रदर्शन किया है:-- 
तेजः क्षमा वा नेकानतें क(लज्षस्य महीपते:। 
नकमोज: प्रसादो वा रसभावविदः कबे ॥२१:८३१॥ 


१--एक हठीला गजराज कुपित महावत द्वारा अत्यन्त निष्ठुरता पूर्वक 
अंकुश लगाये जाने पर भी आंखें मूंद कर जब खड़ा ही रह गया और अपना प्रास 
भो नहीं ग्रहण किया तब लोगों ने जान लिया कि जो सचम॒च महान्‌ होते हें वे 
क्षोणशक्ति होने पर भी बलपुर्वक वह्य में नहीं लाये जा सकते। यहाँ गंभीरबे दी 
शब्द पारिभाषिक हे जिसका लक्षण हू कि जो ह/थी अंकुश द्वारा चसड़ी काट देने 
पर, रक्‍त बहा देने पर तथा मांस काट देने पर भी अपने होश में नहीं आता वह 
गंभीर बेदी कहलाता हें । 

२--पमय को पहचानने वाले राजा के लिए केवल क्षात्र तेज दिखलाना अथवा 
केबल क्षमा दिखलाना--इसका कोई एकान्त नियम नहीं रहता । वह समय देख 
'कर जहाँ जिसकी आवश्यकता होती हे, उसका प्रयोग उसी प्रकार करता हैँ, जस 


तेइस 


नालस्बते देष्टिकतां न निषीदरतति षौरुषे। 
दाब्दाथो सत्कविरिव द॒यं बिद्वानपेक्षते ॥२।८६॥ 
स्थायिनो5थें प्रवतन्‍्त भावाः सञअचारिणों यथा। 
रसस्येकस्य भूयांसस्तथा नेतुमहीभूतः ॥सर्ग ।८७॥ 
आयुर्वेद अथवा वैद्यक शास्त्र की सिद्धान्त सम्बन्धी छोटी-मोटी बातों की चर्चा 
कवि ने अनेक अवसरों पर की है। उन सब के परिशीलन से ज्ञात होता हे कि 
आयुर्वेद की रोग एवं औषधियों-सम्बन्धी अनेक बातों का उसे ज्ञान था और 
कतिपय रसायनों तथा औपचारिक प्रयोगों की भी उसे पूरी जानकारी थी। 
माघ के परम वैयाकरण होने की चर्चा पहले की जा चुकी है। अपने महा- 
वेयाकरण के रूप को उन्होंने प्रायः प्रत्येक सर्ग में प्रकट किया हे और नूतन 
प्रयोगों तथा सिद्धान्तों की चर्चा से यह सिद्ध कर दिया हैँ कि साहित्य के समान 
ही व्याकरण भी उनका प्रिय विषय था । व्याकरण की नीरस परिभाषाओं 
'का उन्होंने अपनी मनोहर उपमाओं में सुन्दर प्रयोग किया है और मैनोहर संयोग 
बेठाया है। संस्कृत व्याकरण के सूक्ष्म से सूक्ष्म नियमों का भी उन्होंने एकाध 
स्थलों को छोड़ कर कहीं भी उल्लंघन नहीं किया हैँ और ऐसे ऐसे शब्दों को 
गढ़ कर प्रयोग किया हे कि छन्‍्दों की श्रुतिमधुरता बहुत बढ़ गई है। 
कवि के व्याकरण-सम्बन्धी पाण्डित्य के प्रदंशन के लिये उद्धरणों को 
कोई आवश्यकता नहीं हँ। कदाचित्‌ ही एसा कोई इलोक हो जिसमें उसने 
किसी सुन्दर, सुघड़ किन्तु नूतन (कवियों के प्रयोग में नूतन ) शब्द का प्रयोग न किया 


रसों और भावों के मं को जाननेवाले कवि के लिए केबल ओज गुण अथवा केबल 
प्रसाद गुण ही अनसरणीय नहीं होता वे दोनों ही का यथा-प्रसंग अनुसरण करते है । 

१--विद्वान्‌ पुरुष न तो दंव के भरोसे रहता हें और न केवल पुरुषार्थ 
पर हो आश्रित रहता है; किन्तु वह तो शब्द और अर्थ--दोनों की अपेक्षा करनेवाले 
सुकवि की भाँति, देव और पुरुषार्थ--दोनों को अपेक्षा करता हें । उत्तम काव्य का 
'लक्षण हे-- तददोषो दब्दाथों सगुणावनलंकृती पुनः क्वापि।” काव्य प्रकाश। 

२--जिस प्रकार रस की अवस्था प्राप्त करनेवाले एक ही स्थायी भाव के 
अनेक संचारी भाव स्वयं आकर सहायक हो जाते हूँ उसी प्रकार क्षमापुर्वक उपयुक्त 
काल कौ प्रतोक्षा करनंवाले एक ही विजिगीषु राजा की सिद्धि में दूसरे राजा ल्तेग 
स्वपम्ंव आकर सहायक हो जाते हें । 

३--देलिए शिशुपालूवध सर्म २, ५४, ९३, ९४, ९६। 


चौबीस 


हो। व्याकरण-सम्बन्धी प्रसंगों एवं सिद्धान्तों के लिए द्वितीय सगे के ४७, ११२ 
तथा १९ वें सर्ग के ७५ वें इलोक को देख लेना ही पर्याप्त है। 
माघ ओर भारवि 

माघ में पाण्डित्य-प्रदर्शन का शौक अत्यन्त दुनिवार था। कवित्व की सहज 
शक्ति के साथ ही उनमें पाण्डित्य का स्वाभिमान एवं दूसरों को स्तम्भित करने की 
इच्छा भी पूर्णतः जागरूक थी। अपने अकेले महाकाव्य को उन्होंने सर्व-साधन- 
सम्पन्न सम्राट के लाड़ले किन्तु दुराराध्य एकलौते बेटे की भाँति, अपनी समस्त 
समृद्धियों एवं शक्तियों से लालित-पालित किया है। अपने पूव॑वर्ती कवियों एवं 
उनकी कृतियों की समस्त विशेषताओं को आतक्रान्त करने की उनमें प्रबल स्पर्धा 
पाई जाती है। संस्कृत के सुप्रसिद्ध कवि भारवि की अमर रचना 'किरातार्जुनीय' 
की बहुत-सी वस्तुओं एवं विशेषताओं को उन्होंने अपने महाकाव्य में भी प्रयकक्‍्त 
किया है, किन्तु उनसे बीस कर के, उन्नीस कर के नहीं। कहीं पर उसी रूप और 
प्रकार का अनुसरण कर के उसे रख दिया हैं तो कहीं पर बिल्कुल नये ढंग और नप्री 
रीति से उसका मुकाबला किया है । दोनों महाकाव्यों में बहुत-सी बातों की समानता 
पाई जाती है । कुछ समान वस्तुएं इस प्रकार हें। दोनों ही ने अपने ग्रन्थ के आरम्भ 
में श्री' शब्द से वस्तुनिर्देशात्मक मंगलाचरण किया है। प्रत्येक सर्ग के अन्तिम 
इलोक में यदि भारवि ने लक्ष्मी शब्द का प्रयोग किया हे तो माघ ने यहाँ भी 
आरम्भ की तरह श्री शब्द ही प्रयुक्त किया है। भारवि ने किरातार्जुनीय के 
द्वितीय सर्ग में यदि भीमसेन के संवाद में कुछ राजनीतिक चर्चा की हैं तो माघ ने 
उससे कहीं बढ़ कर बलराम और उद्धव के द्वारा राजनीति की बातें कहलायी हें। 
भारवि ने अपने महाकाव्य के तृतीय सर्ग में अर्जुन के गमन का वर्णन किया है तो 
माघ ने उसी सर्ग में भगवान्‌ श्रीकृष्ण के गमन का वर्णकिया है। इस प्रसंग 
पर दोनों ही कवियों ने पुरनिवासियों की मार्मिक व्यथाओं का बड़ा मनोहर एवं 
आकर्षक चित्र प्रस्तुत किया हैं। भारवि ने चतुर्थ और पंचम सर्गों में नगाधिराज 
हिमालय एवं ऋतुओं का वर्णन अनेक प्रकार के छनन्‍्दों में सुन्दर ढंग से किया है 
तो माघ ने भी उन्हीं सर्गों में रैवतक के प्राकृतिक दृश्यों का मनोहर वर्णन प्रस्तुत 
किया है। दोनों कवियों ने बड़ी विचित्र समानता के साथ ऋतु वर्णन के प्रसंगों पर 
तत्तद्‌ वस्तुओं एवं उपादानों को ग्रहण किया हैं। दोनों ने अपने-अपने महाकाव्यों 
के आठवें सर्गों में सुन्दरियों की जल-क्रीड़ा का वर्णन तथा नवें और दसवें सर्गों में 
सायंकाल, चन्द्रोदय, मधुपान, रतिकेलि, प्रणयालाप आदि का श्ांगारपूर्ण एक-सा 
वर्णन किया है। एक में यदि वेश्या का प्रसंग है तो दूसरे में भी यादव रमणियाँ 
हैं। दोनों कवियों के प्रभात-वर्णन एक ही परम्परा के अनुयायी हें। एक में यदि 


पश्चीस 


अर्जुन की कठोर तपस्या का हृदय ग्राही वर्णन है तो दूसरे में युधिष्ठिर के राजसूय 
यज्ञ का सविधि सविस्तार आकर्षक वर्णन है । दोनों ही महाकाव्यों में युद्धस्थल 
एवं युद्ध के विविध प्रकारों का रोमांचकारी वर्णन है। युद्धस्थल के प्रसंगों पर 
दोनों ही कवियों ने विविध प्रकार के विकट चित्रबन्धों द्वारा अपनी प्रचण्ड 
'कवित्व-शक्ति एवं प्रखर प्रतिभा का पूर्ण परिचय दिया हैं। किन्तु इस दिशा में 
माघ के प्रयोग भारवि की अपेक्षा बहुत सफल हुए हैं। विविध चित्रबन्धों की विकट 
कल्पना में एक निपुण वैयाकरण के नाते जो कृतकार्यता माघ को मिली हैं, वह 
भारवि को नहीं मिल सकी हे। 
शिल्प 

माघ के कुछ विकट बन्धों के नमूने ऐसे हें जिन्हें देखकर पाठकों को दांतों तले 
अँगुली दबानी पड़ती है-- 
ण्काच्ुर पाद 

जजौजोजा55$जिजिज्जाजी त॑ं ततोशइतितता5तितुत्‌ । 


भा5्प्भोइ्भीभा$सिभूभाभ्राराईरि_ ररिरीररः॥  सर्ग १९३ ॥ 
इस इलोक के एक चरण में केवल एक अक्षर का प्रयोग कवि ने किया हैँ, इस 
प्रकार छन्‍्द के चारों चरणों में कंवल चार अक्षरों--ज, त, भ, र--का प्रयोग 
हुआ है। नीचे के इलोक में केवल दो अक्षरों का प्रयोग हुआ है--- 
भ्रिभिभरिभिर्भीरा भूभाररभिरेभिरें। 
भेरीरेभिभिरज्ञा55भरभीरुशिरिभरिभा:॥ सर्ग १९६६ ॥ 


अब आगे इससे भी बढ़ कर विस्मयकारी बन्ध देखिए, जिसमें कवि ने केवल 
एक ही अक्षर का प्रयोग किया है-- 
दाददो दुह्दुद्दादी दादादों दृददीददोः। 
दुद्दादं दददे दुद्दें ददाष्ददददो5दद:॥ सर्ग १९११४ ॥ 





१--तदनन्तर योद्धाओं के तेज एवं पराक्रम से होनेवाले युद्ध के विजेता, 
सुन्दर युद्ध करने में निपुण, उद्धत बीरों को व्यथित करनेवाले, नक्षत्र के समान 
कान्तिमान, निर्भीक गजराजों को भी पराजित करनेवाले बलराम रथ पर सवार 
हो कर उस वेणुधारी के सम्मुख युद्धार्थ दौड़ पड़े। 

२--अत्यन्त भार से युक्त, भयानक, पृथ्वी के भार स्वरूप, भेरी की भांति- 
भपानक दाब्द करने वाले, बादलों के समान काले एवं निर्भय गजराज अपने प्रति 
इन्ही गजराजों से भिड़ गये। द 


छब्बीस- 


यह तो हुई अक्षरों की करामात, अब देखिए इलोक की पहली पूरी 'पंक्ति ही 
दूसरी पंक्ति बन गयी है:--- 
सर्देव सम्पन्नवप्रणेष महोद्धेस्तारि महानितान्तम्‌। 
स देवसम्पन्नवपूरणेब महोदर्धेस्तारिसहानितान्तमा। सर्ग १९।११८॥ 


चरणों या पादों के अनुलोम प्रतिलोम के तो बीसों उदाहरण कबि ने प्रस्तुत 
किए हैं। सर्वतोभद्र, गोमृत्रिका, अर्थश्रमक, असंयोग, समुद्गयमक, मुरज-बन्ध, 
प्रतिलोमानुलोम, गूढ़ चतुर्थ, तीन अर्थवाची, चार अरथवाची आदि विकटातिविकट 
बन्धों की रचना कर कवि ने अपने प्रकाण्ड पाण्डित्य एवं अद्भुत कवित्व-शक्ति का 
जो प्रदर्शन किया है, उसका लोहा संस्क्ृत-समाज में सदा माना जाता रहेगा। 
यद्यपि इन बन्धों में सवेत्र कवित्व-रस का मुक्त प्रवाह दूषित हो गया है, और क्लिष्ट 
कल्पनाओं एवं बलपूर्वक ग्रहण की जाने वाली अर्थशक्तित का सौन्दर्य घटिया कोटि 
का हो गया है किन्तु कवि ने जिस दृष्टिकोण से यह 'कठिन कार्य” किया है, उसमें तो 
बह पर्याप्त सफल माना ही जायगा । 


जीवन-सूत्र 

शिशुपाल बध को समाप्त करते हुए कहाकवि माघ ने अपना जो संक्षिप्त वंश- 
परिचय दिया है, उसके अनुसार उनके पिता दत्तक सर्वाश्रय थे जो प्रगल्भ विद्वान्‌ 
होने के साथ ही उदारचेता अमितदानी थे। माघके पितामह सुप्रभदेव, महाराज- 
वर्मल के महामात्य थे । 

माघ कथित इस स्वल्प जीवन-सूत्र के आधार पर उनका जीवन-परिचय 
प्राप्त करना बहुत कष्ट साध्य है, यही कारण हैँ, कि अबतक उनके उत्पत्तिकाल- 
जीवन की घटनाओं, उनके स्वभाव, और चरित्र के सबंध में असंदिग्ध निर्णय नहीं 
किया जा सकता है। 


३--दानशो, वृष्टों को दुःख देने वाले, संसार को पवित्र करने वाले, दुष्टों 
का विनाश करने बाले भुजाओं को धारण करनेवाले, दाता तथा अदाता--इोनों 
ही को देनेवाले तथा बकासुर एवं पुतता आदि आततायियों को नष्ट करनेवाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने शत्रुओं पर भोषण अस्त्र चलाना शुरू किया। 

१--सर्बंदा सम्पूर्ण शुभ लक्षणों से युक्त शरीरधारी एवं शनत्रु-तेज का दलन 
करने बाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उस देवी सहायता से युक्त युद्ध में, वह प्रचष्ड तेज 
धारण किया जो कि महासमुद्र के पार तक पहुँच गया था। 


सत्ताइस 


काल-निणय 

बसन्तगढ़ (राजस्थान ) में प्राप्त एक शिलालेख के आधार पर गुजरात 
के महाराज वर्मल (वर्मलात) का समय विक्रमी संवत्‌ ६८२ निश्चित होता है। 
इन्हीं वर्मल राजा के यहां माघ के पितामह, सुप्रभदेव सर्वाधिकार प्राप्त महामात्य- 
थे। इससे यह अनुमान किया जा सकता हैं, कि माघ ईस्वी सातवीं शताब्दी के 
उत्तराध और ईस्वी आठवीं शताब्दी के पूर्वार्ध में अवश्य विद्यमान रहे हें। 

सोमदेव नें अपने यशस्तिलकचम्पू” (९५९ई० ) में माघ का उल्लेख किया 
है, और आनन्दवर््धन (८५०ई० ) के अपने ध्वन्यालोक' में माघक्ृत शिशुपालबध 
के दो इलोकों (३५३, ५।२६) को उद्धृत किया है। कन्नड़ भाषा के सुप्रसिद्ध 
अलंकार ग्रंथ कविराजमार्ग (८१४६० ) में माध को कालिदास का समकक्ष स्वीकार 
किया गया है । इससे ज्ञात होता है कि आठवीं शताब्दी के उत्तराध और नवीं 
शताब्दी के पूर्वार्ध में माघ अपनी विद्त्ता और परिचय, चारुता के कारण 
विख्यात हो चुके थे। 

संस्क्ृत में महाकाव्य लिखकर ख्याति प्राप्त करने वाले दस महाकवि प्रसिद्ध 
हैं। इन दस महाकवियों के नाम कालक्रम के अनुसार निम्नांकित इलोक द्वारा 
परम्परागत प्रसिद्ध हें--- 


आदो कालिदास: स्यादश्बघोषस्ततः परम्‌। 
भारविह्च तथा भटष्टिः कुमारइचापि पठषचम:॥ 
माघरत्नाकरो पदचाद हरिश्चन्द्रस्तथेव च। 
कविराजहच श्रीह॒षे: प्रस्यातः कवयो दह्॥। 


इस परम्परागत जनश्रुति के आधार पर भी माघ कवि ईसवी सातवीं 
दताब्दी के उत्तराद्ध में सिद्ध होते हैं। 

शिशुपालबध के ११वें सर्ग के ६४ वें इलोक का उल्लेख भोज प्रबंध में है। 
इस इलोक के आधार पर भोज और माघ कवि की दानशीलता की एक कहानी 
भी भोजप्रबंध में लिखी होने के कारण कुछ लोग माघको भोजराज का बाल सखा 
कहकर उन्हें ई० ११वीं शती का मानते हें। 

धाराधीश भोजराज का समय ईस्वी १०९२ माना जाता हैं। भोज 
प्रबंध में माघ की ही भाँति कालिदास की अनेक कहानियाँ सन्निविष्ट हें । 
भोजप्रबंध एक ऐसा ग्रन्थ है, जिसमें मध्यकालीन मिथ्या प्रशंसा-योग की स्पष्ट 


अट्टाइस 


छाप है। भोजराज विद्याव्यसती अवश्य थे किन्तु साथ ही उनमें यशोलिप्सा 
भी इतनी अधिक रही कि उनमें अन्वीक्षणशक्ति एवं सत्यासत्य विवेक तिरोहित 
हो गए थे। भोजप्रबंध की भी वही स्थिति हुई जो भविष्य पुराण या अन्य 
पुराणों की हुई। जिसकी तबीयत में आया वही व्यास बन कर पुराणों में समाता 
गया। यहाँ तक कि वेंकटेश्वर प्रेस बम्बई से मुद्रित भविष्य पुराण में उसके 
सम्पादक, अनुवादक ने अपने स्वामी को प्रसन्न करने के लिए-- प्रन्थानां समुद्धर्ता 
क्षेमराजों भविष्यत्‌र जोड़ दिया। इसी प्रकार भोजप्रबंध में भी मनमानी 
कल्पनायें जोड़ी और तोड़ी गई हैं । यही कारण हैं कि कालिदास और माघ 
का समय निर्धारण करना एक समस्या बन गई हे। 

भोज प्रबंध में उल्लिखित माघ की जीवन घटनायें कल्पित हैं। यह ठीक 

है कि माघ उदार, दानी थे । यह गुण उन्हें पैतृक उत्तराधिकार के रूप में मिला 
था। माघ की दानशीलता की अनेक कहानियाँ प्रचलित हें। कहा जाता है कि 
उन्हें राजदरबारों से जो पुरस्कार मिलता था उसे वह घर आते समय रास्ते 
में ही अपने प्रशंसकों तथा निर्धनों को बाँट देते थे। एक बार उनकी स्त्री ने 
उनकी इस आदत पर एतराज़ किया तो माघ ने एक इलोक बना कर उसे अपनी 
स्‍त्री के हाथ राजदरबार भेजा, स्वयं न गए। कविपत्नी का सम्मान राजा ने द्विगुण 
भावसे किया और पुरस्कार भी अत्यधिक दिया, लेकिन जब कविपत्नी की 
शिविका राजपथ पर पहुँचती है तो दोनों ओर खड़े हुए याचक माघ कवि और 
उनकी पत्नी की मुक्त कण्ठ से प्रशंसा करने लगे। पति के वैभव और यश्ोगान 
को सुन कर कवि पत्नी आत्मविभोर हो गईं, उसने जो कुछ पुरस्कार पाया उसे 
तो दे ही दिया किन्तु इतने में उसे सनन्‍्तोष न हुआ तो अपने सारे आभूषण भी 

लुटा दिए। 
ऐसी ही कहानियों को लेकर भोज प्रबंध में जोड़ मोड़ कर के राजाभोज की 
दानशीलता का प्रचार किया गया है जो अप्रामाणिक है। किसी कवि या लेखक के 
अज्ञात जीवन के परिचय-सूत्र उसकी कृति के अन्तर्गत अवश्य निहित रहतेहें। 
माघ के जीवन परिचय, शील-स्वभाव और गुण की खोज शिशुपालवध से की 
जा सकती हैं। 

माघ ने शिशुपालवध के दूसरे अध्याय के बारहवें इलोक में 'काशिका' 

और 'न्यास' इन दो व्याकरण ग्रन्थों की ओर संकेत किया है। काशिकावृत्ति 


उन्तीस 
का रचना काल ६५० ई० माना जाता है और व्यास ग्रन्थ इससे भी प्राचीन 
इ सलिए कहा जा सकता हैं कि वाण ने (६२० ई०) अपने हर्ष चरित में न्यास 
ग्रन्थ का उल्लेख किया है । इससे स्पष्ट विदित होता है कि माघ की स्थिति ७वीं 
शताब्दी के उत्तराद्ध और आठवीं शताब्दी के पूर्वार््ध में निश्चित है। 
जन्म-ख्थान 
शिशुपालवध की प्राचीन हस्तलिखित कुछ प्रतियों में प्रत्येक सर्ग के अन्त 

में इतिश्री भिन्नमालव वास्तव्य दत्तक सूनोमहावैयाकरणस्य माघस्य कृतौ शिशुपाल 
वधे महाकाव्ये ” यह लिखा हुआ मिला है । कदाचित्‌ शिशुपालवध की पुष्पिका 
के आधार पर ही श्री प्रभाचन्द्र ने अपने प्रभावकचरित में लिखा है:-- 

अस्ति गजर देशोषउन्य सज्जराजन्य दुजर:। 

तत्र श्रोमालमित्यस्ति पुरं मुखमिवक्षिते:॥ 

तत्रास्ति हास्तिकश्वीयापहस्तित रिपुन्रजः। 

नृप श्रीवर्संलातास्यः: शत्रुमसंभिदाक्षमः॥॥ 

इस इलोक में भिन्न मालब' को श्रीमाल लिखा गया है, सम्भव है बाद 

में भिन्नमाल नगर श्रीमाल के नाम से विख्यात हुआ हो, क्कैंकि माघ से लऊभभग 
पाँच सौ वर्ष बाद प्रभावक चरित लिखा गया हैं । श्रीमार के निवासी 
ब्राह्मण आजकल श्रीमाली कहलाते हँ जो गुजरात और राजस्थान में रहते हें। 
यह श्रीमाल नगर आजकल राजस्थान और गुजरात की सीमा पर स्थित हैं । 
इसमें सन्देह नहीं कि यही भिन्नमाल (श्रीमाल) नगर माघ कवि की जन्मभूमि है । 
शिशुपालवध में कवि ने रेवतक पव॑त के वर्णन में जो आत्मौयता दिखायी है उससे 
सिद्ध होता है कि कवि को अपने प्रदेश से अत्यधिक स्नेह था। रेबतक गुजर 
प्रदेश का पर्वेत हे। आजकल उदयपुर (राजस्थान) से गिरनार (गुजरात) तक 
जो पव॑त श्रेणी स्थित हे वही रेवतक कहलाती रही हैं। 


स्वभाव ओर चरित्र 

यदि हम शिशुपालवध का अध्ययन प्रतीकात्मक होली द्वारा करते हैं तो हमें 
उसके वर्णनों से कबि माघ के स्वभाव और चरित्र का यत्किंचित्‌ परिचय मिल 
जाता है। 

सर्ग ११ इलोक ४७ के अनुसार माघ कवि को माता की ममता प्रचुर मात्रा 
में मिली हुई जान पड़ती है । शिशुपाल वध के सर्ग ४३ इलोक ४ से जान पड़ता है 


तीस 


कि उनका विवाह गिरनार पर्वत के आसपास ही कहीं हुआ था । रैवतक पर्वत 
के वर्णन में काँव ने सर्ग-के-सर्ग लिख डाले साथ ही कृष्ण को अतिथि बना कर 
रेबतक द्वारा उनका जो स्वागत कराया जाता है वह किसी ससुराल द्वारा ही संभव 
हो सकता हैं। शिशुपालवध को प्रथम सर्ग से चतुर्थ सर्ग तक पढ़ जानेके बाद 
यह सहज प्रतीत होता हे कि महाकवि माघ उस समय के प्रचलित तथा प्राचीन सभी 
प्रकार के ब्याकरणों के पूर्णज्ञाता होने के साथ ही सांख्य, न्याय, मीमांसा आदि दर्शनों 
तथा आगम, तंत्रों के विशेषज्ञ और राजनीति, समाजशास्त्र एवं ज्योतिष के 
प्रकाण्ड पंडित थे। उन्होंने जो व्यापक परिचयचारुता और दिद्वत्ता प्राप्त की थी 
वह कंवल पूर्वजन्म के संस्कारों के कारण नहीं बल्कि निजी अध्यवसाय भी उसमें 
सम्मिलित है । शिशुपालवध के ग्यारहवें सर्ग के छठें इलोक में कवि ने अपनी 
जिस दिनचर्या का संकंत किया हे, निःसन्देह वह हर किसी व्यक्ति को यशरवी 
विद्वान बना सकती हें। 
माघ के बनाए हुए कई एक फूटकर इलोक भी मिलते हें। जिनसे उनके 
जीवन-सूत्रों के स्रोत ढूंढने में सहायता मिलती है-- 
बुभुक्षित: व्याकरणं न भुज्यतं, 
पिपासिते: काव्यरसो न पीयते। 
न विद्यया केनचिदुध॒तं कुलं, 
हिरष्यमेवाजय निष्फला: कला: ॥ 
इस इलोक से माघ कवि के वेयाकरण, कवि, कुलीन और वेभव-सम्पन्न होने 
के साथ ही एक ऐसी घटना का संकेत मिलता है, जो शायद भुखमरी के रूप में 
उनके जीवन में घटी हो । बहुत संभव है भोजप्रबंधकार ने इन्हीं म्रूत्रों या 
जनश्रुतियों के आधार पर अपना मतलब हल करने के लिए माघ और भोज को 
एक में मिला दिया हो। े 
शिशुपान्वध के तीसरे सर्ग से लेकर १३ सर्ग तक माघ ने भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण का अतुल वेभव एवं बन-विहार , जलक़ीड़ा, मधुपान, प्राकृतिक छटा 
आदि का जो वर्णन किया हैं उससे उसकी प्रवृत्ति का पूरा परिचय मिलता है। 
कवि इन विषयोंके वर्णन में अपने प्रस्तुत विषय को भूल-सा जाता है और 
चोदहवें सर्ग में जा कर उसे सुधि आती है तब भगवान्‌ कृष्ण को युधिष्ठिर के 
राजसूययज्ञ में सम्मिलित होने के लिए इन्द्रप्रस्थ पहुँचा देता है। 
इन वर्णनों से माघ विलासी, वैभवश्ञाली और विनोदप्रिय सिद्ध होता है। 


इकत्तीस 


व्यक्तित्व और जीवनचर्या 


समस्त अलौकिक अलंकारों से अछंकृत शिशुपालवध के छन्दोमय शरीर पर 
नौरसों की अमृत वर्षा कर उसे प्राणवान और अमर बलसाने वाले माघ कवि का 
व्यक्तित्व अहंता, ऋजुता और उदारता का विचित्र संघात था। शिशुपालवध जहाँ 
उनका यश:शरीर माना जाता है वहीं वह उनके शारीरिक, मनोवैज्ञानिक और 
व्यावहारिक जीवन की व्याख्या भी हँँ। समस्त ग्रंथ को सम्यक्‌ अनुशीलन करने 
पर यह स्पष्ट बोध होता है कि यह महाकाव्य कविवर माघ का प्रतिबिम्ब और 
उस यग का प्रतिनिधि ग्रन्थ है । 

ऐसा जान पड़ता है कि कवि में एक ऐसा दुनिवार अहं था, जिससे विवश हो 
कर उसे अपने बहुश्रुतत्व, पाण्डित्य और चमत्कारी प्रतिभा का परिचय हटठात्‌ देना 
पड़ा। इसी अहं के वशीभृत होकर उन्होंने किरातार्जुतीयम्‌ की शैली, वृत्ति और 
दब्दावली का अनुसरण भी संभकतः किया हे । निःसन्देह कवि के हृदय में यह 
प्रतिक्रिया जगी हुई थी कि किरातार्जुनीयम्‌ की ख्याति और लोकप्रियता को दबाकर 
शिशुपाल बध अपनी प्रतिष्ठा प्राप्त करे। इसीलिए उन्होंने सादृश्यवाद को अप- 
ताया । कहना न होगा कि कुशल शिल्पी ने भारवि के वस्तु और शिल्प का साद्श्य 
स्वीकार कर उसमें अपनी मौलिकता और अगाध परिचयचारुता की अमिट छाप 
लगा दी है। | 

कवि को सहज उदारता कि वृत्ति विरासत के रूप में अवश्य मिली थी, 
किन्तु वह रजोगणी प्रधान प्रवत्ति थी। यश, प्रतिष्ठा और प्रशस्ति का भूखा कवि 
जो भी दान देता था उसमें उसकी यशोलिप्सा लिपटी रहती थी। उसमें उतना ही 
स्वाभिमान, औदार्य रहा जितना मध्यकालीन दरबारी कवि में होना चाहिए। 
कवि, विद्वान, वैभवशाली और विशाल परिचयचारुता सम्पन्न होते हुए भी वह 
जीवन और यश की सीमाओं से बँधा हुआ जान पड़ता है । उसमें भवभूति की सी 
गर्वोक्ति, कालिदास की सी कमनीय स्वच्छन्दता और वाण की निरछल आत्मा- 
भिव्यक्ति का अभाव-सा मिलता है। उसने अपनी धामिक, शास्त्रीय और सामाजिक 
मान्यताओं को समनन्‍्वयवाद की भीनी चादर से लपेटने का भी कहीं कहीं प्रयत्न 
किया है। यह निश्चित है कि माघ विशुद्ध वैदिक सनातनधर्मी परम्परा में पैदा हुआ 
और उसी परम्परा का पोषक और अनुगामी रहा फिर भी उसने जन, बौद्ध 
मान्यताओं का संरक्षण इसलिए स्वीकार किया कि उन दिनों गुजरात प्रदेश में 


बत्तीस 


अंत अनुयायी सामनन्‍्त और श्रेष्ठियों का प्राधान्य या बाहुल्‍य रहा। यशोलिप्स कवि 
ने बुद्धि कौशल द्वारा धामिक समन्वय स्थापित करने में वही चातुर्य किया जो 
भारवि के किराताजुनीयम्‌ के प्रति किया था। 

ऐसा अनुमान होता है कि माघ का सुन्दर, स्वस्थ और आकर्षक दरीर रहा 
हैं, शिर पर मोटी शिखा और बेशकीमती आभूषण और बस्त्रों का वह शौकीन 
रहा। उसके बोलने में वेचित्र्य, शब्दो में वक्रोक्ति, मुस्कराहट में व्यंजना और 
व्यवहार में कोमलता तथा उदारता रही होगी। शिशुपालबध के आधार पर 
यह कल्पना सत्य हो सकती हैं कि माघ का निवासस्थान राजप्रासाद की भाँति 
सुसज्जित रहा होगा। सभी ऋतुओं में फलने फूलने वाले ब॒क्षों, लताओं से 
समन्वित एक वाटिका रही होगी। कवि के पास राजसी वाहन होने के साथ ही 
उसके क्रीशागृह में आमोद-प्रमोद करने वाले सुन्दर पंछी भी पिजर बद्ध 
रहें होंगे । 

शिशुपालबध पढ़ने से यह अनुमित होका हैं कि माघ की जीवनचर्या 
बडुत ही संयत और नियमबद्ध रही होगी। वह प्रातः ब्राह्ममुहर्त में काव्य रचना 
करता रहा होगा, सूर्योदय में स्नान, सन्ध्या पूजन तदनन्तर शास्त्राभ्यास, 
मध्याक्नष में भोजन फिर शयन और तीसरे पहर परिमित काव्यगोष्टी और चौथे 
पहर अपनी रचनाओं का परिमाजन कर सायंसन्ध्या पूजन के पदचात भोजन 
और फिर अन्‍्त:पुर में विनोद, घरेल व्यवस्था करकराकर वह सो जाता रहा 
होगा। | 


सामाजिक चेतना 

माघ के जीवन काल में हमारे देश की सामाजिक चेतना का स्पष्ट आभास 
शिशुपालबध से मिलता है । उस समय वर्ण व्यवस्था और वेदिक धर्म का ही 
प्राधान्य रहा । मांडडलीक और गणतंत्र राज्य थे। कृषि, गोपालन और बाणि- 
ज्य व्यवस्था उन्नत दशा पर थे । सैन्य संचालन, कूटनीति और *:तनेतिक मतभेद 
भी रहे । सती प्रथा और यज्ञानुष्ठान की प्रतिष्ठा रही। धामिक क्षेत्र में 
समन्वय स्थापित हो रहा था । देश की जनता सुखी और सम्पन्न थी। 
प्रम्पराओं की अपेक्षा की जाती रही । इस युग के समाज में अलंकृत शेली' 
का प्रादुर्भाव भारवि ने इसलिए किया कि.जनता की अभिरुचि रूम्बे चौड़े 
उपाख्यानों, आख्यानों और कथाओं से हट गई थी, वह दिमागी ऐयाशी' की 


तैतीस 


ओर उन्म्ख हो रही थी। भारवि की ही भाँति माघ ने भी युग का प्रति- 
निधित्व करते हुए शिशुपालबध में कथा बस्तु को संक्षिप्त कर प्राकृतिक वर्णन ही 
अधिक किया है। इस हली में कविता अलकारों के भार से लदी हुई है । इलोक 
के प्रयोग और चित्रकाव्य के प्रदर्शन पाठकों को बौद्धिक श्रम करने के लिए बाध्य 
करते हें । माघ ने इस अलंकृत शैली को जितना उत्कृष्ट बनाया है उतना अन्य 
किसी कवि ने नहीं बनाया। 

माघ का महाकाव्य भारतीय साहित्य की धरती में उगा हुआ ऐसा वट दक्ष 
हैं जिसकी शीतरूछाया में काव्य के सभी अंग हरे भरे रस स्निग्ध बने रहकर और 
भारतीय जनता को रस-सिक्‍त करते रहेंगे। 


अपने अनुवाद के सम्बन्ध में :-- 


राष्ट्रभाषा हिन्दी में शिशुपाल वध जेसे महाकाव्य के अनुवाद का कार्य कितना 
श्रमसाध्य था, इसका अनुभव मुझे कार्यारम्भ के अनन्तर हुआ। संस्कृत की दो- 
तार पुस्तकों का अनुवाद कर मुभमें जो उत्साह संचित हुआ था, यदि उसकी 
पूंजी न होती तो यह कार्य इतनी शीघ्रता में समाप्त न होता। फिर भी इसके 
अनुवाद में लगभग एक वर्ष का समय लगा ही। कवि के भावों तथा काव्य- 
प्रसाधनों की रक्षा में ऐंड्री-चोटी का पसीना एक करना पड़ा है। अतएव त्रटियाँ 
होना संभव है, जिन्हें अगले संस्करण में दूर करने का यत्न करूँगा । 

शिशुपाल बध संस्क्ृत-साहित्य-रसिकों की पाठच्-सामग्री है, अतः उनकी 
सुविधा के लिए मैंने टिप्पणी लगा दी है, आशा हैं, वह उन्हें पसन्द आएगी । 
और मेरा यह अनुवाद मूलानुगामी हूँ । पाठकों को, सम्भव है, कहीं कहीं, कुछ 
खटक हो किन्तु इसके लिए में विवशतया क्षन्तव्य हँ। इस अनुवाद कार्य में 
मुझे अपने पूर्व पथिक श्री विद्याधरजी विद्यालंकार के अनुवाद से भी सहायता 
मिली है,किन्तु इसका यह तात्पर्य नहीं है कि मेंने उनके अर्थ को अंगीकार किया है। 
अनुवाद की शली के सम्बन्ध में मेरा उनसे मतभेद है। उन्होंने जिस प्रकार का 
अर्थ किया था, उससे हिन्दी अथवा संस्कृत भाषी समाज वालों का अपेक्षित लाभ 
सम्भव नहीं था। अनेक स्थलों पर उनके अनुवाद में भूलें भी थीं, जिनसे बचने के 
लिए मेंने भरसक यत्न किया हैं। फिर भी में हृदय से अपने पूर्व पथगामी के प्रति 
कृतज्ञता प्रकट करता हूँ । 


चौतीस 


भाई श्री देवदत्त शास्त्री को में क्या धन्यवाद दूं, जो चुपचाप मेरे कार्यों 
को संवार देने में कभी चूक नहीं करते। 

अन्त में में अपने पाठकों से विनम्र प्रार्थना करता हूँ कि वे इस अनुवाद में जहाँ 
कहीं कोई त्रुटि देखें, निःसंकोच कृपाभाव से सूचित करने का कष्ट करें। माघ 
जैसे महाकाव्य के अनुवाद कार्य में त्रुटि का हो जाना सर्वंथा संभव है, कोई त्रुटि 
न हो यही असंभव था। 


मकर संक्रान्ति, २००९ रामग्रताप त्रिपाटी 
प्रयाग 
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श्रीगणेशाय नम: 
श्री माधकविकृत शिशुपालवध महाकाव्य 
प्रथम सं 


श्रिय/ पतिः श्रीमति शासितूं जगज़गन्निवासो वसुदेवसब्नि । 
वसन्ददशावतरन्तमम्बराद्धिरए्यग्भाडरशुव॑ मुनि हरिः॥ १ ॥ 

अर्थ-- लक्ष्मी (रक्मिणी) के पति, समस्त जगत्‌ के निवास (आधार) 
भगवान विष्णु (श्रीकृष्ण, जिस समय) जगत्‌ का नियंत्रण करने के 
लिए श्रीसम्पन्न वसुदेव के घर निवास कर रहे थे, (उसी समय) एक 
बार आकाश से नीचे उतरते हुए उन्होंने हिरण्य गे (अद्याण्ड से 
उत्पन्न होने वाले भगवान्‌ ब्रह्मा) के पत्र नारद मुनि को देखा । 

टिप्षणी--इस पूरे सर्ग में वंशस्थ वृत्त हे, जिसका लक्षण हे---'जतौ तु 
वंशस्थमुदीरित जरो। अर्थात्‌ जगण, तगण, जगण और रगण के क्रम से वंशस्थ 
वत्त होता है । भगवती रक्मिणी लक्ष्मी की तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण विष्णु के अवतार 
थे। विष्णु पुराण में कहा गया हे--- राघवत्वे भवेत्सीता रविमणी कृष्णजन्मनि ।” 
अर्थात्‌ स्वयं लक्ष्मी जी ही राम के अवतार में सीता और कृष्ण के अवतार में रुक्मिणी 
होती हैं। इस छंद में अधिक और विरोध नामक अर्थालंकार तथा वृत्यनुप्रास और 
छेकानुप्रास नामक शब्दालंकार हे। महाकवि ने मांगलिक अश्री' दाब्द से अपने 
ग्रन्थ का आरम्भ कर के वस्तुनिर्देशात्मक मंगलाचरण किया हूं। 

[नारद जी आकाम्म से धरती पर उतरते हुए किस प्रकार दिखाई 
पड़ते हें:--] 


गत॑ तिरथीनमन्रुसारथेः असिद्धमूध्वेज्बलनं. हविभुज: । 
पतत्यधों धाम विसारि सबंतः किमेतदित्याकुलमीक्षितं जने।॥२॥ 


अर--सूर्य की गति (सदा) तिरछी होनी है, और अग्नि की गति 
(सदा से) नीचे से ऊपर जाने वाली प्रसिद्ध है। यह चारों ओर फैला 
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हुआ तेज क्या हे जो (ऊपर आकाश से) नीचे की ओर गिरता चला 
आरहा हे--इस प्रकार के बिस्मय में भरे हुए लोगों ने (नारद जी को) 
देखा । (अर्थात्‌ नगरवासी लोग टकटकी लगाकर ऊपर से उतरनेबाले 
नारद जी को देखने लगे ।) 

टिप्पणी--पूर्व में उदित हो कर पश्चिम में अस्त होने वाले सूर्य की गति 
सदा तिरछी ही रहती है, अग्नि की ज्वाला सदा नीचे से ऊपर की ओर जाती है--- 
यही दो ऐसे तेजस्वी थे, जिनकी ऊपर आकाश में स्थिति हो सकती थी। नारद जी 
अपनी वीणा के सहारे सभी भवनों में घ्मा करते थे। मुनिवर नारद जी का तेज 
सू्ये और अग्नि के तेज से व्यतिरिक्त हे--इस प्रकार इस छन्द में व्यतिरेक 
अलंकार हे। ह 

[फिर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने ऊपर से उतरने वाले नारद जी को कंसे 
पहचाना:-- | 


चयरित्वषामित्यवधारितं पुरा ततः शरीरीति विभाविताकृतिम्‌ | 
विश्विभक्तावयवं पुमानिति क्रमादमु नारद इत्यबीधि सः ॥ ३ ॥; 


अर्थ--(संसार के) सब कुछ जानने वाले भगवान श्रीकृष्ण ने पहले 
उसे (आकाश से नीचे उतरती हुई वस्तु को) कोइ तिज:पुञ्जर! समझा । 
इसके बाद कुछ ओर समीप आजाने पर (हाथ पेर आदि की धंधली) 
आकृति देखकर (कोई) शरीरधारी (हे--ऐसा) समक्का। फिर बाद्‌ में 
(एकदम समीप आ जाने पर) स्पष्ट रूप से (शिर, हाथ पेर आदि) 
अंगों के अलग-अलग दिखाई पड़ जाने से “पुरुष” समझका--इस 
क्रम से भगवान ने उसको (उस तेजस्वी वस्तु को) नारद जी (आ रहे) 
हैं--यह जाना । 

टिप्पणी---इस छन्द में पदार्थहेतुक काव्यलिंग अलंकार ह। 

[नीचे के सात इलछोकों द्वारा मुनि का वर्गव किया गया हँ:--] 


नवानधोज्धो. भृहतः.. पयोधरान्समृठकप्‌ रपरागपाएडरम । 


त्ण क्षणोत्किप्तगजेन्द्रकृत्तिना स्फुटोपम॑ भूतिसितेन शंभुना ।। ४ ।! 


अर्थ--(कैसे थे, वह नारद जी) नवीन और विस्तत काले-काले 
वादलों के नीचे वे कपूर के चूण की ढेर की भाँत अत्यन्त गौर बण के 
दिखाई पड़ रहे थे । उस समय (काले-काले बादलों के अध्यन्त समीप होनेः 


५ है 
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के समय) क्षण भर के लिए उनकी शोभा ताण्डब नृत्य के समय हाथी 
का काला चमड़ा पीठ पर ओढ़े हुए एवं शरीर पर श्वेत भस्म लपेटे 
हुए शंकर जी के समान स्पष्ट दिखाई पड़ रही थी । 

टिप्यणी---ताण्डव नृत्य के समय शंकर जी हाथी का चमड़ा धारण किये 
रहते हे और श्वेत शरीर पर श्वेत भस्म लूगाना तो उनका सदा का काम ही है । 
नृत्य के समय उनका वह हाथी का कालछा चमड़ा ऊपर की ओर उछला करता हैं, 
ठोक उसी प्रकार काले-काले थिस्तृत बादलों के अति समीप में गौर वर्ण के नारद 
जी भी दिखाई पड़ रहे थे। 


दधानमम्मोरुदकेसरदुतीजंटाः शरबन्द्रमरीचिरोचिषम्‌ । 


विपाकपिड्भारतुहिनस्थलीरुहो धराधरेन्द्रं त्रततीततीरिव।| ५ ॥..: 

अथं--(और कैसे थे, नारद जी) कमल की केसर के समान भूरे 
रंग की जटा को धारण किये हुए (और स्वयं) शरद्‌ ऋतु के चन्द्रमा 
की किरणों के समान गौर वर्ण के (वे उस समय) बर्फलि स्थानों पर 
उगी हुई और पुरानी हो जाने के कारण पीली लताओं के गुल्मों 
को धारण करने वाले हिमालय पवत के समान (दिखाई पड़ रहे) थे । 


पिशन्नमोज्ञीयुजमजनच्छविं वसानमेणाजिनमज्ञनद्यति | 
सुवर्शसत्राकलिताधराम्बरां विडम्बयन्तं शितिवाससस्तनुम।। ६ ॥। 

अर्थ-- (फिर कैसे थे, नारद जी) पीली मूंज' की मेखला (करघनी ) 
धारण किए हु धवल कान्ति युक्त वह (नारदजी) काजल के समान 
काले मग चमे को ओढ़े हुए थे । (इस प्रकार उस समय वह) सुबण 
की मेखला से अपने नीले बस्न (धोती) को बांधे हुए बलराम के शरीर 
का अनुकरण कर रहे थे । 

टिप्पणी---पुराणों में बलरामजी को नीलाम्बरधारी बताया गया हे। ब्रह्म- 
चारी . छोग मूंज की करधनी पहनते हें। प्राचीनकाल में करधनी पहनने की 
यह प्रथा बहुत प्रचलित थी, आज भी कहीं-कहीं इसका चलन हें। उपमा । 


विहड्डराजाडुरुहेरिवायतैहिं रण्मयोवीरुद वल्लितन्तुमि 


कृतोपबीत॑ हिमशुअसु चकेघन घनान्ते तडितां गणेरिव।। ७ 


अर्थ-- गरुड के रोमों की भाँति छोटे-छोटे और सुनहली भूमि में 
उत्पन्न बल्लरियों के सूत्रों के बने हुए सूक्त्म सुनहले रंग के यज्ञोपबीत 


भर | शिशुपालबधघ 


से सुशोभित और स्वयं हिम के समान गौर वर्ण नारद जी 
(डस समय) बिजली की चमक से युक्त शरद्‌ ऋतु के विशाल (श्वेत) 
वादल की भाँति (दिखाई पड़ रहे) थे-। 

टिप्पणी---ता रदजी का यज्ञोपवीत सुनहले रंग की मूंज की रस्सियों से बटा 
टुआ था, उसके धागों के रेशे गरुड पक्षी के रोएं की भाँति सुनहले भूरे रंग के स्पष्ट 
हो रहे थे । 
निसगंचित्रोज्ज़्वलसह्मपक्ष्मणा लसह्िसच्छेदसिताहुसब्ञिना | .. 
चकासत॑ चारुचमूरुचर्मणा कुथेन नामेन्‍्द्रमिवेन्द्रवाहनम_॥ ८ 

अर्थ--सुशोभित कमल दण्ड के खण्ड की भाँति गौर शरीर पर 
स्वभाव से ही चितकबरे ओर उज्ज्वल सूच्तम रोमावलि से युक्त एक 
सुन्दर मगचमे ओढ़े हुए नारद जी पीठपर पड़ी हुई (चितकबरी और 
श्वेत रंग की) भूल से सुशोभित इन्द्र बाइन नागराज एरावत की भाँति 
शोभा पा रहे थे । 


अजस्रमास्फालितवन्नकीगुणक्षतोज्ज्वलाइ्मुप्ठनखांशुभिन्रया । है 
पुरः ग्रवालैरिव पूरितार्या विभान्तमच्छस्फटिकाचमालया ॥8॥ 
अर्थ--वार-बार वीणा के तारों को बजाने के कारण (लाल) अंगूठे 
के उज्ज्वल नख की किरणों से मिश्रित होने के कारण आधे अग्रभाग 
में लगे हुए प्रवाल की तरह स्वच्छ स्फटिक की जपमाला से युक्‍त 
नारद जी सुशोभित हो रहे थे । 
टिप्पणी--मोक्ष के इच्छुक देवषि नारदजी स्फटिक की जप माला अपने हाथ में 
लिए हुए थे । 'स्फटिको मोक्षद: परम्‌*। वीणा के अधिक बजाने के कारण उसके 
तारों से उनकी उंगलियों-विशेषकर अंगूठे का उज्ज्वल नख रकक्‍्तमिश्रित हो रहा 
था, उसकी रक्तिम किरणें स्वच्छ स्फटिक की माला पर पड़ रही थीं । अतः माला 
का और आधा अग्रभाग ऐसा मालूम पड़ रहा था मानो वह प्रवालों से बनी हुई 
है । स्फटिक की माला के अपने श्वेत गृण को त्याग कर नख की रक्‍त किरणों के 
रक्‍त' गुण को स्वीकार करने के कारण इस छन्‍्द में 'तदगुण” अलंकार है । 
रणह्विराघइ्नया नभस्वतः एथम्विभिन्नभ्रुतिमएडलेः स्वरेस। 
स्फूटीभवद्ग्रामविशेषमूच्छतामवेक्षमाण॑ महतीं मुहुमहुः ॥१०॥ 
अर्थ--वायु के आघात से प्रथक-प्थकू निकलने वाले स्वरों से तथा 
उनके अनु रणन से निकलने वाले श्रतियों के समूहों एवं पडज आदि 
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स्व॒रों से आराम (स्वर समूहों से बने हुए पडज, मध्यम एवं गान्धार) तथा 
विशेष प्रकार की मृच्छनाएँ जिससे स्वत: स्पष्ट हो रही थीं ऐसी अपनी 
महती नामक वीणा को नारद जी बार-बार देख रहे थे । 
विप्पणी---नारद जी की वीणा का नाम महती था। ऊपर आकाश से वेग 
से उतरने के कार वीणा के छिद्रों में वायू के कोकों के लगने से विचित्र स्वर 
निकल रहा था। स्वर सात हें:---पडज, ऋषभ, गान्धार, मध्यम,प०चम, धेवत 
और निषाद । उनका प्रचलित सांकेतिक रूप स रिंग मप ध नी हैं । यहाँ स्वरों 
के ग्राम का अर्थ है स्वरों का समूह । संगीत शास्त्र में कहा गया ह:---पथा कदुश्बिन: 
सर्वे 5 प्येकीभृता भवन्ति हि। तथा स्वराणां सन्दोहो ग्राम इत्यभिधीयते । ये ग्राम 
तीन होते हे । म्‌च्छेनाओं की संख्या इक्कीस होती हैँ । स्वरों के उतार चढाव 
तथा आरोह-अवरोह को म्‌च्छेना कहते हें। एक-एक ग्राम की सात-सात मूच्छेनाएं 
कूल मिलाकर इ क्‍्कीस होती हैं । सप्तस्वरास्त्रयो ग्रामा: मृच्छंनाइवेफविशतिः । 
निवर्त्प सोइनुव॒ज॒तः कृतानतीनतीन्द्रियज्ञाननिधिनभःसद: । 
समासदत्सादितदेत्यसंपदः पद महेन्द्रालयचारु चक्रिणः॥?११॥ 
अर्थ--इन्द्रियों से न जानने योग्य ज्ञान के निधान नारद जी, अपने 
पीछे-पीछे (द्वारकापुरी के ऊपर तक) आने वाले उन आकाशगामी 
देवताओं (देवों) को, जो प्रणाम कर चुके थे, वापस कर देत्यों की समरद्ध 
को विध्वंस करने वाले सुद्शनचक्र घारी भगवान (कृष्णचन्द्र) के, 
देवराज इन्द्र के भवन के समान सुन्दर निवास-स्थान पर आ पहुँचे । 
टिप्पणी--देवता लोग द्वारकापुरी के ऊपर तक नारद जी को पहुंचाने 
आये थे । नारद जी ने उन्हें द्वारका पुरी के ऊपर पहुंच जाने पर वापस कर दिया। 
उस समय वापस लौटते हुए देवताओं ने उन्हें प्रणाम किया। तदनन्तर देवपधि 
भगवान्‌ कृष्ण चन्द्र के स्थान पर आ पहुंचें । 
इस इलोक के पूर्वाद्ध में 'नती' नती' तथा उत्तराद्ध में पद: पदम्‌' इन दो 
व्यंजनों की अनेक बार आवृत्ति होने से छेकानुप्रास, तथा अन्यत्र वृत्यनुप्रास 
हूँ । इस प्रकार इन दोनों की संसृष्टि हे । 


पतत्पतड्अतिमस्तपोनिधिः पुरोज्स्य यावन्न श्रुषि व्यलीयत । 


गिरेस्तडित्वानिव तावदुच्चकैजेबेन पीठादुदतिष्ठदच्युतः ॥१२॥ 
अर्थ--नीचे गिरते हुए सूर्य के समान ( परम तेजस्वी) नारद जी 
भगवान श्रीकृष्णचन्द्र के सम्मुख जब तक (ऊपर आकाश से) पूरी 
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तरह उतर भी नहीं पाये थे कि तब तक श्रीकृष्णचन्द्र अपने ऊंचे 
आसन से बेगपूबंक इस प्रकार उठकर खड़े हो गए मानों ऊंचे पेत 
शिखर से बिजली युक्त मेघ । 


टिप्पणी--देवषि नारद जी के पेरों के भूमिपर पड़ने से पूर्व ही भगवान्‌ 
श्रीकृष्णचन्द्र अपने आसन से उठकर खड़े हो गए । अपने से बड़े पुरुष के आ जाने 
पर उठकर खड़ा हो जाना शिष्टाचार हे । आचार शास्त्रों में कहा गया हूँ :--- 
ऊध्व॑ प्राणाहधुत्कामन्ति यूनः: स्थविर आयति । प्रत्पुत्यानाभिवादाभ्यां 
पुनस्तान्‌ प्रतिपद्यते । अर्थात्‌ व॒द्धों के सम्मुख आने पर युवक के प्राण ऊपर उठ 
जाते हैं, पहले ही उठकर अगवानी करने तथा विनयपूर्वक प्रणाम करने से वे पुनः 
यथास्थित होते है। 


भगवान्‌ श्री कृष्ण पीताम्बर ओढ़े हुए थे, इसीलिए पर्वत से उठनवाले उस 
दइयाम घन की उत्प्रेक्षा कवि न की है, जिसमें बिजलियां कोंध रही हों । इस इलोक 
में उत्प्रज्ञा अलंकार है । 


अथ प्रयत्नोत्रमितानमत्फरण्शते कथंचित्फणिनां गणैरधः । 
न्यधायिषातामभिदेवकीसुतं सुतेन धातुथरणों श्रुवस्तले ॥११॥ 

अर्थ--लद॒नन्तर (भगवान्‌ श्रीकृष्ण के वेगपूवक उठकर खड़े हो 
जाने के अनन्तर) ब्रह्मा के पुत्र देवर्षि नारद जी ने भगवान श्रीकृष्ण 
चन्द्र के सम्मुख उस भूतल पर अपने दोनों पैर रखे, जिसे पाताल में 
प्रयत्नपृूवक ऊपर उठाये हुए फिर भी नीचे की ओर नम्नर होते हुए 
फरणों पर किसी प्रकार नागों के समूह धारण किए हुए थे । 

टिप्पणी---न्रह्मा के पृत्र देवषि नारद जी के शरीर का भार इतना अधिक 
था कि उनके धरती पर पर रखते ही नागों के फण नीचे की ओर भकने लगे यद्यपि 
वे प्रयत्न करके उसे ऊपर ही उठाये रखना चाहते थे । तात्पर्य यह कि नारद जी 
के भूतल पर आ जाने से धरती इतने भार से बोभिल हो गई कि नागों को लोहे 
के चने चबाने पड़े । अतिशयोक्ति अलंकार । 


तमध्य॑मध्योदिकयादिपुरुपषः सपर्यया साधु स पर्यपृषुजत्‌ । 
' गरहालुपेतु प्रशयादभीप्सवी भवल्ति नापुण्यक्ृतां मनीषिणः३॥£४॥ 


अर्थ--आदिपुरुष भगवान्‌ श्रीकष्ण ने पूजा के योग्य देवर्षि नारद 
जी की अध्ये, पाद्य आदि पूजा की सामग्रियों से विधिवत पूजा की । 


प्रथम सग रे 


(यही चाहिए भी था क्योंकि) मनीषी सन्त लोग पुण्य न करने वालों 
के घर प्रेम के साथ पहुँचने की इच्छा करते ही नहीं। (अथात्‌ सन्त 
लोग भी पुण्यात्माओं के घर ही पहुँचते हैं पापियों के नहीं शत 
बड़ी कठिनाई से मिलने पर सन्‍्तों की पूजा तो उन्हें करनी ही चाहिए । 


टिप्पणी---अर्थान्त रन्यास अलंकार । 


न यावदेतावुदपश्यदुत्थितों जनस्तुपाराज्ननपव ताविव । 


स्वहस्तदत्ते मुनिमासने मुनिश्चिरंतनस्तावदभिन्यवीविशत ॥१५॥ 

अर्थ--जब तक खड़े हुए हिम तथा कज्नल के पवत के समान इन 
दोनों महापुरुषों को (समीपवर्ती) लोगों ने देखा भी नहीं था कि तब तक 
पुराण मुनि भगवान श्रीकृष्ण ने अपने हाथ से समर्पित किए हुए आसन 
पर देवर्षि नारद जी को अपने सम्मुख (आदरपूवक) बिठा लिया। 

विप्पणी--नारदजी गौर वर्ण के थे तथा श्रीकृष्ण जी श्यामल वर्ण के। 
कवि ने एक को हिम तथा दूसरे को कज्जल का पर्वत उत्प्रेक्षित किया हें। बड़ों 
को अपने हाथ से आसन देकर बिठाना शिष्टाचार हें। 


महामहानीलशिलारुचः पुरो निषेद्वान्कंसक्ृपः स विष्टरे । 


श्रितोदयाद्रेरमभिसायमुच्चकेरचूचुरचन्द्रमसोउमिरामतामू_ ॥क्ष। 

अर्थ--बहत बड़ी महानील मणि के समान शोभासम्पन्न कंस रिपु 
भगवान श्रीकष्णचन्द्र के सम्मुख ऊंचे आसन पर विराजमान नारद 
जी सायंकाल्न में उदयाचल पर आश्रित चन्द्रमा की सुन्दरता को चुरा 
रहे थे । 

टिप्पणो--सायंकाल में उदयाचल पर आश्रित चन्द्रमा की शोभा को चुराने 
का तात्पर्य यह था कि श्यामल वर्ण के श्रीकृष्ण भगवान्‌ के सम्मुख देवषि नारद 
जी का गौर शरीर विचित्र शोभा पा रहा था। निदर्शना अलंकार | 


विधाय तस्यापचिति प्रसेदुष: प्रकाममग्रीयत यज्वनां प्रियः । 


अहीतुमार्यान्‍परिचरयया मुहुर्महानुभावा हि नितान्तमर्थिनः ॥१७॥ 
अर्थ--यज्ञत्ताओं के प्रिय भगवान्‌ श्रीकष्णचन्द्र प्रसन्‍न चित्त 
देव्िं नारद जी की (विधिवत) पजाकर अत्यन्त प्रसन्न हुए (क्यों न हों) 
महानुभाव लोग श्रेष्ठ पुरुषों को अपनी सेवा द्वारा बार-बार वश में 
करने की विशेष अभिलाषा करते ही हैं । 
टिप्पवणी--अर्थान्त रन्यासरअलंका र। 


घर शिशुपालवबध 


अशेषतीयेपहताः कमणडलोनिधाय पाणाइपिणाभ्युदीरिता। ।. (६ 
अधघोधविध्यंसविधो पटीयसीनतेन मूभना हरिस्ग्रहीदूप१ ॥१५॥ 

टिपप्णी (भूमणडल के) समस्त तीथां से लाये गण, कमण्डलु से 
अपने हाथ में लेकर देवपि द्वारा छिड़के गये, पाप के समूहों को नाश 
करने में अति समथ जल विन्दुओं को भगवान्‌ श्रीकष्णचन्द्र ने नत- 
मस्तक होकर ग्रहण किया । 

टिप्पणो---तारद जी के कमण्डल में भूमण्दल के समस्त तीर्थों का जो जल 
था, उसे अपनी हथेली पर रख कर वे मंत्र से भगवान्‌ को अभिषिवत करने लगे। 


स काश्वने यत्र मुनेरनुज्ञया नवाम्बुदब्यामवपुन्य॑वित्षत । 
जिगाय जम्बूजनितश्रियः श्रियं सुमेरुघद्गस्य तदा तदासनम्‌ ॥१६॥ 


अर्थ--नूतन मेघ के समान श्यामल वश श्रीकृष्ण भगवान देवर्षि 
नारद जी की अनुमति से जिस सुनहले आसन पर बैठे, उस आसन ने 
उस समय जामुन के फलों से सुशोभित सुमेरु के शिखर की शोभा को 
जीत लिया । 

टिप्पणी---इस इलोक में उपमा तथा अन्तिम चरण में अनुप्रास अलंकार 
हैं। इस प्रकार इन दोनों अलंकारों की संसृष्टि है। 
स तप्तकात॑स्वर्भास्वराम्बरः कठोरताराधिपलाओ्छनच्छविः 
विदियते वाडवजातवेदसः शिखाभिराश्िष्ट इवाम्भसां निधि; २०।॥॥ 

अरथ्थ--तपाये हुए सुबर्ण के समान दीप्तिमान वस्त्र (पीताम्बर) से 
अलंकत तथा परणिमा के चन्द्रमा के कलंक के समान श्यामल वरणवाले 
भगवान्‌ श्रीकष्णचन्द्र (एस समय) वाडवाग्नि को ज्वालाओं से व्याप्त 
समुद्र की भाँति सुशोभित हुए । 
रथाड्रपाणेः पटलेन रोचिषामृपित्विषः संवलिता विरेजिरे । 
चलत्पलाशान्तरगोचरास्तरोस्तुपारमूर्तरिव.. नक्तमंशवः ॥२१॥ 

अर्थ--चक्रपाणि भगवान्‌ भ्रीकष्ण के शरीर की कान्ति से मिली 
हुई देवषि नारद के शरीर की कान्ति, रात्रि में वृक्षों के हिलते-डुलते 
पत्तों के भीतर से दिखाई पड़ती चन्द्रमा की किरणों की भाँति 
सुशोभित हुई 


प्रथम सगे ९. 


प्रफूल्लतापिच्छनिभेरभीषुमिः शुभेश्व सम्तच्छदपांशपाणडमिः । 
परस्परेण च्छुरितामलच्छवी तदेकवर्णाविव तो बभूवतुः ॥२२॥ 

अर्थ--खिले हुए तामाल के फूलों के समान श्यामल वर्ण तथा 
सप्तपण के फूलों के पराग के समान शुत्र (पीत) बरण के मांगलिक 
शरीर की किरणों से परस्पर रज्जित कान्ति बाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा 
देवर्षि नारद जी मानों उस समय एक वश! के हो गये । 

टिप्पणी--भगवान्‌ श्रीकृष्ण के शरीर की कान्ति तमाल (आबनूस) के फूलों 
के समान व्यामल वर्ण की थी तथा देवषि नारद जी सप्तपर्ण (छितबन ) के पुष्प-पराग 
की भाँति पीले (गोरे) वर्ण के थे। आमने-प्रामने बेठे हुए उन दोनों के शरीर की 
आभा एक दूसरे में इस प्रकार मिल गयी कि वे एक वर्ण के से हो गए। उत्प्रेक्षा 
अलंकार। 


युगान्तकालग्रतिसंहतात्मनो जगन्ति यस्‍्यां सविकासमासत । 


तनो के + 

तनो ममुस्तत्र न केटभरद्विषस्तपोधनाभ्याग मसंभवा झुद३ ॥२३॥ 

अर्थ--प्रलय काल में समस्त जीव-समूहों को अपने में समेट लेने 
वाले कैटभशत्र भगवान श्रीकृष्ण के जिस शरीर में निखिल संसार 
विस्तारपूबक स्थित रहता है उनके उसी शरीर में तपोधन देवर्पि नारद 
के आगमन से उत्पन्न आनन्द नहीं समा सका। 

टिप्पणी---त।त्पर्य यह कि देवषि नारद के आगमन से भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
इतनी प्रसन्नता हुई कि वे हर से फूल उठे । प्रलयकाल में समस्त संसार एवं उसके 
जीव-निकाय परमात्मा के शरीर में स्थित हो जाते है । इस प्रकार चौदहों भुवनों 
की स्थिति जिस शरीर में हो जाती है, उसमें देवषि के आगमन का आनन्द नहीं समा 
सका। अतिशयोक्ति अलंकार। क्‍ 
निदाधधामानमिवाधिदीधिति झुदा विकास मुनिमभ्युपेयुषी । 
बिलोचने बिभ्रदधिश्रितश्रिणी स पुण्डरीकाक्ष इति स्फुटो5मवत।। २७ 

अर्थ--सूय के समान परम तेजस्वी देवषि नारद के सम्मुख आनन्द 
से प्रफल्ल एवं अधिक शोभायमान दोनों नेत्रों को धारण करने वाले 
भगवान्‌ श्रीकष्णचन्द्र स्पष्ट ही 'पुण्डरीकाक्” (कमल के समान नेत्र 
वाले) बने हुए थे। 

टिप्पणी--स ये के सम्मख कमल का प्रफूलल एवं शोभा सम्पन्न होना 
स्वाभाविक ही हैं। भगवान्‌ का एक नाम पुण्डरीकाक्ष भी हें। उस समय वह 


जी शिशुपालबध 


स्पष्ट ही पुण्डरीकाक्ष हो रहे थे। पदार्थहितुक काव्यलिंग तथा उपमा के अंगागिभाव 
का संकर । 


सित॑ सितिम्ना सुतरां मुनेवपुर्विसारिभिः सोधमिवाथ लम्भयन्‌ । 
'द्विजावलिव्याजनिशाकरांशुभिः शुविस्मितां वाचमवोचदच्युतः २५ 

अर्थ--तदुनन्तर (दोनों महापुरुषों के अपने-अपने आसनों पर 
विराजमान हो जाने के अनन्तर) अच्युत भगवान्‌ श्रीकृष्ण चारों ओर 
प्रकाश विखरनेवाली, अपने दांतों की पंक्तियों के बहाने (रूपी) चन्द्रमा 
की किरणों से, देवर्षि नारद के (उज्ज्वल) राजमहल के समान अ्रत्यन्त 
गोरे शरीर को ओर अधिक घबल करते हुए, निर्मेल मुसकराहट से 
युक्त वचन इस प्रकार बोले । 

टिप्पणी--दे वषि नारद का भव्य गौर णरीर भव्य प्रासाद था तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण की दन्तपं क्तियाँ चन्द्रमा की किरणें थीं। तात्पर्य यह कि हंसते हुए भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के दांतों की किरणों से नारदजी का गोरा शरीर ओर भी देदीप्त 
हो गया। उपमा और अतिणयोक्ति अलंकार की संसुष्टि। 
हरत्यघं संग्रति हेतुरेष्पतः शुभस्य पूर्वांचरिते! कतं शुभेः । 
शरीरभाजां भवदीयदशरन॑ व्यनक्ति कालत्रितयेडपि योग्यताम्‌ ।।२६ 

अर्थ--(भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कहा-हे देवर्षि !)) आपका दशन 
शरीरधारियों के तीनों कालों (भूत, बतमान और भविष्य) की पवित्रता 
की सूचना देता है । क्‍योंकि सम्प्रति (द्शन काल) में तो बह पापों को 
नष्ट करता है, भविष्य के कल्याण का कारण होता है तथा पूवकाल 
में किए गए सुकृतों का परिणाम होता है । 

टिप्पणी--अर्थात्‌ बिना सुक्रृत किए पृण्यात्माओं का दल मिलन वाला नहीं 
है, वर्तमान में पापों का नाश करता हे तथा भविष्य के मंगल की सूचना देता हूं । 
इस प्रकार जो व्यक्ति तीनों काछों में पवित्र कर्मों वाला होता हैं, उसे ही 
आप जंसे का दर्शन मिलता है। वाक्यार्थहेतुक काव्यलिंग अलंकार | . 


जगत्यपर्याप्सहसभालुना न यज्ञियन्तुं सममावि भानुना । 
प्रसह्य तेजोमिरसंख्यतां गतेरदस्त्वया नुन्नमनुत्तमं तमः ॥२७॥ 


अर्थ--संसार में जिसकी सहस्रों किरणों को नापा नहीं जा सकता-- 
उस सूर्य से भी जो अन्धकार (अज्ञान) दूर नहीं किया जा सकता, 
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आपने उसी सबसे अधिक बलवान अन्धकार (अज्लानान्धकार) 
“अपने असंख्य तेजों से बलपवक नाश कर दिया है 
टिप्पणी---सूर्य केवल भौमिक अन्धकार को दूर कर सकता हू, अज्ञान को 
दूर करन की क्षमता तो देवधि के तेज में ही हूं । व्यतिरेक अलंकार । 


“ऊतः प्रजात्षेमकृता प्रजासजा सुपात्रनिक्षेपनिराकुलात्मना । 


सदोपयोगे5पि गुरुस्त्वमक्षयो निधिः श्रतीर्ना धनसं पदामिव ।।२८॥। 
अथं--प्रजा बग (पुत्र) के कल्याण करने वाले एवं सुयोग्य पात्र (लोहे 
के बने हुए कड़ाह आदि) में रखने से निश्चिन्त प्रजापति (पुत्रबान) 
द्वारा तुम धन सम्पत्तियों की भाँति, सवदा उपयोग करते रहने पर भी 
श्रुतियों के अक्षय निधि (धरोहर अथवा भण्डार) बनाये गये हो । 
टिप्पणी--जिस प्रकार अपनी सन्‍्तति का शुभचिन्तक पिता उनके भविष्य 
के उपयोग के लिए बहुत-सी धन-सम्पत्ति एकत्र करके लोहे की तिजोरियों अथवा 
कड़ाहों में रवकर निश्चिन्त रहता है और अधिकाधिक मात्रा में उस धन के रहने 
के कारण सर्वदा उचित व्यय (उपयोग ) करने पर भी जंसे वह धन नहीं चुकता, 
उसी प्रकार निखिल विश्व की प्रजा के मंगलकारी भगवान्‌ ब्रह्म। ने आपको (नारद 
जी को) श्रुतियों का निधि बनाया है । आप जेसे स॒योग्य पात्र में वेदों की अमूल्य 
निधि को सांप कर वे बिलकुल निश्चिन्त हो गये है। इस प्रकार आप श्रतियों के 
अक्षय निधि हें, और सवेंदा घम-घम कर उपदेश देने पर भी आपकी वह ज्ञाननिधि 
समाप्त नहीं होती। ऐसे वेदनिधि देवषि का दर्शन किसके लिए मंगलकारी न 
होगा ? इलेष अलंकार । 


विलोकनेनेव तवामुना मुने कृतः कृतार्थोष्स्मि निब्रहितांहसा । 


तथापि शुश्रषुरह॑ गरीयसीगिरोउथवा श्रेयसि केन तप्यते ॥२६॥/ 

अर्थ--हे मुनि ! यद्यपि पाप को दूर करने वाले आपके इस दशन से 
ही में कतकत्य हो गया हूँ, तथापि में आपको प्रयोजनवती वाणी सुनने का 
(बहुत ही) इच्छुक हूँ, क्योंकि अपने कल्याण से कौन ठृप्त होता है ? 

“टिप्पणी--अपने कल्याण से कभी कोई सत्तुष्ट नहीं होता । अधिक 
से अधिक कल्याण-प्राप्ति की सबको इच्छा बनी रहती ह। दर्शन लाभ से कृतक्ृत्य 
होने पर भी में आपकी प्रयोजनवती वाणी सुनकर और भो कल्याण-भाजन 
बन्‌गा। 

[इस प्रकार की प्रिय बातों के कहने के बाद भगवान्‌ श्रीकृष्ण अब देवधथि 
नारद के आगमन के सम्बन्ध में सबविनय पूछते हें--] 
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गतस्पृहो5प्याग मनप्रयोजन वदेति वक्‍तुं व्यवसीयते यया । 
तनोति नस्ताम्॒ुदितात्मगौरवों ग्ुरुस्तवेवागम एप इष्टताम्‌ ॥३ ०४: 

अर्थ--आप संसार से विरक्त हैं, तब भी अपने (यहाँ) आगमन 
का कारण बतायें--यह कहने के लिए मुझे जो ध्रृष्टता उद्यत कर रही. 
है उस धृष्टता को हमारे गौरव को प्रकट करने वाला आपका यह 
प्रशंशसनीय शुभागमन ही और विस्तृत कर रहा है । 

टिप्पणी---कितनी वाकचातुरी तथा शिष्टता इस छन्‍्द में भरी हुई है। 
विरक्‍त नारद जी के द्वारका आगमन का प्रयोजन पूछना धृष्ठता है, किन्तु उस 
धष्ठता को प्रोत्साहन दंने वाला स्वयं उन्हीं का आगमन ही है । 


इति ब्र॒वन्तं तमुवाच स बती न वाच्यमित्थं पुरुषोत्तम त्वया । 
त्वमेव साज्ञात्करणीय इत्यतः किमस्ति काय गुरु योगिनामपि ।। ३ १ 

अर्थ--इस प्रकार की बाते करते हुए भगवान श्रीकृष्णचन्द्र से 
देवर्षि नारद जी ने कहा-हे पुरुषोत्तम ' आपको यह नहीं कहना 
चाहिए (कि में संसार से विरक्त हैँ तो फिर यहाँ कैसे आया ? क्‍योंकि 
विरक्तों को भी यहाँ आने का प्रयोजन तो पड़ता ही है ।) क्योंकि 
योगियों के भी तो आपही ध्येय अथवा साक्षात्करणीय है। इससे: 
बढ़कर उन्हें भी कौन महान-काये है ? (अर्थात्‌ कोई नहीं) 

टिप्पणी--भगवान श्रोकृष्ण के प्रशन का समुचित उत्तर नारद जी ने दिया।' 
योगी संसार से विरक्‍त भले ही हों, किन्तु अपने परलोक की चिन्ता उन्हे भी रहती 
ही हू, और उस चिन्ता में निरत योगियों के ध्यानगम्य आप ही (भगवान ही) है 
अत: इससे बढ़कर मेरे लिए (नारद के लिए) कोई दूसरा महान्‌ कार्य नहीं है 
जिसके लिए में यहाँ आया हुआ हूँ। 

[योगियों के तुम्हीं ध्येय हो, इसका समर्थन करते हें--] 


उदीण रागग्रतिरोधक॑ जनेरभीक्ष्णमचज्षुणणतयातिदुगमम । 
उपेयुषो मोक्षप्थं मनस्विनस्त्वमग्रभमिर्निरपायसंश्रया ।।३२॥। 
अथं-- सांसारिक विषय-भोगों के प्रति बढ़ा हुआ अनुराग जिसमे. 


बाधक होता हैं, जिसे लोग निरन्तर अनभ्यस्त होने के कारण अत्यन्त 
(३ विद हें हु फक् 
दुगम समभते हैं-- ऐसे मुक्तिमाग को प्राप्त करने वाले मनस्वी पुरुषों, 
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न्‍के लिए आप ही वह गन्तव्य स्थान हैं, जहाँ पहुँच कर पुनरागमन की 
आधप्ति नहीं होती । 

टिप्पणी--तात्पय यह कि मोक्ष के इच्छकों को भी आप ही की शरण में 
जाना पड़ता हे। श्रुति का कथन हें--- तमेव विदित्वा$ तिमृत्युमेति नान्‍्यः पन्थाः 
विद्यते 5 पनाय । तथा “न स पुनरावतंते ।” अर्थात्‌ उसी परम पुरुष को प्राप्त कर 
के ही मृत्यु से छटकारा मिलता है, इसके सिवा कोई दूसरा मार्ग नहीं है। और वहाँ 
पहुँच कर' फिर संसार-सागर में छोटना नहीं पड़ता। 


'उदासितारं निमग्ृहीतमानसेग हीतमध्यात्मदशा कथंचन । 
अहिविंकार  प्रकृतेः पृथग्विदु। पुरातनं त्वां पुरुष पुराविदः ॥३३॥ 
अर्थ--योगी लोग चित्तवृत्तियों को अन्तमुर्खी करके अध्यात्म दृष्टि 
से किसी प्रकार आपका साक्षात्कार करते हैं। वे आपको (संसार से) 
डउदासीन, महदादि विकारों से प्रथक्‌ , त्रिगुणात्मिका (सत्व, रजस्‌ एवं 
तमस्‌ गुणों से लिप्त) प्रकृति से भिन्न, विज्ञानधषन अनादि पुरुष के 
रूप में जानते हैं । ऐसा पूवज्ञ कपिल आदि का कथन है । 
[ऊपर के दो इडोकों में निर्गुण रूप का प्रतियादनः कर प्रस्तुत कार्य में 
उपयोगो सगूण रूप की प्रशंसा में नोचे के ६ इडोक कहे गये हें:--- ] 
'निवेशयामासिथ हेलयोद्धतं फणाभ्ृतां छादनमेकमोकेसः । 
जगलयेकस्थपतिस्त्वमुच्चकेरही थरस्तम्मशिरःस॒ भूतलम्‌ ।।३४॥ 
अथ--तीनों लोकों की रचना करने वाले शिल्पी (स्वामी) आपही 
ने (वाराहावतार में) खिलवाड़ ही खिलवाड़ में, नागों के लोक के 
एकमात्र आवरण इस भूमण्डल को शेपनाग रूपी स्तम्भ के ऊँचे शिरों 
'पर (सहस्रों फणों पर) टिकाया था। 
टिप्पणी---इस इलोक में वराहावतार की चर्चा कर संसार की विपदा को 
दूर करने की स्मृति नारदजी दिला रहे है । बढ़ई आवरण को ऊंचे खम्भों पर टिका 
देता है, उसी प्रकार तीनों लोकों के निर्माता भगवान्‌ ने इस भूतल को पाताल के 
ऊपर आवरण बनाकर शेषनाग के सहस्नों फणों के ऊपर टिका दिया हैँ। श्लिष्ट 
परम्परित रूपक । 


अनन्यगुर्वास्तव केन केवलः पुराणमृतंमहिमावगम्यते । 
मनुष्यजन्मापि सुरासुरान्गुणमंवान्मवच्छेदकरेः करोत्यधः ।३४॥। 
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अर्थ--जिसका कोई भी गुरु नहीं है, अर्थात्‌ सबश्रेष्ठ ऐसे पुराण 
पुरुष आपकी सम्पूर्ण महिमा को कौन जान सकता है ? (अर्थात्‌ कोई 
नहीं क्‍योंकि) मनुष्य योनि में भी जन्म लेकर आप सांसारिक दुःख 
इन्द्रों को दूर करने वाले अपने (अलौकिक ज्ञान आदि) गुणों से देव- 
ताओं ओर असुरों को अपने से नीचा किये रंहते हैं 

टिप्पणो---जब मानव हो कर भी आप देवताओं तथा असुरों को नीचा किये 
रहते हें तो पुराण पुरुष रूप में आपकी सम्पूर्ण महिमा का पार कौन पा सकता हूं ? 
छेकान प्रास अलंकार । 


लघूकरिष्यत्नतिभारभडगुराममं किल त्वं त्रिदिवादवातरः 


उद्‌ढलोकत्रितयेन सांग्रत॑ गुरुधेरित्रीक्रियतेतरां त्ववा ॥३६।॥॥ 
थं--(हे भगवन !) निश्चय ही अत्यन्त बोझ से सबयं टूटती हुई. 
इस धरती के भार को हल्का करने के लिए आप रबगे से (इस धरती. 
पर) अबतीण हुए हैं । किन्तु सम्प्रति तो आप (अपनी कुक्षि में जो) 
तीनों लोकों को धारण किए हुए हैं--इससे उस (धरती) को ओर भीः 
अधिक गुरु (भारी अथवा पृज्य) बना रहे हैं । 
टिप्पणी---अवतार तो धारण किया था धरती के भार को हल्का करने के 
लिए किन्तु अब उसे और भी भारी बना रहे हो । विरोधाभास अलंकार । 


निजोजसोज्जासयितुं जगद्द्रहम॒पाजिहीथा न महदीतलं यदि । 
समाहितरप्यनिरूपितस्ततः पद दृशः स्थाः कथमीश माच्शाम्‌।। २७ 
अथथ--अपने तेज से जगत्‌-द्रोही कंसादि को मारने के लिए यदि 
आप इस धरती पर न अवतीण हुए होते तो हे इेश्वर ! समाधि लगाने 
वालों के लिए भी अत्यन्त दुगम आप हम जैसे चमेचक्षुओं के दृष्टि- 
गोचर क्योंकर होते ? (अथात्‌ कभी न होते ।) 
टिप्पणी---ना रद जी के इस कथन का तात्पर्य यही ह॑ कि में केवल आपके 
दर्शन के लिए ही यहाँ आया हुआ हूँ। 
उपप्लुतं पातुमदो मदोद्ध तेस्व्वमेव विश्व॑भर विश्वमीशिपे । 
ऋते रवे! च्ालयित क्षमेत कः क्षपातमस्काण्ड मलीभसं नभः ।। ३८ 


अर्थ--हैं विश्व के रक्षक ! मदोन्मत्त कंसादि से पीडित इस विश्व 
की रक्षा करने की सामथ्ये केबल आपमें है । (क्योंकि) रात्रि के घने - 
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अन्धकार से मलिन आकाश को स्वच्छ करने में समथ सूय के सिवा. 
(दूसरा) कोन है ? (अर्थात्‌ कोई नहीं ।) 


टिप्पणी--प्रतिवस्तृपमा अलंकार । 


करोति कंसादिमहीभृतां वधाजनो मृगाणामिव यत्तव स्तवम । 


हरे हिरण्याक्षपुरःसरासुरद्धिपद्धिपः प्रत्युत सा तिरस्क्रिया ॥३६॥. 
अर्थ--है हरि (सिंह) ! लोग साधारण पशुओं के समान कंस आदि 
राजाओं के मारने से जो आपकी प्रशंसा करते हैं, वह प्रशंसा हिर्ण्याक्ष. 
प्रभ्मति महाबलबान असुर रूपी हाथियों के नाश करने वाले आपका . 
अपमान है । 
टिप्पणी---जिस प्रकार हाथियों का संहार करन वाले सिंह की साधारण 
पशुओं के मारने की चर्चा से प्रशंसा करना उसका अपमान करना हे उसी प्रकार 
हिण््याक्ष प्रभुति महान्‌ दुर्दान्त असरों के मारने वाले भगवान्‌ की यदि कंसादि 
क्षद्र राजाओं के वध की चर्चा से प्रशंसा की जाय तो उनका भी अपमान हूँ।. 
श्लिष्ट परम्परित रूपक तथा उपमा का अंगागिभाव संकर । 
[इस प्रकार प्रसंग की चर्चा पर नारद जी पहुँच जाते हैं। | 


प्रवृत्त एवं स्वयम्ल॒ुज्कितश्रमः क्रमेश पेष्ट शुवनद्धिषामसि । 
तथापि वाचालतया युनक्ति मां मिथस्त्वदाभाषणलोलुपं मनः ।।४०- 

अर्थ--(हे भगवन ! यद्यपि) परिश्रम को त्याग कर (परिश्रम की 
कोई चिन्ता न कर) आप क्रम से इन लोकद्रोहियों को पीसने के लिए 
स्वयमेव प्रवृत्त हैं, किन्तु फिर भी एकान्त में आपके साथ वातांलाप 


करने का लोभी मेरा मन मुमे वाचाल बना रहा हे । (अधिक से 
अधिक बातें करने की प्रेरणा दे रहा है ।) 


तदिन्द्रसंदिश्मुपेन्द्र यदचः च्षणं मया विश्वजनीनमुच्यते । 


समस्तकायपषु गतेन धुयतामहिठ्विपस्तद्भवता निशम्यताम ।।४१॥ 
अर्थ--अतणवब हे उपेन्द्र ! नेखिल विश्व के कल्याण के लिए देव- 
राज इन्द्र के संदेश की बातें, क्षण भर में जो में सुना रहा हूँ, उसे 
इन्द्र के समस्त कार्या में अग्रणी होने वाले आप कपाकर सुनने का. 
कष्ट कर । 
टिप्पणी---पदा्थ हेतुक काव्यलिंग अलंकार । 


१६ शिशुपालवबध 


अभूदभूमिः प्रतिपक्षजन्मनां मियां तनूजस्तपनचतिर्दितेः । 
यमिन्द्रशब्दाथनिद्ददनं हरेहिरण्यपूबं कशिपं प्रचन्षते ॥॥४२।। 
अरथ--शत्रुओं से उत्पन्न होने वाले भय से सवबदा मुक्त (परम 
निर्भीक) सूर्य के समान परम तेजस्वी दिति का पुत्र था, जिसको लोग 
हरि के इन्द्र! इस शब्द तथा नाम को नष्ट करने वाला (अर्थात्‌ हरि 
के समस्त ऐश्वये को नष्ट करने बाला) हिरण्यकशिपु कहते थे । 
समत्सरेणासुर हत्युपेयुषा चिराय नाम्नः प्रथमामिधेयताम । 
भयस्य पूर्वावतरस्तरस्विना मनस्सु येन चसदां न्‍्यधीयत ।॥।४३ 
अर्थ--दूसरों के कल्याण से द्वेष रखने वाला वह बलवान हिरण्य- 
कशिपु सवप्रथम 'असुर” इस नाम को चिरकाल तक साथंक करता 
हुआ देवताओं के चित्त में भय? का प्रथम प्रवेश कराने वाला था। 
(अथोत्‌ स्वप्रथम इसी हिरण्यकशिपु को असुर” मानकर देवताओं के 
-मन में भय का संचार हुआ था, इसके पूव तो वे पूण निभय थे । 
पदेशामधीशांथ्तुरों यतः सुरानपास्य त॑ं रागहताः सिषेविरे । 
-अवापुरारभ्य ततश्वला इति प्रवादमुच्चेरयशस्करं अ्रिय/ः ।॥॥४४॥ 
अर्थ--लक्ष्मी जब (चारों) से दिशाओं के स्वामी चारों देवताओं 
(इन्द्र, बरुण, यम ओर कुबेर) को छोड़कर उसी हिरण्यकशिपु की 
सेवा में अनुरक्त होकर रहने लगीं (क्योंकि लक्ष्मी तो वीरों की 
जियतमा हैं) तभी से अपकीर्तिकारी “चंचला” नाम से संसार में उनकी 
बहुत ही बदनामी हुई । 
टिप्पणी--तात्पर्य यह कि हिरण्यकशिपु ने चारों दिश्ञाओं के दिक्पालों की 
सारी सम्पत्ति अपने अधीन कर ली थी और वह स्वभाव का बहुत ही उद्धत था। 


पुराणि दुर्गांणि निशातमायुधं बलानि शूराणि पनाथ कज्चुकाः | 
स्वरूपशोमैकफलानि नाकिनां गणेयमाशडुक्य तदादि चक्रिरे ।। ४५ 


अर्थ--देवताओं ने इसी हिरण्यकशिपु की आशंका से उसी के 
समय से अपने दिखावटी रण-साधनों को सुसम्पन्न किया (इसके पूव 
किसी असाध्य शत्र के न रहने के कारण वे केवल शोभामात्र के 
लिए थे । किन-किन साधनों को कैसा बनाया, उन्होंने अपने 
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पुरों को (चहारदीवारी और खाई से सुसड्जित कर) दुग बनाया, 
हथियारों को तेज्ज किया, सेना को शूरत्रीरों से समन्बित किया तथा 
कबचों को सुदृढ़ तथा सधन बनाया। (इस प्रकार सर्वप्रथम इसी 
हिरण्यकशिपु के कारण उन्हें सजग होना पड़ा था।) 


स संचरिष्णुमवनान्तरेषु यां यदच्छयाशिश्रियदाश्रयः श्रियः 


अकारि तसस्‍्ये मुकुटोपलस्खलत्करेखिसंध्यं त्रिदशेदिशे नमः ।४६।॥ 

अर्थ--लक्ष्मी का आश्रय वह हिरण्यकशिपु दूसरे-दूसरे भुवनों में 
धूमते हुए अपनी इच्छानुसार जिस (किसी) दिशा में जाता था, उसी 
दिशा को अपने (शिर पर रखे हुए) मुकुट के रत्नों पर हाथ जोड़ते 
हुए देवगण भी तीनों सन्ध्याओं में नमस्कार करने लगते थे । 

टिप्पणी--तीनों सन्ध्या में नमस्कार करने का तात्पर्य यह था कि सन्ध्या 
बन्दन जैसे नित्यकर्म में भो दिशा के नियमों को छोड़कर हिरण्यकशिपु के 
आकस्मिक आगमन के भय से देवता छोग उसी दिशा को नमस्कार करने लगते 
श, जिस दिशा की ओर उसके ध्रमण की चर्चा उन्हें सनाई पड़ती थी 


सठाच्छटाभिन्नधनेन बिभ्रता नृसिंह सेंहीमतन तन त्वया 


स मुग्धकान्तास्तनसद्भमडगुरेरुरोविदारं प्रतिचस्करे नखेः ।।४७॥। 

अर-हे नूसिह ! आपने अति विशाल सिंह का शरीर धारण 
कर, अपनी जटाओं से बादलों को छिनन-भिन्‍न करके, उस देत्य के 
वक्षस्थल को, नवयौवना कान्ता के कठोर स्तनों से भी टेढ़े हो जाने 
वाले अपने नखों से, विदीण कर दिया । 

टिप्पणी--यहाँ जटाओं से बादलों को छिन्न-भिन्न करने का तात्पयं यह हैं 
कि नृसिह भगवान्‌ का विद्याल स्वरूप इतना ऊंचा था कि उनके कंधे की जटाएँ 
बादलों को स्पर्श कर रही थीं। 


विनोदमिच्छन्नथ दपजन्मनो रणेन कण्डवाखिदशेः सम॑ पुनः । 


स रावशो नाम निकासभीषण बभूव रक्षः चतरक्षणं दिवः।॥॥४८॥ 
अर्य--इसके बाद वही हिरण्यकशिपु देवताओं के साथ होने वाले 
(जीवन भर मचे रहने वाले) रण के गब से उत्पन्न भुजाओं की 
खुजली को मिटाने की इच्छा से रावण नाम का अत्यन्त भयंकर, 
स्वग की रक्षा का विनाश करने वाला राक्षस हुआ। 
[नीचे के अठारह छन्‍्दों में रावण की उद्धतता का बणन हें:--] 


रण 
ध्छ 


श्प शिशपालवघ 


प्रभुवभूषभवनत्रयस्ययः शिरो5तिरागाइशम चिकतिषुः । 
अतकयहिप्िमिवेष्टसाहसः प्रसांदमिच्छासदर्श पिनाकिनः ।।४६॥ 


अर्थ--साहसपूरण कामों में अनुराग रखने वाले जिस रावण ने 
त्रिभुवन के अधीश्वर बनने की इच्छा से, अत्यन्त उत्साह के साथ 
अपना दसवाँ मस्तक काटने को उद्यत होकर अपनी इच्छा के अनुसार 
मिलनेवाले पिनाकी शिव जी के वरदान को भी विध्न की तरह माना । 
(इसके साथ आगे के पांचों श्लोकों के अर्थों मं--ऐसा रावण नामक: 
राक्षस हुआ--इतना जोड़ लेना चाहिए) 


टिप्पणी---इस छन्‍्द में रावण की परम साहसिकता का परिचय दिया गया है। 
तात्पये यह कि उसे अपने शिरों को काट कर शिवजी के लिए अग्नि में हवन कर 
देने की इतनी त्वरा थी कि दसवां सिर काटते ही जब शिवजी वरदान देने लगे तो 
उसे यह अभीष्ट वरदान-प्राप्ति भी विघष्न की तरह ज्ञात हई। पराणों की अनेक 
कथाओं में शिवजी की प्रसन्नता के लिए रावण द्वारा अपने शिरों को काट कर अग्नि 
में हवन करने की चर्चा आई हैं। उस्ती की ओर इस इलोक में संकेत किया गया है । 


समुस्ल्िपन्यः एथिवीभूृतां वरं वरप्रदानस्थ चकार शूलिनः । 
त्रसत्तपाराद्रिसुताससंभ्रमस्वयंग्रहाइलेपसुखेन निष्क्रयम्‌ ॥४०॥ 


अर्थ--जिस रावण ने पवतराज कैलास को ऊपर उठाकर बर देने 

पावती ( ० कर 

वाले शिव जी को, डरती हुईं पावती के वेगपूवक स्वयं उनके कर्ठ में 

आलिगन करने के कारण उत्पन्न सुख से समन्वित कर, प्रत्युपक्रत 
किया । 


टिप्पणो---अकस्मात्‌ कलछास के हिलन-डलन से पावतों अपने स्त्री सलभ 
स्वभाव से घबरा कर शिवजी के कण्ठ में दोनों बाह डाल कर उनसे तुरन्त चिपक 
गयीं। प्रिय की प्रा्थंना के बिना प्रियतमा द्वारा दिया गया ऐसा गाढ़ आलिंगन 
सबसे अधिक आननन्‍्ददायी होता है। शिवजी को ऐसा आनन्द दे कर रावण ने 
अपने इस व्यवहार द्वारा उनके वरदान का बदला चुका दिया। एक ओर 
त्रैलोक्याधिपति का वरदान था तो दूसरी ओर उससे भी बढ़कर सूख था। इनः 
दोनों के इस विनिमय के कारण इस छन्द में परिवृत्ति--अलंकार है। 
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पुरीमवस्कन्द लुनीहि नन्दनं मुषाण रलानि हरामराड्रनाः । 
विग्रद्य चक्रे नम्न॒चिद्रिषा बली ये इत्थमस्वास्थ्यमहर्दिवं दिव ५१ 

अर्थ--जिस बलवान रावण ने इन्द्र के साथ विरोध कर बार बार 
अमरावती पर चढ़ाई की, नन्‍दन वन को छिल्न-भिन्न कर दिया, सब 
प्रकार के रत्नों को चुरा लिया तथा देवांगनाओं को छीन लिया। इस 
प्रकार उसने प्रतिदिन स्वगलोक को, उपद्रवः मचाकर अस्तव्यस्त बना 
दिया । 

टिप्पणो---बार बार विशेषण सभी क्रियाओं के साथ अन्वित होगा। 
समचज्चय अलंकार | 


सलीलयातानि न मतरभ्रमोन चित्रम्नुच्चे)श्रवस! पदक्रमम । 
अनुद्र तः संयति येन केवल बलस्य शत्रः प्रशशंस शीघ्रताम ।।५२॥। 


अथं--युद्ध में जिस रावण द्वारा दौड़ाये जाने पर (पीछा किए 
जाने पर) बल के शत्र इन्द्र ने न तो (अपने वाहन) ऐराबत (हाथी) 
के लालापूबक मनन्‍्द्‌ गमन की प्रशंसा की ओर न अपने उच्चै:श्रवा घोड़े 
की विविध प्रकार की चालों की प्रशंसा की, उन्होंने तो केवल 
(उन दोनों के) शीघ्र गमन की ही प्रशंसा की । 

टिप्पणी---ए रावत और उच्चे:श्रवा के शीघ्र गमन को प्रशंसा इसलिए 
इन्द्र ने की कि यदि वे तेजी से इन्द्र को ले कर रणभूमि से भागे न होते तो रावण 
उन्हें पकड़ लिए होता। 


अशकनुवन्‌ सोहडुमधीरलोचनः सहस्नरब्मेरिव यस्य दशशनम्‌ । 
प्रविश्य हेमाद्रि गुहाग्ृहान्तरं निनाय बिभ्यहिवसानि कोशिकः ५ ३ 


अर्थ--अस्थिर दृष्टि वाले महेन्द्र ने उलूक की भाँति, सहस्नरश्मि 
सूयये के समान परम तेजस्वी जिस रावण के दशन की क्षमता न रख- 
कर हिमालय पव॑त के गुफा-गद्दों के भीतर पैठकर (भी) डरते हुए अपने 
दिन बिताया था। 

टिप्पणो--जिस प्रकार उलक सूर्य को ओर न देख सकने के कारण सूर्योदय 
होते ही गुऊाओं में छिप कर डरता हुआ अपने दिन बिताता हें, उत्ती प्रकार महेन्द्र 
भी रावण की ओर से सशंक हो कर हिमालय की गुफाओं में छिप कर अपने दिन 
बिताता था| कौशिक दब्द यहाँ हिलष्ट है, एक का अथ है महेन्द्र दूसरे का उलूक। 
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बृहच्छिलानिष्ठरकण्ठघटनादिकीशेलोलाप्रिक् स॒रदिपः 


जगठाभोरप्रसहिष्णु वेष्णवं न चक्रमस्थाक्रमताधिकंधरम ॥५४॥ 
थं--विशाल शिला के समान कठोर (रावण के) कण्ठ से 

टकराने के कारण चारों ओर से जिसमें अग्नि की चिनगारियाँ निक- 
लने लगीं (किन्तु रावण का जिससे प्रतिघात न हो सका) वह भगवान्‌ 
विष्णु का पराजय करने में असमथ सुद्शन चक्र, देवताओं के शत्र 
एवं' सम्पण जगत्‌ के एकमात्र स्वामी इस रावण के कंघे पर पहुंच कर 
कुछ न कर सका ( प्रत्युत स्वयं प्रतिहत हो गया ।) 
विभिन्नशह्ढः कजुषीभवन्मुहुमंदेन दन्तीव मनुष्यधर्मणः । 
निरस्तगाम्भीय मपास्तपुष्पक॑ प्रकम्पयामास न मानसं न सः ॥५५॥ 

अर्थ--हाथी के समान (पराक्रमशील) इस रावण ने अपने मद्‌ 
से (मद जल) शट्ठ नामक खजाने (साधारण शट्ढ) को तोड़कर उसे 
अत्यन्त कुब्ध (गँदला) कर उसकी गंभीरता (गहराई) को नष्ट कर 
एवं उसके पुष्पक (फूलों के समूहों) को छीनकर मनुष्यधमों कुबेर 
के मानस (मानसरोवर ) को बारम्बार नहीं केंपाया--ऐसा नहीं, किन्तु 
कंपाया ही । 

टिप्पणी--जिस प्रकार कोई हाथी मस्त हो कर किसी सरोवर में घुसकर 
उसके शंखों को तोड़-ताड़ कर, जल को गँदला कर, मिट्टो डाल-डालकर उसकी 
गहराई को कम कर, उसमें विकसित कमल आदि के फूलों को छिन्न-भिन्न कर उसे 
तहस-नहस कर देता हे, उसी प्रकार रावण ने भी अपने बल के गर्व से उन्‍्मत्त हो कर 
गंख नामक निधि को लूटकर, कुवेर को क्षुब्धकर उसकी गंभीरता को नष्ट कर 
तथा उसके पुष्पक विमान को छीनकर उसका चित्त कृम्पित कर दिया था। 
इलेष अलंकार । 
णेषु तस्य ग्रहिताः प्रचेतसा सरोपहुक्लारपराड्मु खीकृताः 


प्रहतरेवोरगराजरज़बो जवेन कण्ठ समभयाः प्रपेदिरे ॥५६॥ 
अर्थ--रणभूमि में वरुण द्वारा चलाये गए भीषण नागों के पाश, 

उस रावण के क्रोधपवक किए गए हुँकार से पराड' मुख होकर भय- 
पबक प्रहत्ता (वरुण) के ही कण्ठों में वेग के साथ आकर लिपट गये । 
टिप्पणो--वरुण ने तो रावण के विनाश के लिए भीषण नागों को ही अस्त्र 

बना कर प्रयुक्त किया था किन्तु इधर रावण के क्रोध भरे हुंकार से वे इतने 
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भयभीत हो गए कि तुरन्त वापस लौटकर वरुण के ही गले में लिपट गये । 
विषम अलंकार । | 


परेतमतर्महिषो मना धनुर्विधातुम॒त्खातविषाण मएडलः 


हतेउपि भारे महतख्रपाभरादुवाह दुःखेन भृशानतं शिरः ॥॥५७॥ 
अर्थ--इसी रावण द्वारा धनुष बनाने के लिए जिसकी सींगें 

उखाड़ ली गयी थीं ऐसे यमराज के मैंसे का (यद्यपि सींगें ऊपार कर) 
भार कम कर दिया था, किन्तु मारे लज्जा के भार से तब भी वह 
अत्यन्त झके हुए शिर को दुःख के साथ ऊपर उठाये हुए था। 

टिप्पणी---भार के हट जाने पर भो शिर नीचे मकूका रहा--इ्स प्रकार 
विरोध अलंकार हैं । 
स्पृशन्सशड्ू; समये शुचावपि स्थितः कराग्ररसमग्रपातिमिः 
अधर्मधर्मादकबिन्दुमोक्तिकेरलंचकारास्य वधूरहस्करः ॥५८॥ 

अर्थ-अष्म ऋतु में स्थित रहकर भी सूर्य अपनी संकुचित 
किरणों के अग्रभाग द्वारा भयपवक स्पश करता हुआ इस रावण की 
स्त्रियों को शीतल पसीने की बंदरूपी मुक्तावलियों से अलंकृत किया 
करता था । 

टिप्पणी--तात्पय यह कि ग्रीष्म ऋतु में भी सूर्य रावण के भय से लंक। में 
असहच रूप में नहीं तपता था । समासोक्ति अलंकार | 
कलासमग्रेण गृहानमुश्वता मनस्विनीरुत्कयितु पटीयसा । 
विलासिनस्तस्य वितन्वता रतिननर्मसाचिव्यमकारि नेन्दुना ।।५६॥ 

अर्थ--अपनी सोलहों कलाओं के साथ रावण के भवन को कभी 
न छोड़ने वाले तथा मानिनी कामिनियों को (कामकेलि के प्रति) 
उत्करिठत करने में परमपदु चन्द्रमा इस परम विलासी रावण के रति- 
विषयक अनुराग को बढ़ाता हुआ उसका कामकेलि संबंधी मंत्रित्व 
नहीं करता था-ऐसा नहीं, किन्तु करता ही था । 

टिप्पणी---तात्पयं यह कि उसके अन्त:पुर में सदा चन्द्रमा का निवास रहता 
था। रातें चांदनी रहती थीं, जिससे मानिनियों को भी कामोत्कंठा हुआ करती थी । 


विदग्धलीलोचितदन्तपत्रिकाविधित्सया नूनमनेन मानिना । 
न जातु वेनायकमेकसुद्धतं विषाणमद्यापि पुनः प्ररोहति ॥॥६०॥ 
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अर्य--इस अहंकारी रावण ने अपनी चतुर विलासिनियों के 
कर्णाभरण को बनाने के लिए निश्चय ही कभी विनायक गणेश का 
एक दांत उपार लिया होगा, जो आज तक भी नहीं जम रहा है । 
टिप्पणी -- उत्प्रेज्षा अलंकार । 
निशान्तनारीपरिधानधूननस्फुटागसाप्यूरुषु लोलचक्षुपः 
प्रियेश तस्थानपराधवाधिताः प्रकम्पनेनानुवकम्पिरे सुरा; ।|६१॥ 
अर्थ--अन्तःपुर की रमणियों के बस्ों को केंपाने के कारण वायु के 
स्पष्ट अपराध करने पर भी, उनकी (रमणियों की नग्न) जांघों को देखने 
के लिए लालायित रावण के प्रिय करने के कारण उसी के द्वारा बिना 
किसी अपराध के ही बांधे गये देवताओं के समूह अनुकम्पित किये गये। 
टिप्पणी--वाय्‌ ने यद्यपि अन्तःपुर में प्रविष्ट हो कर स्त्रियों के बस्त्रों को 
उलट-पुलट कर अक्षम्य अपर.घ किया था किन्तु इसी उलट-पुलट के कारण 
रावण की लालायित आंखें रमणियों की नग्न जांचों को देख सकों थीं, अतः वह 
वायु पर परम प्रसत हुआ ओर इस प्रकार प्रिय कार्य कर के वायु ने बिना किसी 
अपराध के क्रारागार में जकड़े गए देवताओं को मक्ति रावण से करा ली। एक की 
चतुराई से बहुतों को प्राण रक्षा हो गई। 
तिरस्क्ृतस्तस्प जनाभिभाविना मुहुर्महिन्ना महसां महीयसाम । 
बभार बाप्पद्िंगुणीकृतं तनुस्तनूनपादधूमवितानमाधिजे! ॥६२॥ 
अर्थ--उस रावण के समस्त लोक को तिरस्कृत करने वाले अत्यन्त 
महान तेज की महिमा से बारम्बार तिरस्कृत होने के कारण दुबल 
अग्नि अपने आन्तरिक दुःख के निःश्वास की भाप से दो गुना अधिक 
धूममण्डल धारण करता था । 
दिप्पणी--तात्पर्य यह कि परम तेजस्वी कहा जाने वाला अग्नि भी रावण 
के सामने निस्तेज हो कर केवल धम-मण्डल बनाता रह जाता था। अतिशयोक्ति 
अलंकार । 
परस्य ममांविधमुज्मतां निज द्विजिद्दतादोष मजिह्मगामिम्रिः 
तमिद्धमाराधयितं सकर्णकेः कुलैन भेजे फरिनां श्रुजंगता ।।६३॥ 
अर्थ - उम्न स्वभाव वाले उस रावण की सेवा के लिए, दूसरों के मम 
स्थल (हृदय आदि जीवस्थान तथा कुलाचार आदि) को भिन्न करने 
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याले, अपने ट्विजिहता रूपी दोष (दृष्टि दोष तथा पिशुनता आदि) को 
छोड़ने वाले सर्पों के कुलों ने सीधी चाल चलकर (ऋजु गति से 
तथा निष्कपट भाव से चलकर) तथा कान युक्त (आंखों से देखने 
की अपनी आदत छोड़कर तथा नियन्त्रण में रहकर) बनकर अपनी 
भुजंगता ही छोड़ दी थी । 

टिप्पणी---तात्पयं यह कि इस रावण के शासन में पड़ कर दुष्टों ने दुष्टता 
तथा सर्पो ने अपना सपत्व गण भी छोड़ दिया था। समासोक्ति अरूुंकार। 
तदीयमातड्भघटाविषड्वितेः कटस्थलप्रोषितदानवारिभिः । 
गृहीतदिवकेरपुनर्निवर्तिभिश्विराय याथार्थ्यमलम्भि दिग्गजेः ।।६४॥। 

अथं - उसके हाथियों के समूहों से घायल होने के कारण गण्ड- 
स्थल से नष्ट सद जल वाले दिग्गजों ने भाग-भाग कर 
(दूर) दिशाओं में आश्रय लेकर तथा वहां से फिर कभी न लौट- 
कर चिरकाल तक के लिए अपने (दिग्गज) नाम को चरिताथ कर 
दिया था 

टिप्पणी--तात्पर्य यह कि रावण की सेना के हाथियों के डर से वे हाथी इतने 
भयभीत हो गए थे कि भिन्न-भिन्न दिशाओं में माग कर उन्होंने शरण ले ली और 
चिरकाल तक वहीं रुके रहे, वहां स कभी वापस नहीं हुए अतएवं उनका 
“दिग्गज' अर्थात्‌ दिशा का हाथी यह स्थायी नाम पड़ गया । 
अभीक्ष्णमृष्णेरपि तस्य सोपष्मणः सुरेन्द्रबन्दीअ्रसितानिलेयथा । 


5. 0 करे; 


सचन्दनाम्भ/कणकीमलेस्तथा बपुजलाद्रापवनेन निववों ।॥६५॥ 

अर्थ --कामज्वर से सनन्‍्तप्त उस रावण का शरीर, देवराज इन्द्र 
की बंदिनी स्लियों के अत्यन्त उष्ण निःश्वास की वायु से जिस ग्रकार 
शीतल होता था, उस प्रकार चन्दन मिश्रित जल्ल के कणों से युक्त 
होने के कारण ग्रदुल एवं जल से सिचित ताड़ के पंखों से की जाती 
हुई हवा से नहीं शीतल होता था। 

टिप्पणी--सन्तप्त का उपचार उप्ण-नि.श्वासों से होने के कारण इस छन्‍्द 
में विषम अलंकार है। 


तपेन वर्षा: शरदा हिमागमों वसन्तलक्ष्म्या शिशिरः समेत्य च | 
प्रसूनक्तृप्ति दधतः सदतंवः पुरे5स्य वास्तव्यकुटुम्बितां यथु। ।।६६॥ 
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अरथ--प्रीष्म ऋतु के साथ वर्षा, शरद्‌ ऋतु के साथ हेमन्त तथा 
शिशिर ऋतु के साथ बसन्‍्त ऋतु आकर सवंदा कुसुमों की प्रभूत 
सम्पत्ति लिए हुए, उसकी (रावण) राजधानी में निवास करते थे और 
उसके कुटुम्बी-से बन गये थे । 

टिप्पणी--तात्पयं यह कि रावण की राजधानी में सदा छहों ऋतु विराज- 
मान रहते थे। एक साथ सभी ऋतुओं के समागम से अमम्वन्ध में सम्बन्ध 
रूप अतिशयोक्िति अलंकार ह। 


अमानव॑ जातमजं कुले मनोः ग्रभाविनं भाविनमन्तमात्मनः । 


मुमोच जानन्मपि जानकी न यः सदाभिभानेकधना हि मानिन। ६७ 

अर्थ--अमानव, अजन्मा, एवं (राम रूप में) मनु के कुल में उत्पन्न, 
अत्यन्त प्रभावशाली आपको अपना भविष्य में विनाश करने बाला 
जानकर भी उस रावण ने जानकी जी को नहीं छोड़ा (ऐसा बह 
अभिमानी था, सच हे) मानी पुरुषों का सदा अभिमान ही एकमात्र 
धन होता है । 

टिप्पणी--मार्नी पुरुष प्राण-संकट उपस्थित हो जाने पर भी अपने अभिमान 
को नहीं छोड़ते। कारण से कार्य का समर्थन होने के कारण इस छन्द में अर्थान्तर- 
न्यास अलंकार हूेँ। 

ए * ९ 

स्मरत्यदो दाशरथिभवन्भवानमु बनान्तादनितापहारिणम । 


पयोधिमाब छचलजलाविलं विलट्य लड्ढां निकपा हनिष्यति ६८ 

अर्थ--दशरथ पुत्र (राम) के रूप में दृग्डकारण्य से श्री (जानकी ) 
को चुराने वाले, इसी रावण को, (पवतों द्वारा सेतु) बांधने से चंचल 
एवं गंदले जल वाले समुद्र को लाँधघधकर लंका नगरी के समीप आपने 
मारा था--क्या इस बात को आप स्मरण कर रहे हैं ? 


अथोपपत्ति छलनापरोउ्परामवाप्य शैद्ूप इवेप भूमिकाम । 


तिरोहितात्मा शिशुपालसंज्ञया ग्रतीयते संग्रति सोउ्प्यसः परे! ६६ 

अर्थ-- राक्षस शरीर छोड़ने के अनन्तर (इस समय) दूसरों को 
छलने में तत्पर यह रावण नट के रूपान्तर की भाँति दूसरे जन्म को 
धारण कर एवं अपने पूव स्वरूप को छिपाकर शिशुपाल नाम 
से, रावण होने पर भी, दूसरों की दृष्टि में, बह नहीं यह कोई दूसरा 
हे--ऐसा प्रतीत हो रहा है । 


प्रथम सर्गं श्र 


टिप्पणी---जिस प्रकार नाटक में भाग लेनेवाला नट विविध रूप धारण कर 
नई-नई वेशभूपा तथा बोल चाल से लोगों को भ्रम में डाल देता है कि यह वह 
नहीं है उसी प्रकार यह शिशपाल भी यद्यपि रावण ही है फिर भो लोग “यह 
रावण नही है --ऐसा समभते हैं। है 

[आगे के तीन इलोकों में शिशुपाल की चर्चा की गयी हैं।] 


स बाल आसीद्गरपृषा चतुभजो मुखेन पूर्शेन्दुनिमस्तिलोचनः । 
युवा कराक्रान्तमहीभ्दुच्चकेरसशर्य संप्रति तेजसा रविः ॥७०॥ 

अथं-- यह शिशुपाल शरीर से बालपन में (विष्णु भगवान की 
भाँति) चार भुजाओं वाला मुख से पण चन्द्रमा के समान एव 
(शंकर की भाँतिं) तीन नेत्रों वाला था। इस समय जवान होकर यह 
अपने (बलवान ) करों (हाथों तथा किरणों) से राजाओं (पक्षान्तर में 
पवतों) को आक्रान्त कर अपने महान तेज से निस्सन्देह सूये के समान 
(दिखाई पड़ रहा) है । 

टिप्पणी--करों से महीभूत को आक्रान्त कर के--इसमें इलेषानुप्राणित 
उत्प्रेक्षा अलंकार है तथा पूर्व पद में उपमा है। विष्ण , शंकर, चन्द्रमा तथा सूर्य के 
समान उपमित करने का तात्पयं यह हे कि यद्यपि दे खने में वह बहुत ही सौम्य तथा 
तेजस्वी हे, किन्तु स्वभाव से अति दुृषंषं है। 
स्वयं विधाता सुरदेत्यरक्षसामनुग्रहावग्रहयोयेरच्छया । 
दशाननादीनभि राद्धदेवतावितीर्वीर्यातिशयान्‌ हसत्यसों ॥७१॥ 


अर्थ--अपनी इच्छा से ही यह शिशुपाल देवताओं, दैत्यों तथा 
राक्षसों पर प्रसन्नता तथा क्ररता का बिधाता हे ण्ब इसी कारण से 
(यह) आराधित (महादेव श्रादि) देवताओं के वरदान से अत्यन्त 
पराक्रम प्राप्त करने वाले दशानन आदि का परिहास करता है। 

टिप्पणी---लात्पयं यह कि रावणादि की भाँति इसने किसी देवता का वरदान 
नहीं प्राप्त किया हें, स्वयं अपने पराक्रम से हो देवताओं, द॑त्यों तथा राक्षसों पर 
जब चाहे कपा करता हे, जब चाहे दण्ड-विधान करता है । यही कारण है कि यह उन 
राबणादि का उपहास करता हे, जो महादेव आदि की कृपा से ऐश्वयंवान्‌ बने थे। 


बलावलेपादधुनापि पूवव॒त्‌ श्रवाध्यते तेन जगजिगीषुणा । 
सतीब योषिट्रकृृतिः सुनिश्रला पुमांसमम्येति भवान्तरेष्वपि।।७२॥ 


२६ शिशुपालबध 


थं--विजयाभिलाषी यह शिशुपाल अपने पबजन्मा के अनुसार 
इस जन्म में भी अपने पराक्रम के अभिमान से जगत्‌ को उत्पीडित 
कर रहा है (ऐसा क्‍यों न हो) सती ख्री की भाँति मनुष्य की अत्यन्त 
स्थिर प्रकृति दूसरे जन्म में भी उसे प्राप्त होती ही है । 
टिप्पणी---मन का कथन हे:-- 
पति या नामिचरति मनोवाककाय संयता। 
सा भत्तलोकमाप्नोति सदु्भि: साध्वीति चोच्यते ॥ 
अर्थात्‌ जो साध्वी स्त्रो मनू-बचन और शरीर से पति को कभी अमश्रसन्न नहीं 
करती वह जन्मातर में भी पति का लोक (सान्निथ्य) प्राप्त करती ह--ऐसा 
सत्पुरुषों का कथन है। अर्थान्तरन्यास अलंकार । 
तदेनमुल्लब्डितशासन विधेविधेहि कीनाशनिकेतनातिथिम्‌ । 


शुभेतराचारविपक्रिमापदों निपातनीया हि सतामसाधवः ।।७३॥। 
अथं--अतणएव विधाता की भी आज्ञा को उल्लंधित करने वाले 
इस शिशुपाल को आप यमराज के भवन का अतिथि बनाइए, क्योंकि 
(अपने ही) अनाचारों के कारण आपदाएँ जिनपर स्त्रयं आकर पक 
रही हों--ऐसे असज्जनों का विनाश करना सत्पुरुषों का कतव्य है। 
टिप्पणो--अर्थान्तरन्यास अलंकार। 
हृदयमरिवधोदयादुद्ढद्र ठिम दधातु पुनः पुरन्दरस्य । 
घनपुलकपुलों मजाकुचा ग्रद्र तपरिरम्भनिपी डनक्ष मत्तम ।।७४।। 
अथं--शत्र-नाश के कारण जिसमें हृढ़ता उत्पन्न हो गयी है ऐसा 
इन्द्र का वक्षस्थल फिर से घनी पुलकावली से युक्त इन्द्राणी के दोनों 
स्तनों के अग्रभाग के साथ, उत्सुकतापूवक किये गए गाढ आलिगन के 
पीड़न को सहने योग्य बन जाय । 
टिप्वणी--हस छा्द् में वदाथह तक काव्यलिंग, संबंध में असंवंध रूप अति 
दायोक्ति अर्थालकार तथा बस्यनप्रास तामक छाठ्हालंकार है। यह पष्पिताग्रा 
बत हैं, जिसका लक्षण है “अबजि नयग रेफतो यदारों यजि व नजों जरगाइच 
पुष्पिताग्रा/ अर्थात्‌ बिषम चरणों में क्र से दो बगग, एक रगण तथा एक यगण 
और सम चरणों में एक नगण दी जगण तथ। एक रगण और एक गुरु वर्ण हो। 


ओमित्युक्तवतो5थ शाहण इति व्याहत्य वाच॑ नभ- 
स्तस्मिन्न॒ुत्पतिते पुर; सुरमुनाविन्दोंः श्रियं बिश्रति । 


"थम सग २७ 


शत्रशामनिशं विनाशपिशुनः ऋद्धस्य चेदं प्रति 


व्योम्नीव श्रकुटिच्छलेन वदने केतुअ्कारास्पदम्‌ ।।७५।। 

अर्थ--इस प्रकार (उपयु कत) बातें कह आकाश की ओर उठ 
जाने पर जब (श्रीकृष्ण भगवान्‌ के) सम्मुख देवषि नारद का मुख 
चन्द्रमा की शोभा धारण करने लगा तब ऐसा ही होगा? कह कर 
नारद की बात को अंगीकार करने वाले एवं शिक्लपाल के प्रति क्रद्ध 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के गगनमण्डल की भाँति (नीले) मुख मण्डल पर 

ए वार न देने 

सवदा शत्रुओं के बिनाश की सूचना देने वाले केतु ने कुटिल अ्रुकुटि 
के बहाने से अपना स्थान बना लिया । 

टिप्पणी--इस छन्‍्द में अनेक काव्य सीौन्दर्य ह। इसमें वीर रस और उसके 
सहकारी रौद्व रस का पूर्ण परिपाक हुआ है । चन्द्रमा की शोभा धारण करने लगा 
इसमें निदर्शनारुंकार हैं। गगन मण्डल की भाँति मुख मण्डल पर--इसमें उपमा 
है। भुकुटि के बहाने से केतु उदय हुआ--इसमें अपहनव हैं। इस प्रकार इन सब 
के अंगागिभाव का संकर हे । चमत्कार के लिए तथा मंगलाचरण की दृष्टि 
से सर्ग के इस अंतिम इलोक में भी आदिम इलोक की भाँति मांगलिक “श्री” शब्द 
का प्रयोग है । महाभाष्यकार पतंजलि ने आदि, मध्य और अन्त में मंगलाचरण 
की प्रशंसा करते हुए कहा हें---मंगछादीनि मंगलमध्यानि मंगलान्तानि शास्त्राणि 
प्रथन्ते, वीर पुरुषाण्यायुष्मत्‌ पुरुषाणि च भवन्ति अध्वेतारइच प्रववतारों भवन्ति। 
अर्थात्‌ जिस शास्त्र या ग्रन्थ में आदि,मध्य और अन्त--तीनों स्थछों पर मंगलाचरण 
किया जाता हैं, उसकी प्रशंसा होती है, उसके निर्माता तथा अध्यता दोनों र्ह 
वीर (तीरोग) दीर्घायु तथा प्रवक्‍ता होते हं। यह छन्‍्द शझादूलविक्रीडित ह, 
जिसका लक्षण हें--सुर्गास्वेमंसजस तताः: संभुरवः शार्दूलविक्रीडितम्‌ । 
सर्ग के अन्त में भिन्न छन्‍्द रखने की रीति काव्य में प्रशस्त मानी गयी हें 
दण्डी ने कहा हें--सर्गेरनतिविस्तीर्णे: श्राव्यवृत्ते: सुसंधिभि: । सर्वत्र भिन्न- 
सर्गान्तेरुपेत छोकरञ्जकम्‌ । 

श्री माघ कवि कत शिशुपाल वध महाकाव्य में ऋष्णनारद्‌ सम्मा- 
परण नामक प्रथस सगे समाप्त । 


द्वितीय सग 


यियक्ष माणेनाहृतः पाथनाथ हिपन्मुरम | ' 


अभिचेद्यं प्रतिष्ठासुरासीत्कार्यद्रयाकुलः ॥१॥ 
अर्थ--तदनन्तर (इन्द्र के सन्देश को सुन लेने के अनन्तर एक 
ओर) यज्ञ के लिए युधिष्ठिर द्वारा बुलाये गये तथा (दूसरी ओर ) 
शिशुपाल पर अभियान करने के इच्छुक मुरारि--इन दोनों कार्यों को 
लेकर आकुल हो उठे। (कि क्या काये पहले करूँ क्या बाद में ?) 
साधमुद्धवसीरिभ्यामथासावासदत्सद । 


गुरुकाव्यानुगां ब्िश्रच्चान्द्रीमभिनभः श्रिय म्‌॥। २ ॥ 
अर्थ--इसके अनन्तर भगवान श्रीकृष्ण आकाश में बृहस्पति और 
शुक्र से अनुगत चन्द्रमा की शोभा को धारण कर उद्धव और बलराम 
के साथ सभा भवन में गये । 
जाज्वल्यमाना जगतः शान्तये सम्ुपेयुषी । 
व्यद्योतिष्ट सभावेद्यामसो नरशिखित्रयी ॥ ३ ॥ 
अर्थ--जगत्‌ की शान्ति के लिए मिलित, एवं तेज से अत्यन्त: 
जलते हुए ये तीनों पुरुष रूपी अग्नि सभा रूपी वेदी पर परम. 
प्रकाशमान हुए । 
टिप्पणी---जगत्‌ की शान्ति के छिए किए गए यज्ञ की वेदों पर भी तीनों 
अग्नि मिलते हं। रूपक अलंकार । 
रलस्तम्भेषु संक्रान्तप्रतिमास्ते चकाशिरे । 
एकाकिनो5पि परितः पोरुषेयय्रता इवे ।। ७ ।। 
'अथं--रत्न जठित सभाभवन के स्तम्भों में जिनके प्रतिविम्ब 
दिखाई पड़ रहे थे, ऐसे वे (तीनों महापुरुष सभाभवन में) अकेले होने 
पर भी मानों चारों ओर से अनेक पुरुषों से घिरे हुए विराज रहे थे । 


डिप्पणी--.उत्प्रेक्षा अलंका र। 


द्वितीय सर २९, 


अध्यासामासुरुत्तड्रहेमपीठानि यान्यमी । 
तेरूहे केसरिक्रान्तत्रिकूटशिखरोपमा ।। ५ ।। 
अर्थ--ये तीनों जिन ऊंचे सुबण के आसनों पर विराजमान थे 
बे (आसन) सिंहों से अधिष्ठित त्रिकूट पवत के तीनों ख्ज्ञों के समान 
प्रतीत हो रहे थे । 
टिप्पणी---उपमा अलंकार । 
गुरुदयाय गुरुणोरुभयोरथ कार्ययोः । 
हरिविशग्रतिषेध॑ तमाचचत्ते विचक्षणः | ६ ॥ 
अर्थ-- (आसन पर बेठ जाने के अनन्तर) बोलने में निपुण 
अगवान श्रीकृष्ण ने अपने दोनों गुरुजनों (उद्धव और बलराम) से, 
इन दोनों महान्‌ (आवश्यक) कार्यों के परस्पर विरोध की चर्चा की। 
द्योतितान्त/सभः कुन्दकुडमलाग्रदतः स्मितेः । 
स्नपितेवाभवत्तस्थ शुद्धवणों सरस्वती || ७ ।। 
अर्थ--कुन्द की कली के समान मनोहर दांतों वाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण की वाणी, सभा के मध्य भाग को प्रकाशित करने वाले उनके 
'मन्द मन्द हास्य से नहलाई हुईं के समान शुद्ध बण वाली हो रही थी। 
टिप्पणी--तात्ययें यह कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण मन्द हास्य करते हुए स्पष्ट 
वाणी में बोल रहे थे। 


भवद्गरामवसरप्रदानाय वचांसि नः । 
पूव रद प्रसड़़्ाय नाटकीयस्य वस्तुनः ।। ८ ।॥ 
अर्थ-- (भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कहा-) आप लोगों की बातों का 
प्रसंग उठाने का अवसर देने के लिए मेरी यह बाणी है, (क्योंकि 
नाटक की कथावस्तु का प्रसंग आरम्भ करने के लिए ही पहले पूब- 
रंग होता है 
विप्पणो---भगवान्‌ श्रीकृष्ण का तात्पर्य यह है कि आप छोगों को इस विषय 
पर अपनी-अपनी सम्मति प्रकट करने के लिए मैंने यह प्रसंग छेड़ा है। पूर्वरंग कहते 
हैं, नाटक आरम्भ होने के पूर्व विष्न शान्ति के लिए गान, वाद्यादि के साथ देवताओं 
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की जो स्तुति की जाती है, उत्ततो । नाटक का उद्देश्य पूवेरंग नहीं है, प्रत्यृत वह 
कथावस्तु के प्रसंग को आरम्भ करन के लिए हं। 
यन्नाट्य वस्तुनः पूर्व रंग विध्नोप शान्तथे । 
कुशीलवाः प्रकुवन्ति पर्वेरंग: प्रकीतित:।। 
प्रतिवस्तृुपमा अलंकार । 
करदीकृतभूपालो आवतृभिजिंखरेदिशाम्‌ । 
विनाप्यस्मदलंभूष्णुरिज्याय तपसः सुतः ॥ ६ ।॥। 
अर्थ-दिशाओं को जीतने वाले भीम, अजुन आदि भाइयों के 
द्वारा (संसार के) राजाओं को अपने वश में करके धमेराज के पुत्र 


युधिष्ठिर हमारे बिना भी अपना यज्ञ पूण करने में समथ हे । 
विप्पणी---तात्पयं यह कि इस स्थिति में शिशकाल के ऊपर अभियान करना 


ही उचित हैं। 
उत्तिष्टमानस्तु परो नोपेक्ष्य पथ्यमिच्छता । 
समो हि शिष्टेराम्नातों वर्ल्स्यन्तावामयः स चू ।। १० ॥। 
अर्थ--अपना कल्याण चाहने वाले पुरुष को बढ़ते हुए शत्र की 
उपेक्षा नहीं करनी चाहिए, क्योंकि (नीति के) परिडतों ने बढ़ने वाले 


रोग और शत्र, को समान बतलाया है । 
टिप्पणो---उपमा अलंकार। 


न द्ये सालत्वतीसूनुयन्मद्यमपराध्यति । 
यत्त दन्‍्दद्यते लोकमदों दःखाकरोति माम ॥। ११॥ 


अर्थ--सात्वती का पुत्र (शिशपाल) जो मेरे साथ द्वोह करता हैं, 
इससे मुझे; (तनिक भी) खेद नहीं है (प्रत्युत) वह जो सवसाधारण को 
बुरी तरह दु:ख देता है, इससे मुमे पीड़ा पहुँचाता है 

टिप्पणी--तात्पय यह कि ऐसी स्थिति में शिशपाल पर ही चढ़ाई करना 
उचित हैं, पार्थ को तो प्राथंना करके मनाया जा सकता हैं । 


मम तावन्मतमिद श्रयतामद्भ वामपि । 
ज्ञातसारो5पि खल्वेकः संदिग्धे कार्यवस्तुनि ।। १२ ॥। 


अर्थ हे प्रिय! (जब तक आप लोगों की सम्मति नहीं सुन 
लेता) तब तक तो मेरा यही मत है । अब आप दोनों की सम्मति सुनना - 


(६! 


€- ( 
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चाहता हूँ, ( क्योंकि) तक्व को जानने वाला भी अकेला होने पर 
कत्तंग्य के निश्चय करने में सन्दिग्ध रहता है । 
टिप्पणी---अर्थान्तरन्यास अलंकार। 


यावदर्थपदां वाचमेवमादाय माधवः 


“ विरराम महीयांसः प्रकृत्या मितमाषिणः ।। १३ ॥। 
अर्थ--इस प्रकार अथ से भरी (संत्षिप्त) बातें कहकर श्रीकृष्ण 
भगवान्‌ चुप हो गये । महान्‌ लोग स्वभाव से ही स्वल्पभाषी होते है । 
(अर्थात्‌ वे निःरथक बातें कभी नहीं कहते ।) 
टिप्पणी---अर्थान्तरन्यास अलंकार । 
[अब नीचे के आठ इलोकों का एक ही क्रिया बलरामजी बोल' इस में 
अन्वय हैं । ] 


ततठः सपत्रापनयस्मरणानुशयस्फुरा । 


ओष्ठेन रामो रामोष्टविम्चुम्बनचुल्चुना । १४ ॥ 
>अर्थ--( भगवान श्रीकृष्ण के चुप हो जाने के) अनन्तर शत्र के 
अपराध के स्मरण से काँपते हुए उन होठों से, जो रेबती के ओष्ठ. 
विम्बों को चूमने में प्रसिद्ध थे (बलराम जी बोले) । 
टिप्पणो--इस एक ही इलोक में कवि ने बलराम की विशेषताओं का पर्याप्त 
परिचय दे दिया। शत्रु के अपराधों के स्मरण से ओंठ कांपने लगे---इस वाक्य से 
उनकी वीरता का तथा रेवती के होंठों को चूमने वाले---इससे उनकी विलासिता 
का पूर्ण चित्र सामने आ जाता है । डप्मा ओर अनुप्रास की संसृष्टि। 


विवज्षितामर्थविदस्तत्व णग्नतिसंहताम्‌ । 
प्रापयन्‌ पवनव्याधेगिंसमत्तरप्षताम्‌ ।। १५ ॥ 


अर्थ--आगे बोलने के लिए इच्छुक किन्तु उस समय (बलराम 
के बोलने के कारण) निवर्तित सुचतुर उद्धव की बाणी को सिद्धान्त 
पक्ष में स्थापित करते हुए (बलराम जी बोले--) : 

टिप्पणो---श्रीकृष्ण की बातें सुन कर उद्धव कुछ बोलता चाहते थे कि 
बलराम बोल पड़े। उद्धव परम चतुर थे, वे यह सोचकर चुप हो गए कि यदि में 
अभी कुछ बोलने लगूंगा तो यह क्रोवी और अधिवेकी बलराम कुपित हो जायगा ।. 
इससे अच्छा है कि पहले इसकी बातें सुन हूं किर में अथनी बातें कहूँगा । 
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इस प्रकार उद्धव की वाणी को सिद्धान्त अर्थात्‌ सारवस्तु के रूप में प्रतिष्ठा 
प्राप्त हई और बलराम की बातें असार सिद्ध हुई । 


घृणयन मदिरास्थादमदपाटलितद्य॒ती । 
रेवतीवदनोच्छिष्टपरिपृतपुटे.. इशों ॥ १६ ॥ 


अर्थ--मदिरा के पान करने के कारण उत्पन्न मादकता से थोड़ी थोड़ी 
रक्तवबण की कान्ति से युक्त एव' रेवती के मुख से जूठी होने के कारण 
पवित्र दोनों पल्ञकों वाली आंखों को इधर उधर घुमाते हुए (बलराम 
जी बोले) । 

टिप्पणी--रेवती ने रति के सनव बलराम की आंखों को बार बार जो चमा 
था, उससे उनकी पलके पवित्र हो गयी थीं। जंठी होने से सभी वस्तुएं अयविन्र ह 
जाती है, किन्तु रतिकाले मख्ख स्त्रीणां शुद्धमाखेटक शुताम्‌, अर्थात्‌ राते के समय 
स्त्रियों का तथा शिकार में कुत्तों का मुख पवित्र रहता है, इस उक्ति से यहां जठो 
टोने पर भी बलराम की आंखें पवित्र थीं । विरोवाभास अलंकार । 


आइलेपलोलुपव धूरतनकाक श्यसाक्षिणीम्‌ । 


म्लापयन्नभिमानोष्णव नमालां मुखानिलेः ।|१७॥। 
अर्थ- आलिंगन के लिए लालायित रेवती के दोनों स्तनों की 
कठिनता की साक्षिणी ( समीप से देखनेवाली ) वनमाला ( नीले 
कमल की माला) को अभिमान से संतप्त मुख की नि:श्वासों से मलिन 
करते हुए (बलराम जी बोले) । 
दिप्पणी--वलराम की भाझा को साक्षिणी बनाने का तात्पयं यह हे कि 
बलराम के सिवा किसी दूसरी वस्तु ने रेवती के स्तनों की कठेनता का अनुभव नहीं 
किया था। असम्बन्ध में सम्बन्ध रूप अतिशयोत्रित अलंकार । 
दधत्संध्यारुणव्यो मस्फुरत्तारानुकारिणीः । 
दिषदवेषोपरक्ताड़सड्रिनीः स्वेदविप्रप/ || १८ ॥। 
अर्थ--सन्ध्या के समय रक्त गगन-मंडल में चमकती हुई तारि 
काओं का अनुकरण करनेवाली, शत्र के प्रति उत्पन्न क्रोध के कारण 
लाल अंगों में सुशोभित पसीने की बुंदों को धारण किए हुए (बलराम 
जी बोले-- । 


टिप्पणी---उपमा अलंकार। 
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प्रोल्लसत्कुए उलग्रोतपत्नरागदलत्विषा । 
कृष्णोत्तरासब्ररुचं विदधच्चोतपल्‍्लबीम्‌ ॥।१६॥ 
अर्थ--अत्यंत चमकते हुए कुण्डल में जटित पद्मराग मणि के टुकड़ों 
की कान्ति से नीले रंग की चादर की शोभा को आम के पल्लब के 
समान और भी धूमिल चण की बनाते हुए ( बलराम जी बोले ) । 
टिप्पणी---निदर्शना अलंकार। 
ककुद्नि कन्यावक्‍्त्रान्तवोसलब्धाधिवासया । 
मुखामोद मदिरिया कृतानुव्याधमठमन्‌ ।।२०॥। 


अर्थ--रेवती के मुख की ( सहज ) सुगन्ध से सुवासित मदिरा से 
जिसको, संसग प्राप्त हो गया था ऐसे अपने मुख की सुगन्ध को (सभा 
भवन में ) बिखेरते हुए ( बलराम जी बोले ) । 

टिप्पणी---त_दगण अलंकार 


जगाद वदनच्छक्न पत्न पयन्तपातिनः । 
नयन्मघुलिहः इवेत्यम्ुदग्रदशनांशुमि; ।।२१।॥। 
अर्थ---मुख को पद्म सममकर समीप उड़ने वाले अ्रमरों को 
अपने परम उज्ज्बल दांतों की किरणों से श्वेत बनाते हुए (बलराम 
जी) बोले । 
टिप्पणी---तदगण तथा अपक्वव का संकर । 
यद्वासदेवेनादीनमनादीनवमीरितम । 


ही बी 


वचसस्तस्य सपदि क्रिया केवलम्रुत्तरम ।।२२॥। 
अर्थ--( बलराम जी ने कहा--) वासुदेव ने अभी जो परम 
निर्दाष तथा दीनता से विहीन बातें कही हैं, उनकी तुरंत पूर्ति करना 
ही उनका डचित उत्तर है । 
नेतललघध्वपि भूयस्था वचो वाचातिशय्यते । 


इन्धनोघधगप्याग्नास्तपषा नात्योंते पूषणम || २३ ।। 
अर्य--अत्यन्त संक्षेप में हो कही गयी (श्रीकृष्ण की ) यह बात 
अत्यंत विस्तारपूवक कही जानेवाली बातों से काटी नहीं जा सकती, 
३ । 
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क्योंकि काष्ठ समूह को जलानेबाली अग्नि कभी भी अपनी कान्ति 
से सूय का अतिक्रमण नहीं कर सकती | 
टिप्पणी--दृष्टान्त अलंकार। 


संत्तिप्तस्थाप्यतोउस्थेव वाक्यस्थाथंगरीयसः । 
सुविस्तरतरा वाचो भाष्यभूता भवन्तु मे ॥| २४ ॥ 


अथ--अतएव अत्यन्त विस्तार के साथ कही जाने वाली मेरी बातों 
को बहुत संक्षेप में कही गयी वासुदेव की इसी अथभरी तथा गंभीर 
वाणी का भाष्य समझना चाहिए। 
टिप्पणी---जिस प्रकार अत्यन्त संक्षेत्र में कहें गये सूत्रों की विस्तारपूर्वक 
व्याख्या उनकी विशेषताओं को प्रकाशित करने के लिए की जाती हं, उसी प्रकार 
वासदेव की अत्यन्त संक्षिप्त वाणी की विशेषताओं पर इस लबी वार्ता में 
प्रकाश डाला जायगा। उपमा अलंकार। 
विरोधिवचसो मूकान्‌ वागीशानपि कुब॑ते । 
जडानप्यजुलोमाथान्‌ प्रवाचः कृतिनां गिरः ॥२४॥ 
अर्थ--कुशल पुरुषों की वाणी प्रतिकूल बोलनेवाले बड़े-बड़े वक्ताओं 
को भी बिल्कुल मूक बना देती है और अपने पक्ष में बोलनेवाले 
मन्दमतियों को भी निपुण वक्ता बना देती हैं । 
टिप्पणी---विशेष तथा अतिशयोक्ति अलूुकार । 
पडगुणाः शक्तयस्तिख्रः सिद्धयश्चोदयास्रयः । 
ग्रन्थानधीत्य व्याकतृमिति दुर्मेधसोउप्यलम्‌ ॥ २६ ॥ 
अर्थ--मन्द बुद्धि लोग भी नीति ग्रन्थों को पढ़कर यह व्याख्या. 
करने में समथ बन जाते हैं कि गुण छः: होते हैं, शक्तियाँ तीन होती हैं, 
सिद्धियाँ तीन होती हैं तथा उदय तीन होते हैं । 
टिप्पणी---राजाओं के छ गुण ये हं:---सन्धि, विग्रह, यान, आसन, संश्रय ओर 
दधीभाव। पंसा दे-लेकर स्‌ छह करने का नाम सन्धि हे, विग्रह का अथं है अपकार 
करना, यान चढ़ाई करने को कहते हैं, आसन का तात्पयं है उपेक्षा करना, संश्रय हैं, 
दूसरे की शरण लेना तथा द्वंधीभाव का अथ हू एक के साथ सूलह करके उसको 
सहायता से दूसरे से विग्रह करना। तीन शक्तियाँ ये हं:--प्रभु शक्ति,मन्त्र शक्ति और 
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उत्साह शक्ति । कोष, दुर्ग और दण्ड सम्पत्ति को प्रभुशक्ति कहते हें, कोश का अथ 
है खजाना, दुर्ग किले को कहते हूँ, जो अच्छी तरह प्राकार और परिखा आदि से 
सुरक्षित हो तथा चतुरंगिनी सेना की सम्पत्ति का नाम ही दण्ड सम्पत्ति हे। विज्ञान 
को मन्त्र शक्ति तथा पराक्रम को उत्साहशक्ति समभना चाहिए। तीनों सिद्धिबाँ 
ये हें:---भूमि, सुवर्ण तथा मन्त्र। चय, अपचय तथा स्थान---ये तीन उदय हें। चय 
का अथ हूं वद्धि, अपचय कहते हें विनाश को तथा स्थान उस अवस्था को कहते हैं, 
जिसमें न वृद्धि हो न विनाश ॥। 


अनिलोडितकायस्य वाग्जालं वाग्मिनो वृथा । 


निमित्तादपराद्धेषोर्धानुष्कस्पेव वल्गितम्‌ ।। २७ ॥। 
अर्थ--काय के संबंध में सदा अस्पष्ट धारणा रखनेवाले वाचाल 
व्यक्ति का वाक्प्रपंच, लक्ष्य से जिसके वाण च्युत हो जाते हैं, ऐसे 
धनुधारी की लंबी-लंबी बातों के समान बिल्कुल व्यथ हे । 
दृष्टान्त अलंकार। 


सवकाय शरीरेषु मुक्त्वाड्रस्कन्धपञ्चकम । 


सोगतानामिवात्मान्यो नास्ति मन्त्रो महीभृताम।।२८।। 

अर्थ--राजाओं के लिए समस्त काय रूपी शरीर में पांच अंगोवाले 
मंत्र के अतिरिक्त ठीक उसी प्रकार दूसरा मंत्र नहीं हे जैसे बोों के 
मत में इस समस्त देह में पांच स्कन्धों के अतिरिक्त कोई अन्य आत्मा 
नहीं है । 

टिप्पणी---बोद्ध शरीर में आत्मा नाम की कोई वस्तु नहों स्वीकार करते। 
वे शरीर को पांच स्कन्धों से युक्त मानते हूं, रूप स्कन्ध, वेदला स्कनन्‍्ध, विज्ञान स्कन्व, 
संज्ञा स्कनन्‍्ध और संस्कार स्कन्व। इस चराचर जगत में दृश्यमान सभी वस्तुओं का 
आकार रूप स्कन्ध हे । सुख दुःखों का अनू भव अथवा रूप का ज्ञान वेदना स्कनन्‍्ध हे । 
धारा प्रवाह रूप से होन वाला आश्रय ज्ञान अथवा अध्ययन की हुई वस्तु का अवि- 
स्मरण विज्ञान रकन्ध हूं । चैतन्य अथवा वस्तु समूह का नाम संज्ञा स्कन्ध हे, और 
चित्त पर पड़ी हुई छाया संस्कार स्कन्ध हं। इत पांच स्कनन्‍्धों के अतिरिक्त जिस प्रकार 
शरीर में आत्मा नाम की कोई वस्तु बौढ्धोंके लिएनहीं हे, उसी प्रकार राजाओं 
के लिए पंचांग-युवत मंत्र के अतिरिक्त किसी भी कार्य में कोई अन्य मंत्र नहीं हे। 
राजाओं के वे पंचांग मंत्र ये हँ---कार्य के आरम्भ करने का उपाय, कार्य को सिद्ध 
करने में उपयोगी द्रब्य का संग्रह, देश और काल का निरूपण, विपत्तियों को दूर 
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करने के उपाय और कार्य की सिद्धि। बलराम के इस कथन का तात्पयं यह हैं 
कि इन सब बातों पर विचार कर उचित यही लगता हे कि यह समय शिशुपाल 
पर अभियान करने के लिए उययक्‍त हे। उपमा अलंकार। 


मन्त्रो योध इवाधीरः सवाडगेः संबृतरपि । 
चिरं त सहते स्थात॑ परेभ्यो भेदशड्कया ।॥२६॥ 
अथं--सभी अंगों से ढेंका हुआ होने पर भी मंत्र अधीर योद्धा की 
भाँति दूसरों से ( शत्र से ) भिन्न (घायल) होने की आशंका से 
चिरकाल तक ठहर नहीं सकता । 
टिप्पणी---अर्थात्‌ जिस प्रकार डरपोक योद्धा अपने वक्षस्थर एवं शिर आदि 
को अच्छी तरह से ढक रहने पर भी शत्र द्वारा घायल होन के भय से यद्ध भमि में 
देर तक नही ठहर सकता उसी प्रकार पृर्वोक्त पांचों उपायों द्वारा अच्छी तरह से 
गप्त रखने पर भी मंत्रणा दूसरों के कानोंमें पड़ कर कहीं फूट न जाय इस आशंका से 
देर तक नहीं ठहर सकती । बलराम का तात्पय यह हे कि इसलिए च्‌ पचराप शिशुपाऊू 
पर चढ़ाई करने में अब तनिक भी विलंब नहीं करना चाहिए। उपमा अलंकार। 


आत्मोदयः परज्यानिद्यं नीतिरितीयती । 


रीत्य कतिमिवाचस्पत्यं ग्रतायते ।॥३०॥। 
अर्थ--अपनी उन्‍नति और शत्र का विनाश--यही दो नीति की 
बातें हैं। (इनके अतिरिक्त कोई तीसरी बात नीतिशाञ्र में नहीं हे ) 
इन्हीं दोनों को अंगीकार कर कुशल पुरुष अपनी वाकचतुरता का 


विस्तार करते हैं । 
टिप्पणी--अतएव अपनी उन्नति के लिए शिशुयाल््‌ पर चढ़ाई करने में अब 
हमें तनिक भी विलम्ब नहीं करना चाहिए। 
तृप्तियोगः परेणापि महिम्ना न महात्मनाम्‌ । 
पूर्णशचन्द्रोदयाकाडक्षी दृष्टान्तोउ्त्र महाणंवः ।॥।३१।॥। 
अथं--परम बुद्धिमान्‌ ( राजा ) लोग अत्यन्त अधिक महिमा से 
समन्वित होकर भी सनन्‍्तुष्ट नहीं होते, मेरे इस कथन में सब प्रकार से 


पूण महान्‌ समुद्र हो दरृष्टान्त है जो (बराबर ) चन्द्रमा के उदय का 
आकांक्ती ( बना रहता ) है 
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टिप्पणी--इस इलोक में यदि दृष्टान्त शब्द न आया होता तो यह दुृष्टान्त् 
अलंकार होता । दुृष्टान्त शब्द के आ जाने से उपमा अलंकार हो गया है एत्र 
पुनरक्ति के होने से एकावली अलंकार हें। 
संपदा स॒स्थिरंमन्यो भवति स्वत्पयापि यः । 
क्ृ तकृत्यो विधिमंन्ये न वर्धेयति तस्य ताम्‌ ॥।३२॥ 
अर्थ--जो थोड़ी-सी सम्पत्ति पा जाने पर अपने को सुस्थिर या 
स्वस्थ मानने लगता है, उस ( स्वल्प संतुष्ट ) की स्वल्प सम्पत्ति 
को कृताथ विधाता भी नहीं बढ़ाता--ऐसा मैं मानता हूँ । 
टिप्पणी---तात्ययं यह कि थोड़े में संतृष्ट एवं पुरुषार्थ के हीन हो जाने 
पर पुरुष की दंव भो सहायता नहीं करता। 
समूलघातमप्नन्तः परान्नोद्यन्ति मानिनः । 
प्रध्यंसितान्धतमसस्तत्रोदाहरणं राविः ॥। ३३ ॥ 
अर्थ--स्वाभिमानी पुरुष शत्रुओं का समूल नाश किये बिना उन्नति 
नहीं प्राप्त करते, इस विषय में गाढ़े अन्धकार को पूर्णतः: नष्ट करके उदय 
होने वाला सूर्य ही उदाहरण है 
टिप्पणी---इस छन्द में भो 'उदाहरण' छब्द के प्रयोग के कारण दुष्टान्त 
अलंकार नहीं हो सकता, प्रत्युत उपमा अलंकार हे । 
# ९5 (१ 
विपक्ष मखिलीकृत्य प्रतिष्ठा खलु दुलभा । 
अनीत्वा पड्डतां पूलिम्र॒दक॑ नावतिष्ठते | ३४ ।। 
अर्थ--शत्र का समूल नाश किए बिना श्रतिष्ठा की प्राप्ति दुलंभ 
है, (क्योंकि) जल धूल को कीचड़ बनाये बिना नहीं ठहर सकता । 
टिप्पणी--द॒प्टान्त अलंकार। 


प्रियते यावदेकी5पि रिपरस्तावत्कुतः सुखम्‌ । 
पुरः क्लिक्नाति सोम॑ हि सेंहिकेयोउसरद्रहमम ।।३५॥।। 


अर्थ--जब तक एक भी शत्र शेष रहता है तब तक मनुष्य को सुख 
कहाँ ? राहु समस्त देवताओं के सम्मुख ही चन्द्रमा को दुःख पहुँचाता है। 
टिप्पणो--अथ न्त रन्‍न्यास अलूुकार | 


श्प शिशुपालयघ 


सखा गरीयान शत्रर्च कृत्रिमस्तो हि कायतः 


स्पाताममित्रों मित्र च सहजग्राकृतावपि । ३६ ॥ 
अथं--कृत्रिम मित्र और कनत्रिम शत्रु सबसे अधिक बलवान होते 
हैं, क्योंकि वे दोनों ही किसी न किसी उपकार या अपकार से उत्पन्न 
होते हैं । सहज तथा प्राकत मित्र ओर शत्र भी कायवश कभी अमित्र 
ओर मित्र बन जाते हैं । 

टिप्पणी--नीति शात््त्रों में मित्र और शत्रु के तीन प्रकार बतलाये गए हैं। 
कृत्रिम, सहज और प्राकृत। जो किसी उपकार या अपकार से मित्र या शत्रु बनते 
हें वे कृत्रिम कहाते हैं। मौसी फआ आदि के पुत्र सहज मित्र तथा चाचा के पुत्र 
सहज शत्रु कहे जाते हैं। इत दोनों के अतिरिक्त प्राकृत मित्र और बत्र उन्हें कहते हें 
जो वृशपरम्परा से मित्र और शत्रु बते चले आते हैं। इन तानों प्रकार के मित्रों और 
गत्रओं में कृत्रिम मित्र और कृत्रिम शत्रु को ही महत्त्ववर्ण समझता चाहिए क्‍योंकि 
त्रे किसी न किसी कारण-वश वेसा बन जाते हें। इतना ही नहीं किसी कार्य के कारण 
तो सहज और प्राकृत मित्र ओर शत्रु भी अमित्र और भित्र बन जात हैं। तात्पर्य यह 
कि यह राग और द्वेष अनित्य होता हें। आज जिससे मित्रता है, कल ही उम्से शत्रुता 
हो सकती हें और आज का छात्रु कल का मित्र बन सकता हैं। 

[तब तो बुआ का पुत्र शिशपाल भी, जो सहज भित्र हे और किसी कारणवश 
गत्र बन गया है, संधि करके पुनः मित्र बनाया जा सकता हं--इस धारणा का 
निराकरण करते हं--] 

0९०0 बैक 6 
उपकत्रोरिशा संधिन मित्रेशापकारिणा । 


उपकारापकारों हि लक्ष्यं लक्षणमेतयो; ॥| ३७ ॥। 
अर्थ--उपकारी शत्र के साथ भी सन्धि कर लेना उचित है, किन्तु 
अपकारी मित्र के साथ (कभी) नहीं, क्योंकि इस उपकार और अपकार 
को ही मित्र ओर शत्र का लक्षण समझना चाहिए । 
त्वया विप्रकृतश्चेद्यो रुक्मिणीं हरता हरे । 
जप झ कप 
बद्धमूलस्य मूल हैं महद्वरतरोः सस्त्रय/ ।। ३८ ॥। 
अथं--हे वासुदेव ! तुमने रुक्मिणी का. हरण करते समय शिशुपाल 
को (जो) पराजित किया था, (वह्दी शिशुपाल के बैर का मूल कारण है 
क्योंकि) स्त्रियाँ सुदढ़ मूल वाले शत्रतारूपी वृत्त की महान जड़ें (कारण ) 
होती हैं 


टिप्पणी---रूपक तथा अर्थान्तरन्यास की संसष्टि। 
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त्वयि भोम॑ गते जेतुमरोत्सीत्स पुरीमिमाम्‌ । 
प्रोषितार्यमणं मेरोरन्धकारस्तटीमिव || ३६ ॥ 
अर्थ--तुम्हारे नरकासुर को जीतने के लिए बाहर चले जाने पर 
शिशुपाल ने इस द्वारकापुरी को इस प्रकार घेर लिया था, जिस प्रकार 
सूय के अस्ताचल चले जाने पर अन्धकार सुमेरु की चोटियों को घेर 
लेता है 


टिप्पणी---उपमा अलंकार। के 
आलप्यालमिदं बश्रोय॑ंत्स दारानपाहरत । 


कथापि खल पापानामलमश्रेयसे यतः || ४० ॥ 
अर्थ--शिशुपाल ने वश्र (एक यादव विशेष) की खत्री का जो अप- 
हरण किया था, यह बात तो कहनी ही नहीं चाहिए क्योंकि निश्चय ही 
दुरात्माओं की (दशंन सहवास आदि तो दूर) चचो भी अकल्याण 
करने वाली होती है । 
टिप्पणी---अथ न्तिरन्‍्यास अलंकार। 


विरादध एवं भवता विरादधा बहधा च नः 


निवत्यतेउरि! क्रियया स श्रतश्रवसः सुतः || ४१ ॥। 
अर्थ--इस प्रकार तुम्हारे द्वारा अपमानित और खिन्‍न अ्रतश्रवा के 
पुत्र शिशुपाल ने हमारा अनेक बार अपकार किया, (अब) वह इन्हीं 
कारणों से हमारा कृत्रिम शत्र बन गया है ( अत: अब उसकी उपेक्षा 
अनिष्टकर होगी । ) है े 
विधाय बेर सामपषे नरोष्रो ये उदासते । 


प्रज्ञिप्यपोदर्चिषं कक्ते शेरते तेडमिमारुतम्‌ | ४२ ॥ 
अर्थ--जो मनुष्य पहले ही से रुष्ट शत्र के साथ बेर ठानकर उसकी 
उपेक्षा करते हैं अथवा उसकी ओर से उदासीन बन जाते हैं वे वायु 
के सम्मुख तणों के समूह में आग लगाकर सोते हैं। 
टिप्पणी--जिस प्रकार हवा के रुव पर त॒ण समूह में आग रूगा कर वहां सोना 
अपना विनाश करना है, उसी प्रकार रुप्ट शत्रु के साथ विरोध कर के उदासीन बने 
रहना अपना विनाश हे। निदर्शना अलंकार । 
मनागनभ्यावृत्त्या वा काम क्षाम्यतु यः क्षमी । 
क्रियासमभिहारेश विराध्यन्त क्षमेत कः | ४३ ॥ 
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अर्थ--जो क्षमाशील हैं वे थोड़ा-सा अथवा पहली बार के श्रपराध 
करने वाले को भली प्रकार सहन कर ले' किन्तु बारम्बार (गुरुतर) 
अपराध करने वाले को कौन सहन कर सकता है ? 


अन्यदा भूषण पंसः क्षमा लज्जेव योषितः । 
पराक्र मः परिमवे वेयात्यं सुरतेष्विव || ४४ ।। 
अर्थ--दूसरे अवसरों पर स्त्रियों की लज्जा के समान परुषों का 
आभूषण उनकी क्षमा है, किन्तु अपमान या पराजय के अवसर पर, 
सम्भोग काल में स्त्रियों की श्रृष्टता या निलज्जता की भाँति उनका 
पराक्रम (ही) उनका आभूषण होता है । 
माजीवन यः परावज्ञादःखदग्धोषपि जीवति । 
तस्याजननिरेवास्तु जननीक्लेशकारिशः ।। ४५ ॥। 
अर्थ--जो मनुष्य शत्र के अपमान से प्राप्त दुःख से दग्ध होकर 
भी गहित जीवन बिताते हुए अपने प्राणों को धारण करता है, उस 
माता को क्लेश देने वाले (गर्भ धारण और प्रसवादि के दु खों को देने 
वाले) की उत्पत्ति मत हो (तभी ठीक) । 
पादाहतं यदुत्थाय मृधोनमधिरोहति 
स्वस्थादे वापमाने5पि देहिनस्तद्वरं रजः ।। ४६ ॥। 
अर्थ--जो धूल पैर से आहत होने पर उड़कर (आहत करने वाले 
के) शिर पर चढ़ जाती है, वह अपमान होने पर भी स्वस्थ बने रहने 


वाले शरीरधारी मनुष्य से श्रेष्ठ हे । 
टिप्पणो--व्यतिरेक अलंकार । 


असंपादयतः कश्चिदर्थ जातिक्रियागुणेः । 
यदच्छाशब्दवत्पुंसः संज्ञाय जन्म केवलम्‌ ॥ ४७ ॥ 
अर्थ--अपने (त्राह्मणत्तव आदि, पक्षान्तर में गोत्व आदि) जाति 
(यज्ञ-अध्ययन आदि, पक्षान्तर म॑ं पाचकत्व आदि) क्रिया एवं (शूरता 
आदि, पक्षान्तर में शुक्कता आदि) गुणों से कुछ भी अथ को (सुकत 
परमाथ आदि, पत्षान्तर में अपनी अ्रभिधा के अनुसार व्यवहार रूप 
प्रयोजन को) न निष्पन्न करने वाले पुरुष का जन्म इच्छा कल्पित 
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(जात्यादि प्रवृत्ति निमित्त शून्य) डित्थ, कपित्थ आदि शब्दों की 
ति केवल पुकारने के लिए है। (अर्थात्‌ उनका जन्म निरथेक है) । 
टिप्पणी---तात्पर्य यह कि जिस प्रकार इच्छानसार पुकारे गए डित्थ, कपित्थ' 
आदि शब्दों की जाति, क्रिया अथवा गुण किसी से कोई वाच्यार्थ नहीं निकलता हैं, 
उसी प्रकार अकरमंण्य पुरुष की ब्राह्मणत्वादि जाति, यज्ञादि क्रिया तथा शौर्यादिक 
गण---इन सब से भी कोई कार्य नहीं हो सकता। वे केवल डित्थ कपित्थ आदि की 
भांति नाममात्र के लिए है । 
तुड़त्वमितरा नाद्रो नेद॑ सिन्धावगाधता । 
अलड्डनीयताहेतुरुभयं तन्मनस्विनि || ७८ ।। 
अर्थ--पवत में ऊँचाई है, अगाध गहराई नहीं हैं और समुद्र में 
अगाध गहराई है, ऊँचाई नहीं है, किन्तु अलंघनीय होने के ये दोनों 
ही कारण मनस्वी पुरुष में विद्यमान रहते हैं ? (अर्थात्‌ मनस्वी 
परुप पवत के समान ऊंचे तथा समुद्र के समान अगाध गंभीर होते 


हैं, उनका पार पाना सरल काम नहीं हें। 
टिप्पणी---व्यतिरक अलंकार । 


तुल्येज्पराधे स्वभालु्भानुमन्तं चिरेण यत्‌ 
हिमांशुमाशु ग्रसते तन्म्रदिम्नः स्फु्टं फ्लम्‌ ॥ ४६ ॥ 
अर्थ--अपराध के समान होने पर भी राहु सूय को चिरकांल बाद 
ओर चन्द्रमा को शीघ्र ही जो ग्रसता है, सो (चन्द्रमा की) म्दुता का 
ही स्पष्ट परिणाम है । 
टिप्पणो---अप्रस्तुतप्रशंभा अलंकार । 
स्वयं प्रणमतेउल्पेडपि परवायावर॒ुपेयुषि । 
निद्शनमसाराणां लघुबहुत्ण नरः || ५० ॥| 


अर्थ--अत्यन्त तच्छ तण के समान जो मनुष्य स्वल्प वाय के 
समान शत्र के सम्मुख आ जाने पर म्वयमेव कुक कर प्रणाम करता. 
है, वह (अपनी तुच्छता के कारण) दुबलों अथवा निस्तत्वों का. 


उदाहरण है 
टिप्पणी---उपमा अलंकार। 
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तेजस्विमध्ये तेजस्वी दवीयानपि गण्यते । 
पञ्चमः पञु्चतप्सस्तपनो जातवेदसाम्‌ | ५१ ।। 
अर्थ--दूरस्थ होने पर भी तेजस्वी (परुष) तेजस्वियों के मध्य में 
परिगणित होता है, पंचाग्नि को तापने वाले साधकों के लिए (दूरस्थ 
होने पर भी) पांचवें अग्नि सूय होते हैं । 
टिप्पणी--पंचारिनति तापने वाले चारों ओर से अग्नियों के वीच में बंठते है 
उनके लिए अति दूरवर्ती होने पर भी स॒यय पांचवां अग्नि है। अर्थान्तरन्यास अलंकार | 
अक॒त्वा हेलया पादमुच्चैमधंस विद्विषाम्‌ । 
कथंकारमनालम्धा कीर्तिद्रामघिरोहति ॥ १२ ॥। 
अथ--लीलापूवंक शत्रुओं के ऊंचे मस्तक पर पैर बिना रखे ही 
निरालम्ब कोत्ति कैसे स्वर्ग तक चढ़ सकती है ? 
टिप्पणी---जिस प्रकार किसी ऊंचे स्थान पर चढ़ने के लिए बिना किसी सीढ़ी 
पर चढ़े निरालम्ब नहीं पहुंचा जा सकता, उसी प्रकार कीति भी विना शत्रुओं के 
ऊचे मस्तक पर चढ़े निरालम्ब हो कर स्वर्ग तक नहीं पहुंच सकती। समासोक्ति 
अलंकार । 


अद्ञाधिरोपितमृगरचन्द्र मा मगलाज्छनः । 


केसरी निष्ठ्रक्षिप्तमगयूथो मगाधिपः | ४३ ॥। 
अर्थ--म्ग को अपनी गोद में रखनेवाला चन्द्रमा झूगलांछन 
कहा दाता है, (किन्तु) निष्ठुरतापूवक म्रगों के समूहों को मारने 
वाला केसरी म्गाधिप कहा जाता है । 
टिप्पणी--तात्यर्य यह कि शत्रु के साथ मुदुता का व्यवहार अपकीति का 
कारण बनता है ओर पुरपराथ यश का। अश्रस्तुतप्रणंसा अलंकार । 
चतुर्थोपायसाध्ये तु रिपों सान्त्वमपक्रिया । 
स्वेद्यमामज्बर प्राज्ञः कीउम्भसा परिषिज्चाति ।। ४४ ॥। 
अथं--चतुथ उपाय अर्थात्‌ दण्ड से साध्य होने वाले शत्र, के साथ 
सामनीति करा व्यवहार करना अपना ही अपकार करना है। कौन बुद्धि- 
मान्‌ पसीना से (अथांत्‌ ऐसे उष्ण उपचार द्वारा जिससे रोगी को पसीना 


हो) साध्य होने वाले अपरिपक्व (तरुण) ज्वर को जल से सींचता 
है (अथोौत कोई नहीं | ) । 


द्वितीय सगे ४३ 


दिप्पणी---अर्थात्‌ जिस प्रकार उस तरुण ज्वर में, जिप्तमं पसीना होन पर ही 
'शान्ति हो सकती है, जल से स्नान करा देने पर ज्वर बिगड़ जाता हैँ उसी प्रकार 
दण्डनीय शत्र के साथ सन्धि की बात करना उसे बिगाड़ देना है। दृष्टान्त अलंकार। 
सामवादाः सकोपस्य तस्य प्रत्युत दीपिकाः । 
प्रतप्तस्येव सहसा सर्पिपस्तोयबिन्दवः ।। ५४ ।। 
अर्थ-- (अतः) क्रोधयक्त शिशुपाल के साथ सन्धि की बातें करना, 
खूब तपे हुए घृत में जल की बूदें डालने के समान उसे और भी 
'उद्दीप्त करना होगा। (अथात उसे दंड देना ही उचित होगा ।) 
गुणानामायथातथ्यादथ विप्लावयनित ये । 
अमात्यव्यञ्जना राज्ञां दृष्यास्ते शत्रसंज्ञिता: |।२६९।। 
अर्थ--सन्धि विग्रह आदि गुणों का यथायोग्य प्रयोग न करके जो 
(राजा के) कार्यों की हानि करते हैं, उन मंत्री वेषधारी शत्र ओं को 
राजा को गहित मानना चाहिए (अथोत्‌ उन्हें छोड़ देना ही 
उचित है ।) । 
स्वशक्तय पचये केचित्परस्य व्यसनेउपरे । 
यानमाहुस्तदासीन त्वाम॒त्थापयाति दयम ।। ५७ ।। 
अर्थ--कुछ (नीतिज्ञों) ने अपनी शक्ति की वृद्धि होने पर ओर 
कुछ ने शत्र के विपत्ति ग्रस्त होने पर शत्र्‌ पर चढ़ाई करने को बात 
बताई है, ये दोनों ही बाते' निरुण्योगी तुम्हें (इसी समय शिशुपाल पर 
चढ़ाई करने की) प्रेरणा दे रही है । 
टिप्पणी--क्रामन्दक ने कहा ह:-'प्राथेण सन्‍्तो व्यसन रिप्‌णां यातव्यमित्येव 
समादिशन्ति । तथा विपक्षे व्यसनानपेक्षी क्षमों द्वियन्तं मुदित: प्रतीयात्‌।” अर्थात्‌ 
कुछ विद्वानों ने शत्र पर विपत्ति के समय अभियान करने का उपदेश दिया हं, किन्तु 
इसके विपरीत कुछ न शत्रु की विपत्ति की प्रतीक्षा न कर के स्वयं समथ हो कर 
शत्रु पर आक्रमण करने का उपदेश दिया हं। अब अपनी शक्ति की वृद्धि का 
परिचय बलराम जी दे रहे हैं। 


लिलट्डयिषतो लोकानलट्डथानलघीयसः । 
यादवाम्भोनिधीन रुन्धे वेलेच भवतः क्षमा | ५८ ॥| 
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अथं--समस्त लोकों को लाँघने के इच्छुक, दूसरों द्वारा अलंघनीय 
एवं परम शक्ति-शाली समुद्रों के समान यदुबंशियों को तट की भांति 
केवल आप की क्षमा रोके हुए है ( अन्यथा अब तक बे सभी शत्रुओं 
का सफाय। कर चुके होते ) । 
विजयस्त्वयि सेनायाः सात्षिमात्रेंडपदिब्यताम । 
फलभाजि समीक्ष्योक्ते बुद्धभोंग इवात्मनि ॥ ५६ ॥ 
अर्थ--सांख्य के मत में जिस प्रकार आत्मा साक्षी रहकर फल का 
भागी होता है और बुद्धि सुखदुःखादि का भोग करती हे उसी प्रकार 
तुम साक्षी मात्र बने रहकर फल के भागी बनोगे और ( यादवों की ). 
सेना विजय लाभ करेगी । तुम उद्घोषणा मात्र कर दो। 
हते हिडिम्बरिपुणा राज्ञि हेमातुरे युधि । 
चिरस्य मित्रव्यसनी सुदमो दमघोषजः || ६० ॥ 
अरथथ--भीमसे न द्वारा युद्ध में राजा जरासन्ध के मारे जाने से चिर- 
काल से मित्र के दुःख से दुःखी शिशुपाल ( इस समय ) सुख पूवक 
साध्य हे । 
टिप्पणी---पौ रा णिक कथा के अनुसार दो पत्तियों के गर्भ से उत्पन्न बालक के 
दरीर क दो अंशों को जरा नामक एक राक्षसी ने जोड़ कर एक बना दिया था 
इसी से उसका नाम जरारुन्ध पड़ा था। जरासन्ध और शिशपाल में परस्पर 
बड़ी मंत्री थी। 
नीतिरापदि यद्गम्यः परस्तन्मानिनो हिये । 
विधुविधुन्तुदस्येव पूर्णस्तस्योत्सवाय सः ॥ ६१ 
अर्थ--शत्र पर आपत्तिकाल में अभियान करना चाहिए यह जो 
नीति है, वह मानी पुरुष के लिए लज्जाजनक हे । राहु के लिए पूर्णिमा 
के चन्द्रमा की भाँति सुस्थिर शत्र ( अभियान के लिए ) आनन्द 
दायक होता है । 
अन्यदुच्छड्डलं सत्चमन्यच्छाख्रनियन्त्रितम । 
सामानाधिकरणयं हि तेजस्तिमिर्योः कुत।॥ ६२ ॥ 
अर्थ--( अपनी शक्ति के मद से ) उच्छु खल ( मयांदा रहित )' 
धअथवा स्वतंत्र प्राणी (शत्र को जो पीड़ा पहुंचाता है) दूसरी चीज है, और 
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( मनु आदि ) शास्त्रकारों के आदेशों से नियंत्रित होकर ( जो शत्र को 
“आपत्तिकाल में पीड़ा पहुँचायी जाती हे) वह दूसरी चीज हे। 
इन दोनों में कोई सामंजस्य नहीं है, क्‍योंकि ) प्रकाश और 
अन्धकार कहाँ से एक ही स्थान में रह सकते हैं ? 
टिप्पणी---अर्थान्तरन्यास अलंकार। 
इन्द्रअस्थग मस्तावत कारि मा सन्‍्तु चेदयः । 
आस्माकदन्तिसांनिध्यादा मनी भूतभूरूह। ॥। ६३ ॥ 
अर्य--इसलिए आप ( युधिष्टिर के नगर ) इन्द्रप्रस्थ को मत 
जाया । प्रत्युत चेदि देश हमारे हाथियों के सन्निकट होने के कारण छोटे 
बक्षों वाला बन जाय। ( श्रथोत्‌ इन्द्रप्रस्थ न जाकर तुरन्त शिशपाल 
'के चेदि देश पर ही सदलबल अभियान कर दे । ) 
टिप्पणी- . पर्यायोक्त अलूंकार । 


निरुद्धवीवधासारप्रसारा गा इवं त्रजञम । 


उपरुन्धन्तु दाशाहाः पुरी माहिष्मती द्विपए॥ ६४ ॥ 
अर्थ-- (हमारे) यादव लोग धान्यादि की प्राप्ति, मित्रराजा की सेना, 
तथा ठणकाष्ठादि का प्रवेश (गो पक्ष में कंधे पर रखकर गौओं के दूध 
को ढोनेवाली बेंहगी का आना जाना) जिसमें रोक दिया गया हो, ऐसे 
'गोष्ठ में गौ की भाँति माहिष्मती नगरी में शत्र आओ को जाकर घेर लें । 
यजतां पाण्डवः स्वर्ग मवल्विन्द्रस्तपत्विनः । 
वयं हनाम हिपतः सब$ स्वार्थ समीहते ।। ६५ ॥। 
अर्थ--पाण्डब लोग ( अपना ) यज्ञ सम्पन्न करें, इन्द्र स्वग की 
रक्षा करें, सूय जगत को उष्णता प्रदान करते रहे और हम अपने 
शत्र ओं का विनाश करें (क्योंकि ) सभी अपना अपना स्वार्थ-साधन 
करना चाहते हैं 
टिप्पणी---अर्थान्तरन्यास अलंकार। 
ग्राप्पतां विद्यतां संपत्संपकादकरोचिपाम । 


शख्रदिषच्छिरस्छेदग्रोच्छलच्छोणितोक्षितेः ॥ ६६ ॥ 
अर्थ--शत्र आओ के शिरों के काटने से बाहर निकलते हुए रक्त से 
सिचित ( हम लोगों के ) शस्त्र समूह सूय की किरणों के सम्पक से 
विद्युत्‌ की शोभा प्राप्त करें ! 


४६ शिशुपालवध 


टिप्पणो---निदर्शना अलंकार। 


इति संरम्भिणो वाणीबंलस्यालेख्यदेवताः 
सभाभित्तिप्रतिध्वानेमयादन्ववदल्षिव ॥। ६७ ।॥। 
अथं--इस प्रकार चित्र लिखित देवता मानो, अति क्षब्ध बलराम 
की ( उपयक्त ) बातों का, सभामण्डप की दीवारों से निकलने वाली: 
प्रतिध्वनि के बहाने से भय के साथ अनुमोदन-सा करने लगे । 


टिप्पणी---उत्प्रक्षा अलंकार। 


निशम्य ता; शेषगवीरमिधातुमधोक्षजः 
शिष्याय बृहतां पत्युः प्रस्तावमदिशद्शा ॥| ६८ ॥ 
अर्थ--अतीन्द्रिय ज्ञानी भगवान श्री ऋष्ण ने शेषावतार बलराम की 
वाणी सुनकर बृहस्पति के शिष्य उद्धव को ( इस प्रसंग पर ) बोलने के 
लिए आंखों से ( इशारा करके ) अवसर प्रदान किया । 
भारतीमाहितभरामथानुद्धतमुद्धवः 
तथ्याम्रुतथ्यानुजवख्गादाग्र गदाग्रजम ।। ६& ॥। 
अथ--( श्रीकृष्ण की आज्ञा के ) अनन्तर उद्धव जी भगवान 
ग्रीकष्ण के समीप अथ की गंभीरता से भरी हुईं, गवरहित सत्य वाणी. 
महर्षि उतत्थ के अनुज बृहस्पति की भाँति (इस प्रकार) बोले । 
संप्रत्यसांप्रत॑ वक्‍तुम्नक्तः मुसलपाणिना । 
निर्धारितेब्य लेखेन खलक्त्वा खल॒ वाचिकम ।|७० ॥ 
अर्थ--( उद्धव ने कहा:--) अब मुसलपाणि बलराम के कथन के 
अनन्तर मेरा कुछ कहना अनुचित हे, क्योंकि पत्र द्वारा प्रयोजन ज्ञात 
हो जाने के अनन्तर उसी को मौखिक सन्देश के रूप में कहना व्यर्थ 
होता है । 
टिप्पणी--बलराम को मुसझूपाणि कहने की ध्वनि यह है कि वे केवल शर- 
वीर हें, राजनीति से उनका कोई सम्बन्ध नहीं है । जो बात पत्र में लिखो जा चुको 
है, पत्र पढ़ लेने के बाद भी उसी का मौखिक सन्देश कहना व्यथ है। अर्थान्तरन्यास 
अलंकार । 
तथापि यन्मय्यपि ते गुरुरित्यस्ति गोरवम । 


तत्ययोजककत्त्वमुपति मम जल्पतः । ७१ ॥ 
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अथं--तथापि तुम ( बलराम की भाँति ) मुझमें भी जो गुरु हो 
का आदर रखते हो वही आदर मुझे इस समय कुछ कहने की प्रेरणा 
दे रहा है । 
वर्णें: कतिपमैरेव ग्रथितस्य स्वरैरिव । 


अनन्ता वाडमयस्याहो गेयस्येव विचित्रता । ७२ ॥। 
अर्थ--कतिपय (पचास) बणों द्वारा ही ग्रथित वाडमय (शब्द जाल) 
की विचित्रता कतिपय ( सात ) स्वरों द्वारा ग्रथित गानों की भाँति 
अनन्त हे--यह कितनी विचित्र बात है । 
टिप्पणी---जिस प्रकार षडज, ऋषभ, गान्धार, मध्यम, पंचम, धेवत और 
निषाद--इन्ही सात स्वरों से ही समस्त गानों की रचना होती ह और उनके 
परस्पर भेदोपभेदों का कोई अन्त नहीं मिलता, उसी प्रकार कंवल पचास या बावन 
अक्षरों से इस विद्ञाल शब्द जाल का ऐसा निर्माण होता है कि उसकी विचित्रता 
का अन्त नहीं मिलता। उपमा अलंकार । 
९. + दरीश न्‍ीयते 
वह्ृपि स्वेच्छया काम प्रकीणमभीधीयते । 
अनुज्मिताथंसंबन्धः प्रबंधों दुरुदाहरः ।। ७३ ॥ 
अर्थ--अपनी प्रतिभा के अनुसार बहुत-सी असंगत (इधर-उधर 
की) बातें कही जा सकती हैं, किन्तु मुख्य प्रयोजन से सम्बन्ध न 
छोड़ने वाला प्रबन्ध कठिनाई से उपस्थित किया जाता हे । 
टिप्पणी--इससे साधारणतया बलराम के कथन की प्रशंसा तथा निन्‍्दा- 
दोनों ही व्यंजित होती हैं । 
प्रदीयसीमपि घनामनल्पगरुणकल्पिताम्‌ । 
प्रसारयन्ति कुशलाश्रित्रां वां पटीमिव ।। ७४ । | 
अथं--कुशल वक्ता अत्यन्त मृदु अक्षरोंवाली (पक्त में, स्पश करने 
में चिकनी) होने पर भी अथ से भरी हुई (पक्ष में सघन अथात्‌ 
दवीज़) अनेक (श्लेष अथवा प्रसाद, माधुय औदाय आदि) गुणों से 
समन्वित (अनेक सूतों से बनी हुई) और शब्दों से विचित्र (अनेक 
रंग वाली, चितकबरी) वाणी को साड़ी की तरह विस्तृत करते हैं । 
टिप्पणी--ह्लेबानुप्राणित उपमा अलंकार। बलराम की वाणी की प्रशंसा 
तथा निनन्‍्दा दोनों ही इससे व्यंजित होती है। 
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विशेषविदषः शास्त्र यत्तवोदग्राह्मते पुरः 


हेतु परिचयस्थेयं वक्‍तुगंशनिकेव सा । ७४ ॥ 
अर्य-- (नीति शास्त्र के ) परम विद्वान आप के सम्मुख यह जा 
नीति शास्त्र की चर्चा की जा रही है वह (चचा) वक्ता के अभ्यास की 
टढ़ता के लिए बार-बार उसी को दोहराने की तरह है। (श्ररथांत्‌ इससे 
'बक्ता की कोई विशेषज्ञता नहीं समकनी चाहिए ।) 
प्रज्ञोत्साहावतः स्वामी यतेताधातुमात्मनि ! 
तो हि मूलम्ुदेष्यन्त्या जिगीषोरात्मसंपद३ ।। ७६ ।। 
अर्थ--इसीलिए (विजय की इच्छा रखन वाले) स्वामी को चाहिए 
कि वह प्रज्ञा (मंत्र शक्ति ) तथा उत्साह (पराक्रम) दोनों को अपने 
भीतर धारण करे | यही दोनों वस्तुएँ विजय की इच्छा रखने वाले 
व्यक्ति की उदयशील ग्रभु शक्ति (आत्म सम्पत्ति ) की जड़े होती हैं । 
टिप्पणी-- उद्धव का तात्यय यह ह ।क जिस प्रकार विजयेच्छक को उत्साह 
रखना आवश्यक ह उसी प्रकार उत्तम ब द्धि अथवा सन्मंत्र की भी अपेक्षा है। 
बलराम की कवल उत्माह बढ़ान वाली बातों की निन्‍दा ध्वनित होती हे 


मोपधानां घधियं धीराः स्थेयर्सी खटवर्यन्ति ये । 


तत्रानिश निपप्णास्ते जानते जातु न श्रमस | ७७ ।। 
आ--जो बुद्धिमान लोग युक्तियुक्त (पक्ष में तकिया से युक्त) और 
अचंचल (पक्ष में अति हृढ़। बुद्धि को पलेंग बना लेते हैं (अर्थात्‌ बुद्धि 
रूपी पलँग पर ही लेटे रहते हैं) वे रात दिन उसी पर लेटे-लेटे कभी 
भी परिश्रम के मूल्य को नहीं जान सकते । 
टिप्पणी--तात्ययं यह कि कंवल बद्धि के भरोसे रहने पर ही कल्याण नहीं 
दोता। बुद्धिपूर्व क उत्साह करने पर ही सिद्धि मिलती है । १रिणाम अलछंकार। 
स्पृशन्ति शरवत्तीक्ष्यास्तोकमन्तर्विशन्ति च॑ । 
बहुस्प्रशापि स्थुलेन स्थीयते बहिरइ्मबत्‌ |! ७८॥। 
अथं--तीच्ण बुद्धि वाले लोग वाण की भाँति बहुत स्वल्प (स्थल में) 
स्पश करते हैं, किन्तु अन्तःप्रविष्ट हो जाते हैं और मन्द बुद्धि लोग 
पत्थर के टुकड़े की भांति बहुत (चोड़े स्थल में) स्पश करने पर भी 
बाहर ही रह जाते हैं । 
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टिप्पणी--तात्पर्य यह हे कि कुशाग्र बुद्धि लोग किसी बातको तनिक सा-ही सुन 
फऋर उसका तत्व समभ लेते हें और मन्द बुद्धि बहुत कुछ समय देकर भी ऊपर ही 
रत जाते हैं, प्रा मर्म नहीं समझ पाते। अथवा यह भी तात्पर्य हो सकता हे कि 
व्रद्धिमान्‌ू छोग अल्प परिश्रम से बहुत बड़ा कार्य सिद्ध कर लेते हें ओर मूर्ख छोटे से 
कार्य के लिए बहुत बड़ा प्रयास करने पर भी सिद्धि नहीं प्राप्त कर पाते । उपमा 


अलंकार ॥ 
आरभन्तेडल्पमेवाज्ञाः काम व्यग्रा भवन्ति च । 
आप है | बा | बकव हर 
महा रस्थमा: क्रताधयास्तष्टान्त च नराकुला; ॥॥ ७८ ।। 
अर्थ--मूख लोग छोटा-सा कार्य आरभ्म करते हैं ओर उसी में 
अत्यन्त व्याकुल हो जाते हैं (पार नहीं जा पाते) और बुद्धिमान लोग 
बड़े से बड़ा काय आरम्भ करते है और निश्चिन्त बने रहते है. (अर्थात्‌ 
सफलता ग्राप्त ही कर लेते है ) । 
उपायमास्थितस्थापि नव्यन्त्यथाः प्रमाद्यतः 
से ० (१ () 
हन्ति नोपशयस्थो:पि शयालुमंगयुमंगान ।। ८० ।। 
अर्थ--काय सिद्धि के उपायों में लगे रहने वाले भी असावधानी 
से अपने काय का नाश कर देते हैं, घात (सर्गों के आने-जाने के मार्ग 
में शिकारियां द्वारा वनाये गए गडड़े) में बेठा हुआ भी नींद में निरत 
(शिकारी मगों को नहीं मार पाता । 
टिप्पणी---अर्थान्तरन्यास अलंकार । 


उदेतुमत्यजन्नीहां गज़स द्वादशस्वपि । 


जिगीष्रेको दिनक्ृदादित्येष्विव कल्पते ॥ ८१ ।। 
अर्थ--बारह राजाओं के मध्य में, बिजय का अभिलाषी राजा एक 
के कक छत ७० १ 2 
डाने पर भी बारहों आदित्यों के मध्य में दिनकर सूय्य की भाँति इच्छा 
शोर ०३० (३ के 
शक्ति को न छोड़ते हुए अपनी उन्नति में समथ होता है । 
ठिप्पणी---तात्पयं यह हे कि उत्साह शक्ति हो प्रभृुशक्ति का मूल है। बारहों 
महीनों के बारह आदित्य पुराणों में कहे गए हें। उनके नाम ये हें--इन्द्र, घाता, 
भग, पूषा, मित्र, वरुण, अयेमा, अरचि, विवस्वान्‌, त्वष्टा, सविता और विष्णु । 


जिप प्रकार इन बारहों आदित्यों के मध्य में दिनकर एक ही होता हैँ, अन्य ग्यारठ 
है. 
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केवल आदित्य मात्र कहे जाते हैं, वे 'दिनकर' नहीं कहे जा सकते, क्योंकि जो दिन 
करता हैं, वही दिनकर' है, उसी प्रकार बारह प्रकार के राजाओं में विजयाभिलाषी 
एक ही उदय प्राप्त करता हें, अन्य ग्यारह वैसे के वेसे ही रह जाते हैं। बारह राजा ये 
ह--शत्रू, मित्र, शत्रु का मित्र, मित्र का मित्र, शत्र के मित्र का मित्र, पाष्णिग्राह 
(अपने पीछे सहायतार्थ स्वयं पहुंचने वाला), आक्रन्द (शत्रु की सहायता के लिए 
स्वयं पहुंचने वाल), पाप्णिग्राहासार (अपने पक्ष में सहायता बुलाथा हुआ 
राजा ), आक्रन्दासार (भत्रु के पक्ष में सहायतार्थ बुलाया हुआ राजा) विजिगोष 
(स्वयं विजयामिलाषी ), मध्यम और उदासीन। इन बारहों में विजयाभिलापी 
ही अपनी उत्साह शक्ति से उदय प्राप्त करता है और अन्य ग्यारहों में से पांच प्रथम 
सम्मृख या पुरस्सर तथा तदनन्तर चार प्पष्ठगामी एवं मध्यम और उदासीन ये 
दोनों स्वतंत्र रहते है । पूर्णोपमा अलंकार । 
बुद्धिशस्रः प्रकृत्यज्ञो पनसंइतिकम्चुकः 
चारेज्षणो दूतमुखः पुरुष: कोउपि पाथिवः ।| ८२ ॥ 
अर्थ--बुद्धि ही जिसका शब्त्र हैं, स्वामी एवं अमांत्य आदि 
राज्याज्ञ ही जिसके अंग हैं, दुर्भेद्य मन्त्र की सुरक्षा ही जिसका कबच 
है, गुप्तचर ही जिसके नेत्र है, संदेशवाहक दूत ही जिसका मुख है, 
इस प्रकार का राजा कोई अलोकिक ही पुरुष है । 
विप्पणी--तात्यर्य यह है कि राजा सामान्य पुरुष नहीं हे, वह इस लोक में 
रहते हुए भी अलौकिक है। अतिथयोवित अलंकार। 
तेजः क्षमा वा नेकान्तं कालज्ञस्प महीपतेः । 
नेकमोजः प्रसादाी वा रसभावविद। कवेः ।| ८३ ॥ 
अर्थ--समय को पहचानने वाले राजा के लिए केवल ज्षात्र तेज 
दिखलाना अथवा केवल क्षमा दिखलाना--ऐसा कोई एकान्त नियम 
नहीं रहता ( वे समय देग्वकर जहाँ जिसकी आवश्यकता होती है 
उसका प्रयोग करते है जैसे--) रसों ओर भावों के मम को जानने चाले. 
कवि के लिए केवल ओऔ्रोज गुण श्रथवा केवल प्रसाद गुण नहीं होता, 
( वे दोनों ही का यथाप्रसंग अनुसरण करते हैं। ) 
टिप्पणी---दप्टान्त अलंकार । 


डितीय सगे ४! 


ऊृतापचारो5पि परेरनाविष्कृतविक्रियः । 


असाध्यः कुरुत कोप॑ ग्राप्ते काले गदों यथा ॥| ८४ ।! 
अर्थ--शत्र द्वारा अपकत होने पर (पक्ष में कुपथ्य सेवन करने 
पर) भी, अपने आन्तरिक विकार को न प्रकट करने वाला (बुद्धिमान) 
असाध्यरोग की भाँति यथासमय ( पक्ष में, शक्ति क्षीण होने पर ) 
कोप करता है । 
टिप्पणी---तात्पयं यह हे कि जिस प्रकार रोग कुपथ्य सेवन करने पर भो पहले 
कोई विकार नहीं प्रकट करता किन्तु शरीर की शक्ति क्षीण हो जाने पर वहा 
असाध्य हो जाता हँ और प्रचण्ड कोप करता हें, उसी प्रकार ब॒द्धिमान्‌ लोग दात्रु से 
तिरस्कृत होन पर भी अपने मन के विकारों को मन ही में दबाये रहते हे, और जब 
शत्रु को तनिक भी आपत्ति में ग्रस्त देखते हें तो उस पर क्रोब प्रकट करते है । 
उपमा अलंकार । 
मदुव्यवहित॑ तेजा भोकतुमर्थान्‌ प्रकल्पते । 
प्रदीप: स्नेहमादत्त दशयाभ्यन्तरस्थया || ८४ ।। 
अर्थ--( बाहर के ) कोमल व्यवहार से ढंका हुआ अथवा ज्षमा-विमि- 
थ्रित तेज प्रयोजन की सिद्धि ग्राप्त करने में समथ होता हे, ( क्योंकि) 
दीपक अपने मध्य में स्थित बत्ती से ही तेल को अहण करता हे । 
टिप्पणी--तात्पयं यह हे कि क्षमापू्वक प्रयुक्त क्षात्र तेज सफल होता है, स्वंथा 
पहले क्षमा का प्रयोग करना उचित होता हूं। अर्थान्तरन्यास अलंकार । 
नालम्बते देष्टिकतां न निषीदर्ति पोरुषे । 


शब्दार्थों सत्कविरिव इयं विद्वानपेक्षते | ८६ ॥। 

अर्थ--विद्वान पुरुष न तो देव के भरोसे रहता है और न केवल 
पुरुषाथ पर ही आश्रित रहता है, किन्तु वह शब्द और अथ दोनों की 
अपेक्षा करने वाले सुकवि की भाँति देव ओर पुरुपाथ दोनों की 
अपेक्षा करता है । 

टिप्पणी---के “छू शब्द अथवा केवल अर्थ काव्य नहों कहें जा सकते। 
काव्यप्रकाय-कार ने काव्य को परिभषः दो हे--तददोषी शब्दा्थो सगुणावन- 
लंकृती पुतः क्वापि। तिए प्रकार सुक' शब्द और अर्थ दोनों की अपेक्ष। करता 


हक रिशुपालबध 


- उसी प्रकार क्ृती पुरुष भी भाग्य और पौरुष दोनों ही के भरोसे रहते हें ॥ उपमा 
अलंकार । ! 
स्थायिनो<5थ प्रवतेन्ते भावाः संचारिशों यथा । 
रसस्पैकस्य भूयांसस्तथा नेतुमेहीक्ष्‌तः ।। ८७ ॥ 
अर्थ--( जिस प्रकार ) रस की अवस्था प्राप्त करने वाले एक ही 
स्थायी भाव के अनेक संचारी भाव ( स्वयं आकर ) सहायक हो 
जाड़े हैं उसी प्रकार स्थिर ( क्षमापवक काल की प्रतीक्षा करनेवाले) 
एक ही विजगीषु राजा की सिद्धि में दूसरे राजा लोग ( स्वयं 
आकर ) सहायक हो जाते हैं । 
टिप्पणी---उपमा अलंकार । 
तन्त्रावापविदा योगैमंएणडलान्यधितिष्ठता 
मुनिग्रहा नरेन्द्रेश फर्णीन्द्रा इव शत्रवः | ८८ ॥ 
4---नन्त्र और आवाप को जानने वाले ( राजा के पक्ष में, तंत्र 
अर्थात अपने राष्ट्र और आवाप अथाोत्‌ दूसरे राष्ट्र की बातों को जानने 
वाले, विषबैद्य के पक्त में तन्‍्त्र का अर्थात्‌ मन्त्र शाख्व ओर आवाप 
अर्थात्‌ औषधि प्रयोग को जाननेवाले ) एवं योग ( राजा पक्ष में, साम 
दामादि उपाय, विषबैद्य पक्ष में देवता का ध्यान ) द्वारा मंडल को 
(राजाशधक्ष में अपने और परकीय राष्ट्र के घेरे को, विषवेद्य पक्ष में 
महेन्द्र आदि देवताओं के मन्दिरों को ) अतिक्रान्त करनेवाले नरेन्द्र 
राजा और विषवेद्य] शत्रु को सपोँ की भाँति सुखपूबक अपने वश में 
कर लेते हैं । 
टिप्पणी--श्लेषानप्राणित उपमा अलकार। 
करम्रचेयाम॒त्तुद्ठ: प्रशुशक्ति प्रथीयसीम्‌ । 
प्रज्ञावलबृहन्मूलः फलत्युत्साहपादप४ ॥ ८६ ॥। 
अर्ग--बुद्धि ( मंत्र ) बल रूपी विशाल जड़ोंवाला, अत्यन्त उन्नत 
उत्साह रूपी वृक्ष कर से बढ़ने वाली अत्यन्त महान्‌ प्रभु शक्ति का 
फल प्रदान करता हे | 
टिप्पणी--रूपक अलंकार । 


द्वितीय सगे ५३ 


अनल्पत्वात्मधानत्वाइंशस्येवेतरे स्वराः 
विजिगीषोनप तयः ग्रयान्ति परिवारताम ।। ६० ॥। 


अर्थ--प्रज्ञा और उत्साह के। आविक्य होने से (बांसुरी पक्ष में 
अत्यन्त उच्च होने से) तथा प्रधान होने से दूसरे राजा लोग, विजया- 
भिलाषी राजा के साथ बांसुरी के सर्वर में दूसरे स्वरों की माँति, परिवार 
की माँति व्यवहार करते हैं । 
अप्यनारभमाणस्य विभोरुत्पादिताः परेः । 


व्रजन्ति गुशतामथांः शब्दा इव विहायसः ॥ ६१ ॥ 
अर्थ--स्वयं कुछ भी न करने पर भी प्रभु ( व्यापक ) के, शत्रआ 
द्वारा किए गए (शंख, भेरी आदि द्वारा उत्पन्न किए गए शब्द) काय, 
आाकाश में शब्द की भाँति, उसी की विशेषणता को प्राप्त हो जात 
हें । 
टिप्पणी---तात्पयं यह हेँ कि समर्थ राजा स्वयं उदासीन रहकर भी अबना 
महिमा से शत्रुओं द्वारा की गयी कार्यों की सिद्धि को उसी प्रकार अपना गृण बला 
लेता हे, जिस प्रकार शंख भेरो आदि के शब्दों को आकाश अपना शब्द बना लेता है । 
उपमा अलंकार। 
यातव्यपार्ए्णिग्राह्ददिमालायामधिकद्युतिः । 


एकाथतन्तुप्रोतायां नायकी नायकायते || ६२ ।। 
अथं---एक प्रयोजन रूपी सूत्र में गूथी हुई, अभियान करने योग्य 
प्राकृत ( शत्र ) तथा उसके प्रष्ठानुयायी शत्र राजाओं की माला में 
महान्‌ तेजस्वी शक्ति सम्पन्न विजिगीषु ( विजयामिलाषी ) राजा नाथक 
( मध्यमणि अथवा 'सुमेरु)) की भाँति शोभा पाता है । 
टिप्पणी---तात्ययं यह हे कि इस पृथ्वी को वश में करने के इच्छुक राजाओं मे 
वही सावंभौम कमर होता हैं, जो सर्वाधिक तेजस्वी होता है। रूपक अलंकार | 
पाजुण शक्तयपेच्ची रसायनम्‌ । 
भवन्ःा गनि स्थास्नूनि बलवन्ति च ।। 8३ ॥ 
अर्थ--अपनी शक्ति के अनुसार अथवा प्रभाव, उत्साह और मंत्र 
इन तीनों शक्तियों तथा बल के अनुसार सन्धि विग्नह आदि छहों गुण 


५४ शिशुपालवध 


रूपी रसायन ( प्रथ्वी को प्राप्त कराने वाले उपाय, पक्षान्तर में बड़्‌ 
रस संयुक्त रसायन ) का सेवन ( विजयाभिलाषी राजा को ) करना 
चाहिए, इस के सेवन से उसके ( राज्य के ) अंग (स्वामी, जनपद, 
अमात्य, कोश, दुग, सेना और मित्र, पत्तान्तर में शरीर के अंग ) स्थिर 
ओर वलवान होते हैं । 

टिप्पणी---श्लिषप्ट परम्परित रूपक । 


स्थाने शमवतां शक्तथा व्यायामे वद्धिरज्ञिनाम्‌ । 
अयथाबलमारम्भी. निदान _ च्षयसंपद३ ॥। ६४ ॥। 
अथं--अपनी शक्ति के अनुसार क्षमाशील (शान्त ) अंगी (सप्तांग 
वाला राजा तथा शरीर धारी मनुष्य) का व्यायाम ( सन्धिविग्रह आदि 
छहों गुणों के प्रयोग, पक्षान्तर में दश्ड बैठक आदि कसरत ) करने 
पर (उसके राज्य और शरीर की) तो वृद्धि होती है ! (किन्तु इसके 
विपरीत) अपनी शक्ति का अतिक्रमण कर के किया गया व्यायाम 
च्य ( अत्यन्त हानि, पक्षान्तर में क्षय रोग ) का कारण बन 
जाता है । 


तदीशितार चेदीनां भवांस्तमवमंस्त मा । 
निहन्त्यरीनेकपदे य उदात्तः स्वरानिव ॥ ६५ ॥ 
अर्थ-इस कारण से आप चेदि नरेश उस शिशुपाल का (अशक्त 
है--ऐसा समझकर) अपसान ( इस समय ) न करें जो एक ही पद में 
अन्य स्वरां को नीचा करनेवाले उदात्त स्वर की भाँति ( एक ही 
पद में ) शत्र ओं को परास्त कर देता है । 
टिप्पणी---उद्ात्त स्त्रर अनुदात्तंपदसेक वर्जम्‌ इस परिभाषा से अनुदात्त 
और स्वरित स्वर को एक ही पद में नीचा कर देता हं। इसी प्रकार शिशुपाल भी 
अपने शत्रुओं को एक ही पग में परास्त कर देता हैं । अतएव आप उसे बलराम के 
कथनानसार अशक्त समझ कर इस समय न छेड़ें । 


मा वेदि यदसावेको जेतव्यश्चेदिराडिति । 
राजयक्ष्मेब रोगाणां समूहः स महीभृताम !। ६६ ॥ 
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अर्थ-वह चेदिराज शिशपाल अकेला है अतः (सरलता से) 
जीता जा सकता हे--ऐसा मत समझें क्‍योंकि यह रोगों के समृह राज- 
यक्ष्मा की भाँति राजाओं का समृह है । 

टिप्पणो---तात्पयं यह हे कि जिस प्रकार ज्वर, खांसी, रक्‍त-पित्तादि के प्रकोप 
इन अनंक रोगों के समह का नाम राजयथदमा हे, उसा प्रकार शिशयाल अनक 
राजाओं का समृह हैँ, वह अकेला नहीं हें, उसका जीतना बहुत सरल 
नहीं ह 

संपादितफ़लस्तेन सपक्षः परभेदनः । 


कामकेणेव गुणिना बाणः संधानमेपष्यति ।। ६७ ॥। 
अर्थ-सम्पादित फल वाला (शिशपाल द्वारा लाभान्वित, बाण पक्त में 
फलक युक्त) , पक्षयक्त (परिवार समेत, पक्षान्तर में पंखों समेत) परभेदक 
(दोनों पक्ष में शत्र-बनाशक) बाण (बाणासुर तथा बाण) गुणशाली 
(शौय आदि युक्त, प्रत्यंचा युक्त) उस शिशपाल से घजुष की भांति 
(उस अवसर पर) संधि कर लेगा । 
टिप्पणी--तात्यय यह हे कि वाणासूर को जब यह ज्ञात होगा कि शिशुयाल के 
साथ तम्हारा यद्ध होनेवाला हे तो वह भी उसी से इस प्रकार मिल जायगा जेसे बाण 
चढ़ी हुई प्रत्यंचा वाले घनप से मिल जाता है । घब्लेपानुप्राणित उपमा 
अलकार। 
ये चान्ये कालयवनशाल्वरुक्मिद्र मादयः 
तमःस्वभावास्ते5प्येन॑ प्रदोषमनुयायिनः ।। ६८ ।! 
अर्थ- जो दूसरे कालयबन, शाल्ब, रुक्षमि, द्रम आदि तमोगुण 
युक्त राजा लोग हैं, वे उस अवसर पर इसी प्रदोप अथान परम दुष्ट 
स्वभाव वाले शिशपाल के अनुयायी बन जायंगे । 
टिप्पणी---जिस प्रकार अन्धकार रात्रि का अनसरण करता ह॒ उसा प्रकार यटट 
सब तामसी राजा छोग भी थिगपाल का उप समय अनुसरण करेंगे। यहां वस्तु 
से अलंकार की ध्वनि है । 
उपजापः कृतस्तेन तानाकीपवतस्तवयि । 
आशु दीपयिताल्पो5पि साग्नीनेधानिवानिलः | ६६ ॥ 
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अर्थ--शिशुपाल द्वारा किया गया अल्प भेद (भद बुद्धि) भी (पहले 
से ही) तुम्हारे ऊपर परम क्रद्ध उन (वाणादि) को अग्नि युक्त काष्ट को 
(अल्प) वायु की भाँति शीघ्र ही प्रज्वलित कर देगा । 
बृहत्यहायः कार्यान्त॑ क्ञीढीयानापि गच्छति । 
मंभूयाम्भीधिमस्थेति महानया नगायगा !। १०० ॥ 
अर्थ--मभहान सहायता प्राप्त कग्तेबाला अति कछुद्र भो अपनी प्रयो- 
जन-सिद्धि कर लेता है, पवत से निकलन वाली क्ुद्र नदियाँ भी बड़ी 
नदियों--गंगा आदि से मिलकर समुद्र तक जा पहुंचती हैं + 
टिप्पणी---अर्था न्तरस्मास अलेकार । 
तस्य मित्राण्यमित्रास्ते ये व ये चामये नृपाः ! 
अगियुक्त॑ लगेने ते गन्तारस्त्वामतः परे ॥| १०१ ॥ 
अर्थ--तम्हार आक्रमण करने पर जो शिशपाल के मित्र राजा लोग 
हैं तथा जो तुम्हारे अमित्र हैं--व दोनों ही शिशपाल के पास चले 
जायंगे और जो बच रहेंगे (अर्थात्‌ तुम्हारे मित्र और उसके श्र 
होंगे) वे तुम्हारं पास आ जाय॑ंगे । 
मखविप्नाय सकल मित्थप्रुत्थाप्य राजकम्‌ । 
हन्त जातमजातारेः प्रथमेन ल्वयारिणा || १०२ ॥ 
अर्थ--खंद की बात होगो कि इस प्रकार (राजसूय। यज्ञ म |वजन्न 
डालने के लिए समस्त राजाओं के समूह की क्षुव्ध करके तुम ही 
सवप्रथम अजावशन्न युभ्रिप्रिर के शत्र बन जाओगे । 
संभाव्य लामतिथरक्षमस्कन्ध॑ स वान्यवः । 
+ (3 छ् बी 
सहायमध्वरधुरां. धरमराजा विवक्षते ॥ १०३ ॥ 
अर्थ--भाई धमेराज युध्रिष्ठिर न (ता) तुम्हें (ही) महान्‌ भार 
उठाने में समथ कन्धों वाला सहायक सममककर उस बड़े यज्ञ राजसूय 
का भार उठाने की इच्छा की है | 
हात्मानो<नुगूहन्ति भजमाना त्रिपूनापे । 
सपत्नीः प्रापयन्त्यव्धि सिन्धवों नगनिम्नगाः ॥१०४॥! 
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अर्थ--महान्‌ पुरुष तो शरणागत शत्रुओं पर भी अनुग्रह करते हैं । 
बड़ी नदियाँ अपनी सपत्नी (छोटी मोटी) पहाड़ी नादियों को (भी ) समुद्र 


तक (अपने पति तक रबयं) पहुँचाती हे 
टिप्पणी---तात्पर्य यह कि महानदियाँ अपन सौभाग्य को अपनी सपत्लनियों में 


स्वयं बाँट देती ह। अर्थान्तरन्यास अलंकार। 
चिरादपि बलात्कारों बलिनः सिद्धयेउरिपु । 
उन्दानुबृत्तिदुःसाध्या; सुहृदों विमनीकृता। | १०४ ॥ 
अर्थ--बलवान पुरुष अपने शत्र का बहुत समय के बीत जाने पर भी 
बल प्रयोग कर के अपने वश में ला सकते हैं किन्तु किसी कारणवश 
जिनका मन दु:खी कर दिया जाता है ऐसे मित्रों को (उनकी इच्छानुसार 
सब काम करने पर भी पहले की भाँति) कठिनता से प्रसन्न किया जाता हैं । 
टिप्पणी---तात्पर्य यह हे कि शत्रु को धीरे-धीरे दण्ड से भी वश में किया जा 
सकता है किन्तु सित्र को वमनस्य होने पर सामनीति से भी वश में करना कठिन 
होता हैं। 
मन्यसेउरिविधः श्रेयान प्रीतये नाकिनामिति । 
पुरोडाशश्रजामष्टामप्ट कतमलंतराम्‌ ॥। १०६ ॥। 
अर्थ--देवताओं की प्रसन्नता के लिए (यद्धि) शत्र का सहार (शिशु- 
पाल का बंध) अधिक प्रशंसनीय है, ऐसा मानते हो तो (यह स्मरण 
रखो कि) हविष्य भोजी देवताओं के अभीष्ठ यज्ञ (युधिप्ठिर के राजसूय 
यज्ञ) की पूर्ति ही (उनकी ग्रसन्‍नता के लिए) अति पर्याप्त है । 
टिप्पणी--तात्पर्य यह हे कि देवताओं के लिए शिशुपाल वध से अतिप्रियकर 
कार्य राजसय यज्ञ ही है, क्योंकि यज्ञ में हविष्य खाने पर और अधिक पुष्ट होने से 
उन्ह शत्र बंध म सगमता हागा। भूख व लिए बत्र नाश उतना आनन्ददायी नहीं ४ 





जितना प्रिय भोजन ) 
अम्ृतं नाम यत्सन्तो मन्त्रजिह्ंपु जुहृति । 
शोभेव मन्दरजुब्धज्ञाभेताम्भाधवरणना ।। १०७ ॥।। 
अर्थ--सत्पुरुष लोग अग्नि में जो हबन करते हैं वही अमृत हे, . 
मन्दराचल रूपी मथनी से व्याकुल समुद्र से अम्रत की उत्पत्ति की 
चर्चा तो केवल अलंकार है । 
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टिप्पणी---तात्पय यह हे कि देवताओं ने समद्र मथकर अमृत पंदा किया यह 
"एक आलंकारिक वर्णन हैं, उनके लिए अमृत तो यज्ञ में हवन किया गया हविष्य 
ही ह। काब्यलिंग अलंकार । 


सहिष्ये शतमागांसि सूनोस्त इति यक्वयया । 


प्रतीक्ष्य॑ तम्नतीक्ष्याय पितष्वस्रे प्रतिश्रतम ।। १०८ ।॥। 
अर्थ--तुमने पूज्य वूआ से “तुम्हारे पुत्र के सो अपराध सहन करूँगा 
'ऐसी जो प्रतिज्ञा की है, उस (प्रतिज्ञा) का प्रतिपालन करना भी परम 
कत्तव्य है । 
तीक्ष्णा नारुन्तुदा बुद्धि: कम शान्तं प्रतापवत्‌ । 
नोपतापि मनः सोष्म बागेका वाग्ग्मिनन सतः ।। १०६ 
अर्थ--सत्पुरुष की बुद्धि तीचुण तो होती है, किन्तु (शस्सत्रों की 
भाँति) ममेभेदिनी नहीं होती, उसका काय तेजोयुक्त (होने के कारण 
शत्र ओं को भयप्रद) तो होता है किन्तु शान्‍्त होता हे, (सिंहादि की 
भाँति हिम्र नहीं होता) उनका मन (स्वाभिमान से पूण होने के कारण) 
उप्ण तो रहता है, किन्तु (अग्नि आदि की भाँति) दूसरे को जलाने 
बाला नहीं होता, ऐसे ही वाग्ग्मी पुरुष की वाणी (भी) एक ही 
होती है । 
टिप्पणी--अर्थात्‌ एक बार उनके मुख से जो कुछ तिकल जाता हं, उसका वे 
पालन करते ह। दीपक अलंकार । 


स्वयंक्ृतग्रसादस्य तम्याद्वी मानुमानिव । 


समयावधिमप्राप्य नान्तायाल॑ मवानपि ।। ११० ॥। 

अर्थ--अपने आप ही अनुग्नह (पत्त में, प्रकाश)कर के आप भी, 
दिन के सूथ की भाँति अपने सी की गयी प्रतिज्ञा (लमय) की सीमा को 
प्राप्त किए बिना उस शिशुपाल को समाप्त नहीं कर सकते । 

टिप्पणी--जिस प्रकार स्॒य यद्यपि अपनी ही कृपा से दिन को प्रकाश दान 
करने वाला है किन्तु संध्या के बिना उसे समाप्त नहीं कर सकता उसी प्रकार आपने 
भी शिशुपाल के सौ अपराधों को सहन करने की जो प्रतिज्ञा की है, बिना उसकी अवधि 
' पूर्ण किए शिशपाल का वध नहीं कर सकते क्योंकि इससे व्यर्थ की अपकीति होगी। 


द्वितीय सगे ४९ 


कृत्वा कृत्यविदस्तीथप्वन्तः प्रशिधयः पदम्‌ । 
विदांकुबन्तु महतस्तलं विद्विपदम्भसः । १११ ॥ 
अर्थ--का्य के जानने वाले तुम्हागे गुप्तचर मंत्रादि अठारहों 
स्थानों में ( जलाशयों में ) भीतर पद रखकर अत्यन्त कठिनाई से 
, अवगाहन योग्य (परम पविन्न) शत्रुरूपी जल की गहराई को जान लें । 
टिप्पणी--जिस, प्रकार चतुर तैराक या गोताखोर लोग गहरे जलाशयों में 
सीढ़ियों के भीतर पर रख कर जल की गहराई का पर्ता लगा लेते हें उसी प्रकार 
तब तक तुम्हारे कार्य कुशल गुंप्तचर मंत्रादि अठारहों स्थानों में अपना स्थान बनाकर 
वशिशुपाल के भेदों को जान लें। श्लिष्टपरम्परित रूपक अलंकार । 
अनुत्मत्रपदन्यासा सद्धत्तिः सन्निबन्धना । 
शब्दविद्येव नो भाति राजनीतिरपसपशा | ११२ ॥। 
अर्थ--नीति शास्त्र के विरुद्ध एक पद भी नहीं चलनेवाली (व्याकरण 
पक्ष में, जिसमें) अप्टाध्यायी के सूत्रों के प्रत्येक पद का अनुसरण 
करके न्यास” नामक काशिका वृत्ति का व्याख्यान रूप ग्रन्थ है ) अच्छी 
चृत्ति अर्थात्‌ अनुकूल जीविका, से यक्त (व्याकरण पक्ष में “वृत्ति' 
अर्थात काशिका नामक सूत्रों के व्याख्यात्मक ग्रंथ) एवं कमचारियों 
को अच्छा काय करने के अनन्तर भूमि, सुबण, गौ, हाथी, घोड़ा आदि 
के उत्तम भेंट-पुरस्कार अथवा पारितोषिक देने की व्यवस्था से परिपुष्ट 
(व्याकरण पक्त में, उत्तम भाष्य नामक ग्रन्थ से युक्त) भी राजनीति 
अपस्पशा अथांत्‌ गुप्तचरों से रहित होने पर (पस्पशाहिक नामक 
'शाल्बारम्भ समथक प्रयोजनात्मक भाष्य के बिना) व्याकरण विद्या की 
भाँति सुशोभित नहीं होती । 
टिप्पणी---तात्पर्य यह हैँ कि जिस प्रकार अपस्पशा अर्थात्‌ शास्त्रारम्भ 
समर्थक्त प्रयोजन ग्रन्थ के बिना व्याकरण विद्या “अनुत्सत्र पदन्यासा", 
“मद्वृत्ति” और 'सन्नि-बन्धना हो कर भी नहीं सशोभित होती उसी प्रकार 
राजा की नीति भी अपस्पशा अर्थात्‌ योग्य गृप्तचरों से रहित होकर 
नहीं सशोभित होती, उसे तो गृप्तवर रखने ही चाहिए । पतश्जलि 
ने व्याकरण ज्ञास्त्र का प्रयोजन बतलाते हुए अपने महाभाष्य में कहा 
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है:--- रक्षोहागमलष्वसन्देहा: प्रयोजनम्‌” इसी को पस्पशाह्विक भाष्य कहा जाता 
हैं । जब तक यह प्रयोजनात्मक पस्पशाह्िक भाष्य नहीं होता, तब तक व्याकरण 
विद्या की साथंकता पूर्णतः परिलक्षित नहीं होती। क्योंकि--- 

सर्वेस्येव हि शास्त्रस्य कर्मणो वापि कस्यचित्‌ । 

यावत्प्रयोजनं नोक्‍त॑ तावत्तत्केन गृहचते।। 
अर्थात्‌ सभी ज्ञास्त्रों अथवा कर्मों का जब तक प्रयोजन नहीं बतला दिया जाता तत् 
तक उनमें कौन प्रवत्त होता है, कोई नहीं। इस श्छोक में अपस्पशा' में शब्द 
इलेष, सद्वुत्ति और सन्रिबन्धना' में अर्थश्ठलेष तथा अनुत्सत्रपदन्यासा मे 
उभयरश्लेप तथा शब्दविद्यंव' इसमें पूर्णोपमा अलंकार है। न्‍्यास' काशिका' और 


सी, 


महाभाष्य' ये पाणिनीय व्याकरण के अन्यतम प्राचीन ग्रन्थ हें। 
अन्ञातदोपैद पश्निरुदृष्योअयवेतने: । 
भेद्याः शत्रोरभिव्यक्तशासने! सामवायिका। | ११३ ॥ 
अर्थ--जिनके दोप दूसरों द्वारा नहीं जाने जाते किन्तु जो स्वयं. 
दूसरों के दोषों को जानते रहते हैं, और जो दोनों ओर से जीविका 
प्रहण करते हैं, ऐस गुप्तचरों द्वारा राजा आदि के कूट लेखों को प्रकट 
करके शत्र के अमात्य एवं श्रत्यों को पररपर दूषित करके फोड़ देना 
चाहिए । 
टिप्पणो---अथ तू इस समय कंवल गृप्तचरों को भेजन की ही आवश्यकता 
नहीं है, वरन्‌ भेदब॒ुद्धि डालकर शिशुपाल के अमात्य एवं भृत्यों को भी परस्पर लड़ा' 
देने की आवश्यकता हैं। 


उपेयिवांसि कतारः पुरीमाजातशात्रवीम्‌ । 
राजन्यकान्युपायज्ञेरेकार्थानि चरेस्तव ॥ ११४ ॥। 
अर्थ-- (इस प्रकार) तुम्हारे काय कुशल गुप्तचरां द्वारा एकमाकत्रः 
प्रयोजन वाले अन्यान्य राजाओं के समूह अजातशत्र अथात घमेराज 
युधिषप्ठिर की नगरी इन्द्रप्रस्थ में पहुँचा दिये जायंगे। 
टिप्पणी---अर्थात्‌ तुम्हारे कार्य कुशल गृप्तचर पृथ्वी भर के राजाओं को 
तुम्हारा यह गृढ सन्देश देकर कि, ' वहां हमारा एक बहुत बड़ा कार्य हूँ, अतः यघध्रि- 
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एिठर के राजसय यज्ञ के बहाने से खूब सज-बज कर आप लोग वहां आइएगा, 
एक स्थान पर मिला दंगे। 
[यज्ञ के अवसर पर यू द्ध की संभावता किप प्रकार हो सकती है, इसका निरा- 
करण उद्धव इस प्रकार कर रहे हें:--] 
[4० भी स. डोर्भोि ० भ्‌ # 
सविशेष॑ सुते पाण्डोमेक्ति भवति तन्वति । 
वेरायितारस्तरला; स्त्रयं मत्मरिशः परे ।। ११५४ ॥ 
अर्थ--पाण्डुपुत्र युधिष्ठर द्वारा तुम्हारे प्रति विशेष रूप से भक्ति प्रद॒- 
शिन किए जाने पर, जो चंचल स्वभाव वाले शत्र होंगे वे स्वयमेव तुम्हारे 
साथ वैर ठान देंगे । (अथात तुम्हें अपनी ओर से युद्ध आरम्भ करने 
की आवश्यकता ही न होगी।) 
य इहात्मविदों विपक्षमध्य 
सहसंवृद्धियुजोडपि भृभ्ुजः स्युः । 
बलिपृष्टकुलादिवान्यपुष्टेः 
प्रथणस्मादचिरेश भाविता ते; ॥ ११६ ॥ 
अर्थ--(युद्ध ठन जाने पर) शत्रु ओ के बीच में, जो शिशुपाल के 
-साथ ऐश्वय प्राप्त करने वाले चतुर राजा होंगे, वे भी अपनी वास्तविक 
स्थिति को जान कर, कौओं के परिवार में से कोयलों की भांति, शीघ्र 
ही उससे प्रथक्‌ हो जायंगे। 
टिप्पणी---अर्थात्‌ जब तनातनी बढ़ जायगी तो कितने ऐसे राजा होंगे जो 
शिशुपाल के साथ रहने के कारण ऐश्वर्य तो प्राप्त किए होंगे -किन्तु जब उन्हें अपनी 
वास्तविक स्थिति का ज्ञान होगा तो वे इस प्रकार उसके समूह से अलग हो जाय॑ंगे 
जिस प्रकार कोकिल कौओं के बीच में पालित पोषित होन॑ पर भी अवसर लगते ही 
अलग हो जाता हूं । यह औपच्छन्दसिक वृत्त हूँ। सर्ग की समाप्ति पर भिन्न छन्दों 
की रचना की परम्परा हे। 


-सहजचापलदोषसमुद्धतथनलितदुबलपक्षपरिग्रह । 
-तव दुरासदवीयविभावसों शलभतां लमतामसुहृद्गणः ॥११७॥ 
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अथं--स्वाभाविक दुविनय (चंचलता) के दोष से गरबित (प्रेरित) 
एव' दुबल तथा अत्यन्त अस्थिर पक्त (सहायक, पतंग पक्ष में पंखे) 
वाला तुम्हारा शत्र बग तुम्हारी असह्य-पराक्रम-रूपी अप्नि में पतंगों की. 
भाँति भस्म हो जाय--(यही में चाहता हूँ) । 

टिप्पणी--रूपक अलंकार । द्रुतविलंबित छन्द । 


इति विशकलिता्थामोद्धवीं वाचमेना- 
मनुगतनयमागगांमगलां दुनयस्य । 
जनितमुदम॒दस्थादुच्चकेरुच्छितोरः 
स्थलनियतनिषण्णश्रीश्रतां शुश्रवानू सः ॥ ११८॥ 
अर्थ--इस प्रकार विवेचना पूण अथ से भरी हुई, नीति मार्ग पर 
चलनेवाली, दुर्नीति (बलराम की उक्ति की ओर संकेत है) की अर्गला 
अथात्‌ रोकनेबाली, प्रसन्न करनेवाली, केवल अपने विशाल वक्षस्थल 
पर निरन्तर निवास करनेवाली लक्ष्मी से सुनी गई उद्धव की इस 
वाणी को (भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) सुना और (तदनन्तर) वे अपने 
ऊँचे आसन से उठकर खड़े हो गये । 
टिप्पणी---रूपक और अनुप्रास अलुंकार। मालिनी छन्द। लक्ष्मी के सुनने 
का तात्पयं यह हैं कि श्रीकृष्ण के सिवाय उद्धव के उस भाषण को किपी दूसरे 
ने नहीं सुना । 


श्री माध कविकृत शिशुपाल वध नामक महाकाव्य में मन्‍्त्रवर्ण 
नामक द्वितीय सर्ग समाप्त । 


ततीय सग 


कौबेरदिग्भागमपास्य मार्ममागस्त्यमुष्णांशरितवतीर्णः । 

अपेतयुद्धामिनिवेशसौम्यो हरिदेरिप्रस्थमथ प्रतस्थे ।। १ ॥ 

अर्थ--तदनन्तर ( उद्धव की बातें सुनने के अनन्तर ) युद्ध का 
आग्रह समाप्त हो जाने से सुप्रसन्न, भगवान श्रीकृष्ण ने कुबेर की 
दिशा अर्थात्‌ उत्तरायण को छोड़कर अगस्य की दिशा (दक्षिणायन ) 
के मार्ग पर अवतरित होने वाले सूर्य की भाँति इन्द्रशनस्थ की 


ओर प्रस्थान किया । 
टिप्पणो---इस तीसरे सर्ग में इन्द्रवत्न, और उपेन्द्र वजञ्रा के मिश्रण से उपजाति 


छनन्‍्द है, जिसका लक्षण है _'अनन्तरोदीरितलक्ष्ममाजा पादो यदीवावुपजात- 
यस्ता: ।' उपमा अलंकार । ह 

जगत्पवित्रे रपि त॑ न पादेः स्प्रष्टु जगत्पूज्यमयुज्यताकः 

(१ *.. 

यतो बहत्पावंणचन्द्रचारु तस्यातपत्र विभराम्बभूवे ।। २ | 

अरथे--सूर्य जगत्पूज्य उन भगवान श्री कण को अपनी जगरपवित्र 
किरणों से भी स्पश नहीं कर सके क्योंकि भगवान के ऊपर भ्रृत्यों 
ने पूर्णिमा के विशाल चन्द्रमा की भाँति सुन्दर महान छंत्र घारण किया 
था'। 

आर [को योह ९ 

मृशालसंत्राउमलमन्तरेण स्थितथलचामरयाडय सः। 

भेजेएमित/पातुकसिद्धसिन्थोरभूतपूर्ा रुचमम्ब॒राशेः ॥ ३२ ।॥॥ 

अर्थ--कमल के तन्‍्तु की भाँति श्वेत चलते हुए दो चाँमर्शो के 
बीच में स्थित भगवान श्रीकृष्ण ऐसे समुद्र की अभूतपूर्व (अलौकिक ) 
शोभा को धारण किए हुए थे जिसके दोनों ओर से आकाशगंगा 
की धारा गिर रही हो। 

टिप्पणी--निंदर्शना और 7 [रोक्ति अलंकार । 

[नीचे के आठ इल ों में भग: श्रीकृष्ण की वेशभूषा का वर्णन हैं ।] 
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चित्राभिरस्थोपरि मौलिभाजां भाभिमंशीनामनशीयसीभिः । 

अनेकधातुच्छुरिताव्मराशेगोंवधनस्या5कृतिरन्वकारि। ४ ॥। 

अर्य--भगवान श्री कृष्ण के मस्तक पर विराजमान मुकुट की 
मगिायों की विशाल एवं रंग विरंगी किरणे' अनेक रंग की धातुओं के 
मिलने से रंग-विरंगी शिक्षाओं के समूह वाले गोबधन पवत की शोभा 
का अनुकरण कर रही थीं । 

टिप्पणी---एणोपिसा अलंकार । 


तस्पोल्लसत्काञ्चनकुएडलाग्रप्रत्युप्तगारुत्मतरत्नमासा । 
घ्यो ७ #. 4१ (5 [का 
अवाप वास्योचितनीलकण्ठपिच्छावचडाकलनामिवोरः ।।५॥। 
पु य हक 

अर्थ--भगवान श्रीकृष्ण का वक्षस्थल्, देदीप्यमान सुबण क 
कुण्डल के अग्रभाग में जड़ी टुइ मरकत मणि की किरगयां की चमक स, 
एसा सुशोभित हो रहा था सानों उस पर उनके वाल्यकाल में पहनने 
योग्य मयूर के पंखों की कलंगी घारण करने की शोभा हो रही हो । 

टिप्पणी--उत्प्रेज्ञा अठंकार । बचपन में भगवान्‌ श्रीकृष्ण मय्रबंख धारण 
करते थे, मरकत मणि की परीछी किरणें उनके नीले वक्षस्थलू पर पडकर मयूर 
छझ की कलेगी के गिरने की सो अ्रांति पंदाकर रही थी । 


तमद्भदे मन्दरकूटकोटिव्याघइनोत्तेजनया मणीनाम ! 
बंहीयसा दीप्तितरितानकेन चक्रासयामासतुरुतलसन्ती ।।३।। 


अधं--उन भगवान श्री कृष्णचन्द्र को मन्दराचल के शिखर के अग्र 
भाग के संघषण से सान पर चढ़ायी हुई के समान अधिक चमकदार 
मणियों की किरणों के समूह से देदीप्यमान दोनों भुजाओं के केयूर 
अति सुशोभित कर रहे थे । 

टिप्पणी---भगवान्‌ ने अपनी दोनों भुजाओं में केयूर धारण किया था। समुद्र- 
मथन के समय उनके केयूर में जड़ी मणियाँ मन्दराचल के शिखर के अग्रभाग से जो 
रगड़ खा गई थीं,इपके कारण सान पर चढ़ने के समान उनमें अत्यधिक चमक आ 
गयी थी । अतिशयोक्ति अलंकार । 


है 


तृतीय सर्गं ६५ 


निसगंरक्तैबलयावनद्धताम्राश्मरश्मिच्छ रितैनंखाग्रे! । 

व्यद्योतताद्रापि सुरारिच्षोवित्षोभजासवस्नपितेरिवासों ।।७॥ 

अरथं--भगवान्‌ श्री कृष्णचन्द्र के नख रवभाव से ही रक्त बण के 
थे; किन्तु बलय में जड़ी हुईं पदूमराग मणि की किरणों से मिश्रित होने 
के कारण वे मानों आज भी हिरण्यकशिपु के वक्तस्थल के विदारण से 
रक्त में सिक्त होने के समान सुशोभित हो रहे थे । 

टिप्पणी---तात्पर्य यह है कि उन्होंने वलय भी धारण किये थे । उत्प्रेक्षा अलंकार। 

उभौ यदि व्योम्नि प्रथक्प्रवाह्वाकाशगज्ञापयसः पतेताम्‌ । 


तेनोपमीयेत तमालनीलमाम्नक्तमुक्तालतमस्य वक्त ।। ८ ।। 

अर्थ--तमाल की भाँति नील वर का एवं मुक्ता की माला से सुशोमित 
भगवान श्री कृष्ण का वक्षस्थल, आकाशगंगा के जल के दोनों प्रवाह 
जिसमें प्रथक्‌ प्रथक प्रवाहित हो रहे हां उस आकाश से समानता कर 
रहा था। 

टिप्पणो--त त्पय यह है कि मुक्ता की माला से सुशोभित भगवान्‌ के वक्षस्थल 
का उपमान कोई नहीं दिखाई पड़ा । वे मक्‍ता की माला घारण किए हुए थे। 
अतिशयोक्ति अलूंकार । 


तेनाम्भसां सारमयः पयोधेद्श्रे मशिदीधितिदीपिताश$ । 


अन्तवसन्बिम्बग॒तस्तदड्जे साक्षादिवालक्ष्यत यत्र लोक ॥६॥ 
अर्थ--अपनी किरणों से समस्त दिशाओं को उदुभासित करने 
बाली समुद्र का सवस्व कोस्तुभ मणि भगवान्‌ ने पहन रखी थी। उस 
मणि में प्रतिविम्ब रूप से दिखाई पड़नेवाला बाह्य जगत मानों भगवान 
के शरीर में भीतर निवास करने वाले जगत्‌ के समान प्रत्यक्ष दिखाई 
पड़ रहा था ॥ 
टिप्पणी---करौस्तुभ मणि भगवान ने पहन रखी थी । उसमें वाहय जगत का 
जो प्रतिबिम्ब पड़ रहा था, वह ऐसा मालम पड़ रहा था मानों समस्त जगत हो उनके 
शरीर में प्रत्यक्ष रूप से निवास करता ही। उल्तेक्षा अलंकार । 


मुक्तामयं सारसनावलम्बि भाति सम दामाप्रपदीनमस्य । 
अद्जम्ननिष्व्यतमिवोध्यमच्चेखिस्रोतसः संततघधारमम्भ! ॥१०।॥ 
रे 
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अर्थ--भगवान श्रीकृष्णचन्द्र के कटि सूत्र में बँधी हुई ओर पैरों तक 
( नीचे ) जटकती हुईं मोतियों की माला, इस प्रकार सुशोमभित हो रही 
थी मानों भगवान विप्णु के अंगूठे से निकल कर ऊपर की ओर ऊँचाई 
से उठती हुई मन्दाकिनी की अनवरत प्रवहमान घारा का जल हो ! 

टिप्पणी--उन्पेश्ाा अलंकार । 

स इन्द्रनीलस्थलनीलमृर्ती रराज़ कचरपिशड्भवासाः । 


वसत्गस्ग्बुरुतां रजाभयंमस्वसाश्रत्र इवादभार। ॥।११।। 

अर्थ--इन्द्रनील मणि रचित फश की भाँति श्यामल तथा हरताल 
के समान पीले वस्त्र धारण करने वाले भगवान्‌ श्री कृष्ण, यमुना के 
उस रंग विरंगे जल समूह की भाँति सुशोभित हो रहे थे, जिसमें कमलें 
का पराग इधर उधर फेला हुआ हो | 
प्रसाधितस्थास्थ मधुद्रिषोंड्भूदन्येव लक्ष्मीरिति युक्तमेतत्‌ । 
व्ुष्यशेषखिललोककान्ता सानन्यकान्ता द्यस्सीतरा तु ॥१२॥ 

अथं--( उस समय ) इस प्रकार विविध आभूपणों से अलंकत 
भगवान श्रीकृष्ण चन्द्र की श्री ( लक्ष्मी, शोभा ) एक अन्य ही हो गई 
थी , यह उचित ही था क्‍योंकि वह अलंकारों से सजाई गई श्री 
( शोभा ) उनके सारे शरीर में निवास कर रही थी ओर सम्पूण 
लोक की शभ्रिया थी, जब कि दूसरी श्री ( भगवान्‌ की पत्नी लक्ष्मी ) 
दूसरे की प्रिया नहीं ( हो सकतो ) थीं और वह (केवल ) उनके 
हृदय में ही निवास कर रही थीं ! 

टिप्पणी--अतिशयोक्ति अलंवार । इसे भाव को दूसरी यूक्‍क्ति से अगले: 
ब्लोक में कह रहे हू । 
कपाटविस्तीण मनो रमोरःस्थलस्थितश्रीललनस्य तस्य । 


आनन्दिताशेषजना बभूव सवाड्रसड्रिन्यपरेव लक्ष्मी: ॥१३॥ 

अर्थ--कपाट के समान विभ्तृत और मनोहर वक्तस्थल में निवास 
करने वाली लक्ष्मी जिनकी कान्ता थीं ऐसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण चन्द्र की, 
उस समय सभी लोगों को आनन्दित करनेवाली, सकल देह में व्याप्त 
एक दूसरी ही श्री ( लक्ष्मी ) हो रही थी । 
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डिप्पणी--इसमें भी अतिशयोक्ति अलंकार हैं। प्रायः कवि लोग एक ही भात्र 
को अनेक उक्तियों द्वारा कहते हैँ । 
प्राशच्छिदां देत्यपतेनखानामुपेयुषां भूषणतां ऋ्षतेन । 
प्रकाशकार्कब्यगुणों दधानाः स्तनों तरुण्यः परिवत्र॒ुरेनम्‌ ॥१४॥ 
अर्थ--भूषण का स्थान प्राप्त करने वाले, देत्य पति हिरए्यकशिपु 
के प्राणों को हरनेवाले ( भगवान के ) नखों के क्षत (घाव ) से 
अपनी +ठोरता को प्रकट करनेवाले स्तनों वाली तरुशियाँ भगवान्‌ 
श्री ऋष्णचन्द्र को ( चारों ओर से ) घेरे हुए थीं । 
टिप्पणो---अतिशयोक्ति अलंकार । 
आकषतेवोध्व॑मतिक्रशीयानत्युन्नतत्वात्कुचमण्डलेन । 
ननाम मध्यो5तिगुरुत्वभाजा नितान्तमाक्रान्त इवाड्रनानां ॥१५॥ 
अर्थ--अत्यन्त स्थूल एवं अत्यन्त उन्नत होने के कारण (सध्य भाग 


को) ऊपर की ओर खींचते हुए से स्तन मण्डलों के भार से उन तरुणियों 
का अति कृश कटि प्रदेश अत्यन्त भार पीडित की तरह मानों नीचे की 


ओर दबा जा रहा था। 
टिप्पणी--- समासोक्ति और उत्प्रेक्षा का संकर । 
«५ ५ क्र 
यां यां प्रियः प्रच्षत कातराक्षीं सा सा हिया नम्रमुखी बभूव । 
निःशझ्ट मन्याः सममाहितेष्यास्तत्रान्तरे जम्तरमुं कटाक्तः ॥१६॥ 
अर्थ--(अंगनाओं के) प्रिय भगवान्‌ श्री कृष्ण जिन जिन की ओर 
देखते थे, वे वे लज्जा से चकितनेत्रा होकर नीचे मुँह कर लेती थीं । 
ओर दूसरी (जिनकी ओर भगवान नहीं ताकते थे, वे) उसी समय 
( श्री कृष्ण के देखने के समय ) ईष्यां युक्त निलज्ज भाव से एक 
साथ ही कटाक्ष से उन्हें घायल कर रही थीं | 
तस्यातसीसनसमानभासो अ्राम्यन्मयूखावलि मएडलेन । 
चक्रेण रेजे यम्ुुनाजलोघः स्फुरन्महावत इवेकबाहुः ।१७॥| 
अर्थ--अलसी के पुष्प के समान श्यामल वर्ण भगवान श्रीकृष्ण 
का एक हाथ, घूमते हुए किरणों के समूह से युक्त घेरे वालै सुदर्शन 
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चक्र से, बड़े वड़े चक्करों अथोत्‌ भेंवरों से युक्त यमुना के जल सपूह- 

के समान सुशोभित हो रहा था । 

विरोधिनां विग्रहभेददत्ञा मूतंव शक्ति; कचिदस्खलन्ती ।! 

नित्य हरेः संनिहिता निकाम॑ कोमोदकी मोदयति सम चेतः ॥१८॥ 
अर्थ--शत्रुओं के शरीर को नष्ट करने में निपुण, कहीं भी न 

चूकनेवाली, सदा संग रहनेवाली, मूर्तिमती शक्ति-सी कौमोदकी 

नाम की गंदा भगवान श्री ऋष्ण के चित्त को अतिशय आनन्द दे 

रही थी | 

न केवल यः स्वतया मुरारेरनन्यसाधारणतां दधानः । 

अत्यर्थमुद्वें जयिता परेषां नाम्नापि तस्पैव स ननन्‍्दको5भूत्‌ ॥१६॥ 


अर्थ--जो न केवल दूसरों के लिए दुलभ (एक मात्र भगवान के 
लिए ही सुलभ) बन कर अपनी मूर्ति से ही मुरारि को आनन्दित कर 
रहा था, प्रत्युत शत्र ओं को अत्यन्त उद्विग्न कर अपने नाम से भी 
उनमें आनन्द पेदा कर रहा था, ऐसा नन्‍्दक नामक खडद्डढ भी भगवान 
के साथ था । 

ट्ष्यिगी--क्राव्यलिंग अलुंकार । 
न नीतमन्येन नति कदाचित्कर्णान्तिकप्राप्तमुणं क्रियास । 
विधेयमस्या भवदन्तिकस्थं शाह धनुमित्र मिव द्रढीयः ॥२०॥। 

अर्थ--जिसे दूसरे लोग कभी भ्ुका नहीं सके (मिन्र पक्ष में, अपनी 
ओर नहीं मिला सके) युद्ध में जिसकी प्रत्यंचा (पक्ष में, गुण) कान तक 
पहुँच जाती है, ऐसा अत्यन्त दृढ़ सींग का बना हुआ शाक्न नामक 
धनुष भी मित्र की भाँति भगवान्‌ श्री कृष्ण के पास था। 

टिप्पणी--छलेष नुप्राणित उपमा अलंकार । 


प्रवृद्ध मन्द्राम्बुद्धी रनाद: कृष्णार्णवाम्यर्णचरेकहंसः । 
मन्दा निलाप्रकृतंदघानो निःवामश्रयत पाश्वजन्य॥ ॥२१॥ 


अर्थ--मेघ के समान जिसडीी ध्वनि अत्यन्त गम्भार और मनोहर 
थी, जो कष्ण रूप समुद्र के समीप विचरण करनेवाला एकमात्र हंस 
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रूप था, जो थोड़ी वायु के प्रवेश करने से भी (गम्भीर) ध्वनि करता 
था, ऐसे पांचजन्य नामक शंख की ध्वनि (अब) सुनाई पड़ने लगी । 
न * रि] ५ (१ 
रराज संपादकमिष्टसिद्धं। सर्वासु दिक्ष्यप्रतिषिद्ध मागम्‌ । 
महारथः पृष्यरथं रथाड्री ज्षिप्रं क्षपानाथ इवाधिरूढ। ॥२२॥। 
अर्थ--महारथी चक्रपाणि भगवान्‌ श्री कष्णचन्द्र, इष्ट सिद्धि करने 
वाले एव जिसका मार्ग सभी दिशाओं में अभ्रतिषिद्ध था ऐसे शीघ्रगामी 
पुष्परथ (क्रीडा रथ) में पुष्य नक्षज श्थित चन्द्रमा की भाँति सुशोभित 
हो रहे थे। 
टिप्पणी--पुप्य नक्षत्र इष्टसिद्धि दायक तथा सर्वदिक्‌ गमन में प्रशस्त हैं । 
ध्वजाग्रधामा दर्शे्थ शोरेः संक्रान्तमूर्तिमणिमेदिनीषु । 
फ्णावतस्रासयित रसायास्तलं विविज्ञन्निव पत्रगारिः ॥२३॥। 
अर्थ--रथ पर भगवान श्रीकष्ण के बेठ जाने के अनन्तर रथ की 
ध्वजा के अग्नरभाग में विराजमान एवं मणिमय फर्श में प्रतिविश्बित अंग 
वाले पन्नगारि गरुड जी, मानों (पाताल स्थित) सपोी को भयभीत 
करने के लिए प्रृथ्वी के भीतर प्रवेश करते हुए-से दिखाई पड़े । 
टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार। 
यियासतस्तस्थ महीभरन्प्रभिदापटीयान्‌ पटहग्रणादः । 
जलान्तराणीव महाण॑वोघः शब्दान्तराण्यन्तरयांचकार ।।२४॥। 
अर्थ-- भगवान श्रीकष्णु के चलते समय पवतों की गुफाओं को 
भेदने में अति समथ नगाड़ों की ध्वनि ने दूसरे शब्दां को इस प्रकार 
अपने में अन्तर्हित कर लिया जैसे समुद्र का जल दूसरे जलों को अपने 
में अन्तर्हित कर लेता है। 
यतः स भतो जगतां जगाम धत्रा धरिव््याः फशिना ततोज्धः । 
महाभराश्म्शिर!सहस्रसाहायक व्यग्रशुजं प्रसख्ले ।।२५॥॥ 
अर्थ--जगत के भरणु-पोषणु करनेवाले भगवान श्रीकप्णचन्द्र जिस 
मार्ग से चले उस भूभाग के नीचे, धरती को धारण करनेवाले शेषनाग 
ने, अतिशय भार से नीचे की ओर दबे जाने वाले अपने सहस्र फरणों 
की सहायता के लिए व्याकुल अपनी भुजाओं को फेला लिया। 
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टिप्पणी----अतिशयोक्ति अलुंकार । 


अथोच्कैस्तोरणसड्भमद्भभयावनम्रीकृतकेतनानि । 
क्रियाफलानीव सुनीतिभाजं सैन्यानि सोमान्वयमन्वयुस्तम ।।२६॥ 


अर्थ-- (भगवान श्री ऋष्ण के चलने के) अनन्त र ऊँचे ऊँचे तोरणों 
(लकड़ी के बने फाटकों) के संग टकराकर टूटने के भय से पताके को 
नीचे की ओर भुकाकर चलनेवाली यादव-सेना नीतिमान पुरुष के 
पीछे कार्यों की सिद्धि के सभान चन्द्रकुल भूषण (भगवान श्री कृष्ण ) के 
पीछे चली | 
व्यामारुणवारणदानतोयैरालोडिताः काश्वनभूपरागाः । 
आनेमिमग्नेः शितिकण्टपत्तक्षोद्द्युतश्चुछुदिरे रथोषेः ।२७॥ 

अर्थ --काले और रक्त वण के हाथियों के मदजल से भींगी होने के 
कारण मयूर की पूँछ के चूण के समान कान्तिबाली, सव्मयी 
प्री की घूल, नेमि पयन्त कीचड़ में धँसे हुए चक्‍के वाले रथों के 
समूहों से (फिर) पीस दी गयी । 

टिप्पणी---४ ते वगन से हाथियों, रथों और घोड़ों की विपुल भी ड॒ की व्यंजना 
टोती है । यहां अलंकार से वस्तु की ध्वनि है । 


न लट्ठयामास महाजनानां शिरांसि नेवोद्धतिमाजगाम । 
अचेष्टताष्टापदभमिरेणुः पदाहतो यत्सदश गरिम्ण! ।।२८॥। 


अथं--(उस) सुवण मय भूमि की घूल (हाथी-घोड़े और रथों के) 
पद से आहत हाने पर (भी) उस भीड़ के लोगों के शिरों पर नहीं चढ़ी, 
इतना ही नहीं) वह ऊपर (भी) नहीं उठी । (क्यों ऐसा हुआ उसका 
कारण बता रहे है --) प्रत्युत उसने अपनी गरिमा के अनुकूल ही 
आचरण किया | 

टिप्पणी--ज। महान होत है, वे करुपित और पीडित होने पर भी वत्पुरुषों 
एर अगमाव नहीं करते, और अयनी गंभीरता के अनुरूप ही आचरण करते हैं। 


22] सेलठनः कं 
[[03 7 लष्यवरर | 
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आर कर (९ हा 
निरुध्यमाना यदुभिः कथंचिन्मुहुयदुश्चिज्षिपुरग्र पादान्‌ । 

| 6 गन 4 $ 
ध्र॒ुव॑ गुरून्मागरुधः करीन्द्रानुललइ्डय गन्तुं तुरगास्तदीएुः ॥॥२६॥ 

अर्थ--घोड़े आरोही यादवों द्वारा किसी प्रकार (लगाम खींच कर) 
रोके जाने पर भी अगले पेरों को जो बार-बार आगे डाल रहे थे 
उससे ऐसा मालूम होता था मानों वे माग रोकनेवाले बड़े बड़े गजराजों 
की डांककर आगे चला जाना चाहते थे। 

टिप्पणी--उत्प्रेझ्ा अलंकार । सन्‍्मार्ग में बाधा डालनेवाले गुमजत भो 
लंघित हो जाते है, अलंकार से वस्तु की ध्वनि । 

हब, €< (१ 
अवेज्षितानायतवव्गमग्रे तुरड्जिमियेत्रनिरुद्धवाहेः । 
९ रण श (ँ ९5. 

प्रक्रीडितान रेणुभिरेत्य तू निन्युजनन्यः प्र4कान पथिभ्य। ।।३० 

अर्थ--लगाम खींच कर बड़े यत्न से घोड़ों को रोकनेवाले अश्वा- 
रोहियों द्वारा अग्रभाग में देखे गये, पथ की धूल में खेलने वाले बच्चों 
को उनकी माताएँ शीघ्रतापूवक दौड़ दौड़कर उठाने लगीं । 

टिप्पणो--स्वभावोकति अलंकार । 
९5 हि 0.७ + भ्टै 
दिवक्षमाणाः प्रांतरथ्यमीयुमुरारिमारादनध जनाधाः । 
अनेकशः संस्तुतमप्यन॒ल्पा नव॑ नव॑ प्रीतिरहो करोति ॥३१॥ 

अर्थ--निष्कल डूः भगवान श्रीकृष्णचन्द्र को देखने के इच्छेक जन 
समूह, प्रत्येक सड़क पर आ-आकर उनके समीप उपस्थित हो गये । 
(क्यों न हो) अनेक बार की परिचित वस्तु को भी अत्यधिक भ्रीति 
नूतन-नूतन रूयत में देखती है । 

टिप्पणी--जअथ स्तिग्स्यास अलंकार । 
उपेयुषी वर्त्म निर्न्तरामिरसा निरुषछवासमनीकिनीमिः । 

थ्‌ य्‌ ९ श- ह कर श पल थे या 

रथस्य तस्यां पार दत्तचज्षुविद्यान विदामास शनने यातम्‌ ॥।३२॥ 

अथं--द्वारकापुरी की ओर हृष्टि रखवाले विद्वान भगवान भ्रीकृष्ण- 
चन्द्र, सघन सेनाओं से अति संकुल माग पर चलने वाले रथ की 
मन्दगति को नहीं जान पाय । 

टिप्पणी--काब्य लिंग अलंवार । 
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हरि 


मध्येसमुद्रं ककुमः पिशड्डी्या कुबंती काश्चनत्रप्रभासा । 
तुरड्रकान्तामु खहव्यवाहज्वालेव भित्ता जलमुल्ललास ।॥।३३॥। 
अर्थ--समुद्र के बीच में अपनी सुवरणंमयी चहार दीवारी की कान्ति 
से दिशाओं को पीले वश की बनाती हुई जो द्वारकापुरी (समुद्र के) 
जल का भेदन कर उठी हुईं थी वह उस समय मानो वड़वानल की 
ज्वाला के समान सुशोभित हो रही थी ॥३३॥ 
कु चर आई] मर्ति 
कृतास्पदा भूमिभृतां सहखरुदन्व॒दम्भः परिवीतमूर्ति; । 
अनिविंदा या विदधे विधात्रा प्रथ्वी प्रथिव्याः प्रतियातनेव।। ३ ४।॥ 
अथं--सहस्रों भूमिधरों अर्थात राजाओं, (प्र*वी पक्ष में पवतों) 
द्वारा निवास बनायी गयी एवं समुद्र के जल से चारों ओर घिरी हुई 
वह विशाल द्वारकापुरी खेद रहित विधाता द्वारा सम्पूण प्रृथ्बी के 
प्रतिवम्ब के समान रची गयी थी ॥३४।॥ 
टिप्पणी--इस विद्याल पृथ्वी में भी अनेक पर्वतों के निवास हैं, तथा यह 
भी चारों ओर से सम॒द्रों से घिरी हुई है । 
त्वष्ट ; सदाभ्यासगृहीतशिल्पविज्ञानसंपत्मसरस्य सीमा । 
अब्च्यतादशंतलामलेपु च्छायेव या स्वजलघेजलेपु ।।३५॥। 
अथ--विश्वकर्मा के सदा निर्माण के अभ्यास में निरत रहने के 
कारण उनकी शिल्प विद्या में प्राप्त निपुणता की सीमा स्वरूप वह 
द्वारका पुरी दूषण तल की भाँति स्वच्छ समुद्र के जल में मानो स्वर्ग 
की छाया-सी दिखाई पड़ रही थी | 
टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार । 
रथाड्रभत्रें अभिनव वराय यस्याः पितेव प्रतिपादितायाः । 
प्रेम्शोपकएठ मुहुरक्भाजो रलावलीरम्बुधिराबबन्ध ।।३६॥ 
अर्थ--पिता की भाँति समुद्र श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण को (पक्ष 
में, जामाता को) तुरन्त दी गयी, अपने अंक में (समीप में या गोद में) 
विराजमान उस द्वारकापुरी के कण्ठ में (समीप में) स्नेह वश 
वारम्बार रत्नों की मालिका चारों ओर से बाँध देता था । 
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टिप्पणो---जिस प्रकार जामाता को दी गई कन्या के कण्ठ में पिता बार वार 
प्रेमवश रत्नावली बांध देता हे उसी प्रकार द्वारका रूपी पुत्री को श्रीकृष्ण को 
प्रदान कर पिता समुद्र भी उसके चारों ओर रत्नों की पंक्तियां बांध देता था । 
तात्पय यह हे कि द्वारका के चारों ओर रत्नों की पं क्तियाँ पड़ी हुई थीं। इलेषान- 
प्राणित उपमा अलंकार । 
यस्या ९ हज क चिच्छटोच्छ ह 
शलद्वारिधिवारिवीचिच लच्छल्डकुलाकुलेन । 
९ (8 [4 
वश्रेण पयन्तचरोडुचक्रः सुमेरुवग्रोउन्चहममन्वकारि ॥३७॥ 
अरथ--चंचल समुद्र के जल की लहरों की परम्परा से उछालकर 
लाये गये शट्ठों से संकुलित उस द्वारका पुरी की प्राचीर प्रतिदिन 


समीप में विचरण करने वाले नक्षत्रों के समूह से युक्त सुमेरू पंत 
के शिखर का अनुकरण करती थी ॥३७॥ 


टिप्पणी--तात्परय यह हे कि द्वारका की प्राचीर सुमेझ की शिखर्की भांति 
ऊची थी तथा उसके इदं गिर्द सीपियों और शख्खत्रों के ढेर छगे थ । 
वशिक्पथ पूगक्ृतानि यत्र भ्रमागतरम्बुभिरम्बुराशिः । 
लोलेरलोलद्य॒ृतिभाज्जि मुष्णन्‌ रत्नानि रत्नाकग्तामवाप ॥३८।॥ 

अर्थ--उस द्वारकापुरी के बाजारों में ढेरी के रूप म॑ रखे गये स्थिर 
कान्ति वाले (सदा एक रूप में चमकने वाले) रत्नों की, जल निकलने 
वाली नालियों में आए हुए चंचल जल के द्वारा चुरा-चुरा कर जलनिधि 
(कोरा जल वाला) रत्नाकर (रत्नों का आकर) बन गया था । 


टिप्पणी--तात्पर्य यह है कि पहले सम॒द्र केवल जलनिधि अर्थात्‌ जल वाला 
था, द्वारका के बाजारों में पड़े हुए रत्नों की ढेरियों को नालियों के जल 
से चुराशवरा कर वह 'रत्ताकर बन गया। अतिशयोवित अलंकार । 
अम्भश्च्युतः कीमलरत्नराशीनपांनिधिः फेनपिनद्धभासः । 
यत्रातपे दातुमिवाधितल्पं विस्तार्यामास तरड्जहस्तेः || ३६ ॥। 


अर्थ--उस द्वारकापुरी में जलनिधि समुद्र जल चुवाने वाले 
अतएव फेनिल और कोमल बहुमूल्य रत्नों की राशियों को मानों धूप: 
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में सुखाने के लिए बाजारों के वीच में अपने तरंग रूपी हाथों से 
फेलाता था | 

टिप्पणी--गी छी वस्तु को उसका स्वामी सुखाने के लिए धूप में फंलाता ही 
ट्रे। उत्प्रेज्ला और रूपक का संकर । 
यच्छालमप्रत्तड़तया विजेतं दराइदस्थीयत सागरस्य । 
महोर्मिभिव्योहतवाड्छिताथ ब्रीडादिवा भ्यासगतेविलिल्ये ।।४०॥।। 


अथ--समुद्र की उत्तंग तरंगें उस द्वारकापुरी के प्राकार को मानो 
अपनी ऊँचाई से जीतने के लिए, दूर से उठकर आती थीं और समीप 
आकर अपने अभीष्ट को न प्राप्त कर लज्जित होकर वहीं विलीन 
हो जाती थीं । 
टिप्पणी--उत्प्र झा अलंकार । 
कुतृहलेनेव जवादपेत्य प्राकारभित््या सहसा निषिद्धई । 
रसन्नरोदीडभ शमम्बुवर्षव्याजेन यस्या बहिरम्वुवाहः | ४१ ॥ 


»थं--बादल सानों कुनतृहल वश वेग से आकर उस द्वारका पुरी 
की प्राचीर की दीवार से एकराएक निवारित होकर बाहर ही गरजते 
हुए (दुःख से चिल्लाते हुए) पानी वरसाने के बहाने से अत्यन्त रुदन 
करते थ | 

टिप्पणी---- उत्प्रला अलठकान । 

यदड्ननारूपसरूपतायाः कंचिदुसुर्ण भेदकमिच्छतीमिः । 
आराधितोउद्धा मन रप्सरोभिश्रक्रे प्रजा; स्वाः सनिमेषचिह्या:४२ 
अर्थ -- उस द्वारकापुरी की रसणियों के सोन्दयय में अपने सौन्दय 
से कुछ भद करनबाले चिह्न की इच्छुक अप्सराओं से प्रार्थित होकर 

ही मानों मलु ने अपनी प्रजा को पलकों वाली बना दिया था । 
टिप्पणी---ह रकापुरों की रमाणवों जगराओं के समान ही सुन्दरी थीं । 
अ्पशओं को इससे बड़ी निया हुई आर उच्टाने जाने में जोर इनमें भेद प्रकट करने 
के लिए कुछ विशेष चिह्न बता देखे की शार्यसा सन्‌ से को। मातों इस प्रार्थना से 
व्रभावित डोवार सन ने अउनी संवात अत प्पों को पछकों वाडी बना दिया। तात्पये 


तृतीय सर्ग ७४ 


यह है कि द्वारकापुरी की सुन्दरी रमणियों में और अप्सराओं में केवल पलकों 
का भेद था। अलंकार से वस्तु की ध्वनि। उत्प्रेज्ञा अलूुकार । 
स्फ्रत्तपारांशुमरीचिजालैविं निहनुताः स्फाटिकसोधपंक्तीः । 
आरुद्य नायः क्षणदासु यत्र नभोगता देव्य इव व्यराजन ॥४३॥। 
अर्थ--उस द्वारकापुरी में रात्रि के समय थिरकती हुई चन्द्रमा की 
किरणों अथात्‌ चन्द्रिका से (अद्वालिकाओं के चन्द्रिका के समान 
शश्र वण होने के कारण) छिपायी हुई रमणियां, स्फटिकमणशि की बनी 
महलों की सीढ़ियों पर ऊपर चढ़कर इस प्रक्कार सुशोभित होती 
थीं मानो आकाश में विचरण करने वाली देवियाँ हों । 
टिप्पणी --वात्यय यह हैं कि द्वारकापरी की अटार्रियाँ स्फटिक की 
बनी थीं और चांदनी रात में समान रंग होने के कारण वे छिप जाती थीं। ' 
केवल सीढ़ियों पर ऊपर चढ़ी रमणियाँ आकाश में विचरती हई देवियों की भाँति 
दिखाई पड़ती थीं। सामान्य और उत्प्रेज्षा का संकर । 
कान्तेन्दुकान्तोपलकुड्टिमेषु प्रतिक्षपं हम्पेतलेपु यत्र । 
उच्चेरधःपातिपयोम्रुचोषपि समूहमहु$ पयसां प्रणाल्यः ||४४॥ 
अर्थ--उस द्वारकापुरी में प्रत्येक रात्रि में मनोहर चन्द्रकान्ता मणि 
की फर्शों बाली ऊंची अट्टालिकाओं की छुतों पर वनी हुईं नालियाँ, 
प्रचुर जलराशि बहाया करती थीं, यद्यपि मेघ उनके नीचे विचरण 
किया करते थे | 
विप्पणी--चद्धकान्ता मणि चांदनी रात में जादे होकर पानी बहाया करती 
है। उसी की बनी हुई छत थी, अतः चांदनी रात से उस पर बनी हुई नालियों से 
प्रचुर जल गिरा करता था। वे छत्तें इतनी ऊंची थीं कि बादरछ उनसे नीचे ही रह 
जाते थे । अतिशयोक्ति अछूंकार । 
रतो हिया यत्र निशाम्य दीपाज्ञालागताम्योउधिगृह ग्रहिण्यः । 
विभ्युत्िडालेक्षणभीपशाभ्यो वेद्यकुब्येप शशिद्यतिभ्यः ॥४५॥ 
अर्थ--उस द्वारकापुरी के महलों में कुलाड्रननाएँ रतिकाल में दीपों 
को बुकाकर भरोखों के माग से आने वाली, बेदूय मणि रचित दीवारों 


७६ शिशुपालवध 


पर विलली की आँखों के समान भयंकर दिखाई पड़ने वाली चन्द्रमा 
की किरणों से डर जाती थीं । 


यस्यथामति 'छक्ष्णतया ग्रहेपष॒ विधातुमालेख्यमशक्क वन्तः 
चक्रयवानः प्रतिबिम्बिताड़ाः सजीवचित्रा इव रत्नभित्ती। ॥४९॥ 


अर्थ--उस द्वारकापुरी के भवनां की दीवारों के (मणि रचित 
होने से ) अत्यन्त चिकनी होने के कारण, चित्र निर्माण करने में 
असमथ युवक गण मानो' अपने प्रतिबिम्बित अंगों से रत्न की 
दीवारों की सजीव चित्रों से य॒क्त बना देते थे । 

टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार । 
सावण्य॑भाजां प्रातमागताना लक्ष्य स्मरापाणइतयाद्लनानाम । 
यस्‍्यां कपोलेः कलधातधामस्तम्भेषु भेजे मणिदपशणश्रीः ॥४७ 

अर्थ--उस द्वारकापुरी के सुबरण-निमित भवन-स्तम्भों में प्रति- 
बिम्बित, (सुब॒श के) समान रंग वाली रमणियों के कपोल, काम पीड़ा 
वश पीले होने स प्रथक दिखाई पड़ने के कारण रफटिक निर्मित दपण 
की शोभा धारण करते थे। 

टिप्पणी----सामान्य औन निर्देशना अलंकार का संकर । 
शुकाज्ननीलोपलनिर्मितानां लिप्तेपु भासा गृहदेहलीनाम्‌ । 
यस्यामलिन्देष न चक्ररेव मुग्धाड़ना गोमयगोम्मुखानि ॥४८॥ 

अर्थ--उस द्वारकापुरी में मुग्धा (बालाएं, तोते के अंग की भाँति 
नीले रंग की (मरकत मणि की) वनी हुई घर की देहलियों की कान्ति 
से प्रतिभासित द्वार के वहिभांग की भूमि पर गोबर नहीं ही लीपती 
थीं। 

टिप्पणी---उन्हें भ्रांति हो जाती थी कि इसमें तो गोबर से लीपा जा 
चुका हें । भ्रांतिमान्‌ अलूुंकार । 

ही शा ९ ५ करे, 

गोपानसीषु क्षणमास्थितानामालम्बिभिश्न्द्रकिणां कलापे 
हरिन्मशिश्यामतणाभिरामेग॒ृहाणि नीध्ररिव यत्र रेजु।| ४६ | 


तृतीय सगे रह! 


अर्य--उस द्वारिकापुरी के प्रासाद बल्लियों पर थोड़ी देर के लिए 
बैठे हुए मयूरों की फैली हुई लंबी लंबी पूँछों से मानो मरकत मणि 
की तरह हरे-हरे ठूणों से छाए हुए मनोहर छप्परों की शोभा धारण 
'कर लेते थे । 
टिप्पणी---उत्प्रेक्षा अलंकार । 
बहत्तलेरप्यतुलेबिंतानमालापिन द्धरपि चावितानें: 


रेजे विचित्र रपि या सचित्र ग हेविंशालेरपि भूरिशालेः॥३०॥ 
अर्थ--जो द्वारिकापुरी, वृहत्तल” होने पर भी “अतुल” अथात्‌ 
महान स्तम्भों वाले एवं अनुपम, 'वितानमालापिनद्ध” होने पर भी 
“अवितान” अर्थात्‌ वितानों के समूहाँं से युक्त एवं समस्त वस्तुओं से 
भरे परे, “विचित्र” होने पर भी 'सचित्र” अथात्‌ अद्भुत चित्रों से 
समलंकृत एवं 'विशाल” होने पर भी “भूरिशाल” अर्थात्‌ बड़े बड़े 
अनेक कमरों वाले भवनों से सशोभित थी । 
टिप्पणी--इस इलोक में संस्कृत भाषा के अनेकाथंक शब्दों के कारण विरोधा- 
भास अलंकार है | ठेठ हिन्दी अनुवाद में उसका प्रकट करना थोड़ा कठिन हैं । 
बुहत्तुठऊ' होने पर भी अतुल, 'वितानमालापिनद्धा होने पर भी 'अवितान 
विचित्र होने पर भी सचित्र' एवं विशाल होने पर भी भूरिशारू छाब्दों के 
कारण सामान्यतः प्रथम तो विरोध मालम पड़ता हैं किन्तु बाद में दूसरा अर्थ लेने 
से विरोध का परिहार हो जाता है । 
चिक्रंसया क्ृत्रिमपत्रिपंक्ते! कपोतपालीषु निकेतनानाम | 
माजारमप्यायतनिश्वलाड़” यस्यां जनः कृत्रिममेव मेने ॥५१॥ 
अथं--उस द्वारकापुरी में भवनों की कपोतपालियों पर निर्मित 
बनावटी पत्तियों की पंक्तियों पर आक्रमण करने की इच्छा से भ्कुकी 
हुईं अतएवं निश्चल अंगोंवाली (असली) बिल्लियो' को भी (वहाँ के) 
'लोग (भ्रमवश) कृत्रिम ही मानते थे । 
टिप्पणी--भ्रान्तिमान्‌ू अलंकार । 
ज्षितिग्नतिष्ठीडपि. मुखारविन्देवधूजनथन्द्रमधथ्रकार । 
अतीतनक्षत्रपथानि यत्र प्रासादशद्भाणि वृथाध्यरुचत ।।४२॥ 


्द शिशुपालवध 


अर्थ--उस द्वारकापुरी में युवती रमणियाँ पृथ्वी पर रहते हुए भी. 
(आकाशस्थ ) चन्द्रमा को अपने मुखारविन्दों से नीचा कर देती थीं 
ओर नक्षत्र-पथो' को भी नीचे कर देने वाली ऊँची अटारियों के छतों 
पर वे व्यथे ही चढ़ती थीं। 
विप्पणी--ध रती पर नी चे रह कर भी आकाशस्थ चन्धमा को नीचा कर देना- 
यहाँ विरोध अलंकार है। नक्षत्र पक्ष से भी ऊंची छतों पर बिना चढ़े ही जब वे 
मुख-कान्ति से चन्द्रमा को नीचे कर देती थीं तो उतका उतने ऊपर छत पर चढ़ना 
व्यर्थ ही था। काव्यलिंग अलंकार । 
रम्या इति ग्राप्रवतीः पताका राग॑ं विविक्ता इति वर्धयन्तीः । 
यस्यामसेवन्त नमढलीकाः सम॑ वधूमिवलभीयुवानः ॥४ ३॥ 
अर्थ--उस द्वारकापुरी में युवक जन, रम्य होने के कारण 
पताका भ्राप्त करने वाली अर्थात्‌ ध्वजायुक्त (पक्ष में, रमणीयता के 
कारण प्रसिद्ध) विविक्त अर्थात्‌ निजन होने के कारण राग को बड़ाने 
वाली (पक्ष में, विविक्त अर्थात्‌ विमल) नमठ्॒लीक अथान नीचे की 
ओर भुुकी हुई छप्परोंवाली (पद्च में, नमद्वलीक अर्थात्‌ मध्य भाग में 
त्रिबलियां से सुशोभित) बलभी अथात्‌ एकांन्तस्थ कुटियों का सेवन 
अपनी बहओं के साथ करते थे । 
टिप्पणी--वध्‌ ओर बलभी के समान धर्मो के कारण तुल्ययोगिता अलूंकार 
हैं, ब्लेष नही हैं । 
सुगन्धितामप्रतियत्नपूर्वा' बिश्रन्ति यत्र प्रमदाय पुंसाम्‌। 
मधूनि वक्‍त्राशि च कामिनीनामामोदकर्मव्यतिहारमीयु३ ॥५४॥ 
अर्थ--उस द्वारकापुरी में स्वाभाविक सुगन्धि धारण करने वाली. 
मदिरा तथा कामिनियों के मुख रसिक युवकों के आनन्द के ।लए एक 
दूरारे को सुगन्धित करते थे। 
टिप्पणी--अथ ति बृवब” जन सदिरा और कामिनियों के अधरों का रस पान 
कर एक क स्वाभ िक सुगन्‍न्‍्ध ' दरे को सुगन्धित बना रहे थे । तात्पर्य यह हैं 
कि यहाँ के निवास उन्मक व वात ऋरनेवाले थे । तुल्यप्ोंगिया अंजार । 


तृतीय सर्गे हु 


रतान्तरे यंत्र. गृहान्तरेप वितर्दिनियहविटड्नीडः । 
रुतानि शण्वन्वयसां गणोउन्तेवासित्वमाप स्फुटमड्जनानाम।।४५॥ 
अर्थ--उस द्वारकापुरी के भवनों के भीतर बनी हुईं बिहार वेदि 
काओं के बाहर निकले हुए काए के अग्रभाग में रहनेवाले तोता-मैना 
आदि पत्तियों ने, रमणीयों के सुरतकालिक शब्दों को सुन-सुन स्पष्ट 


ही उनकी शिष्यता प्राप्त कर ली थी । 
टिप्पणी--अर्थात्‌ उन पक्षियों ने रमणियों के रति के समय के सीत्कार आदि 
ग़ब्दों का बोलना स्पष्ट ही सीख लिया था। 


हन्नेष्वपि स्पष्टतरेषु यत्र स्वच्छानि नारीकुचमण्डलेप । 


आकाशसाम्यं दधुरम्बराशि न नामतः केवलमर्थतोडपि ।।५६॥ 

अर्थ--उस द्वारकापुरी में, ढेंके रहन पर भी स्पष्ट दिखाई पड़नेवाल 
रमणियों के स्तन मण्डलों में अत्यन्त सूक्ष्म अंबर (वस्थर) केवल नाम से 
ही आकाश की समानता नहीं कर रहे थे किन्तु अथ से भी उसकी 
समानता कर रहे थे। 

टिप्पणी--रमणियाँ यद्यपि अपने स्तनों को ढंके रहती थी किन्तु वस्त्र के अति 
सूक्ष्म होने के कारण वह दिखाई पड़ता था। वस्त्र का नाम है अम्बर। आकाण 
भभी वस्तुओं को ढंके रहता ह॑ किन्तु निराकार होने के कारण वे वस्तुएं स्पष्ट 
दिखाई पड़ती है । यही दशा उन सूक्ष्म वस्त्रों की भी थी। इस प्रकार अंबर केवल 
नाम से नहीं प्रत्यत काम से भी आकाश की समानता कर रहा था। उपमा अलंकार। 


यस्यामजिज्ञा महतीमपड्का। सीमानमत्यायतयो5त्यजन्तः । 


जनेरजातस्खलनैन जातु इयेउप्यम्रुच्यन्त विनीतमागा) || ५७ ॥। 

अर्थ -उस द्वारकापरी में, सरल (पक्त में, कपट रह्वित)कीचड़ रहित 
(पक्ष में, निष्पाप) महान सीमाओं को न छोड़नेवाले अथात राज्य की 
सीमा तक जानेवाले (पद्दा में, अपनी मयादा को न छोड़नेवाले) अत्यन्त 
विस्तृत (पक्ष में, दीध काल तक प्रचलित) दोनों विनीत मार्गा' को 
(भली भाँति बनाई गई नगर की सड़कों को तथा सुशिक्षित सदाचार 
की पद्धति को ) वहाँ के कभी न रखलित होने वाले (ठोकर खाकर न 
गिरनेवाले, लोग कभी नहीं छोड़ते थे । 


शिशुपालव ध 


| 
५3 


टिप्पणी--अथ हलेप अलंकार । 


परस्परस्पर्धिपराध्यरूपाः पौरखरियो यत्र विधाय वेधाः । 
श्री निरि रे च्यम * ६ 
श्रीनिर्मितिग्राप्रपुणक्तेकवरणो पमावाच्यमलं ममाज !। ५८॥। 

अर्थ--उस द्वारका पुरी में, एक दूसरे को, अपनी अनन्य सुन्दरता 
में चुनोती देने वाली पुर की रमशियों की रचना कर विधाता ने 
घुर्णाक्षर न्याय द्वारा लक्ष्मी की रचना कर जो अपयश प्राप्त किया था, 
उसको भली भाँति धो डाला | 

टिप्पणी---जिस प्रकार लकड़ी में लगा हुआ कोई घन संयोगवद्य कभी कोई 
अक्षर बना देता है, उसी प्रकार संयोगवद बढ़े विधाता ने लक्ष्मी जेसी सुन्दरी की 
रचना कर दी थी। उनके मत्थे यह महान्‌ अवयश था । किन्तु उन्होंने अपना यह 
अपयक्ष द्वारकापुरी की एक से एक वढ़कर स॒ुन्दरी रमणियों की रचना कर भरी 
भाँति धो दिया । यहां अतिशयोंक्ति अलंकार द्वारा पुर की स्त्रियों की सुन्दरता 
लक्ष्मी के समान थी---इस वस्तु की व्यंजना है । 
ज्ुण्णं यदन्तःकरणेन वक्ता: फलन्ति कल्पोषपदास्तदेव । 
अध्यूपुषो यामभवञ्जनस्य या; संपदस्ता मनसो5प्यगम्याः ।।४६॥ 

अर्थ--अन्त:करण से जिस वस्तु की कामना की जाती थी, उन्हीं 
को कल्पवृत्ष वहाँ फलते थे। इस प्रकार उस नगरी में निवास करने- 
वाले लोगों की जो सम्पत्ति थी वह ( दूसरों द्वारा ) मन से भी नहीं 
जानी जा सकती थी । 

टिप्पणी---द्वारकापुरी के घर-घर में कल्प वृक्ष था--इस अतिशयोक्ति से 
वहाँ के निवासी देवेन्द्र के समान थे---इस वस्तु की व्यंजना होती हैं । अलंकार से 
वस्तु की ध्वनि । 
कला दधानः सकलाः स्वभाभिरुद्भासयन्सोधसितामिराशाः । 
यां रेवतीजानिरियेष हातुं न रोहिणेयो न च रोहिशीशः ।।६०।॥। 

अर्थ--समस्त कलाओं ( चोंसठ विद्याओं, सोलह कलाओं ) को 
धारण करनेवाले, चूना से पुते हुए भवन के समान अपनी कान्ति से 
दिशाओं को उद्भासित करनेवाले, रेवती ( बलराम की पत्नी, नक्षत्र 


तृतीय सर्ग ८ 


विशेष ) के पति ( रोहिणी के पुत्र ) बलराम तथा ( रोहिणी के 
स्वामी ) चन्द्रमा जिस पुरी को छोड़ने की इच्छा नहीं करते थे। 
टिप्पणी---तुल्ययोगिता अलंकार । 


| कै ८ (१ 

बाणाहवव्याहतश श्ुशक्त रा सात्तमासाद्य जनादुनस्थ । 
हि ग़ रीरि जेत्र रू ३७० रे थ्‌्‌ ल्‍्ः 
शरीरिशा जत्रशरेश यत्र निःशड्गटमपे मकरध्वजेन || ६१ ॥। 

अर्--उस द्वारकापुरी में वाणासुर के युद्ध में शम्भु की शक्ति को 
जय करनेवाले भगवान कृष्ण का सामीप्य ( पृत्रत्व ) प्राप्त कर 

0 

शरीरधारी, विजयी, एवं शर धारण करनेवाला कामदेव निभय होकर 
निवास करता था । 

टिप्पणी--पौराणिक कथा है कि जब भगवान्‌ जनार्दन (विष्णु) के साथ 
सुप्रसिद्ध बाणासुर का भीषण संग्राम हो रहा था तो बाण की तपस्या से पूर्व प्रसन्न 
शंकर भगवान्‌ भी उसी की ओर से य द्ध करने लगे थे, किन्तु अन्त में उन्हें हार खानी 
पडी । इस प्रकार शम्भू को पराजित करनेवाले कृष्ण का पृत्र बनकर कामदेव 
शंकर के भय से मुक्त हो गया था। क्ाव्यलिंग अलंकार | 


'निषेव्यमाणेन शिव र्मरुद्भिरध्यास्थमाना हरिशा चिराय । 
उद्रश्मिरत्नाडकुरधाम्नि सिन्धावाह्ास्त मेरावमरावती या ॥॥६२॥ 

अरथ--शिव मरुतों ( द्वारकापुरी के पक्ष में, शीतल मन्द सुगंध 
'पवन । अमरावती के पक्ष में, एकादश रुद्रों एबं उनचास मरुतों ) द्वारा 
चिरकाल से सुसेवित हरि, ( भगवान्‌ श्री कृष्ण, पक्ष में देवराज इन्द्र ) 
की निवास-स्थली जो ट्वारकापुरी दीप्तिमान रत्नों के आगार ( दोनों 
पक्षों में, समुद्र के मध्य में स्थित होकर ( दीप्तिमान रत्नों की 
उत्पत्ति भूमि ) सुमेर पवत पर स्थित अमरावती को ललकार 
रही थी । 

टिप्पणी--श्लेषान प्राणित उपमा अलंकार । 


स्निग्धाञ्जनव्यामरुचिः सुबृत्तो वध्वा इवाध्यंसितवणकान्तेः । 
विशेषकी वा विशिशेष यस्या। श्रियं त्रिलोकीतिलक। स एवं ६३ 


घर शिशुपालवघ 


अर्थ--तेल निर्मित अंजन के समान श्यामल कान्तिवाले, सुब्ृत्त 
अर्थात्‌ सदाचारपरायण (तिलक पक्त में, गोलाकार ) त्रलोकी के 
तिलक के समान भगवान श्री कृष्णचन्द्र, जिसके वण की कान्ति स्वयं 
ही नहीं नष्ट हुई थी ( ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य एवं शूद्रों की कान्ति, 
तिलक पत्त में, शरीर के गौरादि वर् की सुन्दरता ) ऐसी द्वारकापुरी 
की शोभा को ख्री की भाँत ओर अधिक बढ़ा रहे थे । 

टिप्पणी---जिस प्रकार तेल द्वारा बनाये गये कज्जल का श्यामल गोलाकार 
तिलक रमणी की कान्ति एवं वर्ण की शोभा को नप्ट न करते हुए उसे और बढ़ा 
देता है उसी प्रकार कज्जल के समान इश्यामल वर्ण वाले सदाचार परायण भगवान 
श्री क्ृष्णचन्द्र स्वयं ही ब्राह्मणादि चारो वर्णों की मर्यादा को नष्ट न करनवाली 
द्वारकापुरी की शोभा को बढ़ा रहे थे । 

टिप्पणी---इलेपोपमा अलंकार । 


तामीक्षमाणः से पुर पुरस्तात्रापत्यतोलीमतुलग्रतापः । 
आप की (5 सच के 

वज्ञप्रभोदभासिसुरायुधश्रीया देवसनेव परलद्डया ।|६४ ॥। 

थ--अतुलित' प्रतापशाली भगवान श्री ऋष्णचन्द्र उस द्वारका 
पुरी की ओर देखते हुए पृच दिशा की ओर देवसना के समान शत्रुओं 
से अलंघनीय एक गली मं पहुँच, जा ( तारग्य एवं प्रासाद आदि 
में लगे हुए ) वज्र ( हीरों ) की कान्ति से इन्द्रधनुप के समान 
सुशोभित हो रही थी, (पक्त में, जिसमें इन्द्र के शब्त्र वजञ्र से अन्यान्य 
देवताओं के शब्लास्रों की कानति उदभासित थी। । 
प्रजा इवाड्रादरविन्दनाभेः शंभोजटाजूटतटादिवापः । 


मुखादवाथ श्रतयों विधातु) पुरान्नरायुमराजद्ध्वाजन्य। ॥॥६५। 

अर्थ--ऊमलना। भ भगवान विष्णु के अंग से प्रजा वग को भाँति 
शम्भु क जटाजूट से (गंगा) जल्ल की भाँति, विधाता के मुख स॑ 
श्रुतियां को भाँति भगवान श्रीकृष्ण की सेना, द्वारकापुरी से 
बाहर निकली । 

टिप्पणी--रुमस्त जगत्‌ के प्राणी भगवान्‌ के अंगों से उत्पन्न हुए है। “यतो 
वा इमानि भूतानि जायन्ते” अथवा “ब्र.ह्मगोउस्य मुखमासोत्‌ इत्यादि श्रुतियाँ 
एस की साक्षी है। मालोपमालंकार । 


तृतीय सगे 5 


# योन 4 का रवि रो 
छिष्यद्भिरन्योन्यमुखाग्रसड्रस्खलत्खलीनं हरिभिविलोलेः । 
परस्परोत्पीडितजानुभागा दु/खेन निशचक्रमुरथ्ववाराः !!६६॥ 

अर्थ--एक दूसरे के मुख के अग्रभाग में रगड़ खाती हुईं लगामों 
वाले चंचल घोड़ों के घुड़सवार, परस्पर जांघों से टकराते हुए बड़े 
कष्ट से (उस गली से) बाहर निकले । 

टिप्पणो---स्वभावोक्ति अलूंकार । 
की र | का ० |] जब 
निरन्तरालेउपि विमुच्यमाने दूर पथि ग्राशभृतां गणेन । 
आर चर द्विंपरसंब क्र ७ 4 ल्‍्ड 
तेजोमहद्भिस्तमसेव दीपंदिंपरसंबाधमयांबभूवे ।। ६७ ।। 

अर्थ--अत्यन्त संकुलित होने पर भी, अन्धकार की भाँति दूर से 
ही प्राशि-चग के पथ छोड़कर हट जाने पर बलवान द्विपों अथात 
हाथियां के समृह, अत्यन्त प्रकाश युक्त) दीपकों की भाँति सुखपूवक 
आगे बढ़ने लगे। 

टिप्पणो--अर्थात्‌ जिस प्रकार अन्धकार से आच्छन्न पथ पर दापक अपने 
तेज से ही पथ को प्रकाशित करता हुआ आगे बढ़ता जाता है उसो प्रकार उस अत्यंत 
भीड़भाड़ युक्त पथ पर भी चलनवाले अत्यंत बलवान हाथियों को आते देखकर 
लोग अन्धका र की भांति मार्ग छोड़कर दूर हट गये ओर वे हाथी सुखपूर्वद्त आगे 
बढ़ गए,उन्हें घोड़ों की भांति संकट का सामना नहीं करना पड़ा । 
शनेरनीयन्त रयात्पतन्तो रथाः ज्ञिति हस्तिनखादखेंदेः । 
सयत्नसतायतरश्मिश्श्रग्रीवाग्रसं सक्तयुगस्तुरंग। ॥। ई८ ॥। 

अर्थ--वेग से चलने वाले रथ, प्रयत्नपूवक सारथियों द्वारा लंगाम 
के खींचने से जिनके टेढ़े कन्धों पर जुआ का काप्ठ लग रहा था-- 
ऐसे विना थके हुए तुरगों द्वारा पुर द्वार के समीप से धीरे-घीरे सम- 
भूमि पर लाये गये । |। 

टिपप्णी--पुरद्वार स्वभावतः ऊंचा था, ऊंचाई से नीचे की संगभूमभ पट 
आने के कारण यर्याप घ॒ इरुूवारों ने रथ के घोड़ों की रूगाम को खूत सीव रखा 
था फिर भीढ ल होने के कारण जुआ घोड़ों की तिरछी गरदन में लग रहा था ओर 
इस प्रदार थारे-रीरे रथ समभभि पर आ गये। स्वभावोक्ति अछंकार। 


32 शिशुपालवध 


बलोमिंभिस्तत्लणहीयमानरथ्याशुजाया वलगैरिवास्थाः । 
प्रायेण निष्क्रामति चक्रपाणों नेष्टं पुरो द्वाररतीलमासीतू ।६8॥ : 


अथं--मानों कंकरणों के समान सेना-प्रवाह द्वारा उसी क्षण श्री- 
कष्ण भगवान के द्वारका पुरी से बाहर निकलने पर, जन-शुन्य 
सड़क-रूपी भुजाओं वाली उस द्वारकापुरी को अपना अनेक द्वारों 
वाली होना नहीं अच्छा लगा। 

टिप्पणी---वह देश धन्य हैं, जहाँ स्वयं भगवान्‌ निवास कर, अब उनसे रहित 
होकर में क्या करूंगी--एसा द्वारकापुरी ने उत्समय समझा । जो स्त्री अनेक 
द्वारोवाडी होती ४ अर्थात्‌ जो अनेक घरों में जाती ह अथवा जिसमें अनेक छिद्र या 
अवग॒ण होते है उसे उसका स्त्रामी छोड़ ही देता हैं । इसी प्रकार मानों अनेक 
दारोबाली होते के कारण भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने द्वारकापुरी को छोड़ दिया। मानों 
वह सोचती है कि यदि मभामें अनेक द्वार न होते तो भगवान्‌ कंसे मुझे छोड़कर 
बाहर जाते । इस प्रकार आने अनेक द्वारवती होने की निन्‍दा करती हैं। स्त्रियां 
पति के विदेश जाने पर अपना कंकण उतार देती हैं। द्वारकापुरी भी भगवान 
श्रीकृष्ण के बाहर निकलते ही मानों कंकणों की भांति सेना के प्रवाह को अपनी 
भुजाओं रूपी सदकों से बाहर निकालकर प्रोषित-पतिका वन गयी । उपमा तथा 
उत्प्रेज्षा का संकर । 
पारेजलं नीरनिधेरपश्यन्मुरारिरानीलपलाशराशीः । 
वनावलीरुत्कलिकासहसप्रतित्षणेत्कूलितशेवलाभा; | ७० ॥। 

अर्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्णुचन्द्र जी ने समुद्र के उस पार, चारों 
ओर हरे-हरे पत्तों से सघन तथा सहस्रों लहरों से प्रतिक्षण तट पर 
लाये गये सेवारों की भाँति सुशोभित सुन्दर वनावली को देखा । 

टिप्पणी---उपमा तथा उल्लेक्षा का सदेह संकर । 
लक्ष्मीभ्तोउम्भोतितटाधिवासान्‌ द्रमानसो नीरदनीलभासः । 
लतावधूसंप्रयुजोइधिवेल बहुकृतान्‌ स्वानिव पद्याति सम ॥ ७१॥ 

अर्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण चन्द्र ने लक्ष्मी अथोत्‌ शोभा को धारण 
करने वाले, समुद्र तट वासी, काले बादल के समान श्यामल वण 


तृतीय सगे प्‌ 


बह के समान लताओं से समन्वित (वन के) वृक्षों को उस समुद्र तट 
पर मानों अपने ही अनेक स्वरूपों की भाँति देखा । 

टिप्पणी---वरध्यों के जो विशेषेण है, वे इलेष से भगवान विष्ण अर्थात | 
कृष्णचन्द्र पर भी प्रयवत होते हें, अतः वक्षों को अपने ही अनेक स्वरूप के सभार 
उत्प्रक्षित किया गया । इलेषसंकीणं उत्प्रेक्षा अलंकार । 


आहक्षिष्टभूमिं रसितारमच्चेलोलद्शुजाकारबृहत्तरड़म 
फेनायमानं पतिमापगानामसावपस्मारिणमाशशझइ ।| ७२ |, 


अर्थ--भगवान्‌ श्री कृष्ण चन्द्र ने भूमि का आलिगन करते हुए, उच्च 
स्वर से बोलते हुए, चंचल बाहुओं के समान बड़ी-बड़ी तरंगों को फेल्लाए 
हुए फेन से युक्त, नदियों के स्वामी समुद्र को मृगी के रोग से पीडित के 
समान समझा ! 

टिप्पणी---मंगी का रोगी भी धरती पर नाक रगढ़ता है, उच्च स्वर से 
चिल्लाता है, चंचल भुजाओं को फैलाए रहता है तथा मह से फेन मिराता है । 
पीत्वा जलानां निधिनातिगाध्याद्रद्धि गतेउ्प्यात्मनि नैव मान्तीः । 
जिप्ता इवेन्दों! स रुचोषघधिवेल मृक्तावलीराकलयांचकार ।।७३॥ 

अर्य--समुद्र द्वारा अत्यन्त लोभवश पीने के कारण (पेंट के 
बहुत बढ़ जाने पर भी अपने (पेट) में न अमावी हुई, अतः मानों 


बाहर वमन की गयी चन्द्रमा की किरणों की भाँति भगवान्‌ श्री क्षण 
ने, समुद्र-तट पर इधर-डघर पड़ी मोतियों के समृहां को देखा। 





चन्द्रोदग के कारण समुद्र में ज्वार आ जाया है ओर उसझा जल 
बहुत ऊचा हो जादा है । लंबी-लंबी तंरगों से मुक्ताएं तट पर आ जाती है। बावि 
उसी की उद्परेक्षा करता है, मानों अत्यन्त लोभवश समंद्र ने चद्धकिरणों का जतिशय 
पान कर लिया हं, यद्यपि उसका पेट बहुत बढ़ गया है, फिर भी ने किरण उसमे 
न्ही रमा रही ह अतः उसने उन्हें दमन कर दिया है । वे मकताएं माना रथ: 
की वमन की हुई चन्द्रकिरण हूं । अत्यन्त लोभवश् अधिक पी छेने बाला भो व्मस 
करता हूं । उत्प्रेज्षा अलंकार । 


८६ शिशुपालबध 


साटोपमर्बी मनिशं नदन्तो ये प्लावयिष्यन्ति समन्ततोड्मी । 
तान्येकदेशा न्निभ्वतं पयोधे; सो5्म्भांसि मेघान पिबतो ददश ७४ 


अर्थ--मंघ गण बड़े गव के साथ निरन्तर गजते हुए 
जिस जल शाशिसे प्रथ्वी को चारों ओर से ड॒वा देते है, उसी 
जल राशि को समुद्र के एक छोर में निश्चल होकर पान करते हुए उनको 
( मेघों को ) भगवान श्रीकृष्णचन्द्र ने देखा 

टिप्पणी---इ ससे सम्‌द्र की अपरिमिति व्यंजित होती है । 


उद्धव्य मेघस्तत एवं तायमर्थ मनीन्द्ररिव संग्रणीताः । 
आलोकयामास हरि; पतन्तीनदीः स्मघृतीव दमिवाम्बुराशिम ।।७५॥।। 


अर्थ--मंघ्रों द्वारा उसी समुद्र से जलराशि लेकर निर्मित (बनाई 
गयी ) नदियां को, समुद्र में प्रवेश करते हुए भगवान ने; वेदों 
य॑ समाविष्ट होती हुई उन स्मृतियों की भाँति देखा, जो बड़े-बड़े 
मुनियां ढारा उन्हीं बदों से संग्रहीत अर्था' के आधार पर निर्मित 
टिप्पणी---मभिप्रों ने स्मृतियों को वेदों में वणित अर्थों के आधार पर ही 
रवा है । जिस प्रकार उनकी अन्तिम परिर्णात वेदों में ही होती ह उसी प्रकार 
'घों ने समद्र से ही जल ले-लेकर वृष्टि द्वारा जिन नदियों की रचना की हैं, वे भी 
अन्त में उसी समद्र में बिलोन हो जाती है । मेघों का मियां के साथ जरू को 
उदा्थ के राथ, नदियों की स्मृतियों के साथ आर समुद्र की वेदों के साथ उपमा 
दोगयी हो । उपमा शलंकार । 
विक्रीय दिव्यानि धनान्युरूणि दृष्पानसावुत्तमलामभाजः । 
त्य मर नल 4 । | आर पा यनन री 
तरीपु तत्रत्यमफल्गु भाणरड सांयात्रिकानावपतोउभ्यनन्दत्‌ ।।७६।॥ 
अर्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण चन्द्र ने दूसरी-दूसरी दिशाओं से लाई 
गई अनेक वहुमूल्य वस्तुओं की विक्री से उत्तम लाभ उठानेवाले ओर 
फिर इस द्रीप की मूल्यवान्‌ वस्तुओं को ( अन्यत्र वेंचने के लिए) 


नोकाआ। में रखनेवाले समुद्र दीपवासी नाविक व्यापारियों का अभि- 
ननन्‍्दन किया । 


ए्‌ 
तृतोय सगे प्प्ज 


टिप्पणी--यात्रा के धकुन स्व॒य नाविकों को देखकर भगवान्‌ ने उनका 
अभिनन्दन किया । 


उत्त्सवोउन्तनंदभत्रुच्चेगंरीयसा निःवसितानिलेन । 


पयांसि भकत्या गरुडध्वजम्य ध्वजानिवोचित्षिपिरे फरणीन्द्रा।७७ 

अर्थ--समुद्र के भीतर से ऊपर उछलने के इच्छुक फरीन्द्रों ने 
मानां ( भगवान श्री कृष्ण के प्रति ) भक्ति के कारण गरूडध्वज 
भगवान श्रीकृष्ण की पताक्ा के समान, अत्यन्त वगयक्त मुख के 
निःश्वासों की बायु से जलगशि को ऊपर की ओर उद्छाल दिया । 

टिप्पणी---भगवान्‌ श्री क्रण्ण गरुग-ध्वज हे अर्थात्‌ वह गरड उनका वाहन 
हे जो सर्यो का छात्र ह। समद्र के रर्यों ने यह समझकर कि गरुई से भी अधिक 
बलवान्‌ श्रीकृष्ण भगवान 7, वे ही हम छोगों की गर्॒‌ड से रक्षा कर सकते है, 
उनकी भक्ति की और मानों उसो भक्ति से वे उनकी ध्वजा की भाँति जल का 
ऊपर उछालने लगे । उत्प्रशा अत्यकार। 
तमागत॑ वीक्ष्य युगान्तत्न्धुम॒त्सड्रशय्याशयमम्वुराशि। । 
प्रत्युज्जगामेव गुरुप्रमादप्रसारितात्तड़्तरद्गबाहु। ।७८॥ 

अर्थ--जलनिधि समुद्र न, प्रलय की आपत्तियों में त्राण देने बाले, 
अपनी अंक-रूपी शैय्या में शयबन करनेवाले, सामने उपस्थित भगवान्‌ भरी 
कृष्ण को देख कर, अत्यन्त आनन्द से अपनी ऊंची भुजा-रूपी तरंगों 
को फेला कर मानों उनकी अगवानी की | 

टिप्पणी--दूर से जये हए प्रियवजन का आगे बढ़कर वाह फेडाकर आलिगन 
किया ही जाता है । एझःप्रला अलंकार । 
उत्सज्विताम्भ/कणकी नभस्वानुदन्वतः स्वेदलवान्‌ ममाज । 
तस्यानुवेल॑ वजताउधिवेलमेलालतास्फालनलब्धगन्धघ$ ।। ७६ ॥ 

अर्थ--मध्य में जलबिन्दु लिए हुए, इलायची की लताओं के संघष 
से सुगन्धित समुद्री हवा समुद्र तट पर जाते हुए भगवान श्री ऋष्णचन्द्र 
की पसीने की व॒दों को प्रतिक्षण सुखाती रही । 

टिप्पणी--कराव्यलिंग अलंकार । 


प््प शिशपालवध 


उत्तालतालीवनसंग्रवृत्तस मीरसी मन्तितकेतकीका३ । 

दिरे ्‌ + च्ण्ी कच्छ्ञ्नवां विलय. क्र है ह । 
आसेदिरे लावणसेन्धवीनां चमूचरः कन्छथ्ुवां प्रदेशा; | ८० ॥। 

अथं--सांनक ज्ञार समुद्र क समाप उस कच्छ भूंम के प्रदेशों में 
पहुँच गये, जिसमें उन्नत ताड़ के बनों से निकली हुई वायु केतकी के 
पौधों अथवा पुप्पों को सिर के केशों के समान दो भागों में विभक्त 
कर रही थी ॥८०॥ 

टिप्पणी---स्वभावोक्ति और अनुधप्रास अलंकार। ब्लोक में ओजपूर्ण कर्णप्रिय 
दब्दों की मनोहर भानकार हे । 


लवड्गमालाकलितावतंसास्ते नारिकेलान्तरपः पिब्रन्तः । 
आस्वादिताद् क्रम॒ुकाः समुद्रादभ्यागतस्प ग्रतिपत्तिमीयु; | ८१ ॥. 


अर्थ--लवंग के पुष्पों की मालाओं से विभूषित, नारियल के 
भीतर के जल को पीते हुए तथा गीली सुपारियों का स्वाद चखते हुए 
(भगवान श्री कष्ण के) सैनिकों ने समुद्र से विधिवत अतिथि-सत्कार 
प्राप्त किया । 
विप्पणी---काव्यलिंग अलंकार | 


न 


तुरगशताकुलस्थ परितः परमेकतुरंगजन्मनः 
प्रमथितभृभृतः प्रतिपर्थ मथितस्थ भृर्श महीभृता । 
परिचलतो वलानुजबलस्य पुर। सतत॑ ध्रतश्रिय- 
श्रिरविगतश्रियो जलनिधेश् तदाभवदन्तरं महत्‌ ॥८२॥ 
अर्थ- चारों ओर से सकड़ों अश्वां से आकुलित, प्रत्येक मार्ग में 
राजाओं अथवा पव॒तों को मथनेवाली तथा सबंदा श्रीसम्पन्न नगर 
(द्वारकापुरी) से अथवा आगे-आगे चलने वाली भगवान श्री कृष्ण 
की सेना के तथा केवल एक मात्र अश्व उच्चै:श्रवा की जन्मभूमि, 
राजाओं अथवा मन्दर पवत हारा अत्यन्त मथे गये तथा वहुत दिनों 
से लक्ष्मी से विहीन समुद्र के बीच में उस समय | प्रस्थान के समय 
महान श्रन्तर हो गया । 


4” 


ततीय सगे ८५ 


टिप्पणो--तात्पर्य यह हैं कि यादव-सेना समुद्र से दूर निकल गयी और 
दोनों में पर्याप्त व्यवधान हो गया। यह व्यवधान होना ही चाहिए था क्योंकि 
दोनों में अन्तर भी पर्याप्त था। सेना सेकड़ों घोड़ों से भरी थी, समुद्र बेचारा 
केवल एक उच्चे:श्रवा घोड़े की जन्मभूमि था ,वह भी उसमें नहीं रह गया था । 
सेना अनेक राजाओं तथा पर्वतों को मथती हुई चलती थी जबकि समुद्र को 
अकेले मन्दराचल ने मथ डाला था। सेना में लक्ष्मी अथवा शोभा सर्वदा विराजती 
थी जब कि समद्र से लक्ष्मी उत्पन्न होते ही छीन ली गयी थी। व्यतिरेक अलंकार। 
पचकावली रुचिरा अथवा घृतश्री वत्त। लक्षण--न ज भजजा जरो नरपत 
कथिता भूवि पथ्चकावली। 

श्री माघकवि कृत शिशुपालबध नामक महाकाध्य में पुरी- 

प्रस्थान नामक तृतीय सगे समाप्त ॥ ३॥ 


र (९ 
चतुथ सग 
निःध्वासधृर्म सह र्त्नसासिर्भिच्चोस्थितं भूमिमिवोरगाणाम । 
ल हो हो. ध हो #& ८2. के ५ ( | 
नीलोपलस्पृतविचित्रधातुमसो गिरि रखतक ददश | १ ॥। 
अये--भगवान श्रीकृष्ण ने (पथ पर) चलते हुए इन्द्रनील मणि के 
साथ विविध प्रकार की धातुओं से युक्त रेवतक पव॑त को देखा। वह 
ऐसा मालूम पढ़ रहा था मानों मणियों की कान्ति के साथ भूमि को 
विदारित कर ऊपर उठती हुई स्पा के निःश्वास की धूम-राशि हो। 


टिप्पणी---इस सर्ग में अनृक प्रकार के छत्द है । आदि के अदा रह इलोक उपजाति 
है, जिसका लक्षण पहले ही बताया जा चका है । सगे भर में रवतक पर्वत का वर्णन 
हैँ । नीचे के आठ इलोंकों में रंबतक को देखा--इतन वावयांश जोड़ना पड़ेगा । 


हू (0५ (४ नशा चर 
गुवीरजस् दपदः समन्तादुपयपयम्बुमचां वितान: । 
विन्ध्यायमानं दिवसस्प मतमार्ग पुना रोद्ध मिवोन्नममद्धिः ।।२॥ 
अर्थ--बड़ी-बड़ी चद्रानों के ऊपर-ऊप्रर निरन्तर छाये हुए मेघों 
के बितानों से घिरा हुआ रेवतक मानों फिर से सूर्य के मार्ग को 
अवरुद्ध करने के लिए विन्ध्याचल के समान आचरण कर रहा था| 
( ऐसे रबतक को भगवान ने देखा )। 
टिप्पणी---उत्प्रज्षा अलंकार | 
क्रान्तं रुचा काश्वनवप्रमाजा नवप्रभाजालभूतां मणीनाम्‌ । 
श्रितं शिलाइबाभलतामिगर्म लताविसमपंत्रितपटपदामिः ॥३॥ 
अर्थ--नूतन किरणों के जालों से युक्त मणियों की सुबणमयी 
चोटी तक फैली हुई कान्ति से व्याप्त, इन्द्रनील मणि की शिल्षाओं की 
श्यामलता से सुन्दर, तथा (मकरन्द से परिपूरित होने के कारण) 


अ्मरों को आमन्त्रित करतों हुई लताओं से आश्रित (रैवतक को 
भगवान ने देखा ।) | 


चतुथ सग ९१ 


टिप्पणी---इस इलोक में यमक अलंकार हे । इसके बाद भी दो के अन्तर 
“पर तीसरे इलोक में यमक अलंकार हें । 
सहस्सख्यंगं गन शिराोभः पादभव व्याप्य वातट्टमानस । 
विलोचनस्थानगतोष्शरश्मिनिशाकरं साधु हिण्यगरभेम || ४ ॥। 
अर्थ -सहस्रों शिखरों (पक्ष में, शिरों) से आकाश को तथा (उतने 
ही) समीपवर्ती छोटे-छोटे पवतों की श्रेणियों (पक्त में, चरणों) से 
प्र०व्री तल को घेर कर अवस्थित तथा नेत्र स्थानों पर सूय 
चन्द्रमा से सशोभित मानों हिरण्यगभ ब्रह्मा की भाँति दिखाई पड़ने 
वाले अथवा भीतर सुबर्णा' से भगे हुए (रक्तक को भगवान ने देखा) । 
टिप्पणो---उत्प्रेश्ला अलंकार । 
क्वचिज्ञलापायविपाणइराणि धोतात्तरीयप्रतिमच्छवीनि । 
अआराणि विश्राणप्र॒पाड्ुसड्भ विभक्तमस्मानभिव स्मरारिम ॥ ४ ॥ 
अयबं--किसी भाग में जल के अभाव के कारण श्वेत घुले हुए बस्र 
की भाँति सुशामित मेघां को धारण किए हुए, पात्रती के अध भाग 
प्रथक अंग पर भस्म लपेट हुए कामरिपु शंकर के समान स्थित 
(रवृतक को देखा) । 
टिप्पणी----उपमा अलंकार । 


छाया प्नजलस्लाचटुलालसाना मदन काचिचदुलालसानाम । 


९ 


कुंचवाण म्रात्पल्जलजातपत्रांव ह गाना जलजातपत्र || 
अब--अपनो -अपनी स्त्रियां के प्रिय वचनां का सुनन के आंभलाषी 
तथा मस्ती के कारण कुछ-कुछ चंचलता तथा आलस्य से घिरे हुए 
पत्तियां को, पीले-पील पत्तां वाले कमल रूपी छातों से छाया करते हुए 
बे 6 ७... ७ 
(रबतक को भगवान ने दखा) । 
टिप्पणी---इ पे कमलों को बियुछता की व्यंजना होती है । यमक्र और रूपक 
जा सकर । 
स्कन्वाधिरूडेज्ज्वलनीलकण्ठानुर्वीरुहः छिएतनूनहीन्द्र: । 
ग्रनर्तितानेकलताभ्ुजाग्रान रुद्राननेकानिव धारयन्तम ।। ७ ॥। 


९२ शिशपालबंध 


अर्थ--जिनके स्कन्धों पर अनेक मनोहर मयूर अधिरूढ़ हैं (पक्त 
में, जिनके कंधे पर मनोहर नीलकण्ठ स्थित है ) बड़े बड़े सपो से 
ब्याप्त शरीर वाले तथा अनेक लता-रूपी भुजाओं के अग्रभाग को 

दा पे ५. ० > क्र 
नचान वाले वृक्षों को, मानों रुद्र के समान घारण किए हुए (रंबतक 
को भगवान ने देखा) । 

टिप्पणी--रुद्रा के समान वक्षा की उत्प्रेज्ला को गयी है। रुद्र भा ताण्डब नृत्य 
के समय लताओं के समान अपनी भूजाओं के अग्रभाग को नचाते है । उद्येत्ता 
अलंकार । 
विलम्बिनीलोत्पलकणपूराः कपीलभित्तीरिव लोध्रगोरीः । 

रच हा चर 4 ते शी (१ घ 

नवोलपालंकृतसंकताभाः शुचीरपः शेवलिनीदधानम्‌ || ८ 
अर्थ--लंबे नील कमल-रूपी कर्णाभरण से विभूषित तथा लोघ के. 
फूलों के पराग से गौर बण की स्त्रियां की कपोलस्थली के समान स्थित, 
नवीन हरित तृणों से अलंकृत नदीतट की कान्ति के समान सुशोमित,. 
परम पवित्र ओर सिवारों से घिरी हुई निर्मेल जल राशि को धारण: 
किए हुए (रैवतक को भगवान ने देग्चा) । 
टिप्पणी----उपमा अलंकार । 

[| विद + हे 45 ९५ 
राजीवराजीवशलोलमूड़ मुष्णन्तमुष्णं ततिभिस्तरूणाम । 
कान्तालकान्ता ललनाः स॒राणां रक्षाभिरक्षोमितमुद्रहन्तम्‌ ।।६॥ 

अर्थ-कमलों की पंक्तियों के अबीन होकर विचरण करते हुए 
चंचल अ्रमरों से युक्त, बृक्चों की पंक्तियों से धूप की गरमी को दूर करने 
वाले दथा राक्ष्सों के उपद्रवों से मुक्त मनोहर अजल़कावली से विभूषित 
देवांगनाओं को धारण किए हुए (रैबतक को भगवान ने देखा) । 

टिप्पणी---यमक अलंकार । साधारण रदतदा का वर्णन इतना बढ़ा-लढा कर 
करने का कारण काय नीचे बतला रखा है । 


मुदे मुरारेस्मरेः सुमेरोरानीय यस्योपचितस्य शुज्धेः । 
भवन्ति नोहामगिरां कवीनामुच्छायसोन्दर्यगुणा झसपोद्याः ॥१०॥: 


चतुर्थ सग ९३ 


अर्थं--भगवान श्रीकृष्ण की शअ्रसन्‍नता के लिए देवताओं द्वारा 
“पुमेरु पवत के (लाए गए) शिखरों से बढ़ाये गये रेबतक पव॑त की 
उच्चता चथा सुन्दरता का उत्कप, प्रगल्भभाषी कवियों की वाणी को 
भ्ूठा नहीं बना रहा था। 

टिप्पणी--तात्पर्य यह हे कि देवताओं ने सुमर के शिखरों को समृद्धि तथा 
उच्चता को छाकर रैबतक के शिख रो को बढ़ा दिया था, अतः: कवि जो कुछ भो 
प्रगल्भ वाणी उसकी उच्चता तथा सुन्दरता के विषय में करता हे, वह मिथ्या 
नहीं है । अतिगयोक्ति अलंकार । 


यतः पराध्यानि भृतान्यनूने प्रस्थेमृहुमूरिभिरुच्छिखानि । 
आतद्यादिव प्रापणिकादजद्न जग्राह रत्रान्यभितानि लोक। ।।१ १।। 


अर्थ--लोग बड़ी-बड़ी विशाल चोटियों में सुरक्षित (बड़े-बड़े 
प्रस्थ नामक परिमाणों में भरकर) उत्कृष्ट और चमकते हुए रत्नों को 
इस रैवतक पवत से निरन्तर इस प्रकार गआआप्त करते थे जिस प्रकार 
किसी धनिक जौहरी से प्राप्त करते हैं । 

टिप्पणी---उपमा अलंकार । 


अखिधतासन्नमुदग्रतापं रवि दधाने5प्यरविन्दधाने । 
भ्रद्भावलियस्थ तटे निपीतरसा नमत्तामरसा न मत्ता ॥| १२ ॥। 


अर्थ--( रेबतक पवत के अत्यन्त ऊँचे होने के कारण ) अत्यन्त 
'समीप एवं असह्य ताप वाले (रविन्द्धान अर्थात) सूर्य को धारण 
करने पर भी (अरविन्द्धान अथाोत्‌) कमलों को धारण करने वाले 
उस (रैबतक) के तट पर मकरन्द रस-पान करनेवाले तथा अपने 
भार से कमलों को नम्र करने वाले मतवाले श्रमरों की पंक्तियाँ खिन्न 
नहीं होती थीं 

टिप्पणी--सू ये के अन्यन्त नत्िकटस्थ होते के कारण ययद्यात्र अवद्य गर्मी 
पड़ती थो किन्तु कमछों के सनूद में विह्र करते हुए श्रमरों को खेद नहीं होगा था। 
रविन्दवाने तथा अरबिन्दवात इल दोनों झब्दों में शब्द इछेय पूऊक विरोवा हँक़ार 


किए 


है । यमक अलकार पृवतदतू हू । 


९४ शिशपालवध 


यत्राधिरूदेन महीरुहोच्चेरुन्निद्र पृष्पान्तिसहस भाजा । 
सुराधिपाधिष्टितहस्तिमल्‍ललीलां दधों राजतगण्डशेल; ।। १३ ॥| 


अर्थ--उस रेबतक पवत में रजतमय च्युत-शिखर खिले हुए 
सहसीरों नेत्ररूपी पुष्पों से सशोभित, ऊँचे वृक्षों से अधिरूढ़ होने के 
कारण (सहसां नेत्रों वाले) देवराज इन्द्र के विराजमान होने पर ऐराबत 
हाथी की शोभा को धारण किए हए थे | 

टिप्पणी---निद्शना अलकार । 


विभिन्नवर्णा गरुडाग्रजेन सर्यस्य रथ्याः परितः स्फुरन्त्या । 
रत्न! पुनर्यत्र रुचा रुचं स्वामानिन्यिरे वंशकरीरनीले! । १४॥। 


अय--गरुड के अग्रज (सूयथ के सारथी) अरुण द्वारा अन्य (लाल) 
रंग में रंगे गये सूथ के रथ के घोड़े, उस रेबतक पव॑त पर बांस के 
करील क समान श्यामल वर्ण वाले रत्ना (मरकत मणि) की चारों आर 
चमकती हुई कान्ति से, फिर अपने पुराने (हरे) रंग को हप्त कर 
लेते थे । 

व्प्पिणी 
तक पहुचा हुआ था । ददगण अलंवार । 


तात्यय यह हूं कि रवतक का शिखर इतना ऊंचा था कि सूप मण्डल 





की कम न्‍। शा प रे हि हि श्र (े हि न 
यत्राज्किताभम हर म्वुवाहः समुन्नमद्धिन समुन्नमद्धिः 
वन बबाध विषपावकात्था विपन्नगानासावपन्नगानाम ।। २४५ |। 

दर 

“र्ध--उस रेबतक पवत पर ऊपर उठ हुए सेध। हारा वरसायी 
गयी जलराशि से बार-वार अच्छी तरह भिगोए हुए सपयक्‍त द्रच् के 
बन का, विपाग्नि से उत्पन्न हान वाली वाघाएं नहीं सतावी थीं । 

टिप्पणी---अथात्‌ नित्य है बण्टि होने के कारण वियारिन का प्रभाव उसके 
बक्षों पर नंद पदता था । सके जठझ्ार । 
फलाड्रुप्ण|गुकगाभमशाकाशानब धाम पतद्कान्तः । 

मु शा न हा. हि लक गुश + रे !( ल्‍् 

शशेस यः पात्र गुणाद्गुणानां संक्रान्तिमाक्रान्तगुणातिरेकाम्‌ ६5 


चतुथ सगे ९४ 


अरथे--बह रैबतक गिरि, सूर्य की किरणों के सम्पक के कारण अग्नि 
के तेज को प्रकट करने वाली सूयकान्त मणियों द्वारा, जिन्हें पात्र के 
गुण के संसग से अधिक तेज प्राप्त हो जाता हे--ऐसे गुणों की संक्रान्ति 
की प्रशंसा करता था । 

विप्पणो---गृण योग्य पात्रों में पडकर अधिक तेजवान हो जाते हे---इस बात 
की प्रशंसा रे बतक अपनी सूर्यकान्त मणियों के द्वारा करता था ।॥ सूर्य की किरणे 
यद्यपि सवंत्र ताप फंला रही थीं, किन्तु सूर्यकान्त मणि में वे अग्नि का तेज प्रकट कर 
रही थीं । वृत्यन॒प्रास अलकार । 


ही हरी, (३ जज 0. # 
दृष्टोडपि शेलः स मुहमंरारेस्पूववद्धिस्मयमाततान । 
क्षण क्षण यज्नवताम्र॒पति तदेव रूपं रमणीयतायाः ॥ १७ ॥। 
अर्थ--बारम्बार देखा हुआ भी वह गंवतक गिरि पहले कभी न 
देखे हुए के समान भगवान श्रीकृष्ण के विस्मय को बढ़ा रहा था, 
(क्यों न हो) क्षण-क्षण में जो बस्तु को अपूव सुन्दरता अथवा नवीनता 
प्राप्त होती है, वही रमणीयता का (सच्चा) म्बरूप है । 
टिप्पणी----काव्यलिग अलंकार । 
उच्चारणज्ञोउथ गिगं दधानसुच्ा रणत्पक्षिगणास्तटीस्तम्‌ । 
उत्क धर द्रष्ट्मवेक्ष्य शार्मित्कंथर दारुक इत्युवाच ॥ १८ ॥। 
अर्थ--( भगवान के विस्मित होने के) अनन्तर बोलने में प्रवीण 
दारुक (साग्थी) ने बालते हुए पक्षियों से युक्त वट को घारण करने 
वाले रेबतक पव॒त को देखन के लिए उत्सुक अतण््व कंधे को ऊंच 
उठाए हुए भगवान श्रीकृष्ण का देखकर यह कहा-- 
विप्पणी---यमकालंकार । 
अच्छादितायतदिगम्बरमुच्चकगां- 
माक्रम्य संस्थितमुदग्रविशालशडम । 
मूभ्निस्खलत्त हिनदीधितिकीरटिमेन- 
मुद्रीक्ष्य को श्रुवि न विस्मयते नगेशम्‌ || १६ ॥ 


९६ शिशपालबध 


अर्थ--लंबी एवं विशाल दिशाओं तथा आकाश को आच्छादित 
करन वाले (शंकर पक्ष में, दिशा रूपी बस्त्रों से अंगों को ढँकने वाले ) 
ऊँची प्र*वी को व्याप्त कर अवस्थित, अत्यन्त ऊँचे शिखरों से सुशो- 
भित (पक्ष में, विशाल सींगों वाले ऊँचे नन्दीश्वर नामक बैल की पीठ 
पर विराजमान) तथा शिखर पर (पक्त में, मस्तक पर) चमकती हुई 
चन्द्रमा की किरणों से सुशोभित इस नागराज रैबतक (केलासपति 
शंकर ) को देखकर इस धरती पर कोन नहीं विस्मय में पड़ जायगा । 
(अर्थात्‌ सभी विस्मय में पड़ जायेंगे) । 


टिप्पणी---इस शब्द में न तो वुल्ययोगिता अलंकार हे, न समासोक्त हैं 
और न ब्लेष है; प्रत्यत गब्द से अर्थान्तरबोक्रत्‌ ध्वनि है। छार वरललिलफाड़े , 
जिसका लक्षण है, उक्ता ' बससत तिलक तभजा जगोौग:। 


उदयति विततोध्वरश्मिजञावहिमरुचो हिमधाम्नि याति चास्तम्‌। 
वहति गिरिर्यं विलम्बिधण्टाहयपरिवारितवारणेन्द्रलीलाम्‌ २० 


अर्थ--विस्तृत ऊध्व गामी रज्जु के समान किरणों वाले सूर्य के 
जदित होने एवं चन्द्रमा के अस्त होने पर यह रेबतक गिरि विशेष रूप 
से नीच लटकते हुए दोनों ओर दो घंटों से वेप्टित गज़राज की शोभा 
धारण करता है । 


टिप्पणी--तात्परय यह है कि सूर्योदय के समय सूर्य की रूवी रस्सी के समान 
किरणें विस्तृत होकर इसके शिखर के एक ओर तथा उसी प्रकार अस्त होते चन्द्रमा 
की किरणें दूसरी ओर जब पड़ती हैं, तो यह उस गजराज की शोभा धारण करता 
हैं, जो दोनों ओर लंबे रस्मे में छटकते हुए दो घण्टों से परिवेष्ठित हो । निदर्शना 
अलंकार । प्‌ प्पिताग्रा छन्‍्द । अयूगि नवृग रफतो यकारों यजि च नजी जरगाइच 
पष्पिताग्रा ।_ 


यहति यः परितः कनकस्थलीः सहरिता लसमाननवांशुकः । 
अचल एप भवानिव राजते स हरितालसमाननवांशुक$ ।।२१॥। 


( र्‌ः 
चतुथ सग ९७ 


अर्थ--नूतन कान्तियों से शोभायमान जो रैवतक गिरि दूबांयुक्त 
सुबर्ण मयी भूमि को चारों ओर से घारण किए हुए है, वह हरत्ताल के 
समान नूतन पीतवस्त्र धारण करने वाले श्रीमान्‌ की भाँति सुशोभित 
हो रहा है । 


टिप्पणी--द्रतविलंवित छन्‍्द । 'द्रतविकंबितमाह नभो भरो” अर्थात्‌ एक 


हि 


'नगण दो भगण तथा एक रगण जिसमें हों । यमक अलंकार । 


पाश्चात्यभागमिह सानुषु संनिषष्णाः 
पद्यन्ति शान्तमलसान्द्रतरांशुजालम । 
संपूर्णलब्धललनालपनोपमान- 
मृत्सड्रसज्ञिहरिशस्प सगाड्ूमूर्तें! ।। २२ ॥ 
अर्थ--इस रैबतक गिरि के शिखरों पर बैठे हुए लोग निष्कलंक 
एवं सघन किरणों के जाल से युक्त, स्त्रियों के मनोहर मुख की अविकल 
समानता प्राप्त करने वाले, गोद में हिरण के चिह्न से सुशोभित चन्द्रमा 
के प्रष्ठ-भाग को देखते है । 
टिप्पणी---अतिशयोक्ति अलकार से रेबतक की विशारछ उच्चता की 
व्वनि होती है । वसन्‍्ततिलका छन्‍्द । 


« ऊृत्वा पुंवत्पातमुच्चेभंशस्यों मूर्धि ग्राव्णां जर्जरा निर्भरोधाः । 
कुवन्ति द्याम्न॒त्यतन्तः स्मरातंस्वलोंकस्त्रीगात्र निर्वाशमत्र ।।२३।। 


अर्थ--इस रेबतक पवत पर भरनों के प्रवाह पुरुषों की भाँति ऊँचे 
अ#तटविहीन शिखरों से बड़ी-बड़ी शिलाओं के ऊपर गिरकर जजरित 
हो जाते हैं और इस प्रकार फिर ऊपर की ओर उछल कर कामात्त 
आकाशगामी अप्सराओं के अंगों की शान्ति करते हैं । 
टिप्पणी--वानप्रस्थ आश्रम में ऊंचे शिखर से शिला पर कद कर प्राण त्यागने- 
वाले वृद्ध पुरुष भी आकाश में काम्‌क अप्सराओं के साथ विहार करते हैं। फरनों 
के प्रवाह भी उन्हीं के समान नीचे शिलाओं पर गिर कर बृंद-बंंद बनकर ऊपर जा 
कर अप्सराओं के काम-सन्तप्त अंगों को शान्त करते हँ । कहा गया है--- 
ही 


९८ शिशुपालवध 
अनप्ठानासमथ्ंस्थ वानप्रस्थस्थ जीयेत: । 
भग्वग्निजलसम्पातर्मरणं॑. प्रविधोयतिे ॥ 
अर्थात्‌ कार्य करने में अशक्त वृद्ध जजंर वानप्रस्थी को पर्वेत शिखर पर से 
नीचे, अग्नि में अथवा जल में कद कर प्राण त्याग करने का विधान है । शालिनी 
छन्‍्द । “शालिन्यक्ता म्तो तगौ गोउब्ब्रिकोक: 
स्थगयन्त्यमृः शमितचातकातंस्वरा 
| ८- (१ 
जलदास्ताडत्ताल्लतकान्तकात स्वरा; । 
जगतीरिह स्फुरितचारुचामीकगा:ः 
सवितुःक्वचित्‌ कपिशयन्ति चामी करा; | २४ ।। 
कं बे [का छः 0 ए 
अर्थ--इस रेबतक गिरि की कुछ भूमि पर चातकों के आत स्वर को 
शान्त करने वाले तथा बिजली के प्रकाश के समान सुवण को चमकाने 
वाले मेघ छाये हुए हैं तथा कुछ भूमि पर सुवण को अतिशय चम- 
कीला बनाने वाली सूर्य की ये किरणें पीले वण की धूप चमका रही हैं । 
टिप्पणो---यह रेवतक इतना विशाल हैं कि कही इसमें बादल बरस रहेहें 
और कही कडाके की धप फेछी हुई है । पथ्या छल्द---  सजसा यलौ व सह- 
गेन पथ्या मता। 
उत्त्रिप्रम॒न्छितसितांशुकरावल' बे- ; 
रुत्तम्मितोडमिरतीवतरां शिगेमिः । 
8 री कै 
श्रद्धयानभरजलव्यपद शमस्य 
विष्वक्तटेषु पत॒ति स्फुटमन्तरीक्षम्‌ ॥ २४ ॥॥* 
अर्थ--ऊपर की ओर फेली हुई चन्द्रमा के हाथ-रूपी किरणों से 
अवलंबित एवं नक्षत्र मण्डलों की टेक से युक्त शिरों (शिखरों) से 
९ रे 
अत्यन्त यल्लषपूबक ऊपर की ओर धारण किया गया आकाशमण्डल 
ही (नीले रंग की) समानता के कारण विश्वसनीय मरनों के जल 
हर] बे आर ब 
के बहाने से मानों इस रेबतक पवत के चारों ओर स्पष्ट रूप से 
गिर रहा है । 


चतुथ सगे ९९ 


टिप्पणी---- आकाश भी नीला है और ऊपर से चारों ओर गिरने वाले भरनों 
का जल भी नीला हँ। कवि उत्प्रेक्षा कर रहा हूँ मानों रेवतक चन्द्रमा के ऊपर की 
ओर उठो हुई किरण रूपी हाथों से अवलूंबित तथा नक्षत्रों की टेक से टिके 
हुए आकाश को अपने शिखरों पर यत्नपूर्वक धारण किए है किन्तु वह गिरा जा 
रहा हैं । ध्वनि यह हैं कि इसके शिखर चन्द्रमा तथा नक्षत्रों के पथ से भी ऊंचे 
हैं । उत्प्रेक्षा अलंकार । वसनन्‍्ततिलका छन्द । 


एकत्र स्फटिकतटांशुमिन्ननीरा 
नीलाअ्मद्युतिभिदुराम्भसोज्परत्र । 
कालिन्दीजलजनितश्रियः श्रयन्ते 
वेदग्धीमिह सरितः सुरापगाया; ।। २६ ॥ 
अर्थ--एक ओर स्फटिक के तट की किरणों से श्वेत जल वाली 
तथा दूसरी ओर इन्द्रनील मण्णि की कान्ति से नीले जल वाली इस 
पबंत पर बहने वाली नदियाँ यमुना के नीले जल से सुशोभित गंगा की 
शोभा को धारण करती हैं । 
टिप्पणी---तद्गूणोत्थापित निदर्शना अलंकार । प्रहषिणी छन्द । 'स्तौज़ा 
गस्त्रिदशयति: प्रहषिणीयम्‌ । 
इतस्ततो5स्मिन्विलसन्ति मेरोःसमानवग्रे मणिसानुरागाः । 
: स्त्रियश्र पत्यों सुरसुन्दरीभिः समा नवग्रेमणि सानुरागाः ।।२७।। 
अर्थ--सुमेरु पवत के समान चोटियों वाले इस रैवतक गिरि पर 
इधर-उधर रल्न युक्त तट की किरणे' फेल रही हैं तथा अभिनव प्रेम 
युक्त पति में अनुरक्‍्त चित्त वाली अप्सराओं के समान सुन्दरी रमणियाँ 
इधर-उधर क्रीड़ा कर रही है । 
टिप्पणी---तात्पयं यह हे कि परस्पर अनुराग भरे दम्पति तथा उनके विहार 


के अ न्‌रूप मनोरम स्थलों का इस पवव॑त में प्राचुर्य हैं। यमक अलंकार । उपजाति' 
छ्न्द । 


उच्चेमंहारजतराजिबिराजितासों 
दुवणभित्तिरिह सान्द्रसधासवर्णा । 


_चकि 
कु] 
| 


शिशुपालवध 


अभ्येति भस्मपरिपाण्डरितस्मरारे- 
रुदह्निलोचनललामललाटलीलाम ॥। २८ ॥। 


अर्थ--इस रेबतक गिरि में गाढ़ी पुती हुईं चूने की सफेदी के समान 
श्वेत रंग वाली, सुबण की रेखाओं से सुशोभित यह ऊँची रजतमयी 
दीवाल विभूति से श्वेत अंगों वाले भगवान शंकर के अ्रग्नि की ज्वाला 
से समन्वित तीसरे नेत्र से विभूषित ललाट की शोभा को धारण कर 
रही है । 

टिप्पणी---निदर्शना अलंकार । 


अयमतिजरठाः प्रकामगुर्वोरलघुविलस्पिपयोधरोपरुद्धा । 
सततमसुमतामगम्यरूपाः परिंगतदिक्करिकास्तटीबिंभर्ति ॥॥२६।॥ 

अर्थ--यह रेवतक गिरि अत्यन्त कठिन (कुमारी पक्ष में, अति बृद्धा) 
बहुत ऊँची (पक्ष में, बहुत मोटी) बड़े विशाल मेघों से घिरी हुई 
(पक्ष में, बड़े-बड़े लम्बे स्तनों से युक्त) सबदा (अति उन्नत होने के 
कारण) जीवधारियों से अगम्य (वृद्धा होने के कारण पुरुषों से अगम्य) 
तथा तिरबे दाँत के प्रहार करने वाले दिग्गजों से युक्त तटियों को 
(जिसके अंगों पर दाँतों एवं नखों के क्षत के घिट्टे पड़ गए हैं. ऐसी वृद्धा 
कुमारियों को) धारण करता है । 

टिप्पणी---तटी के विशेषणों से वृद्धागंना की भी प्रतीति एक ही साथ हो 
जाती हैं । समासोक्ति अलंकार । पष्पिताग्रा छन्द । 


धूमाकरं द्धति पुरः सोवण 

वर्णनाग्नेः सदशि तट पश्यामी । 
व्यामीभूताः कुसुमसमहेउ्लीनां 

लीनामालीमिह तरवो ब्िश्राणाः || ३० ॥। 


अर्थ--इस रेवतक गिरि पर आगे की ओर देखिये, रंग में अग्नि के 
समान सुवशमय तट पर कुसुमों के समूहों में स्थित श्रमरों की पंक्तियों 


चतुथ सं १०१ 


को धारण किए हुए ये श्यामल वर्ण के वृक्ष धूण के समान प्रतीत हो 
रहे हैं । 

टिप्पणी--सुवर्णतट अग्नि को भाँति तथा इ्यामल वक्ष धूएँ के समान दिखाई 
पड़ रहे हैं । जलधरमाला छनन्‍्द । अब्ध्यद्भ: स्थाज्जलबरमाला म्भो स्मो । 


व्योमस्पृशः प्रथयता कलधोतभित्ती- 
रुन्निद्रपृष्पघणचम्पकपिड्ञभासः । 
सोमेरवीमधिगतेन नितम्बशोंभा- 
मेतेन भारतमिलाबतवद्धिभाति ॥ ३१ ॥ 


अर्थ--आकाश को छूने वाले एवं विकसित चम्पक के पुष्पों के समान 
पीत वण की कान्ति युक्त सुबण के तटों को धारण करते हुए सुमेरु 
पवत के नितम्ब की शोभा को प्राप्त करने वाले इस रेबतक गिरि से 
यह हमारा भारतवष का भूखण्ड इलाबृत्त वष (लोक विशेष) की भाँति 
सुशोभित हो रहा है । 


टिप्पणो---पौराणिक भूगोल के अनुसार जम्ब॒द्रीप में तव खण्ड कहे गए 
हैं, उनमें से हिमालय के दक्षिण का भूखण्ड हेमवत अथवा भारतवर्ष ठथ। 
मध्य का खण्ड सुमरू पवृत से संबंधित होने के कारण सोमेरव अथवा इलाव॒तत 
कहलाता है। 


रुचिरचित्रतन्रुहशालिभिविंचलितेः परितः प्रियकत्रजः । 
विविधरतलमयेरभिभात्यसाववयवैरिव जड़मतां गतेः ॥ ३२ ॥। 


अर्थ-यह रैबतक गिरि अनेक प्रकार के उज्ज्वल एवं चितकबरे 
बालों वाले चारों ओर घूमते हुए प्रियक नामक हिरणों के समूहों से 
इस प्रकार शोभायमान हो रहा है, मानों विविध रत्नों से युक्त इसी 
(पवत) के अंगों के समृह ही जीव धारण करके इधर-उधर विचरण 
कर रहे हैं 

टिप्प णी--उत्प्रेक्षा अलंकार । द्रतविलंबित छन्द । 


१०२ शिशुपालवध 


कुशेशयेरत्र जलाशयोपषिता मुदा रमन्ते कलमा विकस्वरें: । 
प्रगीयते सिद्धगणेश्र योषिताम्ुदारमन्ते कलभाविक्रस्परेः ॥।३३॥। 


अर्थ--इस गैवतक गिरि के जलाशयों में प्रविष्ट हुए तीस बष की 
अबस्था वाले हाथियों के समृह विकसित कमलों के साथ क्रीड़ा कर 
रहे हैं ओर मनोहर एवं कामोद्दीपषक स्वर से सिद्ध के समूह अपनी 
ग्मणियों के साथ मस्ती से गा रहे हैं । 


टिप्पणो---अर्थात्‌ कमलों से भरे हुए जलाशवों तथा विहों की विहार-स्थली 
यह रवतक पथ्वी पर का स्वर्ग हैं । वंशस्थ छन्‍्द | यमक अलंकार । 


आसादितस्य तमसा नियतेर्नियोगा- 
दाकाडक्षतः पुनरपक्रमणेन कालम । 
पत्युस्त्विषामिह महोषघयः कलत्र- 
स्थान परैरनमिभूतममूबहन्ति ।। ३४ ॥। 


अर्थ--इस रेबतक गिरि पर स्थित ये महान्‌ ओषधियाँ विधाता के 
शासन में नियंत्रित होकर अन्धकार से (पत्त में, विपत्ति से) आच्छन्न, 
अथवा अस्तंगत ओर पुनः उदयाचल पर पहुंच कर (अश्रपनी उन्नति 
प्राप्कर) समागस के समय की आंकाज्षा करने वाले ज्योतिष्पति सूय 
के, दूसरां।से न आक्रान्त होने वाले (दूसरे पुरुष द्वारा तिरस्क्ृत न होने 
वाले) श्त्रियों के तेज को अथात्‌ कान्ति को धारण किए रहती हैं । 


टिप्पणी--तात्पयं यह हे कि विधाता के कठोर शासन में अनुबद्ध सूर्य जब रात्रि 
के समय अन्धकार से आच्छन्न होकर पुन: उदयाचल के समय की प्रतीक्षा करता है 
उस समय रबतक पवेत की दिव्य-गुणशाली औषधियाँ सूर्य की उस दीप्ति की 
रक्षा करती हैं, जिसे अन्धकार पराजित नहीं कर सकता । अर्थात्‌ निविड़ 
अन्धकार में भी दिव्य औषधियों के प्रकाश से यह गिरि प्रकाशमान रहता हे। स्त्रियों 
की रक्षा स्त्रियों के बीच में ही होती हैँ ! जिस प्रकार किसी विपत्तिग्रस्त सज्जन 
पुरुष की स्त्री को कोई उदार प्रुष आपत्तिकाल में सुरक्षार्थ धरोहर के समान 
अपने घर की स्त्रियों के बीच में रखकर फिर अच्छा समय आ जाने पर उसे वापस 


ए्‌ 
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कर देता है, उसी प्रकार रेवतक गिरि की ऑषधियाँ भी रात के समय सूर्य की कार्ति 
को अपने बीच सुरक्षित रखकर सबेरे पुनः उसे अपित कर देती हैं। समासोकित 
अलंकार । 
वनस्पतिस्कन्ध निपणशबालग्रवालहस्ताः प्रमदा इचात्र । 
पृष्पेत्तरौलमि 0८. 5 (५ 50 ' 
भतलोचकेंवा मधुत्रतव्रातवृतेत्रेतत्य/ः ।। ३५ ॥ 
अर्थ--इस रैवतक गिरि पर, वृक्षों (प्रियतम) के कंधों पर अपने नूतन 
पल्‍लव रूपी हाथों को रस हुए, एवं अ्रमरों के समूहां से घिरे हुए होने 
के कारण मानों कज्जल लगाये हुए नेत्रों के समान पृष्पों से सुशोभित 
लताएँ रमणशियों के समान दिखाई पड़ रही हैं । 
टिप्पणी--प्रवर्ती स्त्रियां भी अपने प्रियतमों के कंधों पर नूतन पल्‍लव के 
समान अपने हाथ को रखकर खड़ी होती हैं। प्रसन्नता से उनके नेत्र पृष्पों के समान 
खिल उठते है । वे भी अपने नंत्रों में काजल लगाती है । इस छन्द में क्रिपापद कोई 
नहीं है, ऊपर से--दिखाई पड़ रही हू--इसका अध्याहार करना पड़ता है । वामन 
के कथनानसार प्रसंग के स्फट होते पर किया के अध्याहार करने में दोष नहीं माना 
जाता । 
विहगा; कदम्बसुरभाविह गाः कलसन्त्यनुक्षणमनेकलयम्‌ । 
बहा $ 
भ्रमयन्नुपति महुस्भ्रमयं पवनश्च धृतनवनीपवनः ।। ३६ ।। 
अर्थ-- कदम्ब के पुष्पां से सुगन्धित इस रैबतक गिरि पर पतक्षीगण 
अनेक प्रकार के स्वरों में कूंजते रहते हें ओर नूतन कदम्ब के बन 
को कैंपाने वाला यह वायु बारम्वार मेंधों को कैपाता हुआ विचरण 
करता है । 
विष्पणी--प्रमिताक्षर छन्द ।” प्रमिताक्षरा सजससेरुदिता ।' 
बिद्वद्धिरागमपरविंदत कथंचि- 
वि 4 ( मनिश्ट 4 जो 
च्छू त्वापि दुग्रहमनिश्चितधीमिरन्यः । 
के [4 ५ की $ 
श्रेयान्‌ डिजातिरिव हन्तुमघानि दक्ष 
(१ निधि * र्ति 
गूठाथमेष निधिमन्त्रगणं ब्िभर्ति ॥ ३७॥ 


०४ शिशुपालबध 


अर्थ--यह रेबतक गिरि श्रेष्ठ ब्राह्मण की भाँति, आगम परायण 
अर्थात्‌ निधि की खोज में निरत रहनेवालों (त्राह्मण पक्ष में, मंत्र शास्त्र 
के साधनों ओर विधानों को जानने वालों) से किसी प्रकार प्रकाश में 
लाईं गई तथा अन्य अनिश्चित बुद्धि वालों द्वारा सुनने पर भी (अर्थात्‌ 
यहाँ निधि हैं अ्रथवा यह मंत्र हे-एसा सुनकर भी) दुष्प्राप्य एवं दारिद्रय 
(पापों) को नप्ट करने में समथ गूढ़ अथ बोली अर्थात्‌ छिपे हुए धन 
वाली (पक्त में, अप्रकट अथ वाले) निधियों को मंत्र की भाँति (पत्त में, 
मंत्र को गुप्त निधि की भाँति) घारण किए हुए है । 

टिप्पणी---अर्थात्‌ जिस प्रकार एक श्रेष्ठ विद्वान ब्राह्मण अनेक गोपनीय 
मंत्रों को जानता है, उसी प्रकार यह रेवतक भी अन क प्रचुर धनराशि वाली निधियों 
को भीतर छिपाग्र हुए हैं । समासोक्ति अलंकार ! 

बिम्बोष्टं बहु मनुदे तुरंगवकत्र- 
इचुम्बन्तं मुखमिह किनर प्रियायाः । 
किप्यन्तं मुहरितरोडपि त॑ निजख्री- 
मत्तड़्स्तनभरभद्गभीरुमध्याम्‌ ।। रे८ ॥| 

अर्थ--इस रेवतक गिरि पर घोड़े के मुख के समान मुख वाला 
किन्नर (मनुष्य के समान मुख वाले किन्नर को ) अपनी प्रियतमा के बिम्ब- 
फल के समान ओघछ्ठवाले मुख को चूमते हुए देखकर (स्वयं घोड़े जैसा 
मुख होने के कारण चुम्बन करने में असमथ होने से) बड़ा भाग्यशाली 
मानता हे ! किन्तु दूसरा ( मनुष्य के समान मुख वाला ) भी, उसे 
(घोड़े के समान मुख किन्तु मनष्य के समान शरीर वाले किन्नर को) 
ऊचे स्तनों के भार से भुकी हुईं सुन्दर कटि प्रदेश वाली अपनी प्रिय, 
तमा को बारम्बार आलिंगन करते देखकर बड़ा भाग्यशाली मानता था ! 

टिप्पणी--किन्नर एक देवयोनि विशेष है, जिनमें से कुछ का मुख घोड़े के 
समान और अंग मनृष्य के समान तथा कुछ का मसल मनप्य के समान तथा अंग घोड़े 
के समान होता है। प्रहपिणी छन्‍्द । 


यदेतदस्यानुतर्ट विभाति वन ततानेकतमालतालम । 
न पृष्पितात्र स्थगिताक रश्मावनन्तताने कतमा लताइलम ॥३६॥ 
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अर्थ--इस रेवतक पव॒॑त के तट-प्रान्तों में अनेक फेले हुए तमालों 
एवं ताल वृक्षों से युक्त यह आगे दिखाई पड़नेवाला जो वन शोभाय- 
मान हो रहा है, उस सूर्य की किरणों को रोकने वाले अपार विस्तार 
में कौन ऐ है, जो अत्यन्त पुष्पित नहीं हई है 
युक्त बन में कौन ऐसी लता है, जो अत्यन्त पुष्पित नहीं हुई है । 
दन्तोज्ज्लवलास विमनोपलमेखलान्ताः 
सद्र त्नवित्र कटकासु बृहन्नितम्बाई । 
अस्मिन्‌ भजन्ति घनकोमलगण्डशला 
नायोनुरूपमधिवास मधित्यकासु ।। ४० ॥। 
अथं--इस रेबतक पवत की “दन्तों' अर्थात्‌ निकुज्नों से मनोहर 
(स्त्री पक्ष में, उज्ज्बल दातों वाली) एवं मूल्यवान रत्नों से रंग-बिरंगी 
चोटियों वाली (पक्ष में, मूल्यवान रंग-विरंगे रत्नों से निर्मित बलय- 
वाली) अधित्यकाओं पर उज्ज्वल मणि की मेखला से सुशोभित ( पवत 
पक्ष में, श्वेत शिलाओं वाली चोटियों से मनोहर ) ब्रहत्‌ नितम्ब 
( पक्ष में, बड़े-बड़े शिखरों ) एव पुष्ट तथा चिकने कपोलवाली रमणियाँ 
अपने समान( पक्ष में, विस्तृत एबं कोमल बड़े-बड़े पत्थर के टुकड़ों 
वाले ) स्थलों का सेवन करती है । 
टिप्पणो--ड्लेषोत्थापित तुल्ययोगिता अलंकार । 
अनातिचिरोज्कितस्थ जलदेन चिर- 
स्थितबहुबुद्व॒दस्य पयसीउनुकृतिम्‌ । 
[4 [40 के 
विरलविकीणंवजशकला सकला- 
मिह विद्धाति धोतकलधोतमही ।। ४१ ॥ 
अर्थ--इस रेबतक गिरि पर इधर-उघर अविरल' रूप में छिटके 
हुए श्वेत हीरों के टुकड़ों से युक्त श्वेत वणण की रजतमयी भूमि मेघों 
ठ्वारा तत्काल बरसाये गये एवं बड़ी देर तक स्थिर रहने वाले बुदबुदों से 
युक्त जल का पूएतया अनुकरण करती है । 
टिप्पणो---अतिशयोक्ति अछंकार । कुररीरुता छन्‍्द । रक्षण:-- कुररीस्ता 
नजभजंलंग यक 
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(१ च् मंगमे 
व्जयन्त्या जनें। संगमेकान्तत- 
(्‌ँ ५ 
स्तकयन्त्या सुखं सड़मे कान्ततः । 
योपयेष स्मरासब्नतापाड्या 
सेव्यतेड्नेकया संनतापाड्ुया ।। ४२ ॥। 
अर्थ--यह रेबतक गिरि, एकान्त में प्रियतम के समागम में सुख की 
कल्पना से लोगों के साथ को छोड़ने बाली, कामदेव के ताप से सन्तप्त 
अंगों वाली अतणव नम्र अपाड़ंगं वाली अनेक रमणियों से सेवित है । 
टिप्पणो--अर्थात्‌ इच्छानु रूप विहार करने के स्थलों से यह पर्वत भरा हुआ 
है। ्रग्विणी छन्‍द छल _्षण--रै ग्चतु भिय॒त। स्रग्विगी संमता । यमक अलंकार । 
संकीणंकीचकवनस्वलितेकवाल- 
वा ८ 5 ५ (१ 
विच्छेदकातरधियश्वलितं चमयः । 
अस्मिन सदुश्वसनगभतदी यरन्ध्र- 
निय॑त्म्नश्रुतिसुखादिव नोत्सहन्ते ।। ४३ ॥। 
अर्थ--इस गेबतक गिरि पर सघन बांसों के बन में पूछ के एक 
बाल के गिर जाने से व्याकुल बुद्धि वाली चमरी गौ, मानों कोमल 
वायु के भोके के अन्तःप्रविष्ट होने के कारण उनसे ( बाँसों से)' निक- 
लने वाले सुमधुर स्वर के सूनने में होने वाले आनन्द से आगे चलने 
की इच्छा नहीं करती है । 
टिप्पणी---च म री गोएं अयने बालों पर बड़ा प्यार करती है, वे मरण पयंन्‍्त 
अपन बालों की रक्षा करती हैं। उत्प्रेज्ञा अलंकार । 
५ पी क्षीररि चर 
मुक्त मृक्तागोरमिह क्षीरमिवाभश्र- 
वांपीष्वन्तलीनमहानीलदलासु । 
शस्त्रीश्यामेर शुभिराशु द्र॒तमम्भ- 
इ़छायामच्छामछाते नीलीसलिलस्य ।। ४४ ॥ 
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अर्थ--इस रेबतक गिरि पर भीतर इन्द्रनील मणि की शिलाश्ों से 
युक्त बावलियों में, मेघों से बरसाया गया मुक्ता के समान निर्मेल अत- 
ण्व त्ञीर की भाँति श्वेत जल, छूरी की भाँति श्यामल (भीतर स्थित 
इन्द्रनील मणि की) किरणों से तुरन्त गिरते ही नील मिश्रित्‌ जल 
की शोभा को प्राप्त करता है । 

टिप्पणी---निदर्शना और काव्यलिंग का संकर। मत्ततयूर छत्द । लक्षणग--- 
वेदरन्धम्तीं यसगा मत्तमयूरम्‌ । 

या न ययो प्रियमन्यवधूभ्यः सारतरागमना यतमानम्‌ । 
तेन सहेह बिभति रह; स्री सा रतरागमनायतमानम्‌ ।॥४५॥ 

अर्थ--इस ग्ेवतक गिरि पर दूसरी स्त्रियां की अपेक्षा समागम 
फरने में श्रेष्ठ जो रमणी प्रार्थना करने पर भी अपने प्रियतम के साथ 
नहीं जाती थी वही (रमणी) एकान्त में अपने उसी प्रेमी के साथ 
थोड़ी देर तक मान करने के बाद स्वयमेव रमण की अभिलाषिणी बन 
जाती है । 

टिप्पणी---तात्पयं यह हें कि रेबतक अत्यन्त म।न करने वाली रमणियों को 
भी उददीप्त कर देने वाला है । दोवक छत्द | ठतग--वोवकवृ त्तमिदयं भभ भागों 
यमक अछकार । 

भिन्‍नेषु रत्नकिरणेंः किरणेष्विहेन्दो- 
रुचावचरुपगतेपु सहस्रसंख्याम्‌ । 
दोषापि नूनमहिमांशुरसा किलेति 
व्याकोशकीकनदतां दधते नलिन्य। | ४६ ॥। 

अर्थ--इस रैवतक गिरि पर चन्द्रमा की किरण के, अनेक प्रकार 
के रत्नों की किरणों से मिश्रित होने के कारण सहस्नरों की संख्या में हो 
जाने पर कमलिनियाँ निश्चय ही यह सूर्य हैं--ऐसा मान कर रात्रि 
-में भी विकसित-कमल-पुष्पों बाली बन जाती हैं । 

टिप्पणी--अतिशवोक्ति अन्‍ंकार से अ्रान्तिम/न्‌ अठंकार की ग्यंजना । 
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९. ८0 श्र #.. रे, 
अपशइ्मइ्परिवर्तनोचिताथलिताः पुरः पतिमुपतुमात्मजा: । 
अनुरोदितीव करुणेन पत्रिणां विरुतेन वत्सलतग्रप निम्नगाः४७ 

अर्थ--नि:शट्ठ होकर गोद में लोट-लोट कर खेलने में अभ्यस्त 
ओर अब अपने पति (समुद्र) से मिलने के लिए आगे की ओर चलती. 
हुई अपनी पुत्री नदियों के लिए यह्‌ रेबतक मानों वात्सल्य वश होकर 
पक्षियों के करुण स्वर में पीछे से रो रहा है । 

विप्पणो--उत्प्रेक्षा अलंकार । 
मधुकरविटपानमितास्तरुपड्टीबिंभ्रतोउस्य विटपानमिता; । 
परिपाकपिशड्रलतारजसा रोधश्रकास्ति कपिशं गलता ॥| ४८॥! 

अर्थ--मधुकर रूपी विटों (ल्म्पट और कामुक युवकों) द्वारा पान 
की जाती हुई विस्तृत शाखाओं के भार से नीचे की ओर भुकी हुई वृक्षों 
की पंक्तियों को धारण करने वाले इस रेबतक पवबत का कंटि (तट) 
प्रान्त,पकने के कारग भूरे पत्त बाली लताओं की गिरती हुई पुष्परेणु से 
भूरे वण का हो रहाह । 


टिप्पणी---स्कन्धक अथवा अप्टगणा आर्थयागीति छन्द । 


प्राग्भागतः पतदिहेदमुपत्यकास 
शुज्ञारितायतमहेभकराभमम्मः । 
संलक्ष्यते विविधरत्नकरानुविद्ध - 
मृध्व प्रसारितसुराधिपषचापचारु ।। ४६ ॥। 
अर्थ-- इस रेबतक पव॑त पर ऊपरी भाग से नीचे की ओर गिरता 
हुआ (सिन्दूरादि आभूषणों के), खंगार से सुशीभित विशाल गजराज 
के शुस्ड की भाँति आभाय॒क्‍त एवं विविध प्रकार के रह्नों की किरणों 
से अनुरंजित यह जल-प्रवाह ऊपर की ओर फैले हुए इन्द्रधनुष की. 
भाँति सुशोभित दिखाई पड़ रहा है । 
टिप्पणी----उपमा अलंकार । वसन्ततिलका छन्द । 
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दधति च विकसद्विचित्र कल्प- 
ट्र मकुसुमैरभिगुम्फितानिवेताः 
चणमलघुविलम्बिपिच्छदाम्नः 
शिखरशिखाः शिखिशेखरानमुष्य ।। ५० ।। 
अयं--ओर भी, इस रेवतक गिरि की शिखर-रूपी शिखाएँ, नाना 
बण के विकसित कल्पद्रम के कुसमों से गथी हुईं की भाँति ऐसी मालूम 
पड़ रही हैं मानों लंबी-लंबी फेली हुई पिच्छ रूपी मालाओं को धारण 
करने वाले मयूरों की शिखाओं को क्षण भर के लिए धारण किए 
हुए हैं । 
टिप्पणी---रूपक और उत्प्रेक्षा का संकर । पृष्पिताग्रा छन्‍्द । 
सवधृकाः सुखिनो5स्मिन्ननवरतममन्दरागतामरसच्शः ! 
नासेवन्ते रसवन्न नवरतममन्दरागतामरसदशः ।। ५१॥ 
अर्थ--इस गरेबतक पवत पर अत्यन्त श्रेए्ठतटम, मन्दराचल से आए 
हुए देवताओं के समान परम सुन्दर, अत्यन्त रक्तबर्ण के कमल की 
भाँति लाल-लाल नेत्रों वाले विलासी पुरुष अपनी रमणियों के साथ 
अनुराग पृवक नृतन रति नहीं करते, एसा नहीं (किन्तु करते ही हैं ।) 
टिप्पणी----उपमा अलंकार । आर्यागीति छन्द । 
आच्छाद्य पृष्पपटमेष महन्तमन्त- 
रावरतिभिगरू हकपोतशिरोधरामेः 
स्वाड्रानि धूमरुचिमागुरवीं दधाने- 
धपायतीव पटलेनवनीरदानाम ।। ५२ ॥ 
अर्थ--यह रेबतक गिरि अत्यन्त विस्तत पृष्प-रूपी वस््र को ओढ़- 
कर, भीतर (वस्त्र के भीतर इधर-उधर ) निरन्तर भ्रमण करने वाले 
पालतू कबूतरों के कण्ठ की (कान्ति की) तरह कान्तिमान एवं अगुरू 
के धूम की कान्ति को धारण करने वाले नवीन बादलों के समूहों से 


मानों अपने अंगों को घृष (सुगंधित द्रव्य का धूम) का सेवन करा 
रहा है । 
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टिप्पणी---उत्प्रेक्षा, रूपक और निदर्शना का संकर । वसनन्‍्ततिलका छन्द ४ 


अन्योन्यव्यतिकर्चारुमिविं चित्रे- 
रत्रस्यत्नवमणिजन्मभिम्मयूखेः । 
विस्मेरान्‌ गगनसदः करोत्यमुध्मि- 
ज्ञाकाशे रचितमभित्ति चित्रकर्म ॥ ५३ ॥। 
अर्थ--इस रेबतक पवत पर एक दूसरे के मिश्रण से सुन्दर विविध: 
वर्णा' की एवं क्रास नामक ( मणि का दोष विशेष ) दोष से रहित 
नूतन मणियों से उत्पन्न किरणों के समूहों से आकाश में रचित, आधार 
रहित चित्रकमे आकाशगामी (जीवो)को विस्मय में डाल देता था । 
टिप्पणी---भ्रान्तिमान और विभावना अलंकार का संकर | प्रहषिणी छन्द ।. 
समीरशिशिरः शिरःसु वसतां 
सतां जबनिका निकामसुखिनाम्‌ । 
बिभर्ति जनयन्नयं मुदमपा- 
मपायधवला बलाहकतती; ॥ ५४ ॥। 
अर्थ--वायु से शीतल एवं शिखरों पर निवास करने वाले अत्यन्त 
सुखी पुण्यवान लोगों में आनन्द उत्पन्न करने वाला यह रेबतक 
गिरि, जलरहित (होने के कारण) श्वेत बादलों की पंक्ति रूपी जवनिका 
(पर्दा) को धारण किए हुए है । 
टिप्पणो---तात्पयं यह हैँ कि रवतक के ऊंचे-ऊंवे शिखर सर्वदा वाय से 
शीतल रहते हैँ और बादलों की छाया से आवृत्त होने के कारण विलासियों 
को आनन्द पहुँचाते हैं । परिणाम अलंकार । जलोद्धतगतिछन्द । लक्षण:--रसे 
जसंजसा जलोद्धत गति: । 


मेत्र्यादिचित्तपरिकर्मविदो विधाय 
क्लेशप्रहाशमिह लब्धसबीजयोगाः । 
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ख्याति व्‌ सक्चपुरुषान्यतयाधिगम्य 
वाह छन्ति तामपि समाधिभृतो निरोद्धुम्‌॥५५॥ 


अर्थ--इस रेवतक गिरि पर समाधि धारण करने वाले योगी जन 
मैत्री आदि चित्त की शोधक बृत्तियों का जानकर, क्लेशों को दूर कर, 
बीज युक्त योग को प्राप्त कर एवं प्रकृति और पुरुष की ख्याति (ज्ञान) 
को प्रथक-प्रथक भिन्‍न रूप में जान कर उस ख्याति को भी दूर करने 
की श्रभिलाषा करते हैं । 


टिप्पणी---मेत्री, करुणा, मुदिता और उपेक्षा--यें चार चित्त की शोधक 
वृत्तियाँ हें । पृण्यकर्ताओं के लिए मेत्री, दुःखियों के लिए करुणा, सुखियों के लिए 
म्‌दिता अर्थात्‌ उनका अनुमोदन एवं पापियों के लिए उपक्षा व॒त्ति है। क्लेश पाँच 
हें--- अविद्यारिमिताराग द्वेषाभिनिवेशा: पत्र क्लेशाः '। अनित्य वस्तुओं में नित्यता 
का बोध अविद्या है, जैसे नश्वर शरीर में आत्मबुद्धि क। भान | अहंकार का नाम 
अस्मिता हैं । अभिमत विपयो में अभिलापा राग हैं । अनभिमत विपयों में क्रोध 
द्ेप है । कार्य और अकार्य में आग्रह अभिनिवेश है । ये पाँच कलश के कारण ह। 
प्रकृति और पुरुष के विवेक को न जानने से संसार में भटकना पढ़ता है ओर जो 
इनके पाथ क्य को जान लेते है उन्ह मोक्ष प्राप्ति हो जाती है । तात्पर्य यह हे कि यह रैब- 
तक केवल भोग विलास की हो मूमि नहीं हैं, प्रत्युत मोक्ष-प्राप्ति की भी भूमि हे ।. 
[4 कर नो 
मरकतमयमे दिनीषु भानो- 
९. टपान हे $ 
स्तरावटपान्तरपातना मयूखा; । 
अवनताशातिकएटकणटलक्ष्मी- 
बी ९ कप ७ 
मह दधात स्फुरिताणुरणखणुजाला। ॥५ ९। 
ः ञ्े के 5 | ५ के 
अर्थ-- इस रबतक गिरि की मरकत मणि मयी भूमि पर, जुक्षां के 
पल्‍लबों के मध्यभाग से छन कर नीचे आनेवाली अतएव धूल के 
णों [कण #< (५ । 6. 
सूछ्म कणों को स्फुरित करने वाली सूर्य की किरणों नीचे :मुख किए 
हुए मयूर के कण्ठ की शोभा को धारण करती हैं । 


टिप्पणी---निदर्शना अलंकार । पष्पिताग्रा छन्‍्द । 
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या बिभति कलवल्लकीगृशस्वानमानमतिकालिमाउलया । 
नात्र कान्तमुएगीतया तया स्वानमा नमति का5लिमालया ॥५७॥ 


अर्थ--इस रैबतक गिरि पर अतिशय क्ृष्णव्ण की घूमती हुई 
जो भ्रमर-पंक्ति हे, वह वीणा के तारों के सुमधुर शब्दों की समानता 
प्राप्त करती है । समीप में गान करती हुई उस श्रमरपंक्ति से सुखपूबक 
आकर्षित करने योग्य कौन कामिनी अपने प्रियतम के प्रति नहीं विनम्र 
हो जाती (प्रत्युत सभी हो जाती हैं ।) ' 
वात्यर्य यह है कि यह रंवतक इतना कामोद्ीपक है कि सभी सुन्दरियाँ 





व्प्पिणी 
अपना मान छोड़ कर प्रियतम को जोघप्र ही प्रणाम करती हैं। रथोद्धता छन्‍्द। 


छल्तणः--' रो नराविति रथोद्धता छगों। 


सायंशशाइकिर्णाह तचन्द्रकान्त- 
निस्यन्दिनीरनिकरेण क्रताभिषेकाः । 
अकॉपलोल्लसितव ह्विमिरह्वितप्ता- 
स्तीव्रं महात्ृतमिवात्र चर्गन्ति वग्राश ।४८॥ 
अर्थ--इस रेबतक गिरि के तट रात्रि में चन्द्रमा की किरणों से 
आहत हो कर चन्द्रकान्ता मशि से निकले हुए जल-प्रवाह से स्नान कर 
ओर दिन में सूयेकान्त मणिय स निकली हुई अग्नि से संतप्त होकर 
मानों अत्यन्त कठोर महान त्रत का पालन करते हैं । 
टिप्पणी--स्तान कर के अग्नि-सेवन का ब्रत तयस्वी लोग भी रखते ह। 
उत्प्रेशा अलंकार । 
एतस्मिन्नथिकपय:श्रियं वहन्त्य: 
संक्तीमं पवनभुवा जवेन नीताः 
वाल्मीकेररहितरामलक्ष्मणानां 
धम्यं दधाति गिरां महासरस्य/ ।। १५६ ॥ 
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अर्थ--इस रैवतक पवत में अधिक जल की सम्रद्धि (रामायण में, 
वेयों शः ए ० ० 
सुग्रीवादि कपियों के अधिक वशन एवं गुण अलंकार) को धारण 
करनेवाले, वायुजनित वेग से छुब्ध किए गए (पक्त में, बेगशाली पवन 
पुत्र हनुमान के वर्शनों ढवधरा औद्धत्य को प्राप्त) महान्‌ सरोवर, राम 
लक्ष्मण की कथा से युक्त (सरोवर पक्ष में, अपने पतियों से युक्त सार- 
सियों वाले) आदिकवि वाल्मीकि की वाणी रामायण की समानता को 
धारण करते हैं । 
टिप्पणी--- पवन भ्‌ वाजवेन' इस वाक्य में अभंग अर्थ इलेप तथा अन्य 
तीनों पदों में पद भंग द्वारा दो अर्थो की प्रतीति के कारण दब्दरकेष अलंकार 
ढें। उपमा अलंकार भी हैं। प्रहापिणी छन्‍्द। 
0५. च्े 
इह मुहमंदितः कलभ रवः 
श्ष् श्र $ क्रियते 
प्रतिदिश क्रियते कलभेरवः 
स्फुति चानुवनं चमरीचयः 
कनकरत्नभ्षुवां च मरीचयः ।। ६० ॥। 
अर्थ--इस रैबतक पवत पर सुप्रसन्न हाथियों के बच्चे प्रत्येक दिशा 
में समधुर किन्तु भीपण चीत्कार करते हैं और प्रत्येक वन में चमरी 
| रन २ हो घर किरणों 
गौओं के समूह विचरण करते हैं तथा सुवणमयी भूमि की | 
चमकती रहती हैं । 
टिप्पणो---उदात्त ओर यमक अलंकार। द्रुतविकंवित छन्द। 


त्वक्साररन्ध्रपरिप्रण लब्धगी ति- 
रस्मिननसो मृद्वितपक्ष्मलरल्लकाडु+ 
कस्तूरिकासरुगविमदंसुगन्धिरेति 
रागीव सक्तिमधिकां विषयेषु वायु; | ६१ ॥ 
अर्थ--इस रैबतक पवत पर बांसों के छिद्रों की स्वयं पूर्ति कर 
उनके बजने से गायन-सुख का अनुभव करनेवाली, मुलायम बालों वाले 


रल्लक म॒ृगों के अंगों को स्पश करनेवाली तथा कस्तूरी-मृग के संघषण 
पड 


११७ शिशुपालवध 


से सुगन्धित वायु कामी पुरुषों की भाँति इसके प्रदेशों के विषयों में 
अधिक आसक्ति प्राप्त करती है । 

टिप्पणी---तात्प्य यह है कि शीतल, मन्द, सुगन्ध वायु इस गिरि में सदा 
बहती रहती हं। जिस प्रकार विपयी पुरुष छब्द, स्पर्श, रूप, रस, गन्ध आदि 
विषयों में विशेष आसक्ति रखता है उसी प्रकार वंशीवादन, रल्‍लक म्॒गों के 
अंगों के मृदु कोमल स्पर्ण एवं कस्तुरी की सुगन्तरि को आसक्ति वाय को भी हैं! 
उपमा अलंकार। वसनन्‍्ततिलका छन्द 


प्रीत्य यूनां व्यवहिततपना: 
प्रोह्ध्चान्तं दिनमिह जलदा; । 
दोपामन्य विदधेति सुस्त- 
क्रीडायासश्रमश मपटव; ।। ६२ ॥। 
अर्थ--इस रेवतक पवत पर यवर्कां और यवतियों की प्रसन्नता 


के लिए सूयये को ढक देने वाले, सुरत क्रीडा के श्रम को शान्त करने में 
निपुण मेघों के समृह गाढ अन्धकार वाले दिन को अपने को रात्रि के 
समान मानने वाला बना देत हैं | 

टिप्पणी--तात्पयं यह हे कि मेघों से सूर्य के ढक जाने पर दिन स्वयं अथने को 
गाढ़ अन्धकार यक्त होने के कारण रात्रि मानने छगता हैं। इससे यत्रक और 
यवतियां रात्रि की भाँति दिन में ही सुरत-क्रीठा करती है। म्रमर विछसित छनद 
लक्षण--- म्भौ न्‍लौ गः स्यादश्रमरविरसितम । 


भग्नी निवासोउ्यमिहास्य पृष्पः 
सदानतो येन विपाशिनाउगः । 

तीतव्राणि तेनोज्मति कोपितोउ्सो 
संदानतोयेन विपाशि नाग ।। ६३ ॥ 


अर्थ--इस रैवतक पवत पर इस सप का निवास-स्थल सदा पुष्पों 
(के भार) से नम्न रहने वाले इस वृत्त को मद्मस्त हाथी ने तोड़ दिया है 
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जिससे अत्यन्त कोप युक्त होकर यह सप तीत्र बिष का वमन कर 
रहा है । 

टिप्पणी---हाथी का प्रतीकार करने में असमर्थ सपं अपने ही आश्रय को 
विष से जछा रहा हैं। दुबंल अपकारी का कुछ न बिगाड़ पाने पर अपना ही शिर 
पीटता है । यमक अलंकार। उपजाति छन्द। 


प्रालेयशीतमचलेश्वर मीश्व रो उपि 
सान्द्रेमचमंवसनावरणो5घिशेते । 
(७. कप 
सवंत॒निश् तिकरे निवसन्लुपेति 
न इन्द्रदुःखमिह किश्विदकिज्चनोर्पे ॥ ६४ || 
मद ९ ७-५ आप (ः 
अर्थ--सवशक्तिमान्‌ इश्वर (शिव) भी अत्यन्त मोटे गज चमे 
को ओढ़कर ही हिमालय पवत पर शयन करते हैं किन्तु सवंदा सुग्ब 
देने वाले इस रेबतक पवत [पर निवास करने वाला अकिचन पुरुष भी 
तनिक भी शीत या गर्मी का दुःख नहीं उठाता । 
टिप्पणी---तात्पर्य यह हैं कि सभी ऋतुओं के निरन्तर सहयोग के कारण 
न तो यहां शीत की अधिकता हूँ न गर्मी की। व्यतिरेक अठंकार। वसन्‍्त- 
तिलका छन्‍्द। 
नवनगवनलेखाब्यामम ध्याभिरामिः 
स्फटिककटकभूमिनांटयत्येष शैलः । 
अहिपरिकरभाजो भास्मनेरद्ध रागे- 
रधिगतघवलिम्नः शूलपाणेरमिख्याम्‌ ।। ६४ ॥। 
अर्थ--यह रैवतक पवत नूतन वृक्षों के वन की पंक्तियों से श्यामल 
वरण की मध्यभाग वाली इन स्फटिकमथ तटवर्ती भूमियों से, वासुकि 
रूपी परिकर को कटि प्रदेश में बाँधे हुए तथा समूचे शरीर पर भस्म 
लपेटने के कारण घवलता को प्राप्त त्रिशुलपाणि शंकर भगवान की 
शोभा का अनुकरण कर रहा है । 
टिप्पणी---निदर्शना अलुंक्रार। मालिनों छन्द। लक्षण--- ननमययय तेथ 
मालिनी भोगि लोक: ।” 
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दर्धद्धिरभितस्तटों विकचवारिजाम्बू नदे- 
विनोदितदिनक्षमाः कृ तरुचअ्च जाम्बूनदेः । 
निषेवष्य मधु माधवाः सरसमत्र कादम्बरं 
हरन्ति रतये रहः प्रियतमाज्नकादम्बरम्‌ ।।६६॥ 


अर्थ--इस रैबतक पवत पर विकसित कमलों से युक्त जल वाले 
दो तटोां को धारण करने वाली नदियों से जिनके दिन का परिश्रम 
दूर कर दिया गया है एवं सुवण के आभूषणों से जिनकी शोभा बहुत 
बढ़ गयी हे-- ऐसे यादव गण स्वादुय॒ुक्त इक्षु के मद्य को पीकर रति 
के लिए एकान्त में अपनी प्रियतमाश्रों के अंगों से वस्त्र का अपहरण 
कर रहे हैं । 

. टिप्पणी--तात्पर्य यह हैँ कि यादव गण इस रेवतक पववेत पर निरशंक 
विहार कर रहे हैं । पृथ्वी छन्‍्द । लक्षण:---जसौ जसयलावसुग्रहयतिश्च 
पृथ्वी गुरु:। 

दर्पशनिर्मलासु पतिते घनतिमिरम्ुषि 
ज्योतिषि रोप्यभित्तिषु पुरः प्रतिफलति मुहुः । 
ब्रीडमसंमुखो5पि रमणेरपहतवसनाः 
काश्वनकंदरासु तरुणीरिंह नयति रविः ।॥|६७॥ 
अर्थ--इस रेबतक पवत में सूये, दूषण की भाँति निमल अग्रवर्ती 
रजतमयी भित्तियों पर गिरती हुई, घने अन्धकार को दूर करने वाली 
अपनी किरणों के सुवणमयी कन्द्राओं में बारम्बार प्रति फलित होने 
के कारण, अपने प्रियतमों द्वारा निवस्त्र की गई तरुशियों को, सम्मुखस्थ 
न होते हुए भी अर्थात्‌ परोक्ष में रह कर भी लज्जित करता है । 
टिप्पणी---रमणियां सुवर्णमयी कन्दराओं में क्रीड़ा के लिए प्रियतमों के साथ 
जब प्रवेश करती थीं, तो प्रियतम अन्चकार समककर उनका वस्त्र छीन कर उन्हें 
नग्न कर देते थे, किन्तु कन्दरा के सम्मुख रजतमथी भित्ति पर सूर्य की किरणें जब 
पड़ती थीं, तब उनका प्रतिविम्ब कन्दराओं में भी प्रतिकलित हो कर प्रकाश कर 
देता था और इस प्रकार आकस्मिक रूप से प्रकाश हो जाने पर वे रमणियां लज्जित 
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हो जाती थीं । अतिशयोक्ति अलंकार। वंशपत्रपतित छन्‍्द । लक्षण:--- दिड़ मुनि- 
वंशपत्रपतितं भरनभन लगे:।” 


अनुकृतशिखरोधश्रीमिर२यागतेउसो 
त्वयि सरभसमभ्युत्तिष्ठतीवाद्रि रुच्चे। । 
ट्रतमरुदुपनुन्नेरुन्‍नमद्धिः सहेल॑ 
हलधरपरिधानश्यामलेरम्बुबाहे! ।।६८॥ 
अर्थ--यह रेवतक पवत अभ्यागत रूप में तुम्हारे (श्रीकृष्ण के) यहाँ 
पधारने पर अपने शिखरों की शोभा का अनुकरण करनेवाले, शीघ्रगामी 
वायु द्वारा प्रेरित होने के कारण लीलापूबक, बलराम के वस्त्र की भाँति 
श्यामल एवं उँचे उठे हुए बादलों द्वारा उत्सुकता के साथ मानों 
(अगवानी के लिए) अभ्युत्थान-सा कर रहा है । 


टिप्पणी---चिर काल बाद मित्र, हितेषी या गुरु जन के समागमन पर लोग 
उत्साह॒पूर्वंक उठ कर खड़े हो जाते हैं। आकाश में ऊपर छायबे हुए बादलों की कवि 
उत्प्रेक्षा कर रहा हे मानों स्वयं रेवतक ही उठ कर भगवान के प्रति अपना आदर 
प्रकट करने के लिए अभ्युत्थान कर रहा है। निदर्शना से अनुप्राणित भ्रान्तिमान 
एवं उत्प्रेज्षा का संकर अ्थर्लिकार । वृत्यनुप्रास शब्दालंकार। मालिनी छन्द। 


श्री माघकाव कृत शिशुपालबध नामक महाकाव्य में रेबतक 
| 
वगुन नामक चतुथ सर्ग समाप्त । 


पाँ चवोँ ५ 
पॉचवॉँ सग 
इत्थं गिरः प्रियतमा इब सोअ्व्यलीकाः 
शुश्राव ख्ततनयस्यथ तदा व्यलीकाः । 
रन्‍्तुं निरन्तरमियेष ततो<वसाने 
तासां गिरों च वनराजिपटं वसाने ।। १ ॥ 
अब--उस समय भगवान श्रीकृष्ण ने इस प्रकार मन को प्रिय लगने 
वाली प्रियतमा की भाँति, सूतपुत्र दारुक की असत्यता रहित अर्थात्‌ 
सत्य वाणी सुनी और तब (वाणी के समाप्त होने पर) सघन वन- 
पंक्ति-रूपी वस्र से ढँके हुए रेबतक पवत पर उन्होंने क्रीडा करने 
की इच्छा की । 
टेप्पणी--अर्थात्‌ दारुक की उपर्युक्त बातें सुनने के अनन्तर भगवान्‌ ने रवतक 
पर कुछ, समय तक रुककर निवास करने की इच्छा की। उपमा और यमक की 
संसूप्टि । इस सं में वसन्‍्ततिलका छन्द हैं । 


त॑ स दिपेन्द्रतुलितातुलतुद्नशन्ञ- 
मभ्युल्लसत्कदलिकावनराजिमुच्चेः । 
विस्ता ररुद्धवसुधोउन्वचल॑ चचाल 
लक्ष्मी दधट्तिगिरेरलघुबलोघ+ ।। २॥ 
अर्द--बन की पंक्तियों के समान ध्वजा एवं पताकाओों से 
सुशोभित, उन्नत, विस्तार से वसुधा को व्याप्त करनेवाले एवं 


स्वयं एक अन्य प्रतियोगी पवत की शोभा को धारण करने वाले 
भगवान्‌ श्रीऋष्ण के विशाल सेन्य-समूह ने अपने श्रेष्ठ हाथियों से 
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जिसके अनुपम एवं उच्च शिखरों का अनुकरण किया जा रहा था, एवं 
जो कदलीवन की पंक्तियों से सशोभित था-ऐसे रैबतक पवत की ओर 
प्रस्थान किया । 

टिप्पणी---निदर्शना, उत्प्रेक्षा एवं ह्लेष का संकर । 


भास्वत्क रव्यतिकरेल्लसिता म्बरान्ताः 
दशने 
सापत्रपा इव महाजनदशनेन । 
संविव्युरम्बरविकाशि चमृसमत्य॑ 
पृथ्वीरजः कर्मकण्ठकडारमाशाः ।। हे ॥ 
अर्थ--सूर्थ की किरणों के संसग से आकाश-मण्डल को प्रकाशित 
करनेवाली, (पक्त में, सुन्दर पुरुष के हाथ के स्पश से जिसके वस्थ्र का 
अंचल गिर गया है-ऐसी स्त्रियां ने, दिशाओं ने, मानों सहापुरुष 
(श्रीकृष्ण भगवान, पक्ष में गुरुजन) के दशन से लज्जित-सी होकर, 
आकाशब्यापी एवं सेना से उठी हुई ऊंट के वच्चे के कण्ठ की 
आँति भूरे रंग की प्र*वी की घूल से अपने को आच्छादित कर लिया। 
टिप्पणी--स्त्रियाँ भी गुरुजनों के सम्मृख वस्त्र के अंचल के गिर जाने 
पर जो ही वस्तु सामने मिल जाती है, उसी से अनना तन ढक लेती है। उत्प्रेक्षा से 
अनप्राणित समासोक्ति अलंकार । 
आवतिनः शुभफलप्रदशुक्तियुक्ता 
संपन्‍नदेव मणयो भृतरन्ध्रभागाः । 
अश्वाः प्यधुवंसमती मतिरोच माना- 
५ >> ९७5७ ९ 
स्तूृण पयोधय इवोमिंमिरापतन्त+ ।। ४ ॥। 
अर्थ--आवत्त अर्थात्‌ दस रोम की सबरों से सशोभित (समुद्र पक्ष 
में, जल की बड़ी-बड़ी भंवरों वाले) राज्य आदि शुभ फल देने वाली 
शुक्तियों अथात घोड़ों के अंगों पर सुतुही के समान लक्षण विशेष से 
युक्त (पक्त में, मोती का फल देने वाली सुतुहियों से समन्वित) देवमरणि 
९ ७० 60५ 3 हा ॥ ७» 
अथात्‌ अयाल भाग में विशेष भंबरी वाले (पक्त में, कोस्तुभ आदि 
ईदृव्य मणियों को पैदा करने वाले) (सेना के) पाश्व भाग को भरने 
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वाले अथवा निम्न प्रदेश में मांसल अंगों वाले (पक्ष में, निचले स्थानों 
७५ | ह+ ए 
में जल से भरे हुए) अत्यन्त सुशोभित अथवा विस्तृत कण्ठावत 
वाले (पत्च में, अत्यन्त सुशोमित), एवं अपनी सरपट की चाल से (पत्त 
में, लहरों से) दौड़ते हुए (सेना के) घोड़ों ने समुद्र की भाँति बस॒धा 
को एक दम से छा लिया । 
टिप्पणी---अर्थ ३्टेष और उपमा का संकार । 
आरक्षमग्रमवमत्य सर्णि शिताग्र- 
का ते (ः 4 
मेकःपलायत जवेन कृतातनाद: 
( 
अन्यः पुनम हुरुदप्लवृतास्तभार- 
मन्योन्यतः पशथ्ि बताबिमितामिभोष्टी ।। ४ ॥। 
अरथ--माग में (चलते हुए) हाथी और ऊंट एक दूसरे से डर रहे 
थे, यह बड़े विस्मय की बात थी। (केस डर रहे थ ब--) एक हाथी कुम्भ- 
स्थल के नीचे तक घेंसे हुए अंकुश को कुछ न सममकक कर अत्यन्त 
करुण क्रन्दन करते हुए जोर से भाग रहा था और उघर एक ऊँट अपने 
बोझे को गिरा कर बार-बार उछल-कूद मचा रहा था। 
टिप्पणी---स्वभावोवित अलंकार । 


आयस्तमेक्षत जनश्चटलाग्रपाद॑ 
गच्छन्तमचलितचामरचारुमश्रम । 
नागं पनम द सलीलनिमीलिताक्षं 


स्व प्रियः खलु भवत्यनुरूपचेष्ट: ॥ ६ ॥। 

अर्थ--लोग अगले पेरों को चंचलता से आगे बढ़ाते हुए द्रुतगति से 
चलने वाले अर्थात्‌ वेग से दौड़नवाले उन घोड़े को देखते थे, जिनकी 
ति चंचल पंछें इधर-उधर घूमते हुए चंवर की भाँति सुन्दर मालूम पड़ 
रही थीं ओर फिर उन हाथियों का देखते थे जो आँखों को अधमुँदी 
किए हुए मन्द्‌ गति से चल रहे थे। (इस प्रकार अत्यन्त तेज और अति- 
मन्द्‌ गति पर तुल्य दृष्टि केसे--अत: काव बतला रहा है:--) सभी प्राणी. 

अपनी जाति के अनुरूप काम करते हुए प्रीति के भाजन होते ही हैं । 
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टिप्पणी---अर्थान्त रन्‍्यास अछंकार । 
त्रस्तः समस्तजनहासकरः करेणो- 
स्तावत्खरः प्रखरमुल्ललरयाचकार । 
यावच्चलासनविलोलनितमग्बबिम्ब- 
विस्रस्तवखमवरोधवधू+ पपात ।। ७ ॥ 
अरथ--हथिनी से डरा हुआ गदहा सभी लोंगों को हँसाते हुए 
(जाति स्वभाव वश) तब तक अत्यन्त उछल कूद मचाता रहा । जब 
तक उसके ऊपर की काठी के गिर जानें के कारण उस पर बैठी हुई 
अन्तःपुर अर्थात रनवाँस की दासी गिर गई और उसके नितम्ब भाग 
से उसका वस्ध हट गया । 
टिप्पणी---स्वभावोक्ति अलंकार । 
शैलोपशब्यनिपतद्र थनेमिधारा- 
निष्पिष्टनिब्द्रशिलातलचूशंगर्भाः । 
भ्रेशवों नमसि नद्धपयोदचर्क्रा- 
अ्रक्रोवदज्ञरूहधूम्ररुचो विसखु। । ८ ।। 
अर्थ--रेवतक पवत के समीपवर्ती प्रान्तों में दौड़ते हुए रथो' के 
चकक्‍कों की लीक से पिसे हुए कठोर शिलातलों के चूण से युक्त, मेघ- 
मण्डल के समान ऊपर फेली हुई, गदहे को रोमावली की भाँति धूमिल 
बण की प्रथ्वी की घूल चारों ओर से फैल गयी। 
उद्यल्कृशानुशकलेपु खुराभिषाता- 
क्र मीसमायतशिलाफलकाचितेषु । 
पर्यन्तवरत्मंस विचक्रमिरे महाश्राः 
चर रे 6 
शेलस्य दद्रपुटानिव वादयन्तः ।। 8 ॥ 
अर्थ-खुरों की चोट से उठती हुई आग की चिनगारियों वाली 
समतल भूमि पर पड़ी हुई विशाल शिलाओं से व्याप्त, पवत की 
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'समीपवर्ती सड़कों पर (सेना के) बड़े-बड़े घोड़े मानों डुगडुगी-सी 
'बजाते हुए चलने लगे। 
टिप्पणी---उत्प्रेक्षा अलंकार । 
तेजोनिरोधसमतावहितेन यन्त्रा 
सम्यक्कशात्रयविचारवता नियुक्त: । 
आरइजब्चटुलनिष्ट्रपातमच्चे- 
शिचित्रं चकार पदमधंपुलायितेन ॥ १० ॥ 
अर्य--वेग को रोकने वाली लगाम का थामने में सावधान तीनों 
प्रकार की (उत्तम, मध्यम ओर अधथम) चाबुकों के प्रयोग जानने वाले 
घुड़सवारों से भली भाँति हांके गए ऊंचे आरट् (अरब) देश में उत्पन्न 
घोड़े अपने विचित्र पाद-विक्षेप द्वारा कभी चंचल ओर कभी कठोर भाव 
से, मण्डलाकार गल्रि-विशेष से चल रहे थे । 
टिप्पणी--इस इलोक में घोड़े की गति एवं चावक के लक्षणों का शास्त्रीय 
ज्ञान वरणित है। घोड़े को तीन प्रकार को चाबुर्के लगायी जाती हें। कभी कठोर, 
कभी साधारण और कभी बहुत साधारण । इनके अनुसार उनकी गति भी कभी 
अत्यन्त वेग प्‌वक, कभी मध्यम ओर कभी अल सावारण होती है । घोड़े के वेग 
को रोकने वाली लगाम होती है । भगवान्‌ श्रीकृष्ण की सेना के घड़सवार 
अश्वशास्त्र की इन सभी वातों के विशेषज्ञ थे । घोड़े थरबी थे । वे विचित्र ढंग से 
कभी चंचल और कभी गंभीर पराद-क्षेप करने लगे । 


नीहारजालमलिनः पुनरुक्तसान्द्राः 
कुबन्वपधूजनावलाचनपक्ष्ममाला 
सुएशण क्षण यदबलादवमाततासु: 
पाशादशा मखमतुत्थयदात्यतोडद्र।॥| ११ ॥। 
अर्थ - हिम (पाले) के कणों की भाँति भलिन, (सेना की) बंधुओं के 
नेत्रों की बरौनियों को हिगुशित सघन करनेवाली, यादवों की सेना 
स पिसकर (रेबतक) पवत से उठी हुई, आकाश को व्याप्त करने की 
इच्छुक घूल ने दिशाओं के मुख को एकदम से आच्छादित कर लिया। 
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उच्छिद्य विद्विष इव प्रसभ॑ सगेन्द्रा- 
निन्द्रानुजानुचर भूपतयो-्ध्यवात्स) । 
वन्येभमस्तकनिखातनखा ग्रम्नक्त- 
मुक्‍्ताफलप्रकरभाज़ि गुहागृहाणि ।।१ २॥। 
अर्थ--इन्द्र के अनुज (भगवान श्रीकृष्ण) के अनुचर राजाश्ों ने, 
शत्रुओं की भाँति सिंहों को वलपृवक मार कर, बनगजों के मस्तकों 
को नखों के अग्रभाग से फाड़कर निकालों गयी गजमुक्ताओ' की 
राशि से युक्त गुफाओ' के घरों को अपना आवास बना लिया । 
टिप्पणी--राजाओं के शत्रुओं के घरों में भी मोतियों की राशि होती हें । 
बिश्रागया बहलयावकपड्ृूपिड्ग - 
पिच्छावचूडमनुमाधवधाम जग्मु३ । 
चश्च वग्रदष्टचटुलाहिपताकया नये 
स्व्रावासभागमुरगाशन कैतुयषशया ।॥।१३॥। 
हे ५ #- * «» ५ 65 ९ 
अथे--दूसर नृ्पातगण सघन आलते क रछ्भ को भांत हारत वण 
के; गरुड की पूं छ-रूपी चामर को धारण करने वाले, चोंच के अग्र- 
भाग से पकड़े हुए चंचल सप-रूपी पताका से युक्त, सप भक्षो गरुड के 
ऊपर अधिष्ठित ध्वज-दण्ड की पहचान से हरि के निवास स्थान के 
समीप अपने-अपने आावास-स्थान को जाते थे । 
टिप्पणी--तात्पयं यह हे कि उस महान्‌ भीड़ में, जहाँ सैकड़ों शिविर छगे थे, 
राजा लोग पहले भगवान्‌ श्रीकृष्ण का गरुड के पताके से सुशोभित वासस्थान 
देख छेते थे और तब उनके सनीयवर्ती अयने-अथबने निवास-स्थान को झट से 
पहचान लेते थ । 
आप (१) 
छायामपास्य महतीमपि वतंमाना- 
| 4 पं बा 
मागामिनीं जग्ृहिरे जनतास्तरूशाम्‌ । 
सर्वो हि नोपगतमप्यपचोीयमान 
ध्ि जल 
वधिष्णुमाश्रयमना+ तमश्युपीते ।।१४॥ 


हम 


ब््व 
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अथं--(सेनिक) लोग वृक्षों को विद्यमान विस्तृत छाया को छोड़कर 
आगे आने वाली छाया का आश्रय लेने लगे | (क्यों न हो) सभी लोग क्षय 
होने वाले उपस्थित आश्रय को नहीं स्वीकार करते, प्रत्युत वृद्धि को 
प्राप्त करने वाले अनुपस्थित आश्रय को भी वे ग्रहण कर लेते हैं । 


टि-्पणी---तात्पयं यह हे कि दिन के पहले प्रहर में जहाँ सवन और विस्तृत 
छाया थी, वहाँ दोपहर में घ्य आने की संभावना थी, अत: विस्तृत छाया के विद्यमान 
होते हुए भी लोग वहाँ जा-जाकर बंठने लगे जहाँ दोपहर में विस्तृत छाया आने 
वाली थी। संसार का भी यह नियम हे कि भविष्य की आशा पर हो वर्तमान की 
उपेक्षा की जाती हैं । अर्थान्तरन्यास अलंकार । 


अग्रे गतेन वसति परिगृहा रम्या- 
मापात्यसेनिकनिराकरणाकुलेन । 
यान्‍्ताउन्यतः प्लुतक्ृतस्वर माशु दृरा- 
(५ 
दुदूबाहुना जुहुविरे मुह॒रात्मवग्योः ॥१५॥ 
अर्थ--आगे जाकर मनोहर निवास-स्थल प्राप्त करने वाला कोई 
यादव सेनिक स्वयम उस स्थान पर आने वाले झन्य सेनिकों को हटाने 
में व्याकुल होकर अपने दोनों हाथ उठाकर दूसरे स्थान पर जाने वाले 
अपने घर के लोगां को, बारम्बार ऊंचे स्वर में दूर से ही बुलाने लगा । 


सिक्‍ता इवासतरसेन मुहुजनानां 
क्ान्तिच्छिदो वनवनस्पतयस्तदानीम्‌ । 
शाखावसक्तवसनाभरणापिरामाः 
कव्पद्रम: सह विचित्रफलेविरेजु: ॥१६॥ 
अथथ--मानों अमृत रस से सींचे हुए की भाँति, बारम्बार (आश्रय 
में आने वाले) लोगों के परिश्रम को दूर करने वाले, शाखाओं में 
लटके हुए बसों और आभूपणों से मनोहर वन्य-वृक्ष विविध प्रकार 
के फलों से युक्त होकर कल्पवृक्षों की भाँति सुशोभित हो रहे थे । 
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टिप्पषणी---कल्पद्रुम भी अमृत रस से भरे हुए, लोगों के क्लेश को दूर करने 
आाले तथा वस्त्राभूषणादि को प्रदान करने वाले होते हैं । उयमा अलंकार । 
यानाजनः परिजनैरवताय माणा 
राज्ञीनरापनयनाकुलसौबिदल्लाः । 
स्स्तावगुएठनपटाः च्षणठलच्य माण- 
वकत्रश्नियः समयकोतुकमीक्षते सम ॥ १७॥ 
अर्थ--परिजनों द्वारा वाहनों से नीचे उतारी जानेवाली, देखने 
वाले लोगों को दूर हटान में परेशान कंचुकियों से युक्त, उन रानियों 
की मुखश्री को, जिनके घृंघट का बस्तर नीचे उतरते समय खिसक गया 
था, क्षण भर के लिए लोगों ने भय-मिश्रित कुतृहल के साथ देख 
लिया । 
कण्ठावसक्तमदुबाहुलतास्तुरड्भा- 
द्राजावरोधनवधूरवतारयन्तः । 
आलिड्डनान्यधिक ता; स्फुटमापुरेव 
गण्डस्थलीः शुचितया न चुचुम्बुरासाम्‌ ।। १८।। 
अरथ्थ--घोड़ों की पीठ से राजाओं की (अन्त:पुरवासिनी) रमणियों 
को नीचे उतारने वाले अन्तःपुरचारी कंचुकियों ने, अपने कण्ठ में 
मृदुल बाहु-रूपी लताओं को डाल दने के कारण उनका (रानियों का) 
सस्‍्फुट आलिंगन तो कर लिया (किन्तु) केवल पवित्र होने के कारण उनके 
कपोलों को नहीं चूमा ! 
द्ष्लेव निजितकलापभरा मधस्ताद- 
व्याकीणंमाल्यकबरां कबरीं तरुण्याः । 
द्रवत्‌ सपदि चन्द्रकवान द्र॒ुमाग्रात 
संघर्षिणा सह गुशाभ्यधिकैद रासम ।। १६ ॥। 


अर्थ--वृक्षों के नीचे मयूरपिच्छ को पराजित करने वाली, गँथे 
हुए पुष्पों से रंग-विरंगी तरुशियों की केशराशि ही को मानों देखकर 
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मयूर शीघ्र ही वृक्षों के ऊपर से उड़-उड़कर भागने लगे । (क्यों न हो) 
स्पर्धा रखने वाले अपने से अधिक गुण वालों के साथ ठहरने में: 
असमथ होते हैं । 
टिप्पणी---उत्प्रेक्षा और अ्थन्तिरन्यास का संकर । 
रोचिए्णुकाब्वनचयांश पिश्विताशा 
वंशध्वजजेलदसंहातिम॒ल्लिखन्त्यः । 
भूभतरायतानरन्तरसानावष्टार 
पादा इवामिब्रश्चरावलयों रथानाम्‌ ।। २० ॥ 
थं--शोभायमान सुबणराशि की किरणों से दिशाओं को पीत 
रग में उद्धासत करनेवाली, (तत्तद्‌ राज) वंशों को सूचित करने. 
वाली अंकुश आदि की पताक्राओं से अथवा बांस-रूपी ध्वजाओं से 
मेघ समूहों को स्पश करती हुई, सुविस्तृत स्थल में अविरल खड़ी हुई 
रथों की पंक्तियाँ मानों रेबतक पर्वत के चरणाप्रान्तों की भाँति सशोभितः 
हो रही थीं । 


टिप्पणी---उत्प्रेज्षा अलंकार । 


छायाविधायिभिरनुज्कमितभ तिशोमे- 
65 ८ जो 
रुच्छायाभबहलपाटलथातुरागः । 
दृष्येरिव ज्षितिभ्ृतां द्विर्देरुदार- 
्< न बी 
तारावलीवि रचनेव्यरुचन्निवासा। ।। २१ ।। 
अर्थ--राजाओं के निवासस्थान, छाया अथात्‌ शोभा करने वाले(तम्वू 
के पक्त में, छाया करने वाले) भूति अर्थात्‌ घूल से शोभा की न छोड़ने 
वाले (पक्ष में, सम्पत्ति अथवा समद्धि की शोभा बढ़ाने वाले) अत्यन्त 
ऊंचे, सघन एवं कुछ रक्त वण की गेरु आदि धातओं स विर्मा 
(दोनों पक्षों में, समान), उत्तम नक्षत्रों अथवा मोतियों की माला की 
रचना से अलंकृत, (पक्ष में, उत्तम मुक्ताबलही स अलंकृत) सना के 
गजराजों से मानों पटमण्डपों (तंबुओं) के समान सुशोभित हो रहे थे । 
टिप्पणी---तुल्ययोगिता अलूकार 
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उत्ल्िप्रकाण्डपटकान्तरलीयमान- 
मन्दानिलग्रशमितश्रमधर्मतोयेः । 
दूवाप्रतानसहजास्तरणेषु भेजे 
निद्रासखं वसनसब्मस राजदारेः । २२ ॥ 
अथं--सामने टंगे हुए पर्दो' के हट जाने से भीतर जाने वाली मन्द- 
मन्द वायु से जिनकी पसीने की ब॒द़ें शान्‍्त हो गई थीं--ऐसी राजाओं 
की रमणियों ने दूब समृह के बने हुए प्राकृतिक विस्तरों वाले तम्बुओं में 
रात्रि में निद्रा का भरपूर आनन्द उठाया । 
प्रस्वेदवाश्सिति शेष वि पक्त मड़े 
कृपासक ज्षतनखक्षतमुत्क्िपन्ती । 
आविभंवद्घनपयोधरवाहुमूला 
शातोदरी युवदशां क्षणमुत्सवोउ्भूत्‌ ॥| २३ ॥| 
अर्थ-- शरीर में होने वाले पसीने के कारण विशेष रूप से चिपकी 
हुईं चोली को निकालते समय (प्रगल्भा नायिका के) अपने ही नखों 
से पुराने नखक्षत के घाब फिर ताजे हो गए। उस समय वह कृशोदरी 
अपने सघन पयोधरों और वाहु के मूल भाग को प्रदर्शित करती हुई 
युवक जनों के लिए ज्ञणिक उत्सव का कारण बन गयी । 
यावत्स एवं समय+ सममेव ताव- 
दव्याकुला; पटमयान्यमितों वितत्य । 
पर्यापतत्क्रगरि कलोक मग एयपएय- 
पूणापणा विपशिनों विपणीर्विभेजु) | २७ ।॥। 
अर्थ--जब तक सेना के लोग उतर रहे थे, तब तक वर्णिक लोग 
निश्चिन्तता के साथ दोनों ओर से तम्बू फेलाकर असंख्य चिक्री की 
वस्तुओं से भरी-पूरी दूकानें विभाग के अनुसार सजा लीं। और तब 
दूकानों पर क्रय करने वालों की भीड़ आ-आकर जुटने लगी । 
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अल्पप्रयोजनक्र तोरु तरप्र यासे- 
रुद्गूणंलोप्टलगुडेः परितो5नुवि द्धम्‌। 
उद्यातमुद्द्॒तमनोकहजालमध्या- 
दन्यः शश्शं गुशमनल्पम॒वन्नवाप ।। २४५ ।॥। 
अर्थ--छोटे-से परिणामवाले काय पर भूरि परिश्रम करनेवाले बहुत 
से लोग, वृक्षों की मरम॒ंट से निकले हुए ( किसी ) खरगोश को, 
ढेला ओर डंडा लेकर चारों ओर से मारते हुए जुट पड़े । एक व्यक्ति 
ने उन मारनेवालों से उस खरगोश को बचाक्ऋर अनल्प गुण अथवा 
पुण्य प्राप्त किया, अथवा एक न बड़े जाल को उठाकर उस बड़े खरगोश 
को प्राप्त कर लिया । 
त्रासाकुलः परिपतन्‌ परितो निकेतान्‌ 
पंभिन॑ कैश्चिदपि धन्विभिरन्वबन्धि । 
तस्था तथापि न मृगः क्वचिदड्भना ना- 
माकशंपूर्णनयनेषुहतेक्षणश्री: ।। २६ ॥ 
अर्थ--( भीड़-भाड़ को देखकर) डरे हुए अतएवं अपने आवास- 
स्थल से निकलकर चार्रा ओर भागते हुए हिरणां का किसी धनुष- 
धारी पुरुष ने यद्यपि पीछा नहीं किया, तथापि ऐसा मालूम पड़ता था 
मानों रमणियों के कान तक फेले हुए नयन-रूपी वाणां से नेत्रों की 
शोभा के हर लिए जाने के कारण वे (हिरण) कहीं भी स्थिर नहींरह सके। 
टिप्पणी--वी रों के वाणों का भय यद्यपि हिरणों को नही हुआ किन्तु रमणियों 
के नेत्र-रूपी वाण से वे एसे घायल हुए कि ठहर नहीं सके । हेतृत्प्रेक्षा और 
काव्यलिंग का संकर । 
आस्तीणंतल्परचितावसथः क्षणेन 
वेश्याजनः कृतनवप्रतिकमंकाम्यः । 
खिनन्‍नानखिननमतिरापततो मनुष्यान्‌ 
प्रत्यग्रही चिरनिविष्ट इबोपचारे? ।। २७ ॥ 
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अर्थ--क्षण भर में ही अपने उस नये निवास स्थान पर शब्या 

को सुसज्जित कर एवं नूतन प्रसाधनों एवं अलंकरणों से सजी-बजी 
हुई वेश्याएँ माग की थकान से खिन्न होकर आनेवाले पुरुषों को इस 
प्रकार (शीतल जल एवं ताम्बूल आदि) उपचारों से स्वागत करती 
हुई अपने वश में करने लगीं मानों वे वहाँ की पुरानी निवासिनी हों। 


सस्नुः पयः पपुरनेनिजुरम्बराशि 
ज्षुत्रिंसं भ्रतविकासिबिसप्रसना: । 
सेन्याः श्रियामनुपभोगनिरथकत्व- 
दोपग्रवादममजन्नगनिम्नगानाम ॥ २८ ॥। 
अर्थ--सनिकों ने, पवत की नदियां के संबंध में, उनकी समद्धि के 
अनुपयोग के कारण जो निरथकता के दोष का ग्रवाद था, उसे दूर 
कर दिया । (किस प्रकार दूर कर दिया ? उन्होंने उन नदियों में) 
स्नान किया, उनका जल पिया, अपने व्ों को धोया, विकसित कमलों 
के पुष्पों को लेकर उनके मृुणालों (कमलगढ्ढठा) का भक्षण किया । 


टिप्पणी--समुच्चय और काव्यलिंग अलंकार । 


न(भिहदे) परिग्रहीतरयाणि निम्ने: 
ख्रीणां बृहज़घनसेतुनिव रितानि । 
जम्मुजंलानि जलमड कवा धवल्गु- 
वल्गद्धनस्तनतटस्खलितानि मन्दम्‌ ॥| २६॥ 
अर्थ--जिसका वेग रमणियों के गहरे नामि-रूपी सरोबरों से 
निवारित हो गया हैं, एवं जिसकी गति विशाल जंघा-रूपी सेतु से 
प्रतिहत हो गयी हे--ऐसी वह सघन स्तनों के तट से टकरा कर 
जल रूपी मडडुक वाद्य से सुन्दर शब्द करने वाली (पवतीय नदियों 
की) चंचल जलराशि मन्द-मन्द बहने लगी। 


अल्कार । 
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आलोलपुष्करमुखोल्लसितैरमीस्ण- 
मुक्षांबभूवुरभितों वुरम्बुव्पें! । 
खेदायतश्वमसितवेगनिरस्तमुग्ध- 
मृधन्यरत्ननिकरेरिव हास्तिकानि ॥३०॥ 
अर्थ--हाथियों के कण्ड (जल में घुसकर) मानों माग चलने के श्रम 
के कारण ली गई लंबी उच्छासों के बेग से, बाहर फेंको हुई शिर में 
पैदा होनेवाली मनोहर गजमुक्ताओं के समहों की भाँति अपने चंचल 
सूड़ के छिद्रों से ऊपर फेंकी गयी जल की फुहारों से, अपने शरीर को 
निरन्तर सींचने लगे । 
ये पक्षिणः प्रथममम्ब॒ुनिधि गतास्ते 
येड्पीन्द्रपाशितुलितायुधलनपत्षा: । 
ते जम्मुरद्रिपतयः सरसीर्विंगाढु- 
मात्तिप्तकेतुकुथसेन्यगजच्छलेन ॥ ३१ ॥ 
अर्थ--जो पक्ष धारी ( पव्रत ) थे वे पहले ही ( इन्द्र के भय से | 
समुद्र में चले गये थे ओर जो इन्द्र के हाथ से फेंके गये वज्र से 
छिन्नपक्तवाले हो गये थे वे ही । पक्ष विहीन ) पवतराज मानों 
ध्वजाओं एवं अम्बारिओं से रहित सेना के गजों के बहाने से महान 
सरोवरों में अवगाहन करने के लिए चले आये थे। 
टिप्पणी---पोराणिक कथाओं के अनुसार कृतय गे में सभो पब्रत पक्षधारी 
होते थे और जहां चाहते थे उठकर चले जाते थे । उतके इस मनमाने उदडयन से 
लोग सदा इसलिए सशंकित रहते थे कि एकराब बार अप्रत्याशित रूप से गिरकर वे 
बहुत सारे प्रदेश को नष्ट कर देते थे। अतः उनके इस अनिष्टकारो प्रभाव एवं रूप 
को नष्ट करने के लिए इन्द्र ने अपने वज्र से सभी पर्वतों के पक्षों को काट डाला । 
कुछ चतुर पक्षघारी पयंत थे जो उड़कर समद्र में बिलोन हो गए और उनके पंख 
इन्द्र द्वारा काटने से बच गये, ऐसे पर्वतों में मं नाक प्रमुख था। इसी पौराणिव 
कथा के आधार पर कवि सेनाके हाथियों के स्नाना्थ सरोवर में जाते समय की 
उत्प्रेज्ञा कर रहा है किजो पक्षधारी पर्वत थे, वे तो पहले ही से सम॒द्र में 
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ड्बे हुए थे अब इन्द्र द्वारा जो पंख विहीन कर दिए गए थे, मानों वे ही ध्वजा और 
अंबारी विहीन सेना के गजराजों के बहाने से बड़े-बड़े सरोवरों में डबकर स्तान 
करने के लिए चले आये थे । उत्प्रेक्षा अलंकार । 


आत्मानमेव जलधेः प्रतिबिम्बिताडु- 
मूर्मो महत्यभिमुखापतितं निरीक्ष्य । 
क्रोधादधावदपभीरमभिहन्तु मन्य- 
नागाभियुक्त इव युक्तमहों महेभः || ३२ ॥। 
अर्थ-- (सेना का एक) विशाल गजराज सरोवर की विशाल तरंगों 
में प्रतिविम्बित अपने अंग को ही सामने आया देखकर मानों अन्य 
गजराज द्वारा अपने को मारने के लिए खदेड़े जाते हुए के समान, तुरन्त 
ही स्वयं निश्शंक होकर क्रोध से दौड़ने लगा । अहो ! यह (मूखंता) उस 
गजराज के लिए उचित ही थी । 
टिप्पणी---उत्प्रेक्षा और अआरान्तिमान्‌ का अंगागिभाव से संकर । 


नादातुमन्यकरिसुक्तमदाम्बुतिक्तं 
धूताइ्अशेन न विहातुमपीच्छताम्भः । 
रुद्धे गजेन सरितः सरुषावतारे ।.। 
रिक्तोदपात्र करभास्त चिरं जनोघः ।। ३३ ॥। 
अर्थ--दूसरे गजराज द्वारा छोड़े गए मद-जल से सुगन्धित जल का 
ग्रहण करने में अनिर्तछुक किन्तु (क्रोध ओर प्यास के कारण) जल 
को छोड़ने में भी अनिच्छुक, एवं (हाथीवान की) अंकुश की अवमानना 
करनेवाले एक क्रद्ध गजराज द्वारा नदी के घाट को रोक लिए जाने के 
कारण बहुत से लोग खाली बतनों को हाथ में लेकर देर तक खड़े ही 
रह गये । 
पनन्‍्थानमाशु विजहीहि पुर स्तनों ते 
पर्यन प्रतिहद्विरदकुम्भविशक्धिचेताः 
स्तम्बेरमः परिशिनंसुरसावुपेति ' 
षिड्रैरगद्यत ससंभ्रममेव काचित ।। ३४ ॥ 
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अर्थ--“माग को शीघ्र ही छोड़ कर दूर हट जाओ, (देखो,) आगे 
तुम्हारे दोनों विशाल स्तनों को देखकर अपने प्रतियोगी गजराज के 
कुम्भस्थल की शंका से संशयालु चित्त वाला यह गजराज तिरछा प्रहार 
करने के लिए चला आ रहा है??--इस प्रकार कुछ मजाक करने वाले 
लोगों ने शीघ्रता से एक जल (लेनेवाली) सुन्दरी से कहा। 
कीण शनेरन॒ुकपोलमनेकपानां 
हस्तेविंगाठमदतापरुजः शमाय । 
आकणरुललसितमम्बु विकासिकाश- 
नीकाशमाप समतां सितचामरस्य ।।३५॥। 
अर्थ--हाथियों के, प्रचण्ड मद की गर्मी से उत्पन्न रोग की शान्ति 
के लिए, अपनीश्सू ड़ स गण्डस्थलों के समीप फेंकी गयी एवं कान के 
समीप तक पहुँचकर सुशोभित कास के पुष्प के समान श्वेत जल की 
फुहारं श्वेत चेंवर की समानता प्राप्त करने लगीं । 
टिप्पणी---उपमा अलंकार ॥ 
गण्डपम्मुज्कितवता पयसा सरोपष॑ं 
नागेन लव्धपरवारणमारुतेन । 


३ 


अम्भोधिरोधसि प्रथुप्रतिमानभाग- 
रुद्धीरुदन्तम्रुसलग्रसरं निपेते ॥ ३६ ॥। 

अर्थ--दूसरे गजराज के मद्‌ की सुगन्ध पाकर एक गजराज क्रोघ 
क साथ अपने मुखस्थ जल को बाहर फेंककर सागर के तट पर, दातों 
के मध्यवर्ती र्थूल भाग से मूसल के समान दोनों विशाल दाँतों के 
प्रहार करने के वेग को निरुद्ध करते हुए (कोई अवरोधक न होने के 
कारण) स्वयं गिर पड़ा । 

टिप्पणी--दूस रे हाथी की गन्ध मात्र से उसे इतना क्रोध आ गया कि रटपट 
मुख के पानी को बाहर फेक कर उससे लड़ने के लिए दोनों विशाल दातों का प्रहार 
किया; किन्तु सामने तो कोई प्रतिद्वन्दी हाथी था नहीं, फलत: वह स्वयं गिर 
पड़ा। क्रोधान्ध क्‍या नहीं करते ? 
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दान ददत्यपि जलेः सहसाधिरूदे 
को विद्यमानगतिरासितुमुत्सहेत । 
यदन्तिनः कर कटाह तटान्मिमडक्षो 
मडक्ञदपाति परितः पटलेरलीनाम ।। ३७ ।। 


अर्थ--दान (धन तथा मद) देते हुए भी अकस्मात जड़ लोगों द्वारा 
घेर लिए जाने पर कौन ऐसा दूसरी गतिवाला अर्थात्‌ सामभ्यवान पुरुष 
है, जो वहाँ ठहरने को उत्साहित होगा । (अर्थात कोई नहीं, ऐसी ही 
घटना वहाँ भी हद) जब कि (नदी में) मज्जन करने के इच्छुक गज- 
राज के कटाह के समान विस्तृत गण्डस्थल के तट प्रदेश से श्रमरों के 
समृह चारों ओर से तुरन्त ही ऊपर उड़ने लगे | 
टिप्पणी-- अर्थात्‌ मद जल गिरते रूमय अ्रमरव॒न्द ऊपर उड़ने लगे। अर्था- 
न्तरन्यास अलंकार । 
(३ लोघम ञ् 
अन्तजलोघमवगाढवत+ कपोलो 
हित्वा क्षणं विततपन्नतिरन्तरीत्षे । 
द्रव्याश्रयेष्वपि गुणेषु रराज नीलो 
वर; प्रथग्गत इवालिगणों गजस्य ॥ रे८ ॥। 
अर्थ---नदी के जल के भीतर डूबे हुए गजराज के गण्डस्थलों को 
छोड़कर क्षण भर ऊपर आकाश में पंखों को फेलाये हुए भ्रमरों की 
पंक्तियाँ ऐसी दिखाई पड़ रही थीं, मानों नील-पीतादि गुणों के द्रव्या- 
श्रित होने पर भी यह नील वर्ण (अपने आश्रयद्रव्य गजराज के शरीर 
से) प्रथक्‌ होकर सुशोभित हो रहा था । 
टिप्पणी--तात्पयं यह है कि गजराज के नदी के भीतर ड्ब जाने पर, उसके 
गण्डस्थलों पर मदजल के लोभ से मंडरान वाली भ्रमरावछठी ऊपर उड़ने लगी । 
वह उस समय ऐसी दिखाई पड़ रही थी मानों नील गण के द्रव्याश्रित रहने पर 
भी गजराज की नीलिमा ही द्रव्य से प्रथक होकर दिखायी पड़ रही हे । 
उत्प्रेक्षा अलंकार ॥ 
संसर्पिभिः पयसि गेरिकरे णुरागे- 
(5 शा 
रभ्मोजगभरजसाड्डनिषद्धिणा च ! 
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क्रीडोपभो 
गडोपभोगमनुभूय सरिन्महेभा- 
रिवि ए 
वन्योन्यवश्रपरिवतेमिव व्यधत्ताम्‌ ॥| ३६ ॥ 
अर्थ--नदी ओर विशाल गजराज ने जल से छूटकर बहने वाले 
गेरु धातुके रंगां से तथा (गजराज के) अंग में लगनेवाले पद्म के पराग 
. ०0 ( 65 5.० 
से, मानों लीलापूबक सुरति-सुख का अनुभव कर परस्पर अपने वस्तां 
का अदल-बदल कर पहन लिया हो । 
टिप्पणो--पहां नंद स्त्री ओर गजराज प््‌रुष हें । जलू-क्रोड़ा रूग्री संभोग 
का सुर छूट कर उन दोनों ने मानों एक दूसरे का वस्त्र जल्दी में पहन लिया हो । 
नंदा ने गजराज के अंग में ऊुगी हुई गेह की छालिमा को तथा गजराज ने नदी के 
प्रवाष्ट मं फूल हुए कम॒ठों के पराग को, अपने-अपने अंगों में लगेट कर, मानों परस्पर 
वस्त-गरिचतन कर लिया था। सुरति-क्रोडा के पश्वात्‌ शोघ्राता में स्त्रो-पुरुष का 
सत्र त्रायः बदल उठता है । उत्प्रेज्षा अलंकार । 
| की गैनां 
यां चन्द्रकेमेदजलस्य महानर्द 
200 ९ ७ ९. 0 च७ ५ 
नेत्रश्रिय॑ विकसतो विदधुगंजेन्द्राः । 
+ [4 [4० दिए 
ता गप्रत्यवापुरावलाम्बतम्ुत्तरन्ता 
च् ग्ननवनीलपयोजपत्र 
धाताड्ुलग्ननवनीलपयोजपत्र; ।। ४० ।। 
प्रब--गजराज चारों ओर जल में तैलविन्दु की भाँति फेलते हुए 
अपने मद के जल द्वारा चन्द्राकार मण्डलों से महानदियों की जो नेत्र 
शोभा बना रहे थे, उसे जल से स्नान करके निकलते समय अंगों में 
लगे हुए नूतन नील-कमल की पंखुड़ियों से वे (गजगज) उसी क्षण 
स्वयं भी प्राप्त कर रहे थे । 
. टिप्पणी--अर्थात्‌ दोनों की नेत्र शोभा समान रूप से बढ़ रही थी। गजराजों 
ने नदी की नेत्र-शोमा वढ़ाई और नदियों ने गजराज की। परिवृत्ति अलंकार । 
4 
प्रत्यन्यदन्ति निशिताडुशद्रमभिन्न- 
८ 5 + * 
निर्याणनियदसजं चलित॑ निषादी । 
छ. + छ रित्रढ़ि मानमागा 
रोद्धूं महेभमपरित्र्िमानमागा- 
वशमेति 
दाक्रान्तितो न वशमेति महान परस्य ।।४१॥। 
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अर्थ--प्रतियोगी गजराज पर आक्रमण करने के लिए दौड़ते हुए 
एक गजराज को महावत ने अपने तीक्ण अंकुश से कान के समीप 
गहराई से भोंक दिया और उससे रक्त बहने लगा किन्तु वह उसे रोकने 
हक ए ५७ ल्‍. 0 
में फिर भी असमथ रहा, (क्यों न हो) चलवान्‌ जबदस्ती से किसी के 
वश म॑ नहीं आते । 
टिप्पणी--अथ स्तिग्स्याय तलकार 
सेव्योएपि सानुनयमाकलनाय यन्त्रा 
नीतेन बनन्‍्यक्ररिदानक्ृताधिवासः । 
नाभाजि केवलमभाजि गजेन शाखी 
नान्यस्य गन्धमपि मानभृतः सहन्त ।॥|७४२॥।। 
अर्थ--महावत द्वारा बांधने के लिए किसी प्रकार चुमकार-पुचकार 
कर समीप में लाये गये गजराज ने अन्य जंगली गजराज के मद-जल 
से सुगंधि युक्त वृक्ष का, सेवन करने योग्य होने पर भी सेवन नहीं किया, 
किन्तु उसने उसे केवल तोड़ ही डाला | (क्यां न हो) अहंकारी लोग 
दूसरे की गन्ध भी नहीं सद्दन करते । 
टिप्पणी--अथ च्वरस्थांस अलकार । 
अद्रीन्द्रकुल्ञ चरकुज्ञ रगणडकाप- 
संक्रान्ददानपयसी वनपादपस्य । 
३२ स् शी च्टी 
सेनागजेन मथितस्य निजग्रसने- 
मंम्ले यथागतमगामि कुलरलीनाम्‌ ॥ ४३ ॥। 
अर्थ--र बतक पवत के कुझ्ों मं विचरण करने वाले गजराजों के 
७० ७ चर (५ छू ब फ् पक 
कपोलों के संघघण से लगे हुए मद-जलवबाले ऐसे वन के वृक्ष, जिन्हें 
सना के गजराजों ने तोड़ दिया था, अपने पुष्पों समेत सूख गये। इससे 
अमरों की पंक्तियाँ उनके पास जैस आई' बैसे ही उड़ कर चली गई । 
2 रा को 
नोच्चेयदा तरुतलेप मम्नुस्तदानी- 
माधोरणरमिहिताः प्रथूमूलशाखाः । 
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बन्धाय चिच्छि हक ही म्ने 
न च्छदुरिमास्तरसात्मनेव 
नेवात्मनीनमथवा क्रियते मदान्धे! | ४४ ॥। 
अथं--बड़े-बड़े गजराज जब ऊँचे वृक्षों के नीचे नहीं आ सके तब 
महावतों ने उन्हें तोड़ने के लिए कह दिया, जिससे उनकी मोटी-मोटी 
मूल शाखाओं को अपने बांधने के लिए उन्होंने (गजराजों ने) अपने आप 
ही बल-पूवक तोड़ डाला (क्यों न हो) मदान्ध लोग अपने कल्याण 
का काये नहीं करते । 
टिप्पणी--अर्थान्तरन्यास अलंकार । 
उष्णोष्णशीकरसजः ग्रबलोष्मणो5न्त- 
रुत्फूल्लनीलनलिनोदर तुल्यभासः । 
एकान विशालशिरसी हरिचन्दनेपु 
नागान्‌ बबन्धुरपरान्मनुजा निरासु+; ॥ ४५ ॥। 
अरथं--लोगों ने अथात महावतों ने (सँड़ से अथवा फण से ) गरमा- 
गरम मद या विष की बँदों को छोड़ने वाले, भीतर से अत्यन्त ताप वाले 
ध्पथवा प्रचंड नि:श्वास छोड़ने वाले, खिले हुए नीलकमल के अन्तर्भाग 
की भाँत कान्ति वाले एवं विशाल शिरों वाले नागां अथात्‌ गजराजों 
को हरिचन्दन के वृक्षों में वॉँध दिया और दूसरे नागों अर्थात्‌ सपोँ को 
वहाँ से निकाल दिया। 
टिप्पणी---तात्पर्य यह हे कि महावतों ने हरिचिन्दन के वृक्षों पर से सर्पो को 
भगाकर उन्हीं में गजराजों को बांबा। दोनों नागों के विशेषण एक ही है अतः 
प्रकृतर्लेष अलंकार । 
कण्ड्यतः कटथ्रुवं करिणो मदेन 
स्कन्ध॑ सुगन्धिमनुलीनवता नगस्य । 
स्थूलेन्द्रनीलशकलावलिको मलेन 
कण्ठेगुणत्वमलिनां वलयेन भेजे ॥ ४६ ॥। 
अर्थ--गण्डस्थल को खुजलाने वाले गजराज के मददल की सुगन्धि 
से युक्त पवत के वृक्ष के स्कन्ध में लगी हुई, बड़े-बड़े इन्द्रनील मणि के 
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टुकड़ों की भाँति मनोहर भ्रमरों की माला उनके कण्ठहार के समान 


शोभा पाने लगी । अर्थात्‌ वह इन्द्रनील मणि की कण्टी के समान 
दिखाई पड़ने लगी । 
टिप्पणी--रूपक अलंकार । 
0 ्च हे 
निधृतवीतमपि बालकमुल्ललन्तं 
हर 0 ८७ 
यन्‍्ता क्रमेश परिसान्त्वनतजनाभिः । 
शिक्षावशेन शनकेव शसमानिनाय 
शास्त्र हि निश्चितधियां क्व न सिद्धिमेति ।॥४७॥ 
अर्थ--एक महावत ने अंकुश एवं पादाघांत आदि को न मानने 
वाले ओर इधर-उधर कूदने वाले पाँच बप के गज-किशोर को अपने 
गज-शाख्राभ्यास के बल से चुमकार-पुचकार कर तथा तजना देकर 
धीरे धीरे वश में किया । (क्यों न हो) असंदिग्घ बुद्धि वालों का शाम्त्र 
कहां सिद्धि नहीं प्राप्त करता ? 
टिप्पणी--अर्थान्त रन्यास अलंकार । 
स्तम्भ॑ महान्तमुचितं सहसा. मुमीच 
दान ददावतितरां सरसाग्रहस्तः । 
बद्धापराणि परितो निगडान्यलावी- 
त्स्वातन्त्रयमुज्ज्वलमवाप करेणुराजः ।। ४८ ॥ 
अर्थ-एक गजराज ने अनियंत्रित स्वच्छन्दता प्राप्त की। उसने 
अपने चिर-परिचित महान्‌ स्तम्भ को एकाएक तोड़ दिया, हस्त 
(शुण्ड) के अग्रभाग को आद्र (गीला) कर के भ्रचुर मात्रा में दान 
दिया अथात्‌ मदजल को गिराया, तथा चारों ओर से पिछले पेरों 
को बांधने वाली बेड़ियों को तोड़ डाला। 
टिप्पणी---गजराज की भांति राजा भी उज्ज्वल स्वतंत्रता की प्राप्ति इसी 
प्रकार करता है । वह भी सबसे प्रथम अपनी महान्‌ जड़ता को तोड़ता हे, हाथ में 
जल लेकर ब्राह्मणों को विपुल दान देता है तथा बंधे हुए शत्रुओं की बेड़ियां तोड़ता 


ब्थे 


हे 
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जे जनेमकुलिताक्षमनाददाने 

मंरू्धहस्तिपकनिष्ठु रवोदनामिः । 
गम्भीरवेदिनि पुर; कवल॑ करीन्द्रे 

मन्दो5उपि नाम न महानवग्रृद्य साध्य। ।४६।। 


अर्थ--एक गम्भीरवेदी गजराज कुपित महावत द्वारा अत्यन्त 
निष्ठुरतापूवक चाबुक लगाये जाने पर भी आंखें मुंद कर जब खड़ा ही 
रह गया और उसने अपना ग्लास भी नहीं ग्रहण किया तब लोगों ने जान 
लिया कि सचमुच जो महान पुरुष होते हैं व मन्द शक्ति होने पर भी 
वलात्कारपूवक वश में नहीं लाये" जा सकते अथवा बलवान व्यक्ति, 
चाहे वह मूख ही हों तो भी कष्ट पहुँचाकर साध्य नहीं किये जा सकते । 

टिप्पणी--गंभीरवेदी अथांत्‌ मंद वृद्धि जयबा मदोन्मल हाथी, जो चाबुक 
वे; मारने पर भी सोधे नहीं चलते अयवा बहुत सिखाये जाने पर भी नहीं 
सीखते । कहा गया हे:-- ल्वग्भेदात्‌ शोणितस्रावात्‌ मांसस्थ चव्यवनादपषि । 
आत्मान यो न जानाति तस्य गभीरबेदिता। अयबा चिसकालेन यो वेत्ति 
शिक्षां परिचितामपि । गंभीरवेदी विज्ञेयः स गजों गजवेदिभि: । अर्थान्तरन्यास 


अलंकार । 


लिप्तं पुरा न जगहे मुहरिक्षुकाएड 
नापेत्षते सम निकटोपगतां करेणुम्‌ । 
पस्मार वारशपतिः परिसीलिताक्ष- 
मिच्छाविदारवनवासमहीत्सवानाम्‌ । । ५० ।। 
अर्थ--एक गजराज ने बारस्वार आगे डाले गये इख के टुकड़ों को 
नहीं ग्रहण किया, तथा अपने समीप में आई हुई हथिनी की ओर भी 
अपेक्त ; नहीं की; किन्तु बह दोनों आँखां को मूंद्र कर अपने बन- 
वासकालिक स्वेच्छाविहार के महान आनन्द का ही स्मरण करता 
रश्हा । 
टिप्पणो---क्राव्यालिंग अलंकार । 
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दुःखेन भोजयितुमाशयिता शशाक 
तुज्ञाग्रकायमनमन्तमनादरेण । 
शो श्र [कक 
उातल्तप्तहस्ततलद त्तावधानापरएड- 
नेहसतिस्नपितबाहरिमाधिराजम ।। ५१ ॥। 
अर्थ--ऊपर उठाई गई दोनों हथेलियों पर रखे गए हाथी को दिए 
जाने वाले पिण्ड से चूते हुए घ्रृत आदि से,गीली बाहों से, हाथी को 
खिलाने वाला, अत्यन्त उन्नत शरीर वाले एक गजराज को, जो अबज्ञा 
वश अपने सुग्ब को नीच नहीं रुका रहा था, दुःख के साथ खिला सका। 
टिप्पणी---जो रवभावल: ऊच झाग टोल ढ ओर उस पर भी अहकार ग्रस्त 
टोले हर, उन्हें कौन गम्थ कर सकता हे 
ग़क़ांशकीपरचितानि निरन्‍्तरामि- 
पण्मान राश्यावततान नराधपानाम । 
चन्द्राकतानर गज़मभणएडालकासरूच्च- 
नीलाश्रयंक्तिवरिवेतनिवा विजरमु३ ॥५२॥ 
अर्थ--श्वत बच्चों से विरचित, (दूसरे पक्ष में, श्वेत सूक्ष्म तेजस्वी 
अवयवों से व्याप्त) रम्सियां से तने हुए (पक्ष मं, किरणों से विस्तृत) 
चन्द्रमा के समान दिखाई पड़न वाल राजाओं के शिविर अत्यन्त सघन 
बंधे हुए गजराजों के घरों से घिर कर ऐसे दिखाई पड़ रहे थे मानों 
(चन्द्रमा) काले बादलों की पारिधि में पहुँच गया हो । 
टिप्पणो---उत्थेज्षा अलंकार । 
ह रू 
गत्यूनमागंगतयो5पि गतोरुसागाः 
स्वर समाचकृषिरे श्रुवि वेल्लनाय । 
आर बी शिव फ कल 
दर्पोदियोललमितफेन जलानुसार- 
न (5 
सेलक्ष्यपल्ययनव्रपदास्तुरद्भा। ॥| ४३ ॥। 
अथं--अपनी गति से म्रग की गति को मन्द करने वाले, दूर का 
भाग तय करके आने वाले तथा भीतरी तेज के प्रकट होने से निकले 


१४० शिशुपालव ध 


हुए पसीने एवं फेन के जल के प्रसार से जिनकी जीन और तंग की 
रस्सी का स्थान स्पष्ट हो रहा था| ऐसे अश्वों को धरती पर लोटाने 
के लिए धीरे-धीरे खींचा जाने लगा। 
टिप्पणी---इस इलोक के प्रथम चरण में विरोवाभास अलंकार हैँ। “गत्यून- 
मार्गगतयो5पि गतोरूमार्गा:” साधारणतः इसका अर्थ इस प्रकार होगा, “मार्ग की 
गति में विशिष्ट गमन से होन होने पर भी बहुत दूर का मार्ग तय करने वाले । जो 
विशिष्ट गमन शील नहीं है वह बहुत दूर का मार्ग किस प्रकार तय कर सकता हे? 
यही विरोध है, किन्तु ऊपर दिए गए अथ॑ से अर्थात्‌ “अपनी गति से मृग की गति 
को मन्द करने वाले से विरोध का परिहार हो जाता हैं 
का 40 (८ 
आजिपध्रति प्रणतमूधनि बाहिजे5्श्वे 
तस्याद्ञसज़्मसुखानुभवात्सुकाया; । 
नासाविरोकपवनोबलसितं तनीयो 
विशिप शी श्र 
रामाश्वताम्व जगाम रज। शाथव्या। ! ३४।। 
अर्थ--बाहि अर्थात्‌ वतमान बलख देश के उत्पन्न घोड़ों के, शिर 
को नीचे रुका कर (अथवा प्रग्गाम पूवेक) गन्ध ग्रहण करते समय 
(चुम्बन करते समय) नासिका के छिठों से निकल हुए पवन द्वारा 
ऊपर उठी हुई प्रथ्वी की सूच्म घृूल, इस प्रकार दिखाई पड़ रही थी 
मानों उन घोड़ों के लोटने (आलिगन करने) से उनके अंग-स्पश से 
उत्पन्न सुख के अनुभव के लिए उत्सुक घरती के रोमाज़्् हों । 
टिप्पणी--उत्प्रेज्ञा अलंकार । 
हेम्नः स्थलीपु परितः परिवृत्त्य बाजी 
ब्ड ५ (40 थ 34० 
उनच्चन्‌ व आवततायतकशपाक्त; । 
ज्वालाकणारुणरुचा निकरेण रेशोः 
> 33 «जल ज्ञ 
शपरण तजस इवात्लसता राज ॥ ४४ ॥। 


अर्थ--सुवशमयी धरती पर चारों ओर लोट कर (धूल निकालने 
के लिए) शरीर को कंपाता हुआ अतएव, विस्तृत अयाल बाला अश्ब, 
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अग्नि की कणों के समान कान्ति वाली लाल रंग की धूल के समूहों से 

(उस समय) इस प्रकार सुशोभित हो रहा था मानों अत्यन्त प्रबल होने के 

कारण उसके भीतरी तेज के अतिरेक ही बाहर निकल रहे हों । 
टिप्पणी--उत्प्रेज्ञा अलंकार । 


दन्तालकाधरणानश्चलपाशणशथुस्म- 
मर्धोदितो हरिरिबोदयशैलमून्ः । 

स्तोकेन नाक्रमत वल्‍लभपालमुच्चेः 
श्रीवृत्तकी परुषफोन्नमिताग्रकाय। ।। ५६ ॥। 


अर्थ--पिछले दोनों पैरों को धरती पर टेक कर अगले दोनों पेरों 
“से अग्रभाग को ऊपर उठाए हुए, उदयाचल के शिखर पर विराजमान 
अध उदित सूर्य नारायण की भाँति स्थित श्रीवृत्ष नामक विशेष भैँवरी 
वाला अश्व, लगाम (के दोनों छोरों) को निश्चलता के साथ दोनों 
हाथों से पकड़े हुए कोचचान को तनिक भी गिराने में समथ नहीं 
हो सका । 

टिप्पणी----उपमा अलंकार । 


रेजे जनेः स्नपनसान्द्रतराद्रमूर्ति- 

दे वेरिवानिमिषदरश्टिमिरीक्ष्यमाणः । 
श्रीसन्निधानरमणीयतरोड्थ उच्च 

रुत्चेश्रवा जलनिधेरिव जातमात्र; | ५७ ॥ 


अर्थ--सद्यः स्नान के कारण अतिशय गीले शरीर वाला, विस्मय 
के कारण देवताओं के समान निनिर्मेप दृष्टि से देखा जाता हुआ, 
अति शोभा से युक्त होने के कारण अत्यन्त रमणीय (पक्त में, लक्ष्मी 
के सन्निहित होने के कारण मनोहर) एक ऊँचा अश्व, समुद्र से सद्यः 
उत्पन्न उच्चे:अभ्रवा की भांति शोभा पा रहा था। 

टिप्पणी---उपमा अलंकार । 
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पर शा ही पे. । 
अश्रावि भूमिपतिश्रिः क्षणवीतनिद्र- 
रक्षन पूरो हरितक मदमादधानः । 
ग्रीवाग्रलोलकलकिड्लिणिकानिना द- 
हो ० (३ 
मिश्र दधदशनचचरशब्दमश्ः ।। ४५८ ॥। 
अर्थ--निवास-स्थान के आगे ही हरी-हरी घास को खाते हुए 
अतणएव कण्ठ में बंधी हुईं चंचल घंटियों के मनोहर एवं अव्यक्त 
शब्द से मिश्रित दाँतों के चुर-चुर शब्द करने वाले और इसी कारण 
(सुनने वालों के चित्त में) आनन्द उत्पन्न करनेवाले अश्वों (के शब्दों ' 
को, क्षण भर पूब ही निद्रा त्याग कर उठनेवाले राजाओं ने सना । 
टिप्पणो---स्वभावोक्ति अलूुकार । द 
(१ ला सहे 
उत्खाय दर्पंघलितेन सहेव रज्ज्वा 
+ शा 
कील॑ प्रयत्नपरमानवद्॒ग्रहेश । 
आकुल्यकारि कटकस्तुरगण तूणः 
मश्वेति विद्रतमनुद्रवताइवमन्यम्‌ ॥। ४६ ॥। 
अर्थ-- (बल के) गव से चंचल एक अश्व ने उछल कर रस्सी के 
साथ ही अपने खूँटे को उपार लिया और वेगपूबक दोड़ते हुए एक 
दूसरे अश्व को “यह घोड़ी हे--ऐसा श्रम कर के उसके पीछे भागते हुए 
अनेक प्रयत्न करने वाले मनुष्यों से भी नहीं पकड़ा गया और इस 
प्रकार पूरे शिविर को उसने व्याकुल बना दिया । 
टिप्पणी---स्वभावोक्ति अलंकार । 


अव्याकुलं प्रकृतमुत्तरधेयकर्म- 
धाराः प्रसाधयितुमव्यतिकीणरूपाः । 
सिद्ध मुखे नवस वीथिषु कश्चिदस्वं 
वाल्गाविभागकुशलो गमयांबभूव || ६० ॥; 
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अथं-- लगाम के नियंत्रण में निपुण एक घुड़सवार अव्यग्न स्वभाव 
वाले, भल्नी भाँति सुसज्जित एवं मुख कमे अर्थात्‌ छहों दिशाओं में 
मुख करने में प्रवीण एक अश्व को युद्धादि के उत्तर काल में करने योग्य 
कार्यो' के लिए असंकीण रूपा अर्थात्‌ स्पष्ट धारा? नामक विशेष गति 
को सिखाने के लिए, नव प्रकार की वीथियों का अभ्यास कराने लगा-- 


मुक्तास्तणानि परितः कटक चरन्त- 
ख॒त्यद्वितानतनिकाव्यतिपद्धभाजः । 
सख्र; सरोपपरिचारकवार्यमाणा 
दामाश्चवलस्वलितलोलपदं तुरंगा; || ६१ ॥ 
अथं-- (बिहार के लिए बन्धन से) मुक्त किये गये, शिबिर के चारों 
ओर घास चरते हुए कुछ अश्व टूटी हुईं तम्बू की रम्सियों से फेंस गये 
थे । उन्हें रोप के साथ परिचारक लोग रोक रहे थे--ओर वे तम्बू की 
रस्सी को बाँधने के लिए गाड़े गये खूटें में अपने चंचल पेरों के फंस 
जाने से गिरते-पड़ते फिर से भागने की चेष्टा कर रहे थे । 


टिप्पणी---स्वभावोक्ति अलंकार । 


उत्तीशभारलघुनाप्यलघूलपोध- 
सोहित्यनिःसहतरेश तरोरधस्तात्‌ । 
रोमन्थमन्थरचलद्गुरुसास््रमासां 
चक्रे निमीलदलसेक्षणमोक्षकेश ।। ६२ ॥। 


अर्थ--पीठ पर से भार का उतार देने के कारण हल्के किन्तु 
वड़ी-बड़ी घासों को चरने से जिनका पेट भर गया था और जो भारी 
शरीर वाले अथ|त्‌ आलस्य यक्‍त हो गये थे--ऐसे बैलों के समूह वृत्त 
के नीचे धीरे-धीरे जुगाली करते हुए बैठे थे और उससे उनका विस्तृत 
गलकम्वल धीरे-धीरे हिल रहा था ओर दोनों आँखें आलस्य से भर कर 
अधमेँदी हो रही थीं । 
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टिप्पणी---स्वभावोक्ति अलंकार । 
कप नी ८ + 
मृत्पिण्डशेखरितकीटिभिरधंचन्द्रं 
ध्रुद्धंछ शिखाग्रगतलक्ष्ममल हसद्धिः । 
उच्छज्ञितान्यबृषभाः सरितां नदन्तो 
राधांसि धीरमवचस्करिरे महोत्षाः ६३ ॥। 
थं--बड़े-बड़े साँड़, गीली भूमि को ओऑंड़ने के कारण जिन 
के अगले छोरों में गीली मिट्टी लगी हुई थी और जो इस प्रकार दोनों 
छोरां पर मृगचिह से सशोमित अधचन्द्रमा का उपहास कर रही थीं 
ओर दूसरे साड़ों की सीगां को उखाड़ दिया था -ऐसी सींगों से नदी 
के तट को बड़े जोर-जोर से गरजते हुए उखाड़ने लगे । 
टिप्पणी---ब्रलवान बेल या सांड मस्ती के कारण अपन प्रतिद्वन्द्दी को देखकर 
धरती ऑडने लगते हैं ओर जोर-जोर से हकड़ने लगतें हैं। उनको इसी क्रीड़ा को 
वप्रक्रीडा कहते है । गोली मिट॒टो जब सीगों के दोनों छोरों पर लग गयी थी तो उप्त 
समय वह अधं-चन्द्रमा का उपहास कर रही थीं। इसमें अतिशयोक्ति अलंकार हैं। 
मेदस्विनः सरभसोपगतानभीकान 
भइकत्वा पराननइहा मदहृराहवन । 
ऊज स्शलेन सरभीरनु निःसपत्न 
जग्मे जयोद्धु रविशालविषाणमुक्ष्या ।। ६४॥ 
अथे--अनेक मोटे-तगड़े कामातुर साँड़ वेगपूषक गौओं के पीछे- 
पीछे दौड़ रहे थे। एक अति बलवान्‌ साँड़ बारंबार उन्हें कुश्ती में पछाड़ 
कर अपनी विजयिनी विशाल सींगां को ऊंचा उठाकर अकेले ही उन 
गौओं के पीछे-पीछे चलने लगा। 
बिश्राशमायतिमतीबृथा शिरोधि 
प्रत्यग्रतामतिरसामधिक॑ द्धन्ति । 
लोलोष्टमोष्ट्रकमुदअमुखं तरूणा- 
मरश्नलिहानि लिलिहे नवपल्‍लवानि ॥ ६५॥। 
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अर्थ--लंबी गरदन वाले ऊंटों के समूह अपना मँँह ऊपर उठाकर 
बादलों को स्पश करने वाले, वृक्षों के अत्यन्त रसयक्त स्वादिष्ट ओर 
नये-नये कोमल पत्तों को अपने चंचल आओठों को डुलाते हुए खाने 
लगे । उस समय उनकी लंबी गरदन धारण करना साथक हो गया । 

टिप्पणी--यदि उतकी लंव्री गरदन न होती तो ऊंवे-ऊँवे व॒क्षों के नये 
कोम ल पत्तों को वे भला क्‍यों पा सकते थे ? 


९ ला 0 सह के ७ ५ 
साथ कथाचदाचतः पचुमदपत्र- 
रास्थान्तरालगतमाम्रदलं म्रदीयः 
दासेरकः सपदि संवलितं निषादे- 
0 ५ 6 रत ० 
वबष्र पुरा पतगरांडव नैजंगार ॥| ६६ ॥। 
अर्थ--खाने में अभ्यस्त नीम के पत्तों के साथ धोखे में आम का 
जो एक कोमल पत्ता (किसी) ऊंट के मुख में चला गया था, उसको उसने 
शी ९ 
चट पट उसी प्रकार बाहर डउगल दिया जिस प्रकार गरुड ने पूवकाल 
में स्लेच्छां का भक्षण करते समय, उनके साथ धोखे से एक ब्राह्मण 
को निगल कर चटपट उसे उगल दिया था । 
टिप्पणो--पुराणों की एक कथा के अनुसार पूर्वकाल में गरुड ने म्लेच्छों 
से अप्रसन्न होकर उन्हें जब निगलना शुरू किया तो अकस्मात उनका गला जलने 
लगा । जब उन्होंने उगला तो देखा कि वह म्लेच्छ नहीं एक ब्राह्मण था। 


स्पष्ट बहि; स्थितवते5पि निवेदयन्त- 
श्वेष्टाविशेषमनुजीविजनाय राज्ञाम । 
वेतालिकाः स्फुटपदप्रकटाथम॒च्चे 
भोंगावली; कलगिरोउवसरेषु पेठु$ ।|६७॥। 
अर्थ--बाहर बैठे हुए भी सेवकों के लिए राजाओं के तत्काल के 
कार्यो' को स्पष्ट रूप से बतलाने के लिए, मघुर भाषी वन्दीगण, उच्च 


स्व॒र से सुबोध भाषा में अपने पदों का पाठ करने लगे। 
५१० 
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टिप्पणी---राजाओं के सेवक खेमे के बाहर आज्ञा जानने के लिए उत्सुक रहते 
थे, किन्तु वे खेमे के भीतर तो जा नहीं सकते थं, अतः बंदी छोग अपने-अपने राजा 
के उस समय के कार्यो को स्पष्ट रूप से बतलान के लिए भोगावली का पाठ कर 
रहे थे। राजाओं के स्नान, ध्यान, पूजादि क्रियाओं का वर्णन करने वाली गाथा को 


भोगावली कहते हें । 
उन्नम्रताम्रपटमणडपमणिडित त- 
दानीलनागकुलमंकुल माबभासे । 
संध्यांशमिन्नधननकब रितान्तरीक्ष- 
लक्ष्मीविडम्बि शिबिरं शिवकीतनस्यथ ।॥। ६८। 
अर्थ--ऊंचे-ऊँचे लाल रंग के तम्बुओं से सुशोभित तथा काले-काले 
हाथियों के समूहों से घिरा हुआ मंगलकीतिं भगवान श्रीकृष्ण चन्द्र 
का वह शिविर सन्ध्या की किरणों से लाल वण के मेघों से चित्रित 


नीले आकाश की तरह शोभा दे रहा था। 
टिप्पणी---उपमा अलंकार । 


हे 


धरस्योद्धर्ताउसि त्वमिति ननु सबंत्र जगति 
प्रतीतस्तरिकि मामतिभरमधः ग्रापिपयिषु) । 
उपालब्धेवोच्चेगिरिपतिरिति श्रीपतिमसो 
बलाक्रान्तः क्रीडद्द्विरदमथितोवीरुहरबेः ।। ६६ | 


अर्थ--( श्रीकृष्ण की) सेना से आक्रान्त रेवतक, हाथियों द्वारा 
क्रीडा में तोड़े जाते हुए वृक्षों के (शब्दों) द्वारा मानों श्रीकृष्ण जी से 
चिल्लाकर यह उलाहना दे रहा था कि--हे हरि! तुम तो सत्र 
पवतों के उद्धारकर्तता के रूप में विख्यात हो तो फिर अत्यन्त भार से 
बोमिल मुझे क्‍यों और नीचे (पाताल) की ओर ले जा रहे हो । 

टिप्पणी---समूचा रेवतक यदु-सेना से भरा हुआ था। सेना के असंख्य हाथी 
क्रीडा करते हुए उसके व॒क्षों को तोड़-फाड़ रहे थे और चारों ओर से उसी की जोरों 
को आवाज आ रही थी कवि उसी आवाज की उत्ल्रेक्षा करते हुए कहता है मानों स्वयं, 
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रंबतक श्रीकृष्ण जी को उलाहना दे रहा था कि--- है हरि ! आप तो गोवर्धन को 
ऊपर उठाकर पव॑तों के उद्धारक के रूप में विख्यात हैं तो मेरा ऐसा कौन-सा अपराध 
है जो पहले ही से में भारी बोक से व्याकुल थाऔर फिर आप समूची सेना के बोझ 
से दबाकर मुझे और नोचे (पाताल) की ओर छे जा रहे हैं । शिखरिणी छन्द । 
लक्षण :--रसेरुद्रेश्छिन्ना यमनसभलाग: शिखरिणी । 


श्री शिशुपालवध महाकाव्य में सेना निवेश नामक 
५ वाँ रे 
पाँचवाँ सग समाप्त । 


री श्5 
छठा सग 
अथ रिसंसुममुं युगपद्गिरों क्रतयथास्व॒तरुप्रसवश्रिया । 
ऋतुगणेन निषेवितुमादधे भ्रुवि पद विपदन्तकृतं सताम_।॥॥१॥ 


अर्थ--इसके बाद सज्जनों की विपत्ति का नाश करनेवाले भगवान 
श्रीकृष्ण ने रेवतक पर विहार करने की इच्छा को। (यह देख कर ) 
वसन्‍्त आदि सभी ऋतुएँ अपने-अपने विशेष फूलों तथा फलों की 
शोभा घारण किए हुए धरती पर एक साथ ही आ पहुँची । 

टिप्पणी--इस पूरे सर्ग में यमक नामक शब्दालंकार तथा द्रुतविकेबित' छत्द 
हे । द्रतविलंबित का लक्षण है--द्रुतविलंबितमाहू नभोभरी ।_ 


नवपलाशपलाशवन पुर। स्फुटपरागपरागतपड्कजम_ । 
मदुलतान्तलतान्तमलोकयत्स सरमि सुरभि सुमनोभरेः ॥२ ॥ 
अर्थ--भगवान श्रीकृष्ण ने सवश्रथम उस चसन्‍्त ऋतु का दशन 
किया जिसके कारण पलाशों के बन में नये-नये पत्ते निकल आये थे, 
पराग से भरे हुए कमल खिन्न गए थे, घूप को गर्मो से लताओं के 
कोमल पत्ते कुछ मुरभा गये थे ओर विविध प्रकार के फूज्ञों से मनोहर 
सुगन्ध निकल रही थी । 
विजुलितालकरपंहतिराम शन्द गदशा श्रमवारि ललाटजम_। 
तनुतरड्गतति सरसा दलत्कुतअलयं वलयन्मरुद्ववों ॥ हे ॥ 
अथं--म्ग के समान नेत्रों वालो रमणियों को केशएशशि को 
हिलाता हुआ, उनके ललाट पर छाड हुई पस्तीनों को बूँरों को सुखाता 
हुआ, सरोवरों में छोटी-छोटी लहरियों को उठाता हुआ तथा कमलों 
को विकसित करता हुआ मलयानिल बहने लगा । 
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तुलयति सम विलोचनतारकाः कुरबकस्तबकव्यतिषड्रिणि । 
गुशवदाश्रयलब्धगुणोदये मलिनिमालिनि माधवयोषिताम ।॥।४॥ 

अथ--कुरबक के श्वेत रंग के कुसुमों के गुच्छों पर बैठने के 
कारण श्वेत रंग के संसग से अत्यधिक चमकते हुए नीले रंग के 
अमरों की नीलिमा भगवान श्रीकृष्ण की ख््रियों के नेत्रों को कनीनिका 
की कालिमा की समानता कर रही थी। 

टिप्पणी---जिस प्रकार श्रीकृष्ण भगवान्‌ की स्त्रियों के ब्वेत नंत्रों में काली 
कनीनिका शोभा दे रही थी उसी प्रकार क्रबक के दवेत पुप्पों के गच्छों में बेठे हुए 
भ््रमरों की अत्यधिक कालिमा भी शोभा दे रही थी। श्वेत वस्तु के बीच में पड़ने 
से काली वस्तु और भी अधिक चमकने लगती हैँ । उंपमा अलंकार । 
स्फुटमिवोज्ज्वलकाश्वनकान्तिभियुतमशोकमशोमत चम्पकेः । 
विरहिणां हृदयस्य मिदाभृतः कपिशितं पिशितं मदनाग्निना ॥५॥ 

अर्थ--शुद्ध सुबण की कान्ति के समान चम्पा के पुष्पों के बीच 
में फूले हुए अशोक के पुष्प इस प्रकार शोभायमान हो रहे थे मानों 
विदीण-हृदय विरहियों के (हृदय के) चारों ओर कामाग्नि से पीला 
पड़ा मांस-खण्ड हो । 

टिप्पणो---उत्प्रेक्षा अलंकार । किन्तु इस उत्प्रेक्षा में कवि ने बड़ा जुगुप्सित 
चित्रण किया हें, इस में सुरुचि के सिवा करुचि ही अधिक दिखाई पड़ती हें । 
स्मरहुताशनमुमरचूणतां दधुरिवाम्रवशस्य रजःकणाः 
निपतिताः परितः पथिकवजालुपरि ते परितेषुरतो भृशम्‌ | ६॥ 

अर्थ--आम के वनों का रज:कशण, मानों काम रूपी अग्नि के 
तुषानल (भूसी की आग, जो बहुत तेज होती हैं) के मुरमुराते हुए चूण 
के समान, पथिकों के ऊपर पड़ कर उनको अधिक से अधिक सन्‍्ताप 
पहुंचाने लगे । 

टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार । 
रतिपतिप्रहितेव कृतक्रधः प्रियतमेषु वधूरनुनायिका । 
बकुलपृष्परसासवपेशलध्वनिरगानिरगान्मधुपावलि। ।।७॥। 
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अर्थ--अपने प्रियतर्मों के ऊपर क्रुद्ध (मानिनी) स्त्रियों को उनके 
पति के) पास भेजने वाली मानों कामदेव से प्रेरित-की भाँति बकुल 
अर्थात्‌ मौलसिरी के पुष्प-रस-रूपी आसव कें पान से अधिक मधुर 
स्वर वाली अमरों की पंक्तियाँ वृक्षों से बाहर निकल पड़ी । 

टिप्पणी---तात्पयं यह हे कि वृक्षों के बाहर निकलने वाले भ्रमरों की मधुर 
ध्वनि सुनकर मानिनी स्त्रियाँ अपना मान त्याग कर स्वयं पति के पास जाने को 
उद्यत होने लगीं । कवि उसी की उत्प्रेक्षा करता हूँ मानों उसं भ्रमर पंक्ति को स्वयं 
कामदेव ने प्रेरित किया हो । उत्प्रेक्षा अलंकार । 


प्रियसखीसरुशं गप्रतिबोधिताः किमपि काम्यगिरा परपृष्टया । 
प्रियतमाय वषुगरुमत्सरब्छिद्रयादुरनावितमड़ना। ।। ८ ॥। 


अर्थ--भारी द्वेंष (गंभीर मान) को काट फेंकनेवाली, मनोहर वाणी 
बोलने वाली प्रिय सखी के समान कोयलों द्वारा, कुछ रहस्य पूर्ण बातों 
से प्रतिबोधित कामिनियाँ प्रियतम की .प्राथना. के बिना ही उन्हें अपना 
अज्भ समर्पित करने लगीं । . . : 

टिप्पणो--अर्थात्‌ कोयल की कक सनते हो मानिनी स्त्रियों का मान दूर 
हो गया और वे स्वतः अपने प्रियतमों को अपना अंग समपंण करने लगीं । कवि 
इसकी उत्प्रेक्षा करता हे कि मानों प्रिय सखी के समान कोयले उन्हें मधर स्वर में 
कछ एसी रहस्य की बात बता जाती हू कि उन्‍हें अपना मान तोड़ना हो पड़ता 
है । उत्प्रेक्षा अलंकार । 


मधुकरेरपवादकरेरिव स्म्रतिशुवः पथिका हरिणा इवे । 
कलतया वचसः परिवादिनीस्व॒रजिता रजिता वशमाययुः ॥६॥ 


अर्थ--म्रगों को धोखा में डालने के लिए घण्टा आदि कुत्सितवाद्यों 
को बजानेवाले बहेलियों के समान मधुकरों ने, परिवादिनी नामक 
वीणा विशेष के स्वर को पराजित करने वाली अपने गुझ्लार की मधुरता 
से हरिणों के समान, पथिकों के चित्त को हर लिया और उन्हें काम- 
देव के वश में कर दिया । 

टिप्पणी---जिस प्रकार बहेलियों के मोहक वाद्य से मुग्ध मृग उनके गडढ़ों में 
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जाकर गिर पड़ते है उसी प्रकार भ्रमरों के गुंजार की मब्रुरता से मुग्व पथिक काम 
के वश में हो गये । । उपमा अलंकार । 
समभिसृत्य रसादवलम्बितः प्रमदया कुसमावचिचीषया । 
अविनमन्न रराज वृथोच्चकैरनृतया नृतया वनपादप३ || १० ॥। 
अर्थ--एक कोई रमणी पुष्प चुनने की इच्छा से बड़े प्रेम के साथ 
एक ऊँचे वन्य वृक्ष की शाखा को अपने हाथों से नीचे झुका रही थी 
किन्तु वह नीचे नहीं भुकी । इस प्रेकार निष्फल पुरुषाथता को ढोनेवाले 
उस ऊचे बन्य वृक्ष की कुछ भी शोभा नहीं हुई । 
टिप्पणी--उस पृछ्ष को परुषार्थता व्यर्थ ही ह॑ जो किसी रमगी द्वारा हाथ 
पकड़ने पर भी उसके प्रति द्रवित न हो। वस्तुतः उसे तो नपंसक ही कहना चाहिए। 
इसी प्रकार कवि की दृष्टि मे उस ऊँने वृक्ष को ऊँच।ई व्श्थं ही ह जो एक रमणी 
की इचछा-पूर्ति न कर सका । 
[नीचे के तीन इलोकों में कोई एक रसिक अपनी प्रिया को भ्रमरों से डराकर 
स्वयं आलिगन प्रदान करने का सुख उठाना चाहता हैं ।] 
इृदमपास्पय विरागि परागिशीरलिकदम्बकमम्बुरुहां ततीः । 
स्तनभरेश जितस्तबकानमन्नवलतेवलते5मिम्नखं तव ॥| ११ ॥ 
सुरभिशि श्वसिते दधतस्तपं नवसुधामधुरे च तवाधरे । 
अलमलेरिव गन्धरसावम्‌ मम न सोमनसो मनसो सुदे ॥॥१२॥ 
इति गदन्तमनन्तरमड्रना भ्रुजयुगोन्नमनोचतरस्तनी । 
ग्रणयिनं रभसादुदरभअया वलिभयाल्रिमयादिव सस्वजे।।१ ३॥ 
अर्थ--एक रसिक अपनी प्रियतमा से कहने लगा--<स्तन के भारों 
से पुष्प-स्तबकां के कारण भुकी हुई नवीन लता को पराजित करने 
वाली ! प्रियतम ! यह विरक्त अ्रमरों के समूह परागयुक्त कमलों के 
समूहों को छोड़कर तुम्हारे मुख की ओर दोड़े चले आ। रहे हैं । (क्यों 
दौड़े चले आ रहे हैं, सो सुनो--) हे सुन्दरि ! तुम्हारी सुगन्धित श्वासों 
की वायु में तथा नवीन सुधारस के समान मधुर अधरों में तृष्णा घारण 
करनेवाले इस भ्रमर समूह की भांति ही इन लता-पुष्पों की सुगन्धि 
तथा मधुरता मेरे मन को भी आनन्द नहीं दे रही है |? अपने प्रियवम 
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के ऐसा कहने पर वह सुन्दरी अपने प्रियतम से भटपट ऐसी लिपट 
गयी मानों वह सचमुच भ्रमरों से भयभीत हो गयी हो। आलिगन 
करने के लिए दोनों हाथों के ऊपर उठा लेने से उसके स्तन श्रधिक 
ऊंचे हो गये तथा त्रिवली से सुशोभित उसका उद्र भाग स्पष्ट दिखाई 
पड़ने लगा | 

टिप्पणो---नायक चाहता था कि उसकी प्रियतमा स्वयं दौड़कर उसका 
गाढ आलिगन करे । लताप प्प के पास उड़ते हुए भ्रमरों को दिखाकर उसने उसे 
डरा दिया। फिर तो नायिका स्वयं दोड़कर उससे कटपट लिपट गयी । वस्तुतः दोनों 
के अन राग ही से ऐसा हुआ, भ्रमरों का भय तो एक बहाना मात्र था। प्रथम इलोक 
में भ्रान्तिमान, द्वितीय में उपमा, अनुप्रास और यमक की विजातीय संसृष्टि तथा 
तृतीय में यमक अलंकार हें । 
वदनसोरभलोभपरिश्रमद्भ मरसंश्रमसंभृतशोभया । 
चलितया विदधे कलमेखलाकलकलो5लकलोलद्शान्यया ।।१४।॥ 

अर्थ--एक सुन्द्री के मुख की सुगन्ध के लोभ से एक अभ्रमर उसके 
ऊपर मँड़राने लगा, उसके भय की घबराहट से सुशोभित वह सुन्दरी 
जब भागने लगी तब उसकी अलकें उसकी चंचल आखों के ऊपर आः 
गिरी और उसकी सुबण-मेखला से सुमधुर ध्वनि होने लगी । 

टिप्पणी---स्वभावोक्ति तथा अनुप्रास और यमक की संसृष्टि । 
अजगणन गणशः प्रियमग्रतः प्रशतमप्यभिमानितया न याः । 
सति मधावभवन्मदनव्यथा विधुरिता धुरि ताः कुकुरख्रियः || १५।। 

अर्थ--जो यादव रमणियाँ अनेक बार आगे कुक-मकुककर प्राथनाः 
करते हुए प्रियतम को अपनी स्वाभिमानिता के कारण कुछ नहीं गिन 
रही थीं वे ऋतुराज वसन्‍त के आ जाने पर काम-पीडा से व्याकुल 
होकर स्वयमेव अपने प्रियतमों के पास पहुंचने लगीं । 

टिप्पणी--यमक अलंकार । 

(६ 0 #७८५ पी 65 कप 
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मरणमप्यपराः प्रतिपेदिरे किम्र मुहुमुम॒हुगंतभतृकाः ॥ १६ ॥ 
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अर्थ--(इस वसन्‍्त ऋतु में) पति से विरहित कुछ अन्य रमणियाँ 
कामदेव के धनुष से चलाये गये द्वतगामी वाणों की चोट से विदीण 
शरीरवाली होकर मृत्यु को प्राप्त हो गयीं । उनके बारम्बार मूर्छित 
होने का तो कहना ही क्या है ? 

[निम्न तीन इलोकों में किस्ती विशहिणी को उसको प्रिय सखी आश्वासन 
देते हुए कहती है :--] 
रुरुदिषा वदनाम्बुरुहश्रियः सुतनु सत्यमलंकरणाय ते । 
तदपि संग्रति संनिहिते मधावधिगम घिगमड्गलमश्रुणः ॥१७॥ 
त्यजति कष्टमसावचिरादसन्‌ विरहवेदनयेत्यघशह्लिमिः । 
प्रियतया गदितास्त्वयि बान्धवैरवितथा वितथाः सखि मा गिरः१८ 
न खलु दूरगतोउप्यतिवरतते महमसाविति बन्धुतयोदितः 
प्रशयिनो निशमय्य वधूबहिः स्वरमृतेरसतैरिव निबंबों ॥१६॥ 


अर्थ--“हे सुन्दरि ! यद्यपि यह तुम्दारी रोने की इच्छा निश्चय ही 
तुम्हारे कमलमुख की शोभा बढ़ाती है किन्तु फिर भी अब ऋतुराज 
वसन्‍्त के आगमन के उत्सव पर तुम्दारा यह अ्रश्रुपात-रूप अमंगल 
आचरण करना अनुचित है । स्नेह के वश होकर प्रियजन तुम्हारे 
अनिष्ट की आशंका से तुम्हारे विषय में यही कहेंगे कि--हाय ! यह वेचारी 
प्रिय को विरह-वेदना से शीघ्र ही प्राण त्याग कर देगी--हे सखि ! तुम 
उनकी इन असत्य बातों को सत्य न होने दो; क्योंकि तुम्हारा प्रियतम 
यद्यपि दूर परदेश में हे किन्तु वह इस वसन्‍्तोत्सब को नहीं छोड़ेगा |” 
जब इस प्रकार प्रियजनों (सखियों) द्वारा उस रमणी को अश्वासन 
दिया जा रहा था तब ठीक उसी समय बाहर (से आये हुए) प्रियतम के 
कण्ठरवबर को सुनकर प्रियजनों की इन सत्य बातों से वह सुर्द्री ऐसी 
तप्त हो गयी मानों अमृत रस से सींच दी गयी हो । 

टिप्पणी---रसिकों की दुष्टि में मनोहर आकृतिवालों का रुदन भी शोभा- 
जनक होता हूं । प्रियजन लोग प्रेम के कारण सदा अनिष्ट की आशंका किया ही 
करते हें । 
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'मधुरया मधुबोधितमाधवीमधुसम्द्धिसमे धितमेधया । 
मधुकराड्नया मुहुरुन्मदध्वनिम्ता निभृताक्षरमुज़गं | २०॥ 

अर्थ--मधुर स्वर से गुंजार करनेवाली भ्रमरियों की प्रतिभा वसनन्‍्त 
ऋतु के आगमन से प्रफुल्लित माधबी लता के मकरन्द (पान) के कारण 
बहुत बढ़ गयी और बे बार-बार मन को उनन्‍मत्त करने लाली ध्वनि से 
अस्पष्ट गान करने लगीं । 

टिप्पणी--भ्रम रों का गंजार सुनकर कामिथों में रसोद्रेक होता ही है । अनु- 
प्रास और यमक अलकार । 
अरुणिताखिलशेलवना सुहुर्विंदधती पथिकान्‌ परितापिनः । 
इवेकचर्किशुकसंहतिरुच्चकेरुद्वहदवहव्यवह भ्रियम्‌ ॥। २१ ॥ 

अर्थ--अपने (लाल-लाल) पुष्पों से सम्पूण पवत तथा बन प्रदेश 
को लालवण में रंग देने वाली, बारम्बार पथिकों को सनन्‍्तप्त करनेवाली 
एवं उच्च भूमि पर फूली हुई पलाशों की पुष्पराशियों ने दावाग्नि की 
शोभा धारण कर ली । 

टिप्पणी--त्रसन्‍्त ऋतु में फले हुए पछाश के लाल-लाल पृष्पों को देखकर 
विरहियों का हृदय संन्‍्तप्त होता है । निर्शना अलंकार । 

[आगे के तीन उल्ोकों मे ग्रीषम्म ऋतु का वर्णन हूँ, वप्तन्त का वर्णन 
समाप्त हो गया--] 
रवितुरद्गतन्रुहतुल्यतां दधति यत्र शिरीपरजोरुचः । 
उपययों विद्धन्नवमल्लिकाः शुविरसों चिरसोरभसंपद३ ।।२२॥ 

अर॑--वसन्त ऋतु के अनन्तर जिस ऋतु में शिरीष के पुष्पों के 
पराग की कान्ति सूर्य के घोड़ों की रोमावली के समान (हरा और 
'पीला) रूप धारण करती है--ऐसी यह ग्रीष्म ऋतु चमेली की सुगन्धि 
को चिरस्थायी करती हुई आकर उपस्थित हो गयी । 

टिप्पणी--प्रीप्स ऋतु में शिरीष ओर चमेली में पृष्प आते है । यमक अलंकार | 


दलितकोमलपाटलकुडमले निजवरधृश्वसितानुविधायिनि । 
मरुति वाति विलासिभिरुन्मदअ्रमदलों मदलोल्यम्रपाददे ।॥२३॥ 
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अर्थ--कोमल पाटल की कलियों को फोड़नेबाले श्रथोातर॒ विकसित 
करनेवाले, श्टगारियों की वधू के श्वासोच्छुवास का अनुकरण करनेवाले 
'एवं मतवाले भ्रमरों को भ्रमण करानेवाले ग्रीष्म ऋतु के पवन के बहने 
पर विलासियों में काम की व्याकुलता बढ़ने लगी । 

ठिप्पणी--अर्था त्‌ पाटल की स॒गंधि से सिक्‍त ग्रीष्म की वायु के बहते ही 
लोग कामातुर होने लगे । यमक अलंकार । 


निदधिरे दयितोरसि तत्वशस्नपनवारितुषारभृत३ स्तनः । 
सरसचन्दनरेणुरनुक्षणं विचकरे च करेश वरोरूमिः ॥२४॥ 


अर्थ--तत्क्षण स्नान से निवृत्त मोटे जंघेवाली सुन्दरी रमणियों ने 
जलविन्दु से विभूषित अपने दोनों स्तनों को अपने प्रियतमों के वक्ष- 
स्थल पर रख दिया और साथ ही बारम्बार अपने हाथों से उसके अंगों 
पर घिसे हये नये चन्दन का लेपन भी कर दिया । 

[आगे के ब्लोकों में वर्षा ऋतु का वर्णन है । ] 


स्फुरदधीरतडिन्नयना मुहुः प्रियमिवागलितोरुपयोधरा । 
जलघधरावलिरप्रतिपालितस्वस मया समयाज्जगतीधरम्‌ । ।२४॥। 


अय--बारंबार बिजली रूपी आँखांँ को चमकाती हुई उमड़े 
हुए विशाल उन्नत पयोधरों (स्तनों, बादलों) वाली जलधरों की पंक्तियाँ 
अपने समय की बिना प्रतिक्षा-किए ही प्रियवम के समान रेबतक 
पवत के समीप आ गयीं । 

टिप्पणी--समासोक्ति और उपमा का संकर । जिस प्रकार कोई चंचलनयना 
एवं उन्नतस्तना नायिका अयबन प्रियतम के पास निर्दिष्ट समय की प्रतोक्षा बिना 
किए ही अभिसरण करती है, उसी प्रकार चमकती हुई बिजली और उमड़े हुए 
काले बादलों से य क्‍्त वर्षा ऋतु भी अपन प्रियतम रबतक पर्वत के पास समय से 
कछ पर्व ही आ पहुंची | पव॑तों पर वर्षा का आगमन कुछ पहले ही होता है । 


गजकदम्बकमे चकमुच्चकैनेससि वीक्ष्य नवाम्बुदमम्बरे । 
अभिससार न वरलभमड़ना न चकमे च कमेकरसं रह ।।२६३॥ 
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अरथ--श्रावण के महीने में, आकाश में हाथियों के समूहों के समान 
काले रंग के ऊंचे और नवीन बादलों को देखकर कोन ऐसी रमणी'- 
थी जो अपने अनन्य प्रेमी प्रियवम को एकान्त में नहीं चाहने लगी. 
तथा उसके पास अभिसार नहीं करने लगी । 

टिप्पणो---श्रावण के काले बादल कामिनियों का उद्दीपन करते हैं । 
अतिशयोक्ति तथा यमक अलंकार । 


अनुययो विविधोपलकुण्डलद्युतिवितानकसंवलितांशुकम्‌ । 
धृतधनुवलयस्य पयोमच! शबलिमा बलिमानमुषों वषुः ॥२७॥ 

अर्थ--मण्डलाकार इन्द्र घनुष को धारण करनेवाले बादलों की 
विचित्रता बलि का मान मदन करनेवाले भगवान श्रीकृष्ण के उस 
शरीर की शोभा का अनुकरण कर रही थी, जिस पर अनेक प्रकार 
की मणियों से जटित कुण्डलों की किरणों से विभमिश्रित बख्र सुशो-' 
मभित थे । 

टिप्पणो---उपमा अलंकार । 
द्रतसमीरचलेः च्णलक्षितव्यवहिता विटिपरिव मज्जरी । 
नवतमालनिभस्य नभस्तरोरचिररोचिररोचत वारिदेः ॥२८॥ 

अर्थ--नवीन तमाल वृक्ष के समान आकाश-रूपी वृक्ष की तेज 
वायु से हिलती हुईं शाखाओं के समान मेघों के बीच में क्षण भर 
के लिए दिखाई पड़ती हुई तथा क्षण भर के लिए छिपी हुईं बिजलो: 
मंजरी के समान शोभा पा रही थी । 

टिप्पणी---उपमा अलंकार । 


पटलमम्बुम॒चां पथिकाज्नना सपदि जीवितसंशयमेष्यती । 
सनयनाम्बुसखी जनसं अ्रमाद्विधुरबन्धुरबन्धुरमैच्त ।॥२६॥। 


अर्थ--किसी पथिक की कोई विरहिणी रमणी शीघ्र ही मरने जा रही 
थी। उसकी प्रिय सखियाँ आँसू बहाकर उसके लिए शोक ओर त्रास प्रकट 
कर रही थीं। और इसी कारण उसके घर वाले भी व्याकुल हो रहे थे। 
इसी समय उस विरहिणी ने बड़ी दीनता और रोष के साथ मेघोंकी 
ओर आँखें उठा कर देखा । 
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अवसतः सुतरामुदकम्पयद्धिद्लकन्दलकम्पनलालितः । 

नमयति सम वनानि मनस्विनीजनमनोनमनो घनमारुतः ।।३०।॥। 
अर्थ--खिले हुए कन्दली के पष्पों को केंपाने के सुगन्धित, मानिनी 

रमणियों के मान को भंग करने वाला एवं मेघों को स्पश करने वाला 


पवन वन के वृक्षों को ककोरने लगा तथा प्रवासियों को विशेष रूप से 
उद्विग्न करने लगा । 


टिप्पणी--जों मानिनियों का मान भंजन करने में समर्थ हे, उसका वन के 
वक्षों को भकोरना अथवा प्रवासियों को विशेष उद्विग्न करना क्‍या बड़ी बात हें। 
जलदपंक्तिरनतयदुन्मदं कल विलापि कलापिकदम्बकम । 
कऊतसमाजेनमदलमण्डलध्वनिजया निजया स्वनसंपदा ।।|३१॥ 

अर्थ--मेघों की पंक्तियाँ मसाला लगे हुए नगारों के शब्दों को परा- 
जित करने वाले अपने गजन से मधुर शब्द करने वाले मदोनन्‍्मत्त 
मयूरों को नचाने लगीं । 

टिप्पणी--मदमत्त लोग नगाड़ों का शब्द सुनकर भूमने ही लगते हू । 
नवकदम्बरजोरुणिताम्बरेरधिपुरन्ध्रि शिलीन्धसुगन्धिमिः । 
मनसि रागवतामनुरागिता नवनवा वनवायुमिरादधे ।।३२॥ 

अर्थ--नवीन कदम्ब के मकरन्द से आकाश को लाल रंग का बना 
देने बाली एवं भूमि-कन्दली के पुष्पों से सुगन्धित वन की वायु ने 
रमणियों के प्रति अनुरक्त विलासियों के चित्त में नये-नये अनुराग 
उत्पन्न कर दिये । 
शमिततापमपोठमहीरजः प्रथमविनन्‍्दु्भिरम्बुम॒ची5म्भसाम_। 
ग्रविस्‍्लेरचलाइनमड्गनाजनसुगं न सुगन्धि न चक्रिरे ॥३३॥ 

अर्थ--मेघों नें जल-बृष्टि की थोड़ी-थोड़ी प्रथम बूँदों से गर्मी को 
दूर कर दिया तथा घरती की धूल-धक्कड़ को साफ कर दिया। क्या 
इस प्रकार उसने रैवतक के तट को स॒गन्धित कर के विलासिनी रम- 
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णियों के सुख पूवक संचरण के योग्य नहीं बना दिया (--ऐसा नहीं: 
किन्तु बना ही दिया । ) 

टिप्पणी--वर्षा ऋतु की प्रथम बंदों से गर्मी शान्त हो जाती हे, धूल-धक्कड़ 
साफ हो जाता हू तथा भूमि से सोंधी-सोंधी सगनन्‍्ध आने लगती हे । इलोक में दो 
नकार प्रकृत अर्थ की विशेष पृष्टि के लिए हें । 


दिर्दन्तवलक्षमलक्ष्यत स्फुरितमुझमृगच्छवि केतकम्‌ । 
घनघनोघविधट्टनया दिवः कृशशिखं शशिखंडमिवच्युतम_॥।३४।॥॥ 


अर्थ--हाथी के दाँत के समान शुश्र-वण एवं मृगचिह् रूपी 
अमते हुए अ्रमरों से युक्त केतकी के फूल इस प्रकार दिखाई पड़े मानों 
सघन मेघोंके संघघण से आकाश से नीचे गिरे हुए चन्द्रमा के छोटे- 
छोटे टुकड़े हों । 

टिप्पणी---कैतकी वर्षा में फूलती है । कवि उसके फूलों की उत्प्रेक्षा कर रहा 
है। उसकी दृष्टि में यह केतकी के फूल नहीं मानों बादलों की जमघट में ऊपर 
से घरती पर गिरे हुए चन्द्रमा के छोटे-छोटे टुकड़े है । चन्द्रमा के टुकड़ों में मृगचि कत्ल 
भी होना चाहिए, वह केतकी के फूल पर मडराते हुए भ्रमरों की पं क्तियां हैं। केतकी 
पृष्प का उपमान चन्द्रवण्ड और भ्रमर का उपमान मृग है । उत्प्रेक्षा अलंकार । 


दलितमौक्तिकचूणंविपाण्डवः स्फुरितनिर्भरशीकरचारवः । 
कुटजपृष्पपरागकणाः स्फुट विदधिरे दधिरेणशुविडम्बनाम_॥।३५।॥ 
अर्थ--पिसे हुए मोती के चूण के समान अति शुश्र एवं ऊपर छह- 
राते हुए मरने के उज्ज्वल जल कणों के समान सुन्दर इन्द्रजव के पुष्पों 
के पराग के कण स्पष्ट ही दही के छोटे-छोटे छींटो दी समानता धारण 


कर रहे थे । 
टिप्पणी---दो उपमानों से अनुप्राणित उपमा अलंकार । 


नवपयःकणकोी मलमालतीकुसुमसंततिसं ततसब्लिमिः । 
प्रचलितोडनिभेः परिपाण्डिमा शभरजोभरजो5लिभिराददे ।।३६॥ 
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अर्थ--नवीन जलविन्दु के समान कोमल मालती के पुष्पों के संसग 
में रात-दिन रहने से (उसके पराग से धूसरित होने के कारण) मानों 
चलते हुए नक्षत्रों के समान भ्रमरों ने उसके श्वेत पराग के प॒जों की' 
धवलिमा को धारण कर लिया था । 
टिप्पणी---उत्प्रेज्षा अलंकार । 
निजरजः पटवासमिवाकिरद्ध तपटोपमवारिम्र॒चाँ दिशाम । 
प्रियवियुक्तवधृजनचेतप्ता मनवनी नवनीपवनावलिः ।। ३७ ॥ 


अर्थ--अपने प्रियतम से विरहित रमणियों के चित्त की रक्षा न करने 
वाली अथात्‌ उन्हें दुःख देनेवाली नवीन कदम्ब्र वन की पंक्तियाँ, बस्तरो 
के समान मेघमालाओं से आबृत दिशाओं में अपने पराग को, बस्तरों को 
सुवासित करनेवाले पाउडर की भाँति विखेर दिया। 

टिप्पणो---जैसे कोई नायिका अपनी सख्त्रो के वस्त्रों पर सुगन्धित पाउडर 
छिड़कती हे उसी प्रकार कदम्बों को पंक्तियों ने मेघमाला रूपी. बस्त्रों से आवृत 
देशाओं में अपना पराग बिखेर दिया । 
प्रणयकोपभृतो5पि पराडमुखाः सपदि वारिधराखभीरवः । 
ग्रशयिनः परिरवब्धुमथाड्रना ववलिरे वलिरेचितमध्यमाः ।।३८।॥। 

अर्थ--प्रणय कोप से पराडमुख रहनेबाली रमणियाँ भी वर्षा ऋतु 
में मेघ के गजन से भयभीत होकर अपने प्रियतमों का गाढ आलिगन 
करने लगीं । उस समय अंगों के तन जाने से उनके उदर की जिवलियाँ 
लुप्त हो गयीं । 
विगतरागगुणोउपि जनो न कश्वलति वाति पयोदनभस्वति । 
अभिहितेशलिभिरेवमिवोचकेरननृते ननृते नवपत्लवेः | ३६ ॥ 

अर्थ--व्षा ऋतु की (मादक) वायु के बहने पर विरक्त होकर भीः 
कौन ऐसा मनुष्य हे जो विचलित नहीं हो जाता--इस प्रकार श्रमरों 
के उच्च स्वर से सत्य बचन कहने पर मानों व॒क्षों के नव पल्‍लव नाचने-: 
से लगे । 

व्प्फिणी---.उत्प्रेक्षा अलंकार । 


१६० शिशुपालबध 


अरमयन्‌ भवनादचिरदुतेः किल भयादपयातुमनिच्छवः । 
यदुनरेन्द्रगणं तरुणीगणास्तमथ मन्मथमन्धरमाषिणः | ४० ॥ 

अर्थ--बिजली के डर का बहाना बनाकर पति के कक्ष से बाहर 
जाने की अनिच्छुक एवं काम-वेदना से मधुर-मन्द स्वर में बोलती हुई 
तरुणियाँ यदुवंशी राजाओं के साथ रमण करने में प्रवृत हो गयीं । 

टिप्पणी--बिजली का डर बहाना मात्र था, वस्तुतः तरुणियाँ काम-वेदना 
से पोडित होने के कारण क्षण भर के लिए भी अपने प्रियतम को छो इना नहीं चाहती 
थीं । मीलन अलंकार । वर्षा वर्णन समाप्त हुआ । 

[ आगे के चौदह इलोकों में शरद्‌ ऋतु का वर्णन हं- ] 


ददतमन्तरिताहिमदीधितिं खगकुलाय कुज्ायनिलायिताम्‌ । 
जलदकालमबोधकृत॑ दिशामपरथाप रथावयवायुध। ।| ४१ ॥ 


अर्थ--चक्रपारि भगवान्‌ श्री क्रष्णचन्द्र ने सूये को तिरोहित करने 
वाले, पक्षियों क समूहों को घोंसलों में छिपानेवाले (छिपने के लिए 
वाध्य करनेवाले) तथा दिशाओं के ज्ञान को लुप्त करनेवाले वर्षा काल 
को अब अन्य रूप में प्राप्त किया । 

टिप्पणी--वर्षा में मेघात॒त आकाश होने के कारण दिशाएं नहीं ज्ञात 
होतीं । पक्षीगण अपने घोंपले में हो बठ रह जाते हें तथा सूर्य भी छिप रहते 
हैं । इस वर्षा काल को दूसरे रूप में प्राप्प करने का तात्पर्य यह हँ कि अब ऐसा 
कछ नहीं रह, शरद्‌ ऋतु आगयी । 


स विकचोत्पलचज्षुपमेत्षत ज्ञितिमतो5ड्डगतां दय्ितामिव । 
शरदमच्छगलद्सनोपमाक्तमधनाममधघनाशनकीतेन; ।। ४२ ॥। 


अर्थ--जिनके कीत्तन मात्र से सम्पूण पापपु>ज नष्ट हो जाते हैं-ऐसे 
उन भगवान श्री कृष्ण चन्द्र ने विकसित कमल-रूपी नेत्रों वाली तथा 
नीचे गिरते हुए निमेल वस्तों के समान श्वेत मेघों से युक्त शरद ऋतु 
को रेबतक (अथवा राजा) की गोद में विराजमान ख्री की भाँति देखा। 
टिप्पणी---जेसे कोई विलासी किसी स्त्री को राजा की गोद में विराजमान 


देखता ह उसी प्रकार भगवान श्रीकृष्ण ने शरदऋतु को रेबतक के अंचल में विराज 
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मान देखा । खिले हुए कमल नंत्रों के स्थान पर थे तथा जलरहित इ्वेत बादल नीच 
गिरते हुए बस्त्र के समान थे । 


जगति नेशमशीतकरः करेविंयति वारिदवृन्दमयं तमः। 
जलजराजिपष नेद्रमदिद्रवन्न महतामहता; क्व च नारय; ।॥४३॥ 


अर्थ-- (शरद ऋतु के) सूथ ने अपनी किरणों से धरती से रात्रि 
के घने अन्धकार, अकाश से मेघ-पंज रूपी अन्धकार तथा कमलों से 
संकोच रूपी अन्धकार को (एकदम) दूर कर दिया। क्‍यों न हो, महान्‌ 
पुरुषों के शत्र कहाँ नहीं नष्ट होते अर्थात्‌ वे जहाँ कहीं होते हैं बहीं 
उनका नाश होता है । 

टिप्पणी---अर्थान्तरन्यास अलंकार । 


समय एव करोति बलाबलं॑ प्रशिगदन्त इतीबव शरीरिणाम_। 
शरदि हंसरवाः परुषीकृतस्वर मयूरमयू रमणीयताम_॥ ४४॥ 


अर्थ--“समय ही शरीरधारियों को बलवान्‌ और निबल बनाता 
है--?? मानों यही कहते हुए शरद ऋतु में हंसों के शब्द मधुर मालूम 
पड़ने लगे और मयूरों के रवर ककश हो उठे । 

टिप्पणी---उत्प्रेज्ञा अलंकार । 


तनुरुह्मणि पुरो विज्ञितध्वनेधवलपक्षविहंगमकूजितेः । 
जगलुरक्षमयेव शिखण्डिनः परिभवो5रिभवो हि स॒दु।सहः ॥४५॥ 


अर्थ-- (शरद ऋतु में) हंसों के कूं जने से जिनकी ध्वनि पराजित 
हो चुकी थी- ऐसे मयूरों ने मानों इष्यो वश होकर अपने पंख भाड़ 
दिए । क्‍यों न हो शत्रुओं द्वारा किया गया तिरस्कार असह्य होता 
ही है। 

टिप्पणी--श रद्‌ ऋतु में स्वरभावतः मयूरों के पंख झड़ जाते हैं। कवि ने प्रकृति 
के इस विकार की उत्त्रेक्षा की है । मतस्त्री प्‌रुष शत्रु के अनादर से शिर मुंडन करा 
ही देते हैं । ग॒ग हेवृत्वेज्ञा अलंकार तबा कारण से कार्य का समर्थन रूप अर्यान्तर- 
न्यास का संकर । 

११ 
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 अनुवनं वनराजिवधूपुखे बहलरागजवाधरच।रुशि। 
विकचबाणदलावलयोउधिक॑ रुरुचिरे रुचिरेक्षणविश्रमाः |।४६।॥ 


अर्थ--प्रत्येक वन में, अतिशय लाल रंग के जवाकुसुम-रूपी 
ओंठों से मनोहर, वन-पंक्ति-रूपी वधू के मुख (अग्रभाग) पर सुन्द्र 
नेत्रों की भाँति सुशोभित विकसित नील मिण्टी (पियावास) के दक्त 
अत्यधिक शोभा पा रहे थे। 


टिप्पणी---उपमा और रूपक का संकर । 


कनकभड्रपिशड्रदलेदेथे सरजसारुणकेशरचारुमिः । 
प्रियविमानितमानवतीरुषा निरसनेरसनेरवथाथंता । ४७॥। 


अर्थ--सुबण के टुकड़ों की भाँति जिसके दल पीले रंग के थे 
पराग से युक्त लाल रंग की केशर द्वारा जो मनोहर दिखाई पड़ रहे थे, 
ओर जो पति द्वारा अपमानित मानिनी रमणियों के मान का मदन 
करनेवाले थे--ऐसे असन (बन्धूक) के पुष्प सचमुच अपने नाम कोः 
साथक कर रहे थे । 

टिप्पणी---असन का अथे होता हैं ,---“अस्यन्ति क्षिपन्ति मानिनीनां मानमिति 
असना : अर्थात्‌ जो मानिनियों का मान मर्दत करे उसका नाम असन हें । 


मुखसरोजरुच मदपाटलामनुचकार चकोरदशां यतः । 
धृतनवातपमृत्सुकतामतोी न कमल कमलम्भयदम्भसि ॥ ४८ ॥। 

अर्थ--नवोदित सूय की किरणों से लाल रंग वाले जल के कमलों 
ने, मद से चकोर के समान लाल नेत्रां वाली रमणियों के मुखारविन्द्‌ 
की शोभा का अनुकरण करके किस पुरुष को उत्कण्ठित नहीं कर 
दिया ? अर्थात्‌ उन्होंने ऐसा कोई पुरुष नहीं था जिसे उत्करिठत ना 
कर दिया हो । 

विप्पणी--त्रस्तु से अलंकार की ध्वनि । 
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विगतसस्यजिघत्समघट्यत्कलमगोपवधून शगवजम्‌ । 
श्रतवतदीरितकोमलगीतकध्वनिमिषेष्निमिषेक्षणमग्रतः ॥।|४६॥ 


अर्थ--आश्विन के मद्दीने में धान की रखवाली करनेवाली खिरियाँ 
अपने आगे खड़े हुए उन हरिणों को (डराकर) नहीं भगातीं जो 
निर्निमेष नयनों से धान को खाने की इच्छा त्याग कर उनके द्वारा 
कोमल स्वर में गाये जाने वाले गीतों की मनोहर ध्वनि को सुन रहे थे । 

टिप्पणी---जहां धान को रक्षा के लिए डराकर मृगों को भगाना चाहिए 
था, वहां कोमल गीत से हो वह कार्य सुकर हो गया । समाधि अलंकार । 


कृतमर्द निगदन्त इवाकुलीकृतजगल्रयमूज॑मतज्ञजजम । 
ववुरयुक्छद॒गुच्छसुगन्धयः सततगास्ततगानगिरोडलिभिः ।।५ ०॥। 


अर्थ--सप्तपर्ण (छितवन) के पुष्पों के गुच्छों से सुगन्वित तथा 
भ्रमरों द्वारा गाकर प्रशंसित वायु, मदोन्‍्मत्त एवं तीनों लोकों को 
व्याकुल कर देने वाले मानों कार्तिक मास-रूपी हाथी के आगमन की 
सूचना-सी देती हुईं बहने लगी । 

टिप्पणी---मतवाले हाथी के आगमन के समय लोग चिल्लाने लगते हँ--- 
भागो, भागो, यह मतवाला हाथी इधर ही आ रहा हैं। मानों इसी प्रकार क,त्तिक 
रूपी मतवाले हाथी के आगमन की सूचना शरद्‌ की वायू्‌ भी दे रहो थी। मतवाले 
हाथी के आगमन के समय भी इसी प्रकार की वायू बहती हे। कात्तिक माप्त अत्यंत 
कामोत्तेजक होता है और चित्त को विकारी बनानेवाला है । उत्प्रेक्षा और रूपक 
अलंकारका संकर । रूपक यहां उत्प्रेक्षा का अंग बन गया हूं । 


विगतवारिधरावरणाः क्षचिदृर्शुरुल्लसितासिलतासिताः । 
क्विदिवेन्द्रगजाजिनकज्चुकाः शरादि नीरदिनीय॑ंदवो दिशः ५१ 


अर्थ--यदुवंशियों ने शरद ऋतु में, किसी अंचल में मेघरूपी आव- 


रण से रहित दिशाओं को म्यान से बाहर निकली हुई तलवार के 
समान श्यामल रंग की, तथा किसी अंचल में (श्वेत) बादलों से युक्त 
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होने के कारण मानों ऐरावत के चमे-रूपी कंचुक से ढकी हुई के समान 
देखा । 
टिप्पणी--उल्जेज्षा और रूपक अलंकार की संसृष्टि । 


“वलुलितामनिलेः शरदद्ना नवसरोरुहकेशरसंभवाम । 
विकरितु परिह्ासविधित्सया हरिवधूरिव घूलिमुदलिपत्‌ ।।४२॥ 
अर्थ--शरदू-बधू ने वायु से उड़ाई हुईं, नवीन कमलों की केसरों 


से उत्पन्न धूलि (पराग) को परिहास करने की इच्छा से मानों भगवान्‌ 
श्री कृष्ण की स्त्रियों के ऊपर बिखेरने के लिए फेंक दिया था। 


टिप्पणी--स्त्रियां बहुवा परिहासवश अपनी सखियों के ऊपर धूल फेंक देती 
हैं । रूपक से अनुप्राणित उत्प्रेक्षा अलंकार । 


हरितपत्र मयीव मरुदूगणेंः ख़गवनद्धमनोरमपतलवा । 
मधुरिपोरभिताम्रमुखी मु्दं दिवि तता विततान शुकावलिः ५३ 


अथं--लाल मुख वाले तोतों की पंक्तियों ने आकाश में (उड़ते हुए) 
मानों देवनाओं द्वारा ग्रथित हरे-हरे पत्तों से युक्त।उस माला की भाँति 
भगवान्‌ श्री कृष्ण को आनन्दित किया, जिसके बीच-बीच में 
लाल-लाल नूतन-पल्लब गूथे गए हों । 

टिप्पणी---शरद्‌ ऋतु में बहुवा तोतों की पंक्तियां आकाश में उड़ती हें । 
कवि उसी की उत्प्रेक्षा कर रहा है, मानों देवताओं ने आकाश में भगवान्‌ की प्रस- 
न्नता के लिए हरे-हरे पत्तों के बीच बीच में नूतन लाल पल्‍लव गूंथ कर माला बना 
दी हो । 


स्मितसरोरुहने त्रसरोजला मतिसिताड़विहंगहसहिवम । 
अकलयन मुदितामिव सवंतः स शरदं शरदन्तुरदिडग्ुखाम ४४।। 


अर्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्णचन्द्र ने शरद ऋतु को मानों सवत्र 
आनन्द में निमग्न के समान देखा। सरोवरों के निरमेल जल में 
नेत्ररपी कमल खिले हुए थे, अत्यन्त श्वेत पक्ष वाले हंसों से मानों 
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आकाश हँस रहा था, और सभी दिशाओं के मुखों में मानों सरकण्डे 
के फूल दाँतों की शोभा प्रकट कर रहें थे । 

टिप्पणी---रू पक और उत्प्रेक्षा अलंकार का संकर । 


[ अब आगे के सात इलोकों में हेमन्त ऋतु का वर्णन किया गया है :-] 


गजपतिद्दयसी रपि हेमनस्तुहिनयन सरितः प्रवतां पतिः । 
सलिलसंततिमध्वगयोषितामतनुतातनुतापक्ृत॑ इशाम्‌ ॥२५॥ 

अर्थ--(तदनन्तर ) हेमनत को उस वायु ने, जिसने हाथी डुबा देने 
वाली गहरी नदियों को भी बफ बना दिया था, पथिकों की स्त्रियों की 
आँखों में वहुत संन्‍्ताप करनेवाली अर्थात्‌ बहुत गरम आँसुओं की 
धाराएँ पेदा कर दीं । 

टिप्पणी---तात्सर्य यह हैँ कि विरहिणी रमणियों को असहय वेदना देने वाली 
हेमनत की वायु बहने लगी । 


इृदमयुक्तमहोी महदेव यद्वरतनोः स्मरयत्यनिलोउन्यदा | 
स्वृतसयोवनसोष्मपयोधरान्‌ सतुहिनस्तु हिनस्तु वियोगिनः ५३ 


अरथ--अन्य ऋतुओं में जो वायु विरही लोगों को उनकी 
प्रियवमाओं की यादें दिलाती है--यह्‌ बहुत ही अनुचित बात हैं। 
(क्योंकि स्मरण तो साहचये के होने पर ही होता है, यह तो सचमुच 
आश्चये का विपय है) और हेमन्त के समय में तो जब विरही लोग 
(शीत के मारे अपनी प्रियतमा के) जवानी में उठे हुए तरुण कुचों 
की उष्णता का स्मरण करते हैं. तब तो यह्‌ शीतल वायु उन्हें मार ही 
डालती है । 

टिप्पणी---जो मारक नहीं हे उसमें मारक का सम्बन्ध रूप अतिशयोकित 
अलंकार । 


प्रियतमेन यया सरुषा स्थितं न सह सा सहसा परिरभ्य तम_। 
हूथयित क्षणमक्षमताड़ना न सहसा सहसा कृतवेष4 ।| ४७॥ 
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अर्थ--जो कामिनी रोष के कारण अपने प्रियतम के पास नहीं 
रुकती थी वही मानिनी मागशीष मास (के शीत) से काँपती हुई अपने 
उसी प्रियतम के पास हँसती हुईं बड़ी शोघता के साथ जाकर लिपट 
गयी और अब वह क्षण भर के लिए भी अपने आलिगन को ढीला 
नहीं करना चाहती । 

टिप्पणी---तात्पर्य यह हैं कि यह मागंशी्ष माप्त मानिनियों का मान भंजन 
करनेवाला है । यह नायिका कलहान्तरिता हूँ । 


भृशमद्यत याउधरपरलवक्षतिरनावरणा हिममारुतेः । 
दह्मनरश्मिपटन च सीत्कृतैर्निवसितेव सितेन सुनिववों ॥। ५८ ॥ 

अर्थ--आवरण से रहित जो नायिका के अधररूपी पल्‍लव का घाव 
हेमनत की वायु से अत्यन्त दुःख देने लगा था, वह सी-सी करने 
की आवाज द्वारा मानों दांतों की उज्ज्वल किरण रूपी बख्र से ढेंक 
जाने पर भली भाँति आराम पाने लगा। 

टिप्पणी--जाड़े के समय ओढना न होने पर जाड़े की वायू सब को सतातो हैं 
ओर ओढ्ना पा जाने पर उसे आराम मिलता ही है । रूपक और उत्प्रेक्षा अलंकार 
का संकर । 

[ऊपर के ही भाव को प्रकारान्तर से व्यक्त किया गया हे--] 
ब्रणभृता सतनोः कलप्रीत्कृतस्फुरितदन्तमरीचि मय॑ दे । 
स्फुटमिवावरण हिममारुतैश दुतथा दुतयाधरलेखया ।| ५६॥ 

अर्थ--अत्यन्त कोमल होने के कारण हेमनत की वायु से पीडित, 
दन्तक्षत से युक्त सुन्द्री की अधर-लेखा ने, मधुर सी-सी करने की 
आवाज के साथ प्रस्फुरित होने वाली दाँतों की किरणों के वस्त्र से मानों 
अपने आप को स्पष्ट ही ढंक-सा लिया था । 

टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार । 


धृततुषारकणस्य नभस्वतस्तरुलताडुलित ननविश्र मा: 
पृथु निरन्तरमिश्श्ुज्ञान्तर वनितया5नितया न विषेहिरे | ६० ॥ 


छुठाँ सग १६७ 


अर्थ--हिम करों को धारण करने वाली वायु की , वृक्षों की शाखाओं 
रूपी अंगुलियों के तजन रुपी विलास को, अपने प्रियतम के विशाल 
वक्तस्थल को निरन्तर न प्राप्त करने वाली (अथात्‌ प्रियतम के गाढ़ 
आलिगन से विरहित वियोगिनी) रमणियाँ नहीं सहन कर सकी । 

टिप्पणी--वियोगिनी स्त्रियां कामोह्दीपक वस्तुओं से अत्यंत विकल हो 
जाती हैं । 
हिमऋतावपि ताः सम भृशस्विदों युवतयः सुतरामुपकारिशि । 
अकटयत्यनुरागमक़ृत्रिम॑ं स्मरमयं रमयन्ति विलासिन। ॥ ६१॥ 

अर्थ--काम से उत्पन्न सहज अनुराग प्रकट करने वाले (अतणव) 
कामियों के अत्यन्त उपकारी हेसन्त ऋतु में भी युवतियाँ पसीन से तर 
हो कर विलासियों के साथ रमण करने लगीं। 

[हेमनत वर्णन समाप्त हुआ । आगे के पाँच इछोकों में शिशिर ऋतु का 
वर्णन हैं:--] 
कुसुमयन्फलिनीरलिनीरवेमंदविकासिमिराहितहुकतिः । 

९. 6 कप वृतीय >िल «० 

उपवन निरभत्सेयत प्रियान्वियुवतीयवतीः शिशिरानिलः ॥६२॥ 


अर्थ--(तदनन्तर) बन की प्रियंगु लताओं में फूल खिलाने वाली 
णवं मद से उललसित भ्रमरियों के गुज्जारों में हुंकार करने वाली शिशिर 
ऋतु की वायु ने कोप के कारण प्रियतमों से वियुक्त रहने वाली 
युवतियों को मानों खूब तजना दी । 

टिप्पणी--उल्नेक्षा अल्डूगर । 

[शिशिर ऋतु में सूर्य की किरणें तेज नहीं होतीं, कवि उसी के सम्बन्ध में 
कहता हँ--- | 


उपचितेषु परेष्वसमर्थतां त्रजति कालवशाब्दलवानपि। 
तपसि मन्दगभस्तिरभीपुमान्न हि महाहिमहानिकरोउभवत्‌ ।॥६३॥ 


अथं--समय के हेर-फेर से शत्रुओं की उन्‍नति हो जाने पर बलवान 
व्यक्ति भी (शत्रु को दबाने में) असमथ हो जाता है। देखो न ! माघ 
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हक 


के महीने में कोमल किरणों वाला भास्कर प्रबल शीत की हानि करने में 
अ्रसमथ हो जाता है । 

टिप्पणी---अर्थान्तरन्यास अलंकार । 
अभिषिषेणयिप श्ुवनानि यः स्मरमिवाख्यत लोध रजश्यः । 

करे लत (5 ल- 0 

ज्लुभितसन्यपरागविपाणइरचु तरय तिरयन्नुदभूदिश। ॥ ६४ ॥ 

अर्थ--चलती हुई सेना से उड़ी धूल के समान श॒श्र वर्ण की लोध 
के फूलों की यह धूल मानों सभी लोकों को सेना हारा आक्रान्त करने 
के इच्छुक कामदेव (के आक्रमण) की सूचना देती हुई सभी दिश।ओं 
को भआच्छादित करके फेल गयी। 

टिप्पणी---उत्प्रज्षा अलंकार । 


शिशिरमासमपास्य गुणोउस्थ न! क इव शीतहरस्य कुचोष्मणः 
इति धियास्तरुप: परिरेभिरे घनमती नमतोउनुमतान्‌ प्रियाः ।।६५। 

अर्थ--/शिशिर क॑ महीनां के बीत जाने पर शीत दूर करने वाले 
हमारे स्तनां की उष्णता का क्‍या फल होगशा”-मानों ऐसा सोच कर 
इस शिशिर मास में रमगियाँ अपना मान छोड़कर अपने विनत 
प्रियतमों का प्रगाढ़ आल्षिगन करने लगीं। 

टिप्पणी--गम्योत्प्रेज्ञा । 

[कवि प्रसिद्धि के अनुसार भ्रमरों की दो स्त्रियां होती हें एक कुन्दलता 
दसरी लवंगछता । शिशिर ऋत म॑ वे दोनों ही प्रफल्लित होती है । कवि उसी के 
सम्बन्ध में कट रहा हं--] 
अधिलवद्भममी रजसाधिकं मलिनिताः समनोदलतालिनः 
स्फुटमिति प्रसवेन पुरोड्हसत्सपदि कुन्दलता दलतालिनः ६६ 

अर्थ--लवंगलता के पुष्पों के दलों में बेठे हुए ये भ्रमर तुरन्त ही 
उसकी धल से मलिन हो गये--मानों इसी कारण से समीपमें रिथित 
कुन्दलता अपने विकसित पुष्पों द्वारा स्पष्ट ही उनका उपहास कर रही. 
थी। 
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टिप्पणी--क सुमित अर्थात्‌ रजस्वला सपत्नी के साथ समागम करनेवाले 
पति का उपहास दूसरी पत्नो करती ही है । अथवा लवंगलता के पृष्पों के पराग 
दवेत नहीं हं।ते, फलतः उसके मध्य में बैठने से भ्रमर अधिक मलिन हो गये थे, 
मानों उसे ऐसा करते देख श्वेत कन्दलता उसका परिहास करती है । अपनी गोरी 
सुन्दरी स्त्री को छोड़कर जो व्यक्ति किसो मलिन कृष्णवर्णा स्त्री का सेवन करता 
हे,उस पर वह सनन्‍्दरी हसती ही है कि तुम इसी के योग्य हो। उत्प्रेक्षा अलंकार । 
शिशिर वर्णन समाप्त हुआ । 


[अब आगे के वारह इलोकों में कवि पुनः सभी ऋतुओं का वर्णन करता हैं । | 


अतिसु रमिरभाजि पृष्पश्रियामतनुतरतयेव संतानकः । 
तरुशपरभृतः स्वन॑ रागिणामतनुत रतये वसनन्‍्तानकः | ६७ ।। 


अर्थ-अत्यन्त सुगन्धि युक्त कल्पवृक्ष अपनी विपुल पुष्प-समृद्धि 
से मानों कुक-सा गया और वसन्‍त के आगमन की घोषणा करनेवाली 
दुन्दुमि के समान तरुण कोयलें विलासियाँ का अनुराग बढ़ाते हुए 
मधुर रवर में गूं जने लगीं । 

टिप्पणी--यह प्रभा वृत्त हें, जिसका लक्षण हैँ :-- स्वर शर विरतिनंना 
रोप्रभा' 
नोज्मितु युवतिमाननिरासे दक्षमिष्टमधुवासरसारम्‌ । 
चूतमालिरलिनामतिरागादक्ष मष्ट मधुवासरसारम_॥६८ ॥। 

अर्थ--मकरन्द युक्त पुष्पों में वास करने की विशेष अनुरागी 
अ्रमरों की पंक्तियाँ युवतियों का मान-मदंन करने में निपुए, बसनन्‍्त 


ऋतु के स्वेस्व रसाल ( आम ) को अत्यन्त प्रीति के कारण छोड़ने में 
समथ नही हो सकी । 


टिप्पणी--यह स्वागता व॒त्त है जिसका लक्षण हे :- स्वागतेति रनभाद्‌ गरु 
यग्मम । )9 
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जगद्शीकतृमिमाः स्मर॒स्य प्रभावनीके तनवे जयन्तीः । 

इत्यस्य तेने कदलीम॑धश्रीः प्रभावनी केतनवेजयन्ती। ॥ ६६॥। 
अर्थ--उत्पादन-शक्ति-सम्पन्न वसन्‍त की लक्ष्मी ने मानों मन में 

-यह बात सोच कर कि संसार को वश में करने में समथ इस कामदेव 

की सेना में में विजयिनी ध्वजा ओर पताका का (भी) विस्तार कर दूँ -- 

कदली के पोदां को सजा दिया । 


टिप्पणी---उपजाति छत्द उप्नेक्षा | द्वितीय और चन॒र्थ चरण में यमक । 


स्मररागमयी वपुस्तमिस्रा परितस्तार रवेरसत्यवश्यम_ । 
प्रियमाप दिवापि कीकिले खत्री परितस्तार वे रसत्यवश्यम_॥।७०॥। 


अर्थ--दूषित कामवासना-रूपी अन्धकार समूह ने सचमुच ही मानों 
-सूय-मण्डल को ढेंक लिया । क्योंकि चारों ओर से दिन में ही उच्च 
म्बर में कोयलों के कूं जते रहने पर ख्तरियाँ अपने वश से बाहर रहने 
वाले प्रियतमों के पास स्वयं पहुँच गयीं। 


टिप्पणी-- नव पश्यति कामान्वधों हथर्थी दोषं न पश्यति” स्त्रियां कोयलों 
के कजन से इतनी विचलित हो गयीं कि दिन में ही अभिसार को चल पड़ीं। रूपका- 
नुप्राणित उत्प्रेक्षा। औपच्छच्दसिक वृत्त । लक्षण :--विष में ससजा गुरू समे चेत 
स्मस्यारच्छत्दसिक तदौव पृवेम्‌ ।॥ 


[एक इलोक में ग्रीष्म का वर्णन ह--] 
वपुरम्बुविहारहिमं शुचिना रुचिरें कमनीयतरा गमिता । 
रमणेन रमण्यचिरांशुलतारुचिरड्डमनीयत रागमिता ।। ७१॥ 
अर्थ--( तदनन्तर ) प्रीष्म ऋतु ने कामिनियों को जलक्रीडा करा- 
कर शीतल एवं निर्मल शरीरवाली बनाकर अधिक सुन्दरी बना दिया। 


उनकी कान्ति विद्युत्‌लता के समान हो गयी ओर वे अनुराग में डूब 
“गयीं । इसलिए उनके प्रियतर्मां ने उन्हें अपनी गोद मं बिठा लिया। 
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टिप्पणी---तोटक वृत्त । लक्षण---इह तोटकमब्धि सकारयुतम्‌ , 


[नीचे के दो इलोकों में वर्षा का वर्णन हैं :--] 


मुदमब्दअभुवा मपां मयूराः सहसायन्त नदी पपाट लाभे । 

अलिना रमतालिनी शिलीन्ध्रें सह सायन्तनदीपपाटलामे ॥॥७२॥ 
थं--( तदनन्तर ) बादलों से बरसे हुए जल को प्राप्तकर 

मयूरवृन्द एकाएक आनन्द से भर गये, नदियाँ बह निकलीं और 

अ्रमरियाँ सायंकाल के दीपक की भाँति लाल रंग के कन्दली के फूलों 

पर भ्रमरों के साथ रमण करने लगीं । 


टिप्पणी---समुच्चचय अलूुकार और ओपच्छन्दसिक वृत्त । 


कुटजानि वीक्ष्य शिखिमिः शिखरीन्द्रं समयावनों घनमदभश्रमराणि । 
गगन च गीतनिनदस्य गिरोच्चे! समया वनोघनमदभ्रमराणि ७३ 
अर्थ--रेवतक पवत के समीप अत्यन्त मतवाले श्रमरों से युक्त 
कुटज के पुष्पों एवं जलभार से भुक्े हुए लम्बे-लम्बे बादलों से युक्त 
आकाश को देखकर मयूरवृन्द गीतों की ध्वनि के समान उच्च स्वर 
में बोलने लगे । 
टिप्पणो---कुटजा छन्द । लक्षण :--- सजसा भवेदिह सगी कूटजाख्यस्‌ । 
[नीचे के तीन श्लोकों में शरद्‌ ऋतु का वर्णन हूँ :--] 


अभीष्टमासाद्य चिराय काले समुद्धुताशं कमनी चकाशे । 

योषिन्मनोजन्मसुखोदयेषु समुद्धुताशडू मनीचकाशे ।। ७४ ।॥। 
अथं--( तदनन्तर ) कामिनी स्तलियां, जिस ऋतु में काँस ऊंची हो 

जाती हैं अर्थात्‌ फूलती हैं, उस शरद ऋतु में, संभोग सुख की अभि- 


'लाषा से भरी हुईं, अपने प्रियतम को, बहुत समय के बाद विश्वास- 
चुवक प्राप्त कर आनन्दित हो शोभा पाने लगीं । 


टिप्पणी---प्रेय अलंकार । उपजाति छन्‍्द । 


१७२ शिशुपालबध 


स्तनयो; समयेन याड्रनानाममिनद्धारसमा न सा रसेन । 
परिरम्भरुचिं ततिजलानामभिनद्धा रसमानसारसेन ।। ७५ ॥ 
अर्थ--जिस ऋतु में सारस पन्षी बोलते हैं, उस शरद ऋतु ने 
रमणियो के स्तनो' पर पसीने की यूदें उत्पन्न कर दीं | हारों के समान 
उस पसीने की बूदों की श्रेणी विशेष अनुराग के कारण उनके अलि- 
गन की अभिलाषा को नष्ट नहीं कर सकी। 
टिप्पणी---रसवत्‌ अलंकार । औपच्छन्दसिक वृत्त । 
जातप्रीतियां मधुरेणानुवनान्तं 
कामे कान्‍ते सारसिका काकुरुतेन । 
तत्संपक ग्राप्य पुरा मोहनलीलां 
कामेकान्ते सा रसिका का कुरुते न ।। ७६ ॥| 
अथ--उद्यानों में सारसी के सुमधुर किन्तु विक्रत स्वर को सुन 
कर कामदेवके समान मनोहर प्रियतम के प्रति सभी रमणशियाँ अनुराग 
युक्त हो जाती है । भला कोन ऐसी रमणी है जो एकान्त में अपने 
प्रियमम के सान्निध्य को प्राप्त कर पहले ही (प्रियतम की प्रेरणा से 
पूव ही ) सब प्रकार की संभोग लीलाओं को नहीं करती है। अर्थात्‌ 
सभी रमणियाँ सब प्रकारके कामशास्त्र प्रसिद्ध संभोग करने लगती है । 
टिप्पणी--मत्तमब्‌र वत्त । कवि ने शंगार वर्णन की पराकापठा कर दो हू । 
[एक इलोक द्वारा हेमनत ऋतुका वर्णन--] 
कान्ताजनेन रहसि प्रसभं ग्रहीत- 
केशे रते स्मरसहा« वतोपितेन । 
प्रेम्णा मनस्स रजनीष्वपि हेभनीषु 


के शेरते सम रसहासवतोषितेन ।। ७७ ।॥। 


अर्थ- काम को उत्तेजित करनेवाली मदिरा के पान से सन्‍्तुष्ट, 
हृदय में प्रीति एवं मुख में हँसी से सुशोभित एवं प्रेम के कारण प्रियतम 
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के चित्त में निवास करनेवाली रमणशियों के साथ, एकाम्त में बलपूवक 
चोटी पकड़कर संभोग करते समय कौन ऐसा युवा पुरुष होगा जो 
हेमनत ऋतु की (लंबी) रातों में भी (क्षण भर के लिए) सोया होगा ? 
अर्थात्‌ ऐसा कोई युवा पुरुष नहीं होगा । 
टिप्पणी--वसन्ततिलका छत्द । इस छन्द में भी उत्तान छूंगार का वर्णन है । 
[नीचे के एक इलोक में शिशिर का वर्णन हैं --] 


गतवतामिव विस्मयमुच्च॑केरसकलामलपरलवलीलया । 
मधुक्ृतामसकृद्गिरमावली रसकलामलपतलवलीलया ।।७८॥ 
अर्थ--जों नवीन कोमल पत्ते अभी पूरे नहीं प्रकट हुए थे, वायु के 
कारण उनके नाचने से मानों विस्मय को प्राप्त हुए भ्रमर-बृन्द्‌ चन्दन- 
लता के बीच में बैठे हुए थे और मकरन्द पान के कारण अत्यंत उच्च 
स्वर में मधुर ध्वनि से गूज रहे थे। 
टिप्पणी--द्र तविलम्बित छन्द । हेतुत्प्रजक्षा अलकार । 


कुवेन्तमित्यतिभरेश नगानवाचः 
पुष्पविराममलिनां च न गानवाचः 
श्रीमान्समस्तमनुसानु गिरों विहते 
बिश्रत्यचोदि स मयूरगिरा विहतम ॥ ७६ || 
अर्थ--इस प्रकार पुष्पों के भार से वृक्षों को नीचे क्रकानेबाली 
ण्वबं भ्रमरों के गंजार को कभी भी बन्द न करने वाली समस्त 
ऋतुओं को प्रत्येक शिखरों पर धारण करनेवाले इस रैबतक पवत 


पर भगवान्‌ श्रीकृष्ण क्रीड़ा करने के लिए मानों मयूरों को वाणी 
द्वारा प्रेरित किये गये । 


टिप्पणी---तात्पय यह हैँ कि मानों मथूर भगवान्‌ श्रीकृष्ण से कह रहे हैँ कि हे 
भगवन्‌ ! इस रेवतक पर्वत पर आप अवश्य विहार ,करें और इन ऋतुओं पर 
अनुग्रह करें जो आप के स्वागतार्थ सब की सब एक साथ ही यहाँ निवास करती 
हैं। गम्योत्प्रेक्षा । वसन्‍्ततिलका छन्द । 
श्री माध कवि कृत शिशुपालवध महाकाव्य में ऋतु 
वर्णन नामक छुठाँ सग समाप्त ॥६॥ 


सातवाँ ए 
सातवाँ सग 
[ इस प्रकार छहों ऋतुओं का विधिवत्‌ वर्णन |करने के अनन्तर 
अब आगे अनुचरों समेत भगवान्‌ श्रीकृष्ण के वन-विहार की लीला: 
का वन कवि आरम्भ करता है--] 


अलुगिरमतुभिवितायमानामथ स विलोकयितु वनान्तलक्ष्मीम्‌ । 
निरगमदभिराद्धुमादतानां भवति महत्सु न निष्फलः प्रयास॥॥। १॥ 


अर्थ--तदनन्तर भगवान्‌ श्री ऋष्णचन्द्र रैवतक पवत के प्रत्येक. 
शिखर पर वसन्‍न्तादि ऋतुओं द्वारा विस्तारित वन्य-श्री की शोभा देखने. 
के लिए बाहर निकले । ( यह ठीक ही था, क्‍योंकि ) महान व्यक्तियों 
की आराधना में तत्पर रहनेवालों का प्रयास (कभी) निष्फल नहीं. 
ता। 


टिप्पणी---सामान्य से विशेष का समर्थन रूप अर्थान्तरन्यास अलंकार । 
इस सं में पृष्पिताग्रा छन्द है, जिसका लक्षण है:--- अयूजि नयुगरेफतोयकारों 
यूजि ज नजौ जरगाइच पृष्पिताग्रा ।” 


दधति सुमनसो वनानि बह्ीयवतियुता यदवः प्रयातुमीषुः । 
मनसिशयमहास्त्रमन्यथामी न कुसुमपश्चकमप्यलं विसोढहुम्‌ ॥२॥ 


अर्थ--यदुवंशियों ने अनेक प्रकार के कुसुमों को धारण करनेवाले 
बनों में (अपनी-अपनी ) युवती रमणियों के साथ ही भ्रमण करने की. 
इच्छा की । क्‍योंकि युवतियों को साथ न ले जाने पर वे कामदेब के. 
महान्‌ अमोघ अख् पाँच कुसुमों को भी नहीं सहन कर सकते थे। 

टिप्पणी--जो पांच कुसुमों को ही नहीं सहन कर सकते थे वे बहुपेरे कुसुमों 
को धारण करनेवाले वनों को कंसे सहन कर सकते थे ? कामदेव के पांचों ब॒ण 
ये हं:--- अरविन्दमशोक च चूतं च नवमल्लिका। नीलोत्पलंच पञ्वबैते पं चवाण ८्य 
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सायका: ।” अर्थात्‌ अरविन्द, अशोक, आम, नवमल्लिका तथा नीलकमल--ये 
पांच कामदेव के बाण कहे जाते हैं। इन्हें शोषन, मोहन, ताडन, उन्मादन तथा 
उच्चाटन भी कहते हें । काव्यलिंग अलंकार । 


अवसरमधिगम्य तं हरन्त्यो हृदयमयत्रक्ृतोज्ज्वलस्वरूपाः । 
अवनिषु पदमड्भनास्तदानीं न्यद्धत विभ्रमसंपदो5ड्भनासु ॥३॥ 

अर्थ--पतियों के साथ वन-भ्रमण करने के उस अवसर पर हृदय 
को चुरानेवाली एवं सहज सुन्दर गौरव की रमणियों ने धरती पर, 
तथा उसी समय उन रमणियों पर मन को हरनेवाली बिलास 
सम्पदा ने पेर रखा । 


टिप्पणी---तात्पयं यह है कि विलास लक्ष्मी से युक्त सुन्दर गौरवर्ण को यदु- 
वंशी सुन्दरियाँ अपने पति के साथ पंदल ही वनश्री को देखने के लिए चल पड़ी ।. 
तुल्ययोगिता तथा एकावली अलंकार । अलंकार से अलंकार की ध्वनि । 


नखरुचिरचितेन्द्रचापलेखं ललितगतेषु गतागतं दधाना । 
मुखरितवलयं प्रथो नितम्बे श्ुुजलतिका मुहुरस्खलत्तरुए्या। ।।8।॥ 

अर्थ--मन्द-मन्द गमन करती हुईं तरुणियों ,की भुज-वल्लरियाँ 
इधर-उधर जाती-आती हुई, उनके विशाल नितम्ब प्रदेश पर जाकर 
बार-बार खिसक जाया करती थीं। उस समय उनके नखों की किरणों 
इन्द्रधनुष की शोभा धारण करती थीं और हाथ के कंकण मनोहर 
शब्द करते थे । 


टिप्पणो---श४ंगार रस का प्‌र्णपरिपाक हुआ हे । 


अतिशयपरिणाहवान्‌ वितेने बहुतरमर्पितरत्रकिड्धिणीकः । 
अलघ॒नि जघनस्थले5परस्पा ध्वनिमधिकं कलमेखलाकलापः ५ 


अर्थ--किसी नायिका के अति विशाल जघन प्रदेश में बहुत बड़ी 
सुबण की कई लड़ियों की बनी सुन्दर करधनी, रज्नों से भरी हुई 
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बहुत-सी छोटी छोटी किकिणियों से युक्त होने के कारण बहुत शब्द 
कर रही थी। 

गुरुनिविडनितम्बबिम्बभाराक्रमणनिपीडित मड्रनाजनस्थ । 
चरणयुगमसुखवत्पदेष॒ स्व॒रसमसक्तमलक्तकच्छलेन ।॥॥६॥ 


अर्थ--अत्यंत सघन और भारी नितम्ब मण्डल के भार से निपी- 
डित रमणियां के दोनों चरण मानों महावर रस के बहाने से पद- 
'विन्यास के स्थलों पर, अपना रंग निरन्तर चुवा रहे थे। 

टिप्पणी---अपह नव अलंकार । 
[ नीचे पाँच इलोकों द्वारा कुवित नायिका की प्रार्थना का वर्णन किया गया है- ] 
तव सपदि समीपमानये तामहमिति तस्य मयाग्रतो5मभ्यधायि । 
अतिरमसकृतालपुप्रतिज्ञामनृ तगिरं गुणगोरि मा कृथा माम्‌ ॥७॥ 
न च सुतनु न वेक्नि यन्महीयानसुनिरसस्तव निश्चयः परेण । 
वितथयति न जातु मद्गबचोज्साविति च तथापि सखीषु मेउभिमानः 
सततमनभिभाषणं मया ते परिषपशितं भवतीमनानयन्त्या । 
त्वयि तदिति विरोधनिरिचतायां भवति भवत्वसुहज्जनः सकामः & 
गतधघृतिर्वलम्बितु बताश्नननलमनालपनादहं भवत्याः । 
प्रणयिनि यदि न प्रसादबुद्धिमेव मम मानिनि जीविते दयालुः १० 
प्रियमिति वनिता नितान्तमागःस्मरणसरोषकषायितायताक्षी । 
चरणगतसखीवचोउनुरोधात्‌ किल कथमप्यनुकूलयांचकार ॥११॥ 

अर्थ--हे उज्ज्वल गुणशीले सखि ! तुम्हारे कानन्‍्त के सम्मुख में 
यह बात कह आयी हूँ कि--' में अपनी सखी को तुरन्त ही आपके 
समीप ला रही हूँ ! अतः शीघ्रता में जो भारी प्रतिज्ञा में कर चुकी 
हूं, उससे अब तुम मुझे भकूठी मत बनाओ । हे सर्वा गसुन्दरि ! 
तुम्हारे निश्चयों को कोई दूसरा व्यक्ति आसानी से नहीं तुड़बवा सकता- 
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क्या इस बात को में नहीं जानती ? नहीं, बल्कि जानती हूँ । किन्तु 
तुम मेरी बात को कभी भूठी न होने दोगी--यह्‌ जानकर ही में अपनी 
सखियों के बीच में अभिमान किया करती हूं | तुम्हें पति के समीप 
ले जाने मं असफल होकर में कभी भी तुमसे बातें नहीं करूँगी-- 
ऐसा में निश्चय कर चुकी हूँ । हे सुन्दरि ! अब ऐसी स्थिति में यदि 
हम लोगों का परस्पर विरोध हो जायगा तो हमारे विरोधियों की 
इच्छा पूरी हो जायगी । (इतना ही नहीं है कि केवल हम दोनों में 
विरोध ही होगा । प्रत्युत प्राश-हानि की भी संभावना है--वह कैसे) हे 
'सखी ! यदि तुम मुझसे न बोलोगी तो में अधीर द्योकर अपने प्राणों 
को धारण करने में असमर्थ हो जाऊंँगी। अतणएब हे मानिनी ! यदि 
तुममें अपने प्रियतम के प्रति अनुग्रह करने की भावना नहीं हे तब 
भी मेरे जीवन के प्रति तो तुम दया दिखाओ ।? नायक के अपराधों 
के स्मरण से क्रोध के कारण रक्त नेत्रों वाली नायिका चरणों पर 
गिरी हुईं अपनी सखी के इस प्रकार के निवेदन को सुनकर बड़ी कठि- 
नाई से अपने प्रियतम के अनुकूल हुई । 


टिप्पणी---यह खण्डिता नायिका थी । 
[कोई सखी किसी शीघ्यगामी मायक से कहती हे--] 


द्रतपुदमिति मा वयस्य यासीननु सुतनुं परिपालयानुयान्तीम । 
नहि न विदितखेदमेतदीयस्तनजधनोद्वहने तवापि चेतः ॥१२॥ 


इति वदति सखीजनेउ्नुरागादयिततमामपरशिचर प्रतीक्ष्य । 
तदनुगमवशादनायतानि नन्‍्यधित मिमान इवावनि पदानि ॥।१३॥। 


अर्थ--“हे मित्र ! इस प्रकार जल्दी-जल्दी पेर रखते हुए मत 
चलो ! किन्तु इस पीछे जाती हुईं सर्वा गसुन्दरी अपनी प्रियतमा की 
भी प्रतीज्षा करते जाओ | ( यदि तुम यह सोचते हो कि यह भी मेरी 
ही भाँति जल्दी-जल्दी क्यों नहीं आती तो यह कठिन है--) क्योंकि 
विशाल स्तनों और नितम्ब मण्डल को वहन करते हुए इसे जो परि- 
श्रम हो रहा है क्‍या उसे तुम्हारा भी चित्त नहीं जानता, किन्तु 
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अवश्य जानता होगा |”? सखियों के इस प्रकार कहने पर कोई नायक: 
अनुराग के कारण बहुत देर तक अपनी प्रियतमा की प्रतीक्षा करता: 
हुआ--वह पीछे आ रही है--ऐसा सोचकर धरती को मानों व्यवधानः 
रहित पदों से नापते हुए धीरे-धीरे पेर रखकर चलने लगा । 
टिप्पणी---यह स्वाधोनपतिका नायिका थो । 
[कोई नायिका आगे-आगे तेजी से जाते हुए प्रियतम से मिलने के लिए दौड़ने 
की प्रार्थना करती हुई सखी से कह रही हे--] 


यदि मयि लधिमानमागतायां तब धरतिरस्ति गतास्मि संप्रतीयम्‌ ॥ 
द्रततरपदपातमापपात प्रियमिति कोपपदेन कापि सख्या ॥१४॥ 


अर्थ--“हे सखी ! यदि में स्वयं ही उसके पीछे-पीछे दौड़ी चली जाऊँ 
तो इससे मेरी बड़ी अप्रतिष्ठा होगी; किन्तु यदि इस मेरी अप्रतिष्ठा 
से ही तुम सन्तुष्ट हो तो लो में अभी इसी क्षण पीछे-पीछे चल रही: 
हूँ ।” इस श्रकार अपनी सखी से क्रोधभरी बातें कर कोई नायिका: 
जल्दी-जल्दी पेर रखकर अपने प्रियतम के पीछे-पीछे दौड़ने 
लगी । 

टिप्पणी--यह कलहान्तरिता नायिका थी । 
अविरलपुलकः सह व्रजन्त्याः प्रतिपदमेकतरः स्तनस्तरुएयाः । 
घटितविघरटितः प्रियस्य वक्षस्तटभ्रुवि कन्दुकविशभ्रमं बभार ॥१५॥ 

अर्थ--अपने प्रियतम के साथ-साथ चलती हुई तरुणी का ( प्रिय- 
तम से ) निरन्तर बार-बार लगने और अलग होने से अतिशय रोमांच 
युक्त एक स्तन प्रियतम के वक्षस्थल-रूपी धरती पर कन्दुक की शोभा 
घारण कर रहा था । 

टिप्पणी--निद्शनता अलहूफार । यह स्वाधोनपतिका नायिका थो । 

[आगे के तीन इलोकों में किसी नायिका की गति का वर्णन किया गया हँं--] 
अशिथिलमपरावसज्य कण्ठे दृढपरिब्धरवृहद्वाहिस्तनेन । 

0! तिवि 

हृषिततनुरुह्य शुजेन आतंम दुममदु व्यतिविद्धमेकबाहुम ।॥१६॥ 
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मुहुरसुसममाप्नती नितान्तं प्रथदितकाशि नितम्बमण्डलेन । 
विषमितएथुहारयश्टि तिर्यक्कुचमितरं तदुरःस्थले निपीड्य ।॥१७॥। 
गुरुतरकलनू पुरानुनादं सललितनतितवामपादपत्मा । 
इतरदनतिलोलमादधाना पदमथ मन्मथमन्थरं जगाम ॥॥१८॥ 

अर्थ--एक नायिका, प्रसन्नता के कारण रोमांचयुक्त एक हाथ 
से टढ़ता के साथ बाहर निकले हुए (प्रियतमा के) एक स्तन का आलिं- 
गन करनेवाले अपने पति के गले में बड़ी दढता से अपनी कोमल भुजा को 
डालकर गाढ़ आलिंगन करते हुए चली जा रही थी। वह निरन्तर जोर- 
जोर से शब्द करती हुईं मेखला से युक्त नितम्ब मण्डल से अपने प्रिय- 
तम को बारम्बार ताडित करती हुई तथा प्रियतम के वक्षस्थल पर 
स्थित विशाल मोती की माला को अपने दूसरे स्तन से तिरछी करती 
हुई और प्रियवम के वक्षस्थल में गड़ाती हुईं जा रही थी । 
उस समय वह सुन्दरी रमणी लीलापूबक नूपुरों से गंभीर मधुर शब्द 
उत्पन्न करती हुई बाएं चरण कमल को रख कर ओर दाहिने चरण 
कमल को स्थिर भाव से रख कर कामदेव के वश में होकर धीरे-धीरे 
चल रही थी । 


टिप्पणी---यह भी स्वाधीनपतिका नायिका थी । 
लघुललितपद॑ तदंसपीठदयनिहितोमयपाशिपल्लवान्या । 
सकटिनकुवबू चुकप्रणोदं प्रिय मबला सविलासमन्वियाय ।।१६।॥। 

अर्थ--एक दूसरी कोई नायिका आसन्न के समान अपने प्रियतम के 
दोनों कन्धों पर अपने दोनों पाणिपल्‍लवों को रख कर अपने कठोर 
कुचों के अग्रभाग से उसे प्रेरित अथवा निपीडित करती हुई लीलापूबक 
उसके (अपने प्रियतम के) पीछे-पीछे चली जा रही थी । 
जघनमलपघुपीवरोरु कृच्छादुरुनिबिरीसनितम्बभारखेदि । 
दगिततमशिरोधरावलम्बिस्वश्ुजलताविभवेन काचिदूहे ।|२०॥। 


अर्थ--कोई नायिका अपने भारी एवं सघन नितम्ब भाग के भार 
से निपीडित अत्यंत मोटे जघनस्थल को, प्रियतम के कंठ में दोनों 
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लतारूपी भुजाओं को डालकर, उन्हीं के बल से बड़ी कठिनाई से बहन 
कर रही थी । 


अजुवपुरपरेश बाहुमूलग्रहितश्ुुजाकलितस्तनेन निन्‍्ये। 
निहितदशनवाससा कपोले विषमवितीर्णपद बलादिवान्या २१ 


अर्थ--कोई युवक नायिका की पीठ की ओर से उसके बाहुओं के 
मूल भाग में से अपने दोनों हाथ डालकर उसके स्तनों को पकड़ कर 
तथा उसके कपोलों पर अपना होंठ राखकर उसे मानों, बलपूवक ले जाने 
का यत्न कर रहा था | इस प्रकार वह नायिका इधर-उधर लटपटाते 
पैर रखती हुईं चल रही थी । 


अनुवनमप्तितभ्रव/ः सखीमिः सह पदवीमपरः पुरोगतायाः । 
उरसि सरसरागपादले खाप्रति मतयानुययावसंशयानः ।।२२॥। 


अर्थ--एक विलासी नायक वन की ओर शअपनी सखियों के साथ 
पहले ही गयी हुईं अपनी काली भोंहों वाली प्रियतमा के चरणविन्यासों 
को अपने वक्षस्थल पर लगे हुए गीले आलता के रंग के समान रंग होने 
से पहचान कर निस्सन्देह रूप से उसी के पीछे-पीछे चला गया। 


मदनरसमहोघपूर्णनाभीहदपरिवाहितरो मराजयस्ताः । 
सरित इव सविश्रमग्रयातप्रणदितहंसकभूषणा विरेजुश ॥॥२३॥ 


अर्थ--क्राम-श्व गार के महान्‌ प्रवाह, जिनके नाभी-रूपी तालाव 
को परिपूण करके उससे रोमावली रूप में बाहर हो रहे थे और जिनके 
विलासपूवक गमन के कारण नूपुर-रूपी हँसों के मनोहर शब्द हो रहे 
थे-ऐसी वे यादव रमणियाँ नदियों के समान शोभा पा रही थीं । ( नदी 
पक्ष में उक्त विशेषण इस प्रकार अन्वित होंगे । जल के प्रवाह तालाबों 
को पूर्ण करके बाहर बहने लगते हैं तथा नदियों की लीलापूबक गति में 
भी हँस भूषण-स्वरूप शोभा देते हैं। ) 

टिप्पणी---रूपक और उपमा का संकर । कोई-कोई आलंकारिक इसमें 
इलेष मानते हें। 


सातवाँ सग १८१ 


श्रतिपथमधुराणि सारसानामजुनदि शुश्रुविरे रुतानि तामिः । 
विद्धाति जनतामनःशरव्यव्यधपट़मन्मथचापनादशह्जाम्‌ ॥२४॥ 
अर्थ--नदियों के समीप उन (यदुंवशियों की) रमणियों ने, जनता 
के हृदय-रूपी लच्तय को बैधने में समथ कामदेव के धनुष के शब्द की 
शंका उत्पन्न करने वाली सारसों की ध्वनि सुनी । 
टिप्पणी-- सारसों की ध्वनि कामोद्दीपन करने लगी। भ्रान्तिमान्‌ अलंकार । 


मधुमथनवधूरिवाह्यन्ति अमरकुलानि जगुयेदुत्सुकानि । 
तदमभिनयमिवावलिवनानामतलुत नूतनपरलवाज्जलीभिः ॥२५॥ 
अर्थ--उत्कठित होकर गान ( गुंजार ) करने वाले श्रमरों के 
समूह मानों श्रीकृष्ण जी की स्त्रियों को बुलाने-से लगे | ओर बन की 
पंक्तियाँ नूतन पल्‍लव-रूपी अंगुलियों द्वारा मानों उसी के अभिनय की 
चेष्टा-सी करने लगीं । 
टिप्पणी--रूपकानुप्राणित उत्प्रेक्षा अलंकार । 
असकलकलिकाकुलीकृतालिस्खलनविकीणंविकासिकेशराणा म_ 
मरुदवनिरुहां रजो वधूभ्यः समुपहरन्‌ विचकार कोरकाशि ।।२६।। 
अर्थ--वन की वायु अ्रध॑ विकसित कलियों द्वारा व्याकुलित श्रमरों 
से जिनके विकसित केसर इधर-उधर विखेर दिये गये थे-ऐसे वृक्षों 
के परागों को मानों यादव रमणियों को भेंट स्वरूप प्रदान करते हुए 
उनकी कलियों को प्रस्फुटित करने लगीं । 
टिप्पणी--गम्योत्प्रेक्षा । 
चर 
उपवनपवनानुपातदक्ष रलिभिरलामि यदद्भनाजनस्थ । 
परिमलविषयस्तदुनह्नतानामनुगमने खलु संपदो5ग्रत:स्था; ।।२७।। 


अर्थ--वन की वायु के अनुसरण करने में निपुण अमरवृन्‍्द, जो 
रमणियों की सुगन्धि-रूपी वस्तु को प्राप्त कर रहे थे उससे यही 


श्प्र शिशुपालवध 


प्रकट हो रद्दा था कि बड़े लोगों के भ्रनुसरण करने पर सम्पदाएँ आगे 
पड़ी मिलती हैं । 


टिप्पणी---अर्थान्तरन्यास अलंकार । 


रथचरणधराड्रनाकराब्जव्यतिकरसंपदु पाचसो मनस्याः । 
जगति सुमनसस्तदादि नून॑ दधति परिस्फुटमर्थती5मिधानम्‌ ॥ २८॥ 


अर्थ---सुमनों ने, चक्रधारी भगवान श्री कृष्णचन्द्र जी की रम- 
णियों के कर-कमलों की साज्निध्य-रूपी सम्पत्ति को प्राप्त कर अपने 
चित्त में परम सनन्‍्तोष लाभ किया और निश्चय ही उन्होंने मानों उसी 
दिन से जगत्‌ में अपना 'सुमन” अथांत अच्छे मन वाला यह नाम 
साथक कर लिया । 

टिप्पणी---तात्पर्य यह है कि स्त्रियाँ पृष्प चुनने में लग गयीं । काव्यलिंग 
और उत्प्रेक्षा का संकर । 


अभिम्नुखपतितैगशग्रकर्षादवजितमुद्धतिमुज्ज्वलां दधानेः । 
तरुकिसलयजालमग्रहस्तेः प्रसममनीयत भड्गमड्गरनानाम ।।२६॥। 


अर्थ--तोडने के लिए सम्मुख उपस्थित श्रत्यन्त ऊँचाई से युक्त रम- 
णियों के हाथों के अग्रभाग, अपने गुणों के प्रकष से पराजित बृत्तों 
के कोमल पत्तों के समूहों को बलपूबक तोड़ने अथवा नीचा दिखाने 
लगे । 


टिप्पणी---समासोक्ति अलंकार । 


मुदितमधुश्चजो श्ुजेन शाखाश्रलितविश्द्ड लशइ्ुक धुवत्याः 
तरुरतिशगितापराड्ननायाः शिरसि मुदेव मुमोच पृष्पवषम ।।३०।। 

अर्थ--आनन्द में निमग्न श्रमरों से युक्त शाखाओं को अपने हाथों 
से कैंपाती हुईं तथा इस श्रकार चंचलता से निरन्तर बोलने वाले 
कंकणों को धारण किए हुए एवं अपने सौन्दये से दूसरी स्त्रियों को 
पराजित करने वाली एक रमणी के शिर पर उस वृत्त ने मानों सन्तुष्ट 
हो कर पुष्पों की वर्षा कर दी । 
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विप्पणी--हेतृत्प्रेक्षा अलंकार । 
अनवरतरसेन रागभाजा करजपरिच्तिलब्धसंस्तवेन । 
सपदि तरुणपत्लवेन वध्वा विगतदयं खलु खण्डितेज़ मम्ले ।।३१। 

अर्थ--निरन्तर रस धार ( श्रृंगार ) से युक्त, राग ( अनुराग तथा 
'लाल रंग ) धारण करने वाला, नायिका के नख के ज्षत से परिचित 
फकिसी रमणी द्वारा निदयतापूबक तोड़ा हुआ वृक्ष का नवीन पललव 
( तरुण प्रेमी ) तुरन्त ही मलिन हो गया | 

[एक नायिका की विशेष चेष्टा का वर्णन--] 
प्रियममि कुसमोद्यतस्य वाहोनेवनखमण्डनचारु मूलमन्या । 
सुहरितरकराहितेन पीनस्तनतटरोधि तिरोदधे डशुकेन ।। ३२ ॥। 

अर्थ--कोई नायिका अपने प्रियतम के सम्मुख पुष्प ग्रहण करने के 
लिए आगे फेलायी हुईं दाहिनी बाहु के उस मूल भाग को, जिसमें नख 

के नूतन क्षत सुशोभित हो रहे थे, बाँण हाथ से बार धार अंचल द्वारा 
लिपाने लगी । 

टिप्पणी---यह प्रौडा नायिका थी । 

[आगे के छ इलोकों द्वारा किसी नायिका की विशेष चेष्टाओं का वर्णन किया 
गया हं--] 
विततवलिविभाव्यपाण्डुलेखाकृतपरभागविलीनरो मराजिः 
कृशमपि ऋशतां पुननयन्‍्ती विपुलतरोन्मुखलोचनावलग्नम्‌ ॥। ३ ३॥ 
प्रसकलकुचबन्धुरो द्धरोरः प्रसमविभिन्नतनत्तरीयबन्धा । 
अवनमदुदरोच्छवसदृकूलस्फुटतरलक्ष्यगभी रना मिमूला ।। ३४ ॥। 
व्यवाहितमविजानती किलान्तवशश्रुवि वल्‍्लभमाभिम्रुख्यमाजम । 
अधिविटपि सलीलमग्रपृष्पग्रहण॒पदेन चिरं॑ विलम्ब्य काचित्‌३५ 
अथ किल कथिते सखीभिरत्र क्षणमपरेव ससंभ्रमा मवन्‍्ती । 
शिथिलितकूसुमाकुलाग्रपाणिः प्रतिपद्संयमितांशुकाइताड़ी ।।३६। 
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कृतभयपरितोषसंनिषातं सचकितसस्मितवकत्र वारिजश्रीः । 
मनसिजगुरुतत्वशोपदिष्टं किमपि रसेन रसान्तरं भजन्ती ॥३७॥॥ 
अवनतवदनेन्दुरिच्छतीव व्यवधिमधीरतया यदस्थितास्मे । 
अहरत सुतरामतोउस्य चेतः स्फुटमभूषयति स्त्रियस्रपेव ।।३८॥ 


अर्थ--[कोई नायिका जब आगे का पुष्प चुनने के लिए उद्यत हुई 
तो उसके | उदर की विस्तृत त्रिवलियों पर दिखाई पड़ने बाली गोरी 
रेखाओं से जिसके सौन्दय में उत्कष हो गया था-ऐसी रोम-पंक्तियाँ 
बविलीन हो गयीं। इस प्रकार स्वभाव से ही कृश उसका मध्य (कटि) 
प्रदेश ओर अधिक कृश हो गया और उसके विशाल नेत्र ऊपर की 
ओर हो गये । (इस प्रकार की चेष्टा से उसके ) विशाल उन्नत 
एवं रढ़ स्तन-मण्डलों से एकाएक बल पड़ जाने के कारण ( उसका ) 
आवरण नीचे खिसक पड़ा | ओर भीतर की ओर धेंसे हुए उदर 
से दुपट्ट के खिसक जाने के कारण उसकी गंभीर नाभी का मूल भाग 
स्पष्ट दिखाई पड़ने लगा | बन के भीतर ,छिपे हुए किन्तु सम्मुख 
स्थित अपने प्रियवम को जानकर भी अनजान-सी बनती हुईं बह 
सुन्दरी एक वृक्ष के समीप लीलापूबक (अपने अंगों को दिखाने के लिए) 
आगे के फूलों को तोड़ने के बहाने से देर तक खड़ी रही । तदनन्तर 
सखियों द्वारा यह बताये जाने पर कि “अरे ! “तुम्हारा प्रियतम यहीं छिपा 
हुआ है”, वह सुन्द्री क्षण भर के लिए अपने को छिपाती-सी हुई 
घबरा कर मानों कुछ दूसरी ही बन गयी और हाथों से फूल चुनना 
छोड कर वह अपने अस्त-व्यस्तः बस्त्रों को ठीक-ठाक करने लगी। 
( इस प्रकार पति के देखने से ) प्राप्त मय और सन्‍्तोष के सम्मिश्रण 
के कारण आचाये कामदेव द्वारा तत्तण बताये गये किसी अलोंकिक एवं 
अकथनीय आनन्द में वह सुन्दरी विभोर हो गयी ओर इस प्रकार 
अनुराग के कारण वह चकित होकर मन्द-मन्द मुस्कराने लगी, जिससे 
उसके मुख-कमल की शोभा ओर अधिक बढ़ गयी । इस प्रकार लज्जा 
से नम्न मुखी वह नायिका अधीर होकर एवं कुछ व्यवधान की इच्छा 
से व्याकुल होकर अपने प्रियतम के सम्मुख खडी ही रह गयी 
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उसने अपने प्रियतम के चित्त को भली भाँति चुरा लिया । क्‍यों न ऐसा 
होता लज्जा ही स्त्रियों की शोभा बढ़ाती है । 

टिप्पणी--यह मध्या नायिका थी । अर्थान्तरनन्‍्यास अलंकार । 
किसलयशकलेष्ववाच नीयाः पुलकिनि केवलमड़के निधेयाः । 
नखपदलिपयो5पि दीपिताथाः प्रशिदधिरे दयितेरनड्रलिखा;।। ३६।॥। 

अर्थ--कोमल पलल्‍्लवों के टुकड़ों पर प्रियतम और प्रियतमाओं 
ने पढ़ने में अशक्य किन्तु केवल रोमांच युक्त अंगों पर विरह-शान्ति 
के लिए रखने योग्य ऐसे काम-प्रेरित प्रेम-पत्रों को लिखा, जिनपर 
नखांक-रूपी अक्षर अंकित थे। 

टिप्पणी---व्यतिरेक अलंकार । 
कृतकृतकरुषा सखीमपास्य त्वमकुशलेति कयाचिदात्मनेव । 

अभिमतमभि सामिलापषमाविष्कृतअुजमूल मबन्धि मू्ि माला ।।४०॥। 
अर्थ--बनावटी क्रोध करके कोई नायिका अपनी सखी को “तुम 
माला बाँधने में निपुण नहीं हो” ऐसा कहकर निरस्त कर दिया और 
स्वयं ही अपने प्रियतम के सम्मुख अनुरक्ति प्रकट करती हुए एवं अपनी 
भुजाओं के मूलभाग को दिखाती हुईं वह अपने शिर पर माला बाँधने 
लगी। 

टिप्पणी---यह प्रौढा नायिका थी । 

[नीचे के तीन इलोकों द्वारा कोई सखी नायिका से कह रही हें--| 
अभिसुखसुपयाति मा सम किंचित्तमभिदधाः पटले मधुत्रतानाम। 
मधुसुरभिमुखाव्जगन्धलब्घेरधिकमधित्वदनेन मा निपाति ॥४१॥ 
सरजसमकरन्दनिभरासु प्रसवविभूतिषु भूरुहां विरक्तः । 
ध्रुवमम्तपनामवाञ्छयासावधरममु मधुपस्तवाजिहीते | ४२ ॥ 
इति बदति सखीजने निर्मिलद्द्विगुणितसान्द्रतराक्षिपक्ष्ममाला । 
अपतदलिभयेन भतरइू भवति हि विकृवता गुशोउद्धनानाम ।।४३॥ 
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अर्थ--'मधुलोभी अ्रमरों के सम्मुख आ जाने पर तुम कुछ मत 
बोलना, क्योंकि मदिरा से सुगन्धित तुम्हारे मुख-कमल की सुगन्धि 
को पाकर वे कहीं तुम्हारे ऊपर विशेष रूप से आकर टट न पड़े। 
मकरन्द ओर मधु से व्याप्त वृक्षों की लताओं की पुष्प-समृद्धि से 
विरुक्त होकर यह मधुप निश्चय ही “अम्ृतप” (अथोत्‌ तुम्हारे अधर 
के अमृत का पान करने वाला) नाम प्राप्त करने की इच्छा से तुम्हारे 
होठों पर आ रहा है । (दूसरा अथ इस प्र कार हे--यह्‌ मद्यप पार्थिव 
शरीर धारियों की रजवीय संबंध से उत्पन्न होने वालो सनन्‍्तान पर- 
म्परा से विरक्त होकर अमृतप अथात देवलोक में पहुँचकर अमृत- 
पान करनेवाला बनने की इच्छा से अथवा परम मोक्ष प्राप्ति की 
इच्छा से शाश्वत एवं प्रथ्वी से सम्बन्ध न रखनेवाले इस परलोक पथ 
का माग ढँढ़ रहा है।) सखियों की इस प्रकार की बातें सुनकर कोई भय- 
भीत नायिका अपनी विशाल एवं तरल आँखों को ढेंकने वाली पलकों 
को मींचती हुईं पति की गोद में जाकर गिर पड़ी। (यह उचित ही 
था क्‍योंकि) भीरुता स्तलियों का गुण ही हे । 

टिप्पणी---बयालीसवें इलोक का जो दो अर्थ किया गया हें वह शब्द-शक्ति- 
मूल ध्वनि के अन्‌ रोध से । उसे इलेष नहीं कह सकते । हेतुत्प्रेक्षा और असम्बन्ध में 
सम्बन्ध रूप अतिशयोक्ति का संकर । तीनों अन्त में अर्थान्तरन्यास की पृष्टि करते हैं। 


सुखकमकलम्‌न्नमय्य यूना यद्िनवोद्वधूबलादचुम्बि । 

तदपि न किल बालपललवबाग्रग्रहपरया विविदे विदग्धसख्या ४४ 
अर्थ--किसी युवा नायक ने अपनी नव परिणीता वधू के मुख 

कमल को जबरदस्ती से ऊपर उठाकर जो चूम लिया सो उसके इस 

व्यापार को देखनेवाली उसकी सुचतुर सहेली नूतन कोमल पत्तों को 

तोड़ने की चेष्टा दिखाते हुए मानों अनजान ही बनी रही । 
टिप्पणी--यह मुग्धा नायिका थी । 


ब्रततिविततिमिस्तिरोहितायां प्रतियुवतों बदन प्रिय प्रियायाः । 
यदधयदधरावलोपनृत्यत्करवलयस्वनितेन तह्िवत्रे | ४५ ।॥। 
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अर्थ--सपत्नी के लताकुंज की श्लोट में छिप जाने पर प्रियतम ने 
अपनी प्रियतमा का जो अधर पान कर लिया सो उसके इस अधर 
'पान को (नायिका के) अधर काटने की पीड़ा से चंचल हाथों के 
कंकरणों की आवाज ने प्रकट कर दिया । 

टिप्पणो--- इसमें एक हृष्टा तथा दूसरी ईष्याल नायिका थी । 


विलसितमलुकुबंती पुरस्ताद्धररिरुह्ाधिरुहो वधूलतायाः । 
रमशमजुतया पुर सवीनामकलितचापलदोषमालिलिड्भर ।।४६॥। 


अर्थ -कोई रमणी आगे वाले वृक्षपर आलिंगित लता की चेष्टा का 

अनुकरण करती हुईं, अपनी सिधाई के कारण, इस अनुचित चंचलता- 

रूपी दोष का कोई विचार बिना किए ही अपने प्रियतम से लिपट 
गयी । 


टिप्पणी--यह हर्ष और उत्सुकता से युक्त प्रौढा नायिका थी । 


सललितमवलम्ब्य पाणिनांसे सहचरमुच्छितगुच्छवाज्छयान्या । 
सकलकलभकुम्मवि भ्रमा भ्या मुरसि रसादवतस्तरे स्तनाभ्याम्‌ ४७ 

अर्थ--एक दूसरी रमणी ने ऊंचाई पर स्थित पुष्पों के गुच्छे को तोड़ने 
'की इच्छा से विल्लासपृवक अपने प्रियतम के कन्धे को (बाएँ) हाथ से 
पकड़कर (खड़ी हो गयी । इस प्रकार) हाथी के गण्डस्थलों के समान 
शोभाशाली अपने उन्नत कुच मंडलों द्वारा उसने अनुराग वश 
'शियतम के वच्चास्थलों को ढक लिया । 

विप्पणी---यह भी प्रौढा नायिका थी । 


मदुचरणतलाग्रदुःस्थितत्वादसह॒तरा कुचकुम्भयोभेरस्य । 
उपरि निरवलम्बनं प्रियस्य न्यपतदथोच्चतरोचिचीषयान्या ।।४८॥ 


अर्थे--एक दूसरी रमणी बड़ी ऊंचाई पर स्थित फूलों को चुनने 
की इच्छा से अपने म्दुल चरणों के पंजों के बल पर जो कष्टपूवंक 
'खड़ी हुई सो कलश के समान विशाल स्तनों का भार न सहन कर संकने 
'के कारण असहाय होकर वह श्रियतम के वक्तस्थल पर ही गिर पड़ी । 
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टिप्पणी--यह भी प्रोढा नायिका थो । स्वभावोक्ति अलंकार । 


उपरिजतरुजानि याजमानां कुशलतया परिरम्मलोलुपोउन्यः। 
प्रथितप्रथुपयोधरां गृहाण स्वयमिति झुग्धवधूमुदास दोभ्योम_४६ 


अर्थ--ऊँचाई पर स्थित वृक्ष के पुष्पों को तोड़ देने की प्राथना करने 
वाली विस्तृत एवं कठोर स्तनों वाली मुग्धा (अथोत्‌ सीधी-सादी) 
नायिका को आलिंगन के लोभी एक नायक ने “तुम स्वयं ही तोड़ लो” 
यह कहकर चतुरता से अपने दोनों हाथों से ऊपर उठा लिया । 

टिप्पणी---पह नायक अनु कू ल तथा नायिका स्वाधीनपतिका तथा प्रौढा थी । 


इदमिदमिति भूरुहां प्रखनेमहुरतिलोभयता पुर/पुरोउ्न्या । 
अनुरहसमनायि नायकेन त्वर्यति रन्तुमहों जन॑ मनोभू। ।।४०।॥) 


अर्थ--कोई चतुर नायक एक नायिका को “यह पुष्प लो, यह पुष्प 
लो”, कह-कह कर अनेक वृक्ष के पुष्पों को तोड़ने की बार-बार लालच 
दिखाकर एकान्त में ले गया । यह आश्चये का विषय हे कि कामदेव 
रमण करने के लिए मनुष्य को ( इतना ) उतावला बना देता है (कि 
उसे देश-काल का ज्ञान ही नहीं रह जाता । 

टिप्पणी---यह अनुकूल नायक तथा स्वाधीनपतिका प्रौढा नायिका थी ॥ 
अर्थान्त रन्‍्यास अलंकार । 


विजनमिति बलादमुं गृहीत्वा क्षणमथ वीक्ष्य विपक्षमन्तिकेव्न्या । 
अभिपतितु मना लघुत्वभीतेरभवद्मुज्चति वल्लभेडतिगुर्वी ॥५ १॥ 


अर्थ--एक दूसरी नायिका अपने प्रियतम को स्वयं बलपवक 
पकड़कर एकान्त में ले गयी, किन्‍त उसी समय वहाँ सपत्नी को उप- 
स्थित देखकर वह अपनी तुच्छ॒ता के भय से वहाँ से जब खिसकने 
की इच्छा करने लगी तो प्रियतम ने ही उसे नहीं छोड़ा। और इस 
परिस्थिति में बह बड़ी गोरवशालिनी हो गयी । 

टिप्पणो---उसके गौरवशालिनी होने का कारण यह था कि सपत्ती को उसकी 
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'तुच्छता का पता नहीं लगा और पति उसे कितना प्यार करता हं--इत बात को 
उसकी सपत्नी भी देख गयी । यह अतिप्रगलभा नायिका थी । 
अधिरजनि जगाम धाम तस्थाः प्रियतमयेति रुषा खजावनद्धई । 
यदमपि चलितु युवा न सेहे किमिव न शक्तिहरं ससाध्वसानाम्‌ ५२ 

अर्थ--रात में जो नायक सपत्नी के भवन में चला गया था, इस 
कारण से क्रूद्ध प्रियतमा ने नायक को माला से बाँध दिया। (इस 
प्रकार माला से बद्ध) वह युवक एक पग भी आगे नहीं चल 
सका । भयग्रस्त लोगों के लिए कौन-सी वस्तु शक्तिनाशक नहीं 
हो जाती ? 

टिप्पणी--अर्थान्तरन्यास अलंकार । 

[नीचे के चार इलोकों में कोई खण्डिता नायिका अपने अपराधी नायक को 
फटकार रही है, जो उसे पल्‍लव देकर मनाने की चेष्टा कर रहा था--] 


न खलु वयभमृष्य दानयोग्याः पिबति च पाति च यासको रहस्त्वां । 
त्रज विटपममुं ददस्व॒ तस्प्रे भवतु यतः सच्शोश्विराय योगः॥५ ३॥ 
तव कितव किमाहितेत था नः ज्षितिरुहपल्लवपृष्पकरणपूरेः । 
ननु जनविदितभंवद्व्यलीकेश्रिरपरिपूरितमेव करणयुग्मम ॥५४॥। 
मुहरुपहसितामिवालिनादेविंतरसि न। कलिकां किमथमेनाम । 
वसतिम्रुपगतेन धामप्नि तस्थाः शठ कलिरेष महांस्त्वयाय दत्त:१५ 
इति गद्तिवती रुषा जधान स्फुरितमनोरमपक्ष्मकेशरेश । 
श्रवशनियमितेन कान्तमन्या सममसिताम्बुरुहेश चन्षुपा च५६ 
अर्थ--हम तुम्हारे इस (पल्लव) दाम के योग्य नहीं हैं । एकान्त 
में जो तुम्हारा पान करती है तथा तुम्हारी (अन्य के पास जाने से) 
रक्षा करती है, उसी को लेजाकर यह पललव दान करो। जाओ, 


उसीके पास इस प्रकार दो समान स्वभाववालों का चिरकाल तक सम्मे- 
लन हो । (संस्कृत में पललब शब्द को तथा घूत नायक को बिटप कहते 
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हैं।) हे धूत ! वम यह जो वृक्षों के पल्लब और फूल लाकर व्यथ ही: 
मेरे कान को आभूषित कर रहे हो, उससे हमारा क्या प्रयोजन सिद्ध 
होगा ! क्योंकि लोगों में अति प्रसिद्ध तुम्हारे अभ्रिय बचनों से ये मेरे 
कान चिरकाल से भरे हुए हैं । (अथोत्‌ जो पहले ही से भरे हुए हैं. उनको 
ओर भारी मत बनाओ ।) श्रमरों के गुंजार से उपहसित अर्थात्‌ परि- 
हास की गयी इस कली अथवा तुच्छ कलह को तुम हमें क्‍यों प्रदान 
कर रहे हो ? हे शठ ! तुम तो मेरी सपत्नी के भवन में निवास कर 
आज ही यह महान्‌ कली अर्थात्‌ कलह दे चुके हो (तात्पये यह है 
कि जब एक महान्‌ कली आज ही दे चुके हो तो फिर दूसरी कली क्या 
होगी ? ) इस प्रकार की बातें कर एक रमणी ने क्रोध से चमकती हुई 
उज्ज्वल एवं मनोरम पह्ष्म के समान केसर से युक्तकानों में लगे हुए 
नीले कमल से अथवा केसर के समान पक्ष्म से युक्त श्रवणपयन्त 
विस्तृत तथा नीले कमल के समान सुन्दर नेत्रों से एक साथ ही. 
अपने प्रियतम को ताडित किया | 

टिप्पणी---५४वों इलोक में काव्यलिग अलंकार । ५५वें में काव्यलिग तथा 
इलेषोत्थापित अभेदरूपातिशयोक्ति का संकर । ५६ वें में तुल्ययोगिता अलंकार | 
विनयति सुच्शो दृशः परागं प्रशयिनि कोसममाननानिलेन । 
तद॒हितयुवतेरभी चणमक्ष्णोहयमपि रोपरजोभिरापुपूरे ॥ ५७ ॥ 

अर्थ--प्रियतम द्वारा मुख की वायु से सुन्दर नेत्रोंबाली प्रिया की. 
एक आंख से पुष्प की धूल जब बाहर की जा रही थी तब सपत्नी की. 
दोनों आँखें क्राध-रूपी धूल से भर गयीं । 

टिप्पणो---रूपका न्‌ प्राणित विभावना अलंकार का संकर । 


स्फुटमिदममिचारमन्त्र एव ग्रतियुवतेरमिधानमड्जनानाम्‌ । 
वरतनुरम॒नोपहूय पत्या मुदुकुसुमेन यदाहताप्यमूच्छेत्‌ ॥४८॥ 
अर्थ--'सपत्नी' का यह नाम ही मानों ख्री जाति के लिए अभिचार 
का मन्त्र बन जाता है । क्योंकि 'सपक्की” के नाम से बुलाकर पति यदि 
कोमल पुष्प द्वारा भी ताडन करे तो उसकी प्रियतमा मूर्न्छित हो जाती है । 


सातवाँ सगे १९१: 


ठिप्पणी---मारण, मोहन, उच्चाटन आदि अभिचार क्ियाएँ हैं । इननें भी 
किसी का नाम लेकर पृष्प द्वारा ताडन किया जाता है । 


९ 
समदनमवतंसितेईधिकरण प्रणयवता कुसुमे सुमध्यमायाः । 
ब्रजद॒पि लघुतां बभूव भारः सपदि हिरएमयमणडन सपत्न्या; ।।५६॥।: 

अर्थ--किसी प्रेमी ने अपनी ऋशोदरी सुन्दरी के कानों में काम- 
क्रीडा के समय पुष्पों का अभूषण सजा दिया, यह देखते ही सपत्नी: 
के कानों में सुशोभित बहुत हल्का सुवण का आभूषण भी तुरन्त ही भार 
हो गया। 

टिप्पणो--पति यदि प्रेम द्वारा मामली चीज भी अपनी श्रियतमा को अपने 
हाथों देता हे तो वही उसका भूषण है, दूसरी चीजे कितनो भो मूल्यवान या भारी 
हों, उनके सामने वे निर्मूल्य तथा भारी बन जाती हैं। विरोधाभास अलंकार । 


अवजितमधुना तवाहमए््णो रुचिरतयेत्यवनम्य लजयेव । 
श्रवणकुव॒लयं विलासवत्या अ्रमररुतेरुपकर्शमाचचत्ते ।|६०॥ 
अर्थ--किसी विल्ासिनी स्त्री के कानों में भूषित नीला कमल 
उसके कानों में मानों लब्जित होकर भ्रमरों की गुंजार द्वारा उससे यह 
कह-सा रहा था कि-में अब तुम्हारे नेत्रों की सुन्दरता से पराजित हो. 
गया हूँ। 
टिप्पणी---उत्प्रेक्षा अलंकार । 


८. 65 पक € 5. 
अवचितकुसुमा विहाय वल्लीयवतिषु कोमलमाल्यमालिनीपु । 
पदमुपदधिरे कुलान्यलीनां न परिचयो मलिनात्मनां प्रधानम्‌ ६१ 

अर्य--श्रमर वृन्द उन ( रिक्त ) लताओं को, जिनसे युवतियों ने 
सब फूल चुन लिये थे, छोड़कर कोमल मालाओं को धारण करने 
वाली युवतियों के ऊपर आकर बैठ गये। सच है, मलिन आएप्मा 


अथवा काली देहवालों से चिरकाल का भी परिचय व्यथ ही. 


चक्र 
होता है । 
टिप्पणी--अर्थान्त रन्यास अलंकार । 


५१९२ शिशुपालवध 


[अब सर्ग के उतराद्ध में जलक्रीडा का वर्णन-करते के लिए कवि ने उपके 
उपोदघात में वन-विहार से उत्पन्न अधिक परिश्रम का अगले सात इलोकों में 
वर्णन किया हैं :--] 
रछूथशिरसिजपाशपातभारादिव नितरां नतिमद्धिरंसभागेः । 
मुकुलितनयनेमुखारविन्देधनमहतामिव पह्ष्मणां मरेश ॥६२॥ 
अधिकमरुणिमानमुद्ह द्चिरविकसदशी तमरीचिरश्मिजालेः । 
परिचितपरिचुम्बनाभियोगादपगतकु॒कुमरेणुमिः कपोले; !।६३॥ 
अवसितललितक्रियेण बाह्योलेलिततरेश तनीयसा युगेन । 
सरसकिसलयानुरजितेवा करकमलेः पुनरुक्तरक्तभामिः ॥६४॥ 
स्मरसरसमुरःस्थलेन पत्युविनिमयसंक्रमिताड़रागरागः । 
भृशमतिशयखेदसंपदेव  स्तनयुगलेरितरेतरं निपणणेः ॥॥६५॥। 
अतनुकुचभरानतेन भूय/ श्रमजनितानतिना शरीरकेण । 
अनुचितगतिसादनिःसहत्व॑ कलमकरोरुभिरूरुभिद धाने। ॥६६॥ 
अपगतनवयावकेश्रिराय ज्षितिगमनेन पुनर्वितीणरागः । 
कथमपि चरणोत्पलैश्वलद्धिमु शविनिवेशवशात्परस्परस्थ ।६७॥ 
मुहरिति वनविश्न माभिषज्ञादतमि तदा नितरां नितम्बिनीमिः । 
मृदतरतनवों5लसाः प्रकृत्या चिरमपि ता किमुत प्रयासमाज३ ६८ 

अर्थ--वन-विहार के परिश्रम से (खुले हुए केश जालों के भार से 
मानों ( र्मणियों के ) कन्धे नीचे की ओर अत्यन्त कुक गये थे और 
सघन एवं लंबी पलकों के भार से मानों नेत्र बन्द्‌-से हो रहे थे, जिससे 
( उनके ) मुखारबविन्द ( सुशोभित हो रहे थे ) प्रेमी के विशेष 
चुबन के मदन के कारण लगी हुईं केसर की धूल ( रमणियों के) 
कपोल्ों पर से छूट गयी थी, अतएव सूय की किरणों के जाल उन पर 
खूब पड़ रहे थे और वह अधिक लाल वश के हो गये थे। परिश्रम 
से थक जाने के कारण उनकी भुजाओं की आलिगन आदि सुकुमार 


सातर्याँ सगे १९३. 


पक्रेयायें भी समांप्त हो गयी थीं ओर इस प्रकार अत्यन्त कोमल और 
दुबल उनकी दोनों भुजाएँ और अधिक सुन्दर हो गयी थीं तथा उनके 
कर-कमल मानों सरस नूतन पल्लबों से रंगे जाकर द्विगुखिव लाल 
बण के हो गये थे । काम के अनुराग से पतियों के वक्षस्थल (सुन्दरियों 
के स्तनों के साथ मिलकर ) एक दूसरे के अंगराग को अदल-बदल 
चुके थे। इस से रमणियों के दोनों स्तन मानों अत्यन्त परिश्रम के 
कारण उत्पन्न पसीनों से पंरस्पर मिल-से गये थे | पहले ही से 
विशाल स्तनों के भार से उन (रमणियों)के शरीर कुके हुए थे अब अधिक 
परिश्रम के फारण वह और भी कुक पड़े। ( पैदल चलने का ) 
अभ्यास न होने के कारण हाथी की. सँड़ के समान मोटी जाँघों को 
धारण करने वाली वे रमशियाँ थक कर चलने में असमथ हो गयी 
थीं। बहुत देर तक घरती तल पर पैदल चलने के कारण उनके 
चरणु-कमलों में लगा हुआ नूतन आलता का रंग छूट गया था, किन्तु 
घरती पर चलने के कारण फिर उनमें परस्पर के बारम्बार के संघट्टन 
से अथवा देर तक के पाद-विक्षेप से फिर लालिमा आ गयी थी । ऐसे 
चरण कमलों से वे किसी प्रकार चलन रही थीं । बड़े-बड़े नितम्बों बाली 
वे रमणियाँ इस भ्रकार के बार-बार के वन-विहार करने के कारण 
अत्यन्त थक गयी थीं। सच हे, नितान्त कोमल अंगों वाल्ली रमणियाँ 
स्वभाव से ही आल्नस्य युक्त होती हैं, ओर फिर ,यदि वे देर तक 
परिश्रम कर लें तो क्या कहना ? 

टिप्पणी---६ २वें इलोक में उत्प्रेक्षाओं की संस॒ष्टि है । ६४ वें में उत्प्रेक्षा है । 
६८ वें इलोक में अर्थापत्ति अलंकार है । रमणियों का यह श्रम वर्णन श्वृंगार रस का 
संचारी भाव हैं । 

[अब श्रम के अनुभाव पसीने का वर्णन आग किया गया हे--] 


ग्रथममलघुमोक्तिकाभमासीच्छ मजलमुज्ज्वलगण्ड मण्डलेषु । 
कठिनकचतटाग्रपाति पश्चादथ शतशकरतां जगाम तासाम ६६ 
अर्थ--तद्नन्तर उन रमणियों को जो पसीना हुआ वह पहले उनके 


गोरे-गोरे गालों पर बड़ी-बड़ी मोतियों के समान था और फिर बाद में 
१३ 


१५७ शिशुपालयघ 
कठोर स्तन-मण्डलों के अग्रभाग परगिर कर सैकड़ों बिग्दुओं के: 
समान विशीर्ण हो गया। 
टिप्फणी---कड़ी से कड़ी वस्तु भी किसी अत्यन्त कठोर वस्तु पर गिश्कर 
च्र-चूर हो ही जाती हैँ । पर्याय अलंकार । 
[श्रिम में भी उनके स्तन-मंण्डलों की शोभा नहीं घटी थी--] 


पिपुलकमपि योपनोद्धतानां घनपुलकोदयकी मलं चकाशे । 
परिमलितसपि प्रियेः प्रकाम॑ क्चयुगपनुज्ज्वलमेव कामिनीनाम्‌ ७० 

अर्थ--जवानी से इठल्वाती हुईं उन कामिनियों के दोनों स्तन यद्यपि 
विपुलक अर्थात्‌ विस्तृत थे फिर भी सघन पुलकावली से थें 
अ्रत्यन्त कोमल और सुशोभित थे । और प्रेमियों ने यद्यपि उन्हें विशेष 
रूप से परिमलित अथोत्‌ परिमल की भाँति सुमन्धित कर दिया थाः 
किर भी वे उज्ज्वल ही सुशोभित हो रहे थे । 

्िप्पणी---जो विपुलक थे वे सान्द्र पुछकावली से अत्यन्त कोमल कैसे थे-- 
यह विरोध है, किन्तु विपुलक का विस्तृत अर्थ करने से विरोध दूर हो जाता है 
इसी प्रकार जो परिमलित अर्थात्‌ विशेष रूप से मलिन कर दिए गए थे वे उज्ज्वल 
कैसे हो सकते थे--यह विरोध है, किन्तु परिमलित का सुगन्धित अर्थ करने से: 
विरोध दूर हो जाता है । इस्त प्रकार दो विरोबाभासों की संसृष्टि । 


अविरतकुसमावचायखेदान्रिहितशुजालतयेकयोपकण्टम्‌ | 
विषुलतरनिरन्तरावलग्रस्तनपिहितप्रियवक्षसा ललम्बे ।॥७१।॥ 


अर्थ--बार-बार पुष्प चुनने के परिश्रम से थकी हुईं कोई रमणीः 
अपने पति के गले में दोनों भुजाएं डालकर अपने घने स्तन-युगलों 
द्वारा उसके वक्षस्थल को ढक कर उसका सहारा लिए हुए थी । 


अभिमतममितः कृताड्भज्ञा कुच्युगमुत्नतिवित्तमुन्नमय्य । 
तनुरमिलपितं कृुमच्छलेन व्यवृणुत वेज्लितबाहुवल्लरीका ॥७२॥ 


अबे--कोई कृशांगी सुन्द्री अपने प्रियतम के सम्मुख अपने विशाल 
स्वन-युगलों को ओर ऊँचा करके अंगड़ाई लेती हुई अपनी भुजाः 


साधा खरा १९४. 


लताओं को फेलाकर थकाबट भिठाने के बहाने से झपती आलिगन 
करने की अभिलाषा प्रकट कर रही थी। 


टिप्पणी---यह प्रौढा नायिका थी । 
हिमलवसदशः अग्रोदबिन्द्नएनयता किल नूतनोट्वध्वाः । 
कुचकलशकिशोरको क््ंचित्तरलतया तरुणेन पस्पृश्ाते ।॥७३॥ 
अथं--बरफ के कंरण्यों के समान प्रसीने की बूदों को दूर करने के 


बहाने से एक सुवक नाग्रक ने आपनी तब परिणीता वधू के कलश एवं 
घोड़ों के बच्चों के समान उठते हुए दोनों स्तनों को किसी प्रकार ना नू 


करते हुए भी अत्यन्त चंचलता से स्पशे कर ही लिया । 
टिप्पणी---यह मुग्धा नायिका थी । 


गत्वोदेक॑ जमनपुलिने रुद्धमध्यप्रदेशः 

क्रामन्न्रद्र मसुजलताः पूर्णनामीददान्तः । 
उन्नह्यथोच्चेः कुचतटश्न॒वं ज्ञावयन्‌ रोमकृपान्‌ 

स्वेदापूरो युवतिसरितां व्याप गणडस्थलानि ।।७४॥।। 


अर्थ--युवती-रूपी नदियों के पसीने का जल-प्रवाह जघन-रूपी तट 
अ्रदेशों में अधिकता से फैलकर मध्य-प्रदेश अर्थात्‌ कटि और उद॒र 
प्रान्त में फेल गया, फिर जंघा-रूपी वृक्षों तथा बाहु-रूपी लताओं को 
उसने आक्रान्त कर लिया | तदनन्तर नाभी-रूपी तालाब को परिपूर 
कर. वह ऊंचे स्तन-रूपी तटवर्ती भूमि को लांध कर समस्त रोमछिद्र- 
रूपी कूपों को लबालब भरते हुए ऊंचे गण्ड-स्थलों (उच्च भूमि भागों 
तथा कपोल स्थलों ) पर पहुँच गया। 


टिप्पणी---श्लेषान प्राणित रूपक अलंकार । मन्दाकान्ता छनन्‍्द | लक्षण-- 
“मन्दाक़ान्ताम्वुधि रस नगेमों भनौ तौ गयुग्मम्‌ ।” नदियों का जल-प्रव।ह भी 
बढ़ कर इसी क्रम से उच्च भूमि भागों पर व्याप्त हो जाता हैं । 
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प्रियकरपरिमार्गादिज़्नानां' यदाभूत  - 
पुनरधिकतरेव स्वेदतोयोदयश्रीः | 
अथ वपुरभिषेक्त तास्तदाम्भोमिरीषु- 
. बनविहेरणखेदम्लानमम्लानशोमाः ॥9५॥। 
अथे--जब स्त्रियों की प्रियतम के कर-स्पर्श के कारण उत्पन्न पसीने 
की लक्ष्मी और अधिक ही बढ़ गयी, अर्थात्‌ और अधिक पसीना 
हो आया उस समय पूर्ण शोभा शालिनी वे सुन्दरियाँ, वन विहार के 
परिश्रम के कारण थके हुए अपने अंगों को सम्पूरण रूप से अल द्वारा 


अमभिषिक्त करने की इच्छा करने लगीं । 
टिप्पणी---अर्थात्‌ रमणियाँ अब स्नान करने की इच्छा करने लूगीं। वाक्‍्यार्थ 


हेतुक काव्यलिंग अलुंकार । मालिनी छन्द । 


श्री माध कवि कृत शिशुपालबध महाकाव्य में वन-विद्दर 
वर्णन नामक सातवाँ सग समाप्त ॥ ७॥ 


आठवाँ सग 
[ अब इस सं में कवि ने जल-विहार का वर्णन किया है-- ] 
आयासादलघुतरस्तनेः स्वनड्धिः 
श्रान्तानामविकचलोचना रविन्द 
अभ्यम्भ! कथमपि योषितां समूहे- 
स्तेरुवीनिहितचलत्पद॑ ग्रचेले ॥१॥ 
अर्थ--( तदनन्तर ) बन विहार के परिश्रम से थकी हुईं विशाल 


स्वनों वाली उन रमणियों के नेत्र-कमल मुँदने लगे ओर किसी प्रकार 
घरती पर आगे पैर रखती हुई वे जलाशय की ओर चल पड़ी । 


टिप्पणोी---इस सं में प्रहरषषिणी छन्द हूँ । लक्षण :-- म्नौ ज्ञौ' गस्त्रिदशयति: 
प्रहषिणीयम्‌ ।” स्वभावोक्ति अलंकार । 


यान्तीनां सममसितश्रुवां नतत्वा- 

.. दंसानां महति नितान्तमन्तरेषपि । 
संसक्तेविंपलतया मिथो नितम्बेः 
क्‍ संबाध॑ बृहदपि तद्॒भूव वर्त्म ॥२॥ 


अर्थ--पंक्ति-बद्ध होकर जाती हुई काली भौंहों बाली उन रमणियों 
के कन्धों के भुके होने के कारण यद्यपि एक-दूसरे के बीच में 
पर्याप्त अन्तर था तथापि बिस्‍्तृत होने के कारण जो उनके नितम्ब एक 
दूसरे से सटे हुए थे, उससे बह माग विस्तृत होने पर भी एकदम 
संकीण हो गया। 
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टिप्पणी--कन्‍्धों के भुके हुए तथा नितम्बों के विस्तृत होने का तात्पर्य रमणियों 
की अत्यन्त सुन्दरता को प्रकट करन के लिए है । अतिशयोक्ति अलूंकार । 


नीरन्प्द्ृमशिशिरां. झुवं वजन्तीः 
साशहूं मुहुरिव कौतुकात्करैस्ताः । 
पसपश चणमनिलाकुलीकृतानां 
शाखानामतुहिनरश्मिरन्तरालेः ॥।३॥ 


अर्थ--अत्यन्त सघन वृक्षों के कारण शीतल माग से जाती हुई 
उन रमणियों को सूर्य क्षण “भर के लिए वायु से हिलती हुई शाखाओं 
के अन्तराल से मानों कुतूहल वश सशंकित होकर बारम्बार अपनी 
किरणों से स्पश कर रहा था । 

टिप्पणी---कोई व्यक्ति जब दूसरे की स्त्री को अपने हाथ से छूता हैं तब 
बह भी खिड़की से सशंकित होकर बारंबार इधर-उधर देखता रहता हूं। 
हेतृत्प्रज्षा अलंकार । 


एकल्यास्तपनकरः करालिताया 

बिश्राणः सपदि सितोष्णवारणतल्वम्‌ । 
सेवाये वदनसरोजनिजितमश्री- 

रागत्य प्रियमिव चन्द्रमाइ्वकार ।।४॥। 


अर्थ--मुख-कमल की शोभा से पराजित द्लोकर चन्द्रमा सेवा के 
लिए समीप आकर, सूर्य की किरणों से पीडित एक नायिका का शीघ्र 
ही रवयं श्वेतछत्र लेकर मानों उपकार-सां करने लगा । 

टिप्पणी---जब कोई व्यक्ति किसी से पराजित होता हैँ तो वह उसकी 


ब्क 


प्रसन्नता के लिए अवश्य ही सेवा करने लगता हैँ । क्रिप्रास्वरूपोत्ेक्षा 
अलंकार । 


स्ू॑रागादुपरि वितन्वतोत्तरीय॑ 
कान्तेन प्रतिपदवारितातपायाः । 
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सच्छत्रादपरविलाः 
च्छायासीद्धिकतरा तदापरस्याः ।।५॥ 
अर्थ--अनुराग के कारण प्रियवमा के शिर के ऊपर अपनी चादर 
स्ताने हुए किसी प्रेमी ने प्रत्येक पद पर उसको लगती हुईं धूप का आड़ 
किया । इस प्रकार उस रमणी की छाया (शोभा तथा धूप का 
अभाव ) अन्य छतरी धारी रमग्एयों की अपेक्षा बहुत अधिक हो 
रही थी । 
*« टिप्पणी--जो बिना छतरी की है उसकी छाया छतरी धारिणियों से अधिक' 
कैसे हो सकती हँ--यह विरोध है, किन्तु छाया का अर्थ शोभा कर देने से विरोध 
“का परिहार हो जाता है । विरोधाभास अलंकार । 
संस्पशप्र भवसुखो पचीय माने 
सबाड़े करतललमग्रवन्लभायाः । 
कोशेयं वजदपि गाढतामजखं 
सख्रंसे विगलितनीवि नीरजाक्ष्याः ॥|६॥ 
अर्थ--अपने हाथ से प्रियतम का हाथ पकड़ कर जाती हुई किसी 
'कमलनयनी के समस्त अंग प्रियतम के स्पर्श से उत्पन्न खुख से फूल 
उठे, जिससे उसके सारे बस्तर कस उठे किन्तु लीबी-बन्धन फिर भी 
डीला हो गया और दुपट्टा नीचे की ओर खिसकने लगा। 
टिप्पणी---नायिका प्रियतम के स्पर्श से सुप्रसन्न हो उठी थी और उसमें 
काम-विलासं की लहरें दौड़ने लगीं थी । 
गच्छन्तीरलसमवेक्ष्य विस्मयिन्य- 
बीने $ 
स्तास्तन्बीन विदधिरे गतानि हंस्पः। 
बुद्ध्वा वा जितमपरेण काममात्रि- 
प्कुर्वीत स्वगुशमपत्रप: क एवं ।॥१७॥। 
अर्थ--आलस्यपूवक मन्दू-सन्द गसन करती हुई उन रेमंणियों 
को देखकर हंसिनियाँ विस्मय से युक्त होकर अपनी चाल ही छोड़ 
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बैठी । क्‍यों न हो, दूसरों के गुणों दारा अपने गुणों के पराजित होने 
पर भी कौन ऐसा निलज्ज है जो फिर अपने गुणों को प्रकट करता 
हे। 


टिप्पणी---अर्थान्तरन्यास अलंकार । 


श्रीमद्धिजितपुलिनानि माधवीना- 
मारोहेनिबिडवृहन्नितम्पबिम्बेः । 

पापाणरखलनविलोलमाशु नून॑ 
वेलक्ष्याययुरवरोधनानि सिन्धो! ।। ८ ॥ 


अर्थ--शोभायुक्त विशाल एवं सधन नितम्ब-मण्डलों से युक्त भग- 
वान श्रीकृष्ण की रमणियों की जंघाओं से पराजित तट बाली सिन्धु 
की रमणियाँ श्रथात्‌ नदियाँ पराजय से लज्जित होने के कारण मानों 
निश्चय ही पाषाणखरडों पर गिर-गिर कर चंचलता पूवक भागने 
लगीं । क्‍ 

टिप्पणी--दूसरे लोग भी प्रतिद्वन्द्रियों से पराजित होकर लज्जा के कारण 
वेगपूर्वकं वहाँ से भाग निकलते हें। हेतृत्पेक्षा । 


मुक्तामिः सलिलरयास्तशुक्तिपेशी- 
मुक्‍्ताभिः कृतरुचि सेकतं नदीनाम्‌ । 
सत्रीलोकः परिकलयांचकार तुल्य॑ 
पल्यझ्लेविंगलितहारचारुमि स्व: ॥ 8॥ 
अर्थ--यादव रमणियों ने (नदियों के) जल्लवेग के कारण सीपियों 
के कोशों के टूट जाने से बाहर निऋतल्ी हुईं मोतियों से जिनकी शोभा: 
बढ़ गई थी--ऐसे नदियों के बालूबाले तट-प्रान्तों को अपनी उन सुन्द्र 
शैय्याओं के समान माना जिनपर मोतियों की मालाएँ टूटकर बिखरी: 
रहती थीं । 
टिप्पणी--पर्णोपमा अलंकार । 
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आप्राय श्रमजमनिन्धगन्धबन्धुं 
निश्वासंश्वसनमसक्तमड्गजनानाम्‌ । 
आरण्याः सुमनस ईपिरे न भज्ने 
रोचित्यं गणयति की विशेषकामः ।।१०॥। 
अर्थ--अ्रमरों ने, मार्ग के परिश्रम से थक जाने के कारण सुगन्धि- 
युक्त यादव रमणियों के मुख से वेग पूवक निकलने वाली वायु 
को बेरोक-टोक सँघकर उपवबन के पष्पों की इच्छा नहीं की। 
सच है, ऐसा कौन विशेष कामुक पुरुष होगा जो उचित-अनुचित 
का विचार करता है। (अर्थात कोई नहीं । 
टिप्पणी---अर्थान्तरन्यास अलंकार । 
आयान्त्यां निजयुवतों वनात्सशहूं 
बहाणामपरशिखण्डिनीं भरेण । 
आलोक्य व्यवदधतं पुरो मयूरं 
(0 ५ 
कामिन्यः श्रदधुरनाजव॑ नरेषु ॥११।॥ 
अर्थ--अपनी युवती भ्रियतमा (मयूरी) के वन से (अकस्मात्‌) 
। जाने पर सशंक चित्त होकर मयूर ने अपनी विशाल पँँछों के 
पीछे दूसरी मयूरी को छिपा लिया। उसे ऐसा करते देखकर याद्व- 
रमणियों ने पुरुषजाति-मात्र में कुटिलता का विश्वास कर लिया। 
(अथांत्‌ उन्होंने यह मान लिया कि पुरुष की जाति ऐसी ही कपटी: 
होती है । ) वि 
आलापस्तुलितरवाणि माधवीनां 
माधुयादमलपतत्रिशां कुलानि । 
अन्तधामुपययुरुत्पलावलीषु 
ग्रादुष्यात्क इव जितः पुर; परेश ।।१२॥ 
अर्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण की रमशियों की मधुर वाणी से पराजित 
स्व॒र वाले हंसों के समूह कमलों के बीच में जाकर छिप गये। (उन्होंने 
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यह ठीक ही किया--) क्‍योंकि दूसरे से पराजित होकर कोन ऐसा 
व्यक्ति है जो विजेता के सम्मुख खड़ा रद्द सके । 


टिप्पणी---अर्थान्तरन्यास अलंकार । 


मुग्धायाः स्मरललितेषु चक्रवाक्या 

निःशइ्ठ दयिततमेन चुम्बिताया। । 
प्राणेशानमि विदधुरविधृतहस्ताः 

सीत्कारं सम्ुचितमत्तर तरुण्यः ॥१३॥ 


अर्थ--प्रियतम द्वारा निदंयता के साथ चुम्बित और कामकेलि 
में मुग्ध चकवी के लिए उन यादव रमणियों ने अपने प्रियतमों के 
सम्मुख अपना हाथ कॉँपाते हुए शीत्कार ( शी शी करना ) रूप उचित ही 
श्रत्युत्तर दिया । 

टिप्पणी---चकवी अभी मुग्धा अर्थात्‌ मूढ थी, कामकेलि की प्री जानकारी 
उसे नहीं थी । पति द्वारा चुंबन के समय जब स्त्रियों का निर्दयतापू्वक अधर काट 
लिया जाता है तो वे हाथ कपाती हुई सी-सी करने लगती हें। किन्तु चकवे के 
निर्दयतापू्वंक अधर के काट लेने पर भी चक्रवी चुपचाप रही । अतः स्त्री जाति की 
सहज सहानूभूति से प्रेरित यादव रमणियों ने उस चकवी के लिए उचित उत्तर 
शी शो करते हुए हाथ कपाकर दिया । तात्पयं यह हँ कि चकवे चकव्री को यह 
कमकेलि उनकी बन गयी । असम्बन्ध में सम्बन्धरूप अतिशयोक्ति अलंकार । 


उत्किप्तस्फुटितसरोरुह्म ध्य॑मुच्चेः 
सस्नेहं विहगरुतेरिवालपन्ती । 
नारीणामथ सरसी सफेनहासा 
प्रीत्येव व्यतनुत पाचमूर्मिहस्तेः ।१४॥ 
अर्थ--तदन्तर एक पुष्करिणी (पोखरी ) ने समागत यादव 
रमणियों का स्नेह-पूवेक [ विधित्रत सम्मान किया। उसने अपने ] 


विकसित कमलों से अध्य प्रदान करते हुए पत्तियों के कल्रव से मानों 
स्वागतादि के सुन्दर वचन उच्चारित किये थता फेन से मुस्कराती हुई 
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मानों अपने चंचल लहर-रूपी हाथों से पाद्य अर्थात्‌ पैर धोने के लिए 
जल प्रदान किया। 
टिप्पणी--रूपकान्‌ प्राणित उत्प्रेज्ञालंकार की संसूृष्टि । 


नित्याया निजवसतेर्निरासिरे य- 

द्रागेश श्रियमरविन्दतः कराग्रे । 
व्यक्तत्व॑ नियतमनेन निन्युरस्याः 

सापत्न्यं ज्षितिसुतविद्विषो महिष्यः |।१५॥ 


अथं--प्रृथ्वी के पुत्र नरकासुर के शत्र॒ भगवान श्रीकृष्ण चन्द्र की 
'रमणियों ने अपने हाथों के अग्नभागों अर्थात्‌ अंगुलियों अथवा 
-हथेलियों की लालिमा से (अथवा इच्छा से) श्री ( शोभा तथा लक्ष्मी ) 
को उनकी नित्य निवास करने की स्थली कमलों से जो निकाल कर 
बाहर कर दिया, इससे मानों उन्होंने लक्ष्मी के साथ अपना सौतेला 
भाव प्रकट किया । 

टिप्पणी--लक्ष्मी भगवान्‌ की प्रमुख पत्नी हें और उनका शाश्वत निवास 
कमल हैं। यादव रमणियों ने अपनी हथेलियों की लालिमा से कमलों को श्रीविहीन 
बना दिया। उसी की कवि उत्प्रेक्षा करता हू कि मानों उन्होंने लक्ष्मी को उनके 
नित्यनिवाप्त से निकालकर बाहर कर दिया । दूसरो स्त्री' भी अपनी सपत्नी को 
ऋद्ध होकर उसके घर से हाथ पकड़कर निकाल देती हें। राग और श्री शब्द में 
स्थित इलेष की प्रतिभा से उत्थापित अतिशयोक्ति से अनुप्राणित फलोत्रेक्षा 
अलेकार। 


आस्कन्दन्‌ कथमपि योषितों न याव- 
ड्रीमत्यः प्रियकरधायमाणहस्ताः । 
ओत्सुक्याच्वरित ममृस्तदम्बु ताव- 
त्संक्रान्तप्रतिमतया दधाविवान्त: ॥ १६ ७ 


अर्थ--डरनेवाली रमणियाँ अपने प्रियतमों द्वारा हाथ पकड़ाकर 
जब तक किसी प्रकार ( सरोवर के जल में ) प्रविष्ट नहीं हो रही थीं 
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तब तक (जल में भीतर दिखाई) पड़ने वाली उनकी परछाई से बह 
सरोवर का जल मानों उत्कण्ठा के साथ उन्हें अपने भीतर धारण कर 
चुका था। 

टिप्पणी---स्वरूपोत्प्रेक्षा अलुंकार । 


ता; पू्वें सचकितमामय्य गाघध॑ 
कृत्वाथो मदु पदमन्तराविशन्त्यः । 
कामिन्यो मन इव कामिनः सरागे- 
रड्रेस्तज्ञलमनुरत्ञयांबभूवु ॥ १७ ॥। 


अर्थ-- वे यादव रमणियाँ कामुक पुरुषों के मन की भाँति उस 
सरोबर के जल में प्रथम डरती हुई प्रविष्ट हुई और (आगे प्रविष्ट 
पुरुष के द्वारा, पक्षान्तर में, दूत के मुख से ) फिर थाह पाकर अपने 
कोमल पद को धीरे से आगे बढ़ा कर ( पत्षान्तर में, स्वयं उससे' 
बात चीत कर के ) उसके भीतर प्रविष्ट होकर (पक्षान्तर में, रहस्य 
कम में प्रवृत्त होकर) अंगराग से ( पक्षान्तर में, अनुराग से ) युक्त 
अपने अंगों द्वारा उसे अनुरंजित करने लगीं ( पक्षान्तर में, अनुरक्त 
करने लगीं ) । 

टिप्पणी--इ्लेष से उत्थापित उपमा अलंकार। स्त्रियाँ पराये कामी पृरुषों के 
मन के भीतर इसी क्रम से प्रविष्ट होतो हैं । 


संक्षोमं पयसि मुहूर्महिभकुम्भश्रीभाजा कुचयुगलेन नीयमाने । 
विश्लेषं युगमगमद्र थाड्नाम्नोरुद्गत्तः क इच सुखावहः परेषाम्‌१८ 


अर्थ--(रमणियों के) विशाल हाथी के गण्ड-स्थल के समान शोभा 
युक्त स्तन-युगलों से बारम्बार जल के संक्षुब्ध किये जाने पर जलाशय के 
( तटवर्ती ) चक्रवाकदम्पति परस्पर वियुक्त हो गये। क्‍यों न हो, 
आचारश्रष्ट लोग दूसरे को कब सुख दे सकते हैं. अर्थात्‌ कभी नहीं । 
टिप्पणी---महेभकुम्भश्रीभाजा' में निदर्शना अलंकार है । पूरे इलोक में 
इलेषमूलातिशयोक्ति से अनुप्राणित अर्थान्तरन्यास हैं । 
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आसीना तटश्वि सस्मितेन भरत्रां 
रम्मोरूरवतरितु सरस्यनिच्छुः । 

धुन्वाना करयुगमीक्षितुं विलासा- 
व्ञशीताजुशः सलिलगतेन सिच्यते सम ।।१६। 


अर्थ -शीत से भीत कोई कदली के खंभों के समान जंघों वाली 
-सुन्दरी रमणी सरोवर में ( स्नानाथ ) उतरने की अनिच्छा प्रकट कर 
रही थी ओर उसके तट की भूमि पर ही बैठी हुईं थी । तब जल के 
भीतर श्रविष्ट उसके प्रियतम ने. हँसते हुए उसका विलास देखने 
की इच्छा से उसे भिगो दिया जिससे वह अपने दोनों हाथ नचाने 
लगी । 


नेच्छन्‍्ती समममुना सरोअ्वगाहु 
रोधस्तः प्रतिजलमीरिता सखीभिः । ) 
आश्िक्षद्भयचकितेक्षणं नवोढा हु 
वोढारं विषदि न दूषितातिभूमिः ॥ २० ॥ 
अर्थ--कोई नव विवाहिता रमणी ( लज्जावश ) अपने पति के 
साथ जब सरोवर में प्रविष्ट नहीं होना चाहती थी तब उसकी सखियों 
ने उसे तट से जल की ओर ढकेल दिया। भय से चकित नेत्रों वाली 
वह नववधू पति से लिपट गयी । ( यह उचित ही हुआ ) विपत्ति के 
समय मादा का तोड़ देना अनुचित नहीं होता। 
टिप्पणी--अर्थान्त रन्‍्यास अलंकार । 
तिष्ठन्तं पयसि पुमासमंसमात्र 
तदप्नं तदवयती किलात्मनो5पि । 
अभ्येतुं सुतनुरभीरियेष मोग्ध्या- 
दाइलेषि द्रतममुना निमजतीति ॥२१॥ ,. 
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अर्थ--सुन्दरी नायिका केवल कन्धरे तक जल में खड़े हुए अपने! 
प्रियवम को देखकर उस जल को अपने भी कंघे तक जानकर मूखंता- 
बश निभय चित्त से उसके पास चल पड़ी । तब उसके पति ने यह 
सममकर कि यह डूब जायगी, उस सुन्द्री को शीघ्र द्वी उठाकर अपने, 
अंगों में लिपटा लिया। 
आनाभेः सरसि नतम्रुवावगादे 
चापल्यादथ पयसस्तरड्डहस्तें: । 
उच्छायि स्तनयुगमध्यरोहि लब्ध- 
!. स्पशानां भवति कुतोउ्थवा व्यवस्था । २२ । 
अर्थ--नम्न भौहों वाली सुन्दरी तालाब में जब केवल नाभि पयेन्‍्त 
जल में प्रविष्ट हुईं थी तभी जल, चंचलदा वश अपने तरंग-रूपी: 
हाथों से उसके उन्नत स्तन-युगलों पर अधिरोहित हो गया । क्यों न 
हो, जो लोग (स्त्रियों का एक बार भी ) स्पश पा जाते हैं, उनके 
लिए मर्यादा कहाँ रहती है ? (अर्थात्‌ कहीं नहीं | )। 


प्पणी---अभेद मूलक अतिशयोक्ति, रूपक समासोक्ति और अर्थान्तरन्यास 
अलंकार । ह 
कान्तानां कुबलयमप्यपास्तमक्ष्णोः 
शोभाभिन मसुखरुचाहमेकमेव । 
संहर्षादलिविरुतेरितीव गाय- 
स्लोलोमों पयसि महोत्यपलं ननते ॥२३॥ 
अर्थ--चंचल लहरों से युक्त (सरोवर के) जल में अरविन्द 'रमणियों 
के मुख की कान्ति से अकेला में ही नहीं पराजित हुआ हूँ, किन्तु उनके 
नयनों को शोभा से नील कमल भी पराजित हो गया है? इस सन्‍्तोष 
से मानों श्रमरों के गु जार के रूप में गान के स्राथ नृत्य करने लगा। 
टिप्पणी---दूसरे पराजित लोग भी जब यह जान जाते हें कि हमीं 
अकेले नहीं पराजित हुए हें, प्रत्यृत और लोग भी हमारे साथ हें, तो सन्तुष्ट होकर 
नाचने लगते हेैं। क्रियास्वख्पोट्प्रेक्षा । 
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त्रस्यन्ती चलशफरीविधट्वितोरू- 
वामोरूरतिशयमाप विश्रमस्य । 
छ्लुभ्यन्ति प्रसममहो विनापि हेतो- 
लींलामिः किम सति कारणे रमएयः ॥।२४॥: 
अर्थ--चंचल शफरी मछली द्वारा जंघों पर विद्ध हो जाने से डरीं: 
हुई, सुन्दर जांघों वाली एक सुन्द्री अनेक प्रकार के बिलास के नखरोे. 
दिखाने लगी । सच है, खत्रियाँतो विना किसी कारण के ही अपनी, 
विलास लीलाओं से क्षुब्ध हो जाती हैं और जब कोई कारण हो तो. 
फिर क्‍या कहना ? 
दिप्वणी---अर्थापत्ति अलंकार । 
आक्ृष्टप्रतनुवपुलेतेस्तरद्धि- 
स्तस्याम्भस्तदथ सरोमहाणृवस्थ । 
अक्षोमि प्रसृतविलोलबाहुपक्ष- 
योपाणामुरुभिरुरोजगण्डशैलेः ।। २५ ॥ 
अर्थ--तद्नन्तर ( उन ) रमणियों के पतली देह-रूपी लताओं: 
एवं फेली हुई विस्तृत बाहु-रूपी पंखों से युक्त तैरते हुए विशाल स्तन- 
रूपी पवत से गिरे हुए पत्थर के खण्डों से, उस सरोवर रूपी महासमुद्र. 
का जल छुब्ध होने लगा | 
टिप्पणी---सांगरूपक अलंकार । 
गाम्भीये दधदपि रन्तुमड्गभनामिः 
संक्षीमं जघधनविघट्टनेन नीतः 
अम्भोधिविंकसितवारिजाननो5्सो 
मयोदां सपदि विलद्डयांबभूब ।| २६ ॥ 
अर्थ--गंभीरता अर्थात्‌ अगाध जल अथवा अविकारी स्वभाव: 
धारण करने पर भी विहार करती हुई रमणियों द्वारा क्रिए गए जंघधों 
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के संघषण से विकार को प्राप्त एबं बिकसित कमल मुख वाले उस 
सरोबर ने तुरन्त ही सीमा ( मर्यादा ) का उल्लंघन कर दिया | 
टिप्पणी---दूसरा प्रुष भी, वह चाहे कितना ही गंभीर चित्त का क्‍यों न हो 
स्त्रियों के जंघों के संघंण से तुरन्त ही विकारी हो जाता हूँ तथा उसका मुख 
विकसित कमल के समान हो जाता है । प्रतीयमान अमेदातिशयोक्ति से अनुप्राणित 


समासोक्ति अलंकार का संकर । 


आदात दय्ितमिवावगादमारा- शक 
दूर्मीणां ततिमिरभिग्रसायमाणः । 
कस्याश्रिद्विततचलच्छिखाइुलीको 
लक्ष्मीवान्‌ सरसि रराज केशहस्तः ॥ २७ ॥ 
अर्थ--सरोवर में फैला हुआ एवं चंचल शिखा-रूपी अंगुलियों से 
सुशोभित किसी सुन्दरी का ( हाथ के समान ) केशपाश समीप में ही 
जल के भीतर डूबे हुए अपने प्रियतम को मानों पकड़ने के लिए लहरों 
के समूहों से चारों ओर फेैलकर अधिक सुशोभित हो रहा था । 


टिप्पणी---अतिशयोक्ति तथा रूयक का संकर । 


उन्निद्रप्रियकमनोरम॑ रमण्याः 
संरेजे सरसि वषुः प्रकाशमेव । 
युक्तानां विमलतया तिरस्क्रियाये 
नाक्रामननपि हि भवत्यलं जलोघः ।॥॥२८॥ 


अर्थ--फूले हुए असन अर्थात्‌ बन्धूक के पुष्प के समान अर्थात्‌ 
सुबणवत्‌ गोर वणवाली रमणी का सुन्दर शरीर जल में मग्न होने 
पर भी प्रकाशित हो रहा था। जल का समूह (अथवा जड़ अर्थात्‌ 
मूर्लो' का समूहूड और ल में श्रभेद होने के कारण ) ऊपर से 
आच्छादित करते हुए भी ( मूख पक्ष में, गाली-गलौच देते हुए भी) 
निमलता से युक्त पदार्थों को ( गुणशील लोगों को ) छिपाने में 
( तिरस्कृत करने में ) असमथ होता है । 
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टिप्पणो---निर्मेल जल़ किसी निर्मल पदार्थ को नहीं छिया पाता । वे रमणियाँ 
यद्यपि भीतर ड्बी हुई थीं फिर भी उनका गोरा शरीर बाहर दिखाई पड़ रहा था। 
कइलेष मूलक अभदेरूपातिशयोक्ति से अनुप्राणित अर्थान्तरन्यास अलंकार । 


कि तावत्सरसि सरोजमेतदारा- । 
दाहोस्विन्मुखमवभासते युवत्याः । 
संशय्य क्षणमिति निश्विकाय कश्नि- 
द्विव्बो कैब रा क परोक्षे 
व्वोफेबक्सहवासिनां परोक्ष: ॥॥२६॥ 
अर्थ--सरोबर में दूर से यह समाने दिखाई पड़ने बाला पदाथ क्या 
कमल है अथवा किसी सुन्दरी युवती का मुख सुशोभित हो रहा है-- 
चज्षण भर के लिये ऐसा सन्देह करके किसी विलासी पुरुष ने वकुलों के 
सहवाही कमलों में अविद्यमान बिलासादि क्रियाओं के द्वारा--यह तो 
रमणी का मुख ही है--ऐसा निश्चय किया । 
टिप्पणी---सन्देह अलंकार । 
[आगे जलक्रीडा के विविध साधनों का वर्णन किया गया हँ--] 


शज्जाणि द्रतकनकोज्ज्वलानि गन्धाः 
कोसुम्म॑ प्रभु कुचकुम्मसज्ञि वासः । 
मादक प्रियतमसंनिधानमास- 
लारीणामिति जलकेलिसाधनाने ।।३०॥। 
अर्थ--तपाये हुए सुबरण से अनुलिप्त सीगें अर्थात्‌ जलकेलि के 
यन्त्र, सुगन्धित पदाथ, विशाल स्तनों को ढकने वाली कुसुम्भी रंग की 
साड़ियाँ, अंगूरी मदिरा तथा प्रियतम का सामीप्य--ये सारी बस्तु्ँं उन 
रमणियों की जलक्रीडा की सामग्री थीं । 
टिप्पणी---तुल्ययोगिता अलंकार । 
उत्तज्ञादनिलचलांशुकास्तटान्ता- 


च्चेतोमिः सह भयदरशिनां प्रियाणाम । 
१४७ 
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श्रोणीमिगुरुमिरतूर्ण म॒त्पतन्त्य- 
स्तोयेषु द्रततरमड्जना निपेतुः ॥॥३१॥ 
अर्थ--तेज वायु से जिनके वस्र जड़ रहे थे--ऐसी वे रमणियाँ 
झंची तटवर्ती भूमि से, अनथ की आशंका करने वाले प्रियतमों के 
चित्त के साथ ही अपने स्थूल नितम्बों से मन्द्‌-मन्द दौड़ती हुई (सरोवर 
के) जल में वेगपूबक कूद पड़ीं । क्‍ 
टिप्पणी---अतिशयोक्िति से उबजीवित' सहोक्ति अलंकार । 


मुग्धत्वादविदितकैतवग्रयो गा 
गच्हन्त्य; सपदि पराजयं तरुणयः । 
ताः कान्‍्तेः सह करपुष्करेरिताम्बु 
व्यात्युक्ञीमभिसरणग्लहामदीव्यन्‌ ॥ ३२ ॥ 
अर्थ--मुग्धा होने के कारण वे रमणियाँ छल-कपट से अपरिचित 
थीं, अत: शीघ्र ही जल-क्रीडा मं पराजित हो गयीं। वे अपने प्रियतमों 
के साथ हारने पर स्वयं रति-दान करने का दाव लगाकर एक दूसरे के: 
ऊपर हाथों से पानी फेकने का जूआ खेल रही थीं । 
टिप्पणी--पदार्थ हे तुक काव्यलिंग अलंकार । 


योग्यस्थ त्रिनयनलोचनानलार्चि- 
निदग्धस्मरप्तनाधिराज्यलक्ष्म्याः । 
कान्ताया; करकलशोद्यतेः पयोभि- 
वकक्‍्त्रेन्दोरकुत महामिषेकमेकः ।। ३३ ॥ 
अर्थ--त्रिनेत्र शंकर जो को नयनाग्नि की ज्वाला से दग्ध कामदेव 
की सेना की आधिपत्य-रूपी लक्ष्मी के योग्य किसी सुन्द्री के 


मुख-रूपी चंद्रमा का, कोई विलासी पुरुष मानों अपनी अश्जलि रूपी: 
कलश से फेंके हुए जलद्वारा महान अभिषेक कर रहा था। 
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टिण्वणी---तात्पयं यह कि हैँ कोई. विछासी एक सुन्दरी रमणी के मुखचन्द्र पर 
अपनी अंजलि से पानी फेंक रहा था। रूपकानुप्राणित प्रतीयमानोत्प्रेक्षा का संकर। 
सिश्चन्त्याः कथमपि बाहुमुन्नमय्य 
प्रेयांस मनसिजदुःखदुबलायाः । 
सोवर्ण वलयमवागलत्कराग्रा- 
ल्‍लावण्यश्रिय इव शेषमद्भनायाः ॥ ३४ || 
अर्थ--कामपीड़ा से दुबल अज्ञोंवाली कोई सुन्दरी किसी [प्रकार से 
अपनी बाहुओं को उठाकर अपने प्रिययम को जब भिगो रही थी तब 


उसके हाथ के अग्रभाग से सुबण का कंकण मानों उसकी कांति की 
लर्धी के अवशेष की भाँति नीचे खिसक कर गिर पड़ा। 


टिप्पणी---जातिस्वरूपोट्रेक्षा अलंकार । 


स्निद्यन्ती दशमपरा निधाय पूर्ण 
मू्तन ग्रणयरसेन वारिणेव । 
कंदपप्रवशमनाः सखीसिसिक्षा- 
. लक्ष्येण प्रतियुवमञ्ञलिं चक्ार ॥३५॥।। 


अर्थ--काम से परवश हुई किसी सुन्द्री ने अपने प्रियतम के प्रत्ति 
दृष्टे विशेष से स्नेह प्रकाशित करती हुईं, सखी को भिगोने की इच्छा के 
बहाने से, युवक के सम्मुख मानों मृतमान प्रणय-रस की भाँत 
(सरोवर के) जल से अपनी अंजलि को पूण किया । 
आनन्द दधति झुखे करोदकेन 
ब्यामाया दयिततमेन सिच्यमाने । 
ईष्येन्त्या वदनमसिक्त मप्यनस्प- 
स्वेदाम्बुस्नपितमजायतेतरस्याः ॥३६।। 
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अर्--प्रियतम के हाथों से फेंके गये जल से भींगकर किसी मभध्यम- 
यौवना सुन्दरी का मुख प्रसन्नता से खिल गया और इस व्यापार को न 
सहन करनेवाली उसकी सपत्नी का मुख बिना पानी से सींचे ही अत्यंत 
पसीने के जल से भींग गया । 
उद्दीक्ष्य प्रियकरकुडमलापविद्धे- 
वक्षोजद्यमभिषिक्तमन्यनायाः । 
अम्भोभिमुहुरसिचद्धधूरमर्पा- 
दात्मीयं पथुतरनेत्रयुग्ममुक्ते ॥३। 
अर्थ--प्रियवम के कर-कमलों से फेंके गये जल द्वारा सपत्नी के 
स्तन-युगलों को अभिषिक्त देखकर एक नायिका अमष के कारण 
अपने दोनों स्तनों को विशाल नेन्नों से गिराये गये आँसुओं द्वारा 
निरन्तर सींचने लगी। (अर्थात ईष्यां के कारण वह रोने लगी ।) 
टिप्पणी---वस्तु से अलंकार को ध्वनि । 
कुव॑द्धिमुखरुचिमुज्ज्वलामजसं 
मैस्तोगैर सिचत वरलभां विलासी । 
तेरेव प्रतियुवतेरकारि दूरा- 
त्कालुष्यं शशधरदीधितिच्छटाच्छे! ॥३०॥ 
अर्थ--मुख की कान्ति को उज्ज्बल करने वाली जिस जल-राशि से 
बिलासी नायक ने अपनी प्रियतमा का निरन्तर सिंचन किया था, 
चन्द्रमा की किरणों के समुह की भाँति शुभ्र वण की उसी जल्राशि से 
उसने दूर से ही सपत्नी का मुख काला कर दिया। 
टिप्पणी--अतिशथो क्ति से उत्थायित असंगति का संकर । 
रागान्धीकृतनयनेन नामघेय- 
व्यत्यासादभिमुखमीरितः प्रियेण । 
मानिन्या वषुषि पतन्षिसगंमन्दो 
मिन्दानी हृदयमसाहि नोदवज्ञः ।।३६॥ 
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अर्थ--सपत्नी के अनुराग में अन्धे बने प्रियवम ने उसी का 
( सपत्नी का ) नाम लेकर जब नायिका के सम्मुख जल फेंका तब 
शरीर पर गिरा हुआ वह स्वभाव से ही जड़ एवं हृदय को विदारित 
करनेवाला जल-रूपी वजत्र उस मानिनी नायिका से नहीं सहा जा 
सका। 

टिप्पणी--निरवयव रूपक । 


प्रेम्शोरः प्रणयिनि सिश्वति प्रियायाः 

संतापं॑ नवजलविग्रुषो गृहीत्वा । 
उद्धताः कठिनकुचस्थलामिघाता- 

दासझ्नां भृशमपराड़नामधाक्षु) ।।४ :।। 


अर्थ--प्रियतम द्वारा प्रिया के वक्तस्थल सींचने पर, उसके कठोर स्तनों 
की चोट से ऊपर उठे हुए जलबिन्दु, उस (अभिषिक्त सुन्द्री ) के 
( शरीरस्थ ) ताप को लेकर मानों समीप में ही स्थित उसकी सपत्नी को 
अत्यन्त जलाने लगे | 
टिप्पणी---गम्योत्रेक्षा । 


संक्रान्तं प्रियतमवत्तसो5ड्रराम॑ 
. साध्वस्याः सरसि हरिष्यतेज्थुनाम्भः । 
तुष्टेवं सपदि हतेजपि तत्रतेपे 
कस्याश्रित्स्फुटनखलह्ष्मणः सपत्न्या ॥।४१॥ 


अर्थ--प्रियतम के वक्षस्थल से (गाढ़ आलिंगन के कारण ) लगे 
हुए इसके कुचों का अंगराग यह जल अभी सम्पूणरूप से धो 
डालेगा--यह सोचकर प्रसन्न होने वाली उस नायिका की सपत्नी ने 
उसके स्पष्ट नक्षक्षतों को जब देखा तो संताप से भर गयी। 

टिप्पणी--धूप से परेशान होकर जो छाया ढ़ ढ रहा था उसे सामने दावारिनि 
का सामना करना पड़ा.। विषम अलंकार । _ 
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हतायाः प्रतिसखि कामिनान्यनाम्ना 
द्वीमत्या; सरसि गलन्प्नुखेन्दुकान्तेः । 
अन्तर्धि द्रतमिव कतमश्रवर्ष-.... 
भमान॑ गमयितुमीषिरे प्यांसि ॥४२॥। 
थं--सखी के सामने प्रियतम द्वारा सपत्नी का नाम लेकर पुकारे 
जाने पर किसी रमणी के मुखचन्द्र की कान्ति मलिन हो गयी और 
बह बहुत ही लज्जित होकर तुरन्त ही जल के भीतर मानों उसे छिपाने 
के लिए शअन्तहिंत हो गयी और इस प्रेकोर अपनी आँसुओं की 


वर्षा से वह सुन्दरी मानों सरोवर के जल को बढ़ाने की इच्छा 
कर रही थी | 


टिप्पणी---मरण के दुःख से भी बढ़कर सपत्नी का दुःख हैं । 


सिक्तायाः चणमभिषिच्य पूव मन्या- 
मन्यस्याः प्रणयवता बताबलायाः । 
कालिम्ना समधित मन्युरेव वकत्र द 
प्रापाए्ष्णोगेलद्पशब्दमज्जनाम्म$ ।।४३॥। 


अर्थ--खेद है कि प्रियतम द्वारा थोड़ी देर तक सपत्नी का अभि- 
षेचन करने के अनन्तर अभिषिक्त किसी सुन्दरी के मुख को उसके 
कोप ने विवण बना दिया ओर दोलनों नेत्रों से चूते हुए कज्जल मिश्रित 
जल ने उसकी निन्दा प्राप्त की । ( अथांत मुख ठो काला हुआ उसके 
क्रोध के कारण किन्तु अपयश मिला उसके नेत्रों से चूने वाले कज्जल 
मिश्रित जल को ।) 


टिप्पणी--वराक्याथ्थ हेतुक काव्यलिंग अलंकार । 


उद्घोह कनकविभूषणान्यशक्तः 
सप्रीचा वलयितपग्मनालसत्रः । 
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आरूठप्रतिवनिताकटाक्षमारः 
साधीयो गुरुरभवद्भू जस्तरुण्याः ।। ४४ ॥ 

अर्थ--(सुकुमारता के कारण) सुब्ण के आभरणों को धारण करने 
में असमथ फिसी सुन्दरी को उसके सहचर ने जब मृणाल-तन्तु का 
कंकण पहिना दिया तब सपत्नी के कटठाक्षों के भार से उसकी भुजाएँ 
ओर भी गौरवशालिनी अथवा भारी हो गयीं । 

टिप्पगी--श्लेष प्रतिभोत्यापित अतिशथोक्ति से अनुप्राणित विभावना 
'का संकर । 


आबद्धप्रचुरपराध्यकिंकिणीको 
रामाणामनवरतोदगाहभाजाम्‌ । 
नाराव॑ व्यतनुत मेखलाकलापः 
कस्मिन्चा सजलगुणे गिरां पड़ुत्वम्‌ ॥।४५॥ 
अथं--निरन्तर जल-क्रीड़ा में विरत रहने वाली रमशिणों की अधिक 
संख्या में सुन्दर किंकिशियों से गूँथी हुईं करधनियाँ ध्वनि नहीं कर 
रही थीं क्‍योंकि जल से भींगे हुए सूत्र वाले किस मेख लाकलाप में 
ध्वनि कौ सामथ्य रहतो है! अथोत्‌ किसी में नहीं । (संस्कृत में ड ओर 
ल के अभेद से दूसरा अथ--जड़ता से युक्त गुण वाले किस पुरुष में 
'वक्तृत्व शक्ति की सामथ्ये रहती है ? अर्थात्‌ किसी में नहीं । ) 
ट्प्पणी--श्लेष मूलाभेदातिशयोक्ति से अनुप्राणित अर्थान्तरन्यास अलंकार । 


पर्यच्छें सरसि हतेंड्शुके पयोभि- 
लेलाक्षे सुरतगुरावपत्रपिष्णोः । 
सुश्रोण्या दलवसनेन वीचिहस्त- 
न्यस्तेन द्रतमकृताब्जिनी सखीत्वम्‌ ॥॥४६॥ 


अर्थ--चारों ओर से अत्यन्त निमेत् उस सरोवर में जल द्वारा 
नायिका के वस््र के स्थान-अ्रष्ठ कर देने पर खम्भोग में निपुण उसके 
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प्रियतम की आँखें जब चंचल हो उठीं तब लज्जा से युक्त उस नित- 

म्बिनी के लिए कमलिनी ने तुरन्त ही अपने लहर-रूपी हाथों सटे 

पत्ते-रूपी वस्र को प्रदान कर उत्तम सखी धमे का पालन किया। 
टिप्पणी---सांग रूपक अलंकार । 


नारीमिग्रुजघनस्थलाहताना- 
मास्यश्रीविजितविकासिवारिजानाम । 
लोलत्वादपहरतां तदड्भरागं 
संजजं स कल्प आशयो जलानाम्‌ ॥४७॥ 


अर्थ-रमणियों द्वारा विशाल जघनस्थलों के संघषण से ताडित 
तथा मुख की शोभा से विकसित कमलों के पराजित कर देने पर,. 
चंचलता ओर तठृष्णा से उनके ( रमणियों के ) अंगरागों को अपहरण. 
करने वाले ( अर्थात्‌ धोकर दूर करनेवाले ) जलों का। आशय 
( आधार ) सरोबर ( मूर्खो का अन्तःकरण ) कलुषित अर्थात्‌ छुब्घ 
( अग्रसन्न अथवा कामावेश से मलिन ) हो गया । 

टिप्पणी---जो अपनी वस्तु हरण करता है, अपनों को तिरस्कृत तथा ताडित' 
करता है, उसके अन्त:ःकरण का कलषित हो जाता स्वाभाविक हें । 


सोगन्ध्यं दधदापि काममद्ननानां 
द्रत्वाद्गतमहमाननोपमानम्‌ ।. 
नेदीयो जितमिति लज़येव तासा- 
मालोले पयसि महोत्पलं ममज्ज ।॥॥४८॥ 


अर्थ--पर्योप्त सुगन्धि ( अथवा सम्बन्ध को ) धारण करके भीः 
में दूर से तो इन रमणियों के मुख के उपसान अथोत्‌ समानता 
को प्राप्त करता रहा कितु अब उनके नितान्त समीप आने पर तो 
पराजित हो रहा हूँ--ऐसा सोचकर मानों लज्जा से एक कमल चंचल: 
जल में बिलीन हो गया । 

टिप्पणी--श्लेष मूलातिशयोक्ति तथा हेतुत्पेक्षा की संसृष्टि ।, 
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प्रभ्रष्टे! सरभमसमम्भसो5वगाह- 
क्रीडामिरविंदलितयूथिकापिशन्लैः । 
रणमयेव 
आकल्पः सरसि हिरण्मयैवधूना- 
मौवाप्रिद्यतिशकलेरिव व्यराज़ि ॥४६॥ 
अर्थ--वेगपूवंक जलक्रीडा करने के कारण गिरे हुए, विकसित 
जूही के पुष्प के समान पीले वर्णवाले सुन्दरियों के सुबण के आभूषण, 
सरोवर में मानों बडवानल की ज्वाला के खण्डों की भाँति सुशोभित: 
हो रहे थे । 
टिप्पणी---उत्प्रेक्षा अलंकार । 
आस्माकी युवतिद्शामसौ तनोति 
च्छायेव स्रियमनपायिनीं किमेमि) । 
मत्वेब॑ स्वगुशपिधानसाभ्यसयेः 
पानीयेरिति विद्धाविरे*ज्ञनानि ॥५०॥ 
अर्थ--हमारी यह निमल कान्ति ही इन रमणियों की आँखों की- 
स्थायी कान्ति को बढ़ाने वाली है, अतः इन अंजनों से क्‍या होगा -- 
ऐसा मानकर ही मानों अपने द्वारा अविष्कृत निरमेलता के गुण को 
छिपाने के कारण इष्योलु सरोवर के जल ने ( रमणियों के नेत्रों में. 
लगे हुए ) अंजनों को सम्पूर्ण रूप से धो डाला । 
टिप्पणी--गम्योट्प्रेक्षा । 
निर्धोते सति हरिचन्दने जलौघ- 
रापाण्डोगतपरभागयाद्भनायाः । 
अह्वाय स्तनकलशद्यादुपेये 
...... विच्छेदः सहृदययेव हारयष्टथा ।॥।५१॥ 


अर्थ--जल के वेग द्वारा लालचंदन के[घुल जाने पर पाण्डवर्ण के रमणी 
के दोनों स्तमकलशों से (सवग्ग्ग होने के कारण) अपने रंग का उत्कष 
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घट जाने पर मोतियों की माला, मानों सचेतन-सी होकर तुरन्त ही टूट 
गई । 

टिप्पणी---जब स्तनों पर लहालवन्दन लगा था तो दवेत मोतियों को शोभा 
अच्छी लग रही थी, जब्र चन्दन छूट गया तो स्तन खेत हो गये ओर उन पर 
इवेत मोतियों की शोभा फोकी हो गयी । 'सम्भावितस्य चाकोतिम रंगादतिरिच्यते' 
यह सोचकर मानो मोतियों को वह माहझा सचेतन-प्री होकर तुरन्त ही टूट 
गयी। उत्प्रेज्षा ओर सामान्य अलंकार का संकर ॥ 


अन्यून॑ गुशमम्ततस्प धारयन्ती 
संफुल्लस्फूरितसरोरुह्मव॒तंसा । 
प्रेयोभि!ः सह सरसी निषेष्यमाणा 
रक्तत्वं व्यघधित वधूदशशां सुरा च ॥॥५२॥ 
अर्थ--अम्ृृतरस के सम्पूर्ण गुणों को धारण करती हुई, अपने भीतर 
विकसित उज्ज्वल कमलों के आ।भूषणों से युक्त एवं प्रियतमों के साथ 
सेवित उस पोखरी ने मदिरा की भाँति रमणियों के नेत्रों को लालिमा 
से युक्त बना दिया । 
टिप्पणो---जल में देर तक स्नान करने से रमणियों की आंखें लाल हो गयीं 
थीं, कवि ने उसी का वर्णन किया हे। पोखरी के सभी विशेषण मदिरा के लिए भी 
उपयुक्त हें । मदिरा भी अमृत तथा जल का गुण धारण करती हूँ तथा उसे भी 
प्रफल्लित कमल डालकर संस्कृत किया जाता हूँ, एवं उसका भी पति-पत्नी साथ 
ही सेवन करते हूँ । उपमा अलंकार । 


स्‍्नानतीनां बृहदमलोदबिन्दुचित्रों 
रेजाते रुचिरदशाम्न॒रोजकुम्भो । 
हाराणां मशिभिरुपाश्रितो समन्ता- 
दुत्खत्रगशवदुषप्नकाम्ययेव ।।४ ३॥। 


अर्थ-- (सरोवर के जल में) स्नान करती हुई सुन्दर नेत्रों वाली रम- 
यिणोंके विशालएवं स्वच्छ जल विन्दुओंसे मनोहर स्तन -कलश इस प्रकार 
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सुशोभित हो रहे थे मानों सूत्र-रहित मुक्ताहारों की मणियों से, वे 
'गुणयुक्त आश्रय की आकांक्षा से चारों ओर से घिरे हुए हों । 

टिप्पणी--क्रठहश भी विशाल एवं स्वच्छ जलबिन्दु से सुशोभित होते है । 
इलेषानुप्राणित अतिशयोक्ति से उपजीवित उत्प्रेक्षा अलंकार । 


आरूढ पतित इति स्वसंभवो5पि 
स्वच्छानां परिहरणीयतामुपति । 
कर्णेभ्यरच्युत मसितोत्पलं वर्धूनां 
वीचीमिस्तटमनु यज्निरासुरापः ॥३४॥ 
अर्थ--स्वजन होकर भी यदि कोई उच्चस्थान पर चढ़कर नीचे 
“गिर पड़ता है तो निमल लोग (उच्च लोग) उसे त्याग देते हैं । मानों 
'इसी कारणवश (सरोवर की) जल राशि ने रमणियों के कानों से 
गिरे हुए नीले कमल को अपनी लद्रों से उठाकर तट की ओर फेंक 


'द्या । 
टिप्पणी---श्लेष मूलातिशयोक्ति तथा विशेष से सामान्य का समर्थन रूप 


'अर्थान्तरन्यास का संकर । 


दन्तानामधरमयावक॑ पदानि 
प्रत्यग्रास्तनुमविलेपनां नखाड्वाः । 
आनिन्युः श्रियमधितोय मड़नानां 
शॉमाये विपदि सदाभ्रिता भवन्ति ॥॥४५॥ 


अर्थ--जल में रमणियों के लाक्षाराग (श्रोठों में लालिमा के 
लिए लगायी जाने वाली वस्तु) से रहित अधरों को दाँतों के ज्षतों ने 
'तथा अंगराग से रहित शरीरों को नूतन नखजक्षतों ने शोभायुक्त बना 
दिया। क्यों न हो, अभाव के समय में भी जो कोई वस्तु पास में हो वह 
सज्जनों अथवा सुन्दरों का, ऐश्बय ही बढ़ाती है अथवा निरन्तर सेवा में 
ननिरत रहनेबाले सेवक विपत्ति काल में भी शोभा बढ़ाते हैं । 
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टिप्पवणी---अर्थान्त रन्‍्यास अछंकार । 


कस्याश्रिन्युखमनु धोतपत्र लेख॑ 
व्यातेने सलिलभरावलम्बिनीमिः । 
किंजल्कव्यतिकरपिज्जरान्तराभि- 
श्रित्रश्नीरतमलका ग्रवल्लरीमिः ॥४ ६॥। 


अर्थ-- (स्नान के कारण अलं#त) पत्रावली के घुल जाने पर किसी: 
रमणी के मुख पर जल के भार से नीचे लटकती हुई, कमल की: 
केसरों से मध्यभाग में पीले वर्ण की एवं बल्‍लरी के समान सुशोभितः 
लहराती केशराशि ने मकरपत्र की शोभा का पर्याप्त सम्पादन, 
किया । 

टिप्पणी---निदर्शना अल्ुकार । 


वच्षोभ्यो घनमनुलेपनं यदूना- 
| वारि (३ 
मुत्तंतानहरत वारि मूधजेम्यः । _ 
नेत्राणां मदरुचिरक्षतेव तस्थों 
च्षुष्यः खलु महतां परेरलड्डथः ।॥२७॥ 
अर्थ--सरोवर की जलराशि ने यदुवंशियों के वक्षस्थलों पर से गाढ़े 
अंगरागों का तथा शिर की अलकों पर से पुष्प मालाओं का हरण 
कर लिया था, किन्तु उनके नेत्रों की मतबाली शोभा पूबंबत्‌ अक्षत ही 
बनी हुई थी ! क्‍यों न हो महान्‌ पुरुषों की आँखों>में बसनेवाली अर्थात्‌ 
प्रियवस्तु को दूसरा कोन छीन सकता है ? 
टिप्पणी--श्लेषम्‌ लात्तिशयोक्ति से संकीर्ण अर्थान्तरन्यास अलंकार । 
यो बाह्यः स खलु जलैर्निरासि रागो 
यथ्रित्ते स तु तदवस्थ एवं तेषाम । 
धीराणां 6 हु 
धीराणां त्रजति हि सब एवं नान्तः- 
पातित्वादमिमवनीयतां परस्य ॥॥५८॥ 
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अर्थ--उन यदुवबंशियों के शरीर के ऊपरी भाग में स्थित जो राग 
अर्थात्‌ अंगराग था, उसे तो जल ने धो दिया था किन्तु जो राग 
अर्थात्‌ अनुराग उनके चित्त में था वह पूबबत्‌ स्थित ही रहा। 
क्यों न हो, धीरों के अन्त:करण में स्थित होकर सभी पदार्थ दूसरों 
(शत्रओं) द्वारा अतिक्रमणीय (जानने योग्य ) नहीं रह जाते। 
टिप्पणो--श्लेषमू लातिशवोक्ति से संकीर्ण अर्थान्तरन्यास अलंकार । 


फेनानामुरसिरुह्ेषु हारलीला 
चेलश्रीजंघनतलेषु शैबलानाम्‌ । 
गण्डेषु स्फुटरचनाब्जपत्र वस्‍्ली 
पर्याप्त पयसि विभूषणं वधूनाम्‌ ॥॥४६॥ 
अर्थ-- (आभूषणों से रहित होने पर भी) उन यादव रमणियों के 
(सरोवर की) जलराशि में प्योप्त आभूषण हो गये । स्तनों पर फेनों 
की माला सुशोभित हुई । सेवारों से जघन-ग्रदेशों पर बस्चों की तथा 
'कपोलों पर स्पष्ट रूप से विन्यस्त पद्म-पत्र-लता की शोभा हो गयी। 
टिप्पणो--वाक्याथ हेतुक काव्यलिंग अलंकार । 
अ्र्यद्धिज लमभि भूषणैव पूना- 
मड्गरेभ्यो गुरुभिरमज्जि लज्जयेव । 
निर्माल्येरथ ननृतेव्वधीरिताना- 
मप्युच्चेभवति लघीयसांहि धाष्टथम्‌ ॥ ६० ॥ 


अर्थ--( सरोवर में ) रमणियों के अंगों से गिरे हुए सुवणण के भारी 
आभूषण तो मानों गिरने की लज्जा से तुरन्त ही जल में डूब गये 
किन्तु पहनने के बाद निकाली हुई फूलों की मालाएँ (जल में) इधर- 
उधर नाचती ही रहीं। उचित ही है, तिरस्कृत होने पर भी तुच्छ 
लोगों की ढिठाई अधिक हो जाती है । 

टिप्पणी--पद से भ्रष्ट होकर महान्‌ पुरुष तो बेचारे शर्म के मारे छिप जाते 
है; किन्तु तुच्छ लोग ओर अधिक ढिठाई दिखाते हुए नाचने लगते हेँ। अर्था- 
न्तरन्यास अलकार । 
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आमृश्टस्तिलकरुचः ख्रजो निरस्ता 
नीरक्तं वसनमपाकृतोउड्भरागः । 
कामः ख्लीरनुशयवानिव स्वपच॑- 
व्याघातादिति सुतरां चकार चारू;॥ ६१ ॥ 


अथं-- (सरोवर की) जलराशि ने तिलक की शोभा को धो दिया. 
मालाओं को हर लिया, वस्लों को विरंग कर दिया तथा अंगराग को 
धो दिया--इस प्रकार से अपने पक्ष की अथात्‌ अपने साधन की इन 
सब वस्तुओं के नाश से क्रुद्ध होकर मानों कामदेव ने उन सब रम- 
णियों को पहले से भी अधिक सुन्द्र बना दिया। 


टिप्पणी---तात्पर्य यह है कि उन सब बाहरी प्रसाधनों के घुल जान पर उन 
सुन्दरियों की स्वाभाविक सुन्दरता और भी निखर उठी । उत्प्रेक्षा अलंकार । 


शीतारतिं बलवदुपेयुषेव नीरे- 
रासेकाच्छिशिरसमीरकम्पितेन । 
रामाणामभिनवयोवनोष्मभाजो- 
राइलेषि स्तनतटयोनवांशुकेन ।। ६२ ॥। 
अर्थ- सरोवर के जल से भींगने से मानों अत्यन्त शीतात्त होकर 


शीतलवायु से प्रकम्पित रमणियों के नूतन वस्त्र, उनकी नयी .जवानी: 
की गर्मी से य॒क्त दोनों स्तन-प्रान्तों से चिपक गये । 


टिप्पणी--गुणहेतुत्प्रेज्षा अलंकार । 
[अब सरोवर से बाहर निकलने का वर्णन किया गया है:--] 
श्च्योतद्धि! समधिकमात्त मड्रसड्रा- 
सलावण्यं तनुमदिवाम्बु वाससोउन्तेः । 
उत्तेरे तरलतरड्गनरड्न्‍रलीला- 
निष्णातेरथ सरसः प्रियासमूहे! ॥ ६३ ॥। 


७९ 
आठवयाँ सग स्र३' 


अर्थ--इस प्रकार जलक्रीडा के अनन्तर शरीर में सम्पक रखने 
के कारण अथौत्‌ गीला होने से शरीर से चिपके हुए होने के कारण 
मानों मूतमान सोंदये की भाँति अत्यधिक जल की दूँदें चुवाते हुए 
तथा चंचल तरंग-रूपी रंग-स्थली के नृत्य में निपुण, वस्तरों के| अंचलों, 
से सुशोभित उन सन्दरियों का समूह सरोवर से बाहर निकला | 


दिव्यानामपि क्रतविस्मयईं पुरस्ता- 
दम्भस्तः स्फूरद्रविन्दचारुहस्ताम्‌ । 

उद्दीक्ष्य श्रियमिव कांचिदुत्तरन्ती- 
मस्मार्षीज्जलनिधिमन्थनस्य शौरि! ।। ६४ ॥। 


अर्थ--अपनी अ्रदूभुत सुन्दरता से देवताओं को भी विस्मय में 
डालती हुईं फोई सुन्दरी सामने ही सरोवर से जब अपने दोनों सुन्दर 
हाथों में कमल लिए हुए बाहर निकली तो उसे मथते हुए समुद्र 
के बीच से निकलती हुईं लक्ष्मी की भाँति देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने! 
समुद्र-मन्थन के दृश्य का स्मरण किया । 

टिप्पणी----उपमा और स्मरण अलंकार । 


छच्णं यत्परिहितमेतयो। किलान्त- 

धानाथ तदुदकसेकसक्तमूर्वों! । 
नारीणां विमलतरों समुल्लसन्त्या 

भासान्तद धतुरुरू दुकूलमेव ॥ ६५ ॥ 


अर्थ--दोनों जाँधों को ढेंकने के लिए रमणियों ने जिन सूक््म ओर 
चिकने वस्ों को पहन रखा था, वह जल से भींगकर एक दम उनकी 
जाँघों से चिपक गये थे और इस प्रकार उन बस्नरों को ही रमणियों की 
निमल ओर मोटी जाँघों ने अपनी उत्लसित कांति द्वारा स्वयं 
आन्छादित कर लिया था। 

टिप्पणी---अतिशयोक्ति और विषम अलंकार । 


74३24 शिशुपालबंध 


वासांसि न्‍्यवसत यानि योषितस्ताः 
श॒भ्राश्रद्युतिभिरद्ासि तैमुदेव । 

अत्याच्ुः स्नपनगलज्जलानि यानि 
स्थूलाभूखुतिभिररोदि तेः शुच्ेव ॥ ६६ ॥ 


अर्थ--उन रमणियों ने (स्नान के अनन्तर) जिन वस्चों को धारण 
“किया था, श्वेत बादल की कान्ति के समान शुश्रवरण के वे सब वस्त्र मानों 
आनन्द से हँस रहे थे और स्नान करने से भींगकर जल चुवाते हुए 
'जिन बस्रों को उन्होंन छोड़ा था, वे सब मानों शोक से मोटी आँसू 
चुवाते हुए रो रहे थे । 


दिप्पणी---उत्प्रेज्ञा अलंकार का संकर । 


आद्रत्वादतिशयिनीमुपेयिवद्धिः 

संसक्ति भृशमपि भूरिशो>वर्धूतेः । 
अड्जेभ्यः कथ मपि वामलोचनानां 

विश्लेषी बत नवरक्तकेः प्रपेदे ॥। ६७ ॥। 


अर्थ--जल से भींगे हुए होने के कारण (प्रेम से सरस होन के 
कारण ) अत्यन्त चिपके हुए (अतिशय आसक्ति से युक्त) नवीन रक्त 
अर्थात्‌ लाल वस्तों को (नबीन अनुरागी को) सुन्दरी रमणियाँ जब 
वारम्बार निकालने का (निरस्त करने का) यत्न कर रही थीं तब अत्यन्त 
कठिनाई से बे किसी प्रकार उनके अंगों से अलग हुए। 

टिप्पणी---अत्यन्त अ।सक्‍्त नवयुवक भो जब धनी वेश्या पर लट्टू हो जाते 
, हैं तब यही हाल होता हूँ, जो इन भोगे हुए लाल बसस्‍्त्रों का हुआ । इसमें विशेष्य 
के भी हिलष्ट होने के कारण शब्दशक्तिमूलक ध्वनि मात्र हैं । 


प्रत्यंस विलुलितमूधजा चिराय 
स्नानादं वपुरुदवापयत्‌ किलैका । 


आठवाँ सगे २२४ 


नाजानादमिमतमन्तिकेडमिवीक्ष्य 
स्वेदाम्बुद्रवमभवत्तरां पुनस्तत्‌ ॥। दै८ ॥ 


अर्थ--एक कोई सुन्द्री दोनों कंधों पर केशराशि फैलाकर अपने 
भींगे हुए शरीर को सुखा रही थी। किंतु उसका शरीर प्रियतम को 
समीप में देखकर फिर पसीने के जल से खूब भींग गया, और इस बात 
को वह जान भी नहीं सकी । 


दिप्पणी----विशेषोक्ति अलंकार । 


सीमन्तं निजमनुबधती कराभ्या- 
मालक्ष्य स्तनतटबाहुमूलभागा । 
भत्रोन्या मुहुरभिलष्यता निदध्ये 
नेवाहो विरमति कोतुक॑ प्रियेम्यः ।। ६६ ॥ 


अर्थ--कोई सुन्दरी अपने केशपाश को जब हाथों से बाँध 
रही थी तब उसके बाहुमूल एवं स्तन-प्रदेश दिखाई पड़ रहे थे, और 
उसका प्रियतम उसे अनुरागपूंबक बार-बार देख रहा था। यह कितने 
आश्वय की बात है कि (मनुष्य की) अभिलाषा प्रिय विषय से कभी 
निवृत्त नहीं होती। (अथात्‌ वह सदा प्रिय विषयों में नवीन-नवीन 
प्रीति दूंढा करती है ।) 


टिप्पणी----.अर्थान्त रन्यास अलंकार । 


स्वच्छाम्भःस्नपनविधोतमद्गमोष्ठ - 
स्ताम्बूलदुतिविशदों बिलासिनीनाम्‌ । 
वासश्र प्रतनु विविक्तमस्त्वितीया- 
नाकलपो यदि कुसुमेषुणा न शून्य; ॥ ७० ॥ 


अर्थ--सरवच्छु जल में स्नान करने से घुला हुआ अर्थात्‌ निमल 
शरीर, ताम्बूल की लालिमा से सुशोभित सुन्दर अधर तथा सूक्ष्म एवं 
श५्€ 


श्र शिशुपालवध 
निमल सुन्दर वस्र, अथवा एकान्त स्थान--ये सब वस्तुएँ ही विलासिनी 
स्त्रियों की सुन्द्र वेश-भूषा हैं यदि ये कामदेव से शून्य न हों तब। 


दिप्पणी---काव्यलिंग अलंकार । 
इति धोतपुरंध्रिमत्सरान्सरसि मज्जनेन 
. श्रियमाप्तततोईतिशायिनीमपमलाड्भासः । 
अवलोक्य तदेव यादवानपरवारिराशेः 
शिशिरेतररोचिषाप्यपां ततिषु मंक्‍्तुमीषे ।७१।॥॥ 
अर्थ--इस प्रकार सरोबर में स्नान करने से जब सुन्दरी रमणियों 
के चित्त से प्रणय का क्रोध दूर हो गया तथा यदुबंशियों के शरीर की 


शोभा अत्यन्त बढ़ गयी तब उन्हें देखकर मानों सूर्य नारायण ने भी 
पश्चिम समुद्र की जलराशि के भीतर मग्न होने की इच्छा की | 
टिप्पणी---यह अतिशायिनी वृत्त है । इलोक के भीतर उसका नाम भी आ 
गया हैं । लक्षण :--- ससजा भजतो$इतिशायिनी भवतिगों दिगश्वे:।” उत्प्रेक्षा 
अलंकार 
श्री साथ कवि कृत शिशुपालवध महाकाव्य में जलविहार 
बणन नामक आठवाँ सर समाप्त ॥८५॥ 


नवाँ सगे 
[ अब कवि सूय के अस्त होने का बणन करता है :--] 
अभितापसंपदमथोष्णरुचिरनिजतेजसामसहमान इव । 
पयसि प्रपित्सुरपराम्बुनिधेरधिरोढुमस्तगिरिमम्यपतत्‌ ॥।१॥ 
अर्थ--तद्नन्तर सूर्य मानों अपने तेज की अधिकता को न सहन 


कर सकने के कारण पश्चिम समुद्र के जल में कूदने की इच्छा 
से अस्ताचल पर चढ़ने के लिए दौड़ने लगा। 


टिप्पणी---उत्प्रेक्षा अलंकार । प्रमिताक्षरा छन्‍्द | लक्षण :--प्रमिताक्षरा 
सजससरुक्‍ता ।” पूरे सर्ग में यही छन्‍्द हे । 


ग़तया पुरः प्रतिगवाक्षम्रखं दधती रतेन भ्रशम॒ुत्सुकताम्‌ । 
मुहुरन्तरालभ्रुवमस्तगिरेः सवितुश्च योपिदर्मिमीत दशा |।२॥ 
अर्थ--रति-क्रीड़ा के लिए अत्यन्त खमुत्सुक कोई सुन्दरी आगे 
के मरोखे पर नेत्र लगाये हुए अस्ताचल पवेत और सूय के अवकाश 
स्थल को बारंबार नाप रही थी । 
टिप्पणी--तात्पर्य यह हे कि खिड़की पर नजर गड़ाकर वह बार-बार यह 
नाप रही थी कि अभी एक हाथ दिन बाकी है, अभी एक बित्ता बाकी हें । 
आदि आदि । प्रेय अलंकार । 


विरलातपच्छविरनुष्ण वपुः परितो विपाणड दधदश्रशिरः । 
अमवद्गतः परिशतिं शिथिलः परिमन्द्सयनयनो दिवसः॥।३॥ 


अर्थ--समाप्ति ( वृद्धावस्था ) को प्राप्त, विरल आतप की छवि से 
युक्त (क्षीण कान्ति) उष्णता से रहित शरीर को धारण किए हुए 


श्श्प शिशुपालवध 


( श्लेषमा आदि के कारण जिसका शरीर बहुत गमे नहीं रहता ) तथा 
चारों ओर से सफेद बादल-रूपी ( सफेद बालों से युक्त ) शिर 
को धारण किए हुए प्रशान्त ( अथ ग्रहण करने में असमथ ) सूय-रूपी 
नयनों से सुशोभित दिन शिथिल हो चला।. 


टिप्पणी--हलेषान्‌ प्राणित रूपक अलंकार । 


अपराहशीतलतरेण शनैरनिलेन लोलितलताडूलये । 
निलयाय शाखिन इवाहयते ददुराकुला! खगकुलानि गिरः ।।४॥ 


अर्थ--दिविस के अवसान के समय बहनेवाली अ्र॒त्यन्त शीतल 
वायु से चंचल लता-रूपी अंगुलियों से ( पक्षियों को ) अपने 
आवास (घोंसलों) में वापस आने के लिए पुकारते हुए वृक्षों को पत्षी 
गण चहचहाते हुई अस्पष्ट बाणी में मानों उत्तर दे रहे थे (कि हम 
वापस आ रहे हैं ।) 

टिप्पणी---उत्प्रेज्ञा अलंकार । 


उपसंध्यमास्त तनु सानुमतः शिखरेषु तत्लणमशीतरुचः । 
करजालमस्तसमयेअपि सताम्र॒चितं खलचतरमेव पदम्‌ ॥॥५॥ 
अर्थ--सन्ध्या के समीप आने पर सूर्य की सूत््म किरणों का समूह 
तुरन्त पवतों के शिखरों पर जाकर टिक गया | सच है, सज्जनों को 


विनाश के समय भी ऊँचा ही स्थान उचित होता है । 
टिप्पणी---अर्थान्तरन्यास अलंकार । 


प्रतिकूलताम्॒पगते हि विधो विफलत्वमेति बहुसाधनता । 
अवलम्बनाय दिनभत्रभून्न पतिष्यतः करसहख्रमपि ॥।६॥ 


0 


अर्थ--दैव के प्रतिकूल होने पर अनेक प्रकार के साधन भी 
निष्फल हो जाते हैं । ( देखो न ) गिरते हुए सूथ के अवलंब के लिए 
उसकी सहसख्र कर-किरणों भी कुछ नहीं कर सकतीं । 

टिप्पणी--गिरते हुए की रक्षा उसके दोनों हाथ करते हें; किन्तु भाग्य 
के प्रतिकूल होने पर अस्तोन्मुख सूय के सहख्न हाथ भी कुछ न. कर सके । अर्थान्तर- 
ध्यास अलंकार । 
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नवकुडकुमारुणपयोधरया स्वकरावसक्तरुचिराम्बरया । 
अतिसक्तिमेत्य वरुशस्य दिशा भ्ृशमन्वरज्यद्तुषपारकरः ।॥।७॥। 


अर्थ--उष्णुकिरणशाली भास्कर, नवीन कुंकुम के समान संध्या- 
कालिक लालवण के मेघों से युक्त ( नूतन कुंकुम से अनुरंजित लाल- 
वर्ण के स्तनों से युक्त ) अपनी किरणों के संपक से मनोहर आओआकाश- 
वाली ( अपने हाथ से पकड़े हुए वस्त्र से सुशीभित ) वरुण की दिशा 
अर्थात्‌ पश्चिम (पर-स्त्री ) के साथ अत्यन्त समीपता (आसक्ति) 
प्राप्कर बहुत ह्वी लाल वणण का ( अनुरक्त ) हो गया। 
टिप्पणी---समासोक्ति अलंकार । 


गतवत्यराजत जपाकुसुमस्तबकद्युतो दिनकरेव्वनतिम्‌ । 
बहलानुरागकुरुविन्ददलग्रतिबद्धमध्यमिव दिग्वलयम्‌ ॥।८॥ 
अर्थ--जवाकुसुम के गुच्छों की कान्ति के समान लालवण होकर 
सूये के अस्तोन्मुख होने पर द्डिम्मण्डल मानों घनीभूत लालिमा से 
युक्त पद्मरागमणि के टुकड़ों से मध्य भाग में जटित कंकण की भाँति 
सुशोभित हुआ । 


टिप्पणो---उत्प्रेक्षा अलंकार । 


द्रतशातकुम्भनिभमंशुमतो वपुरधेमग्नवपुष! पयसि । 
रुरुचे विरिश्विनलमिन्नवृहज्जगदण्डकैकतरखण्डमिव ।॥। & ॥ 
अर्थ--तपाये हुए सुबण के समान कान्तियुक्त विम्ब के अधभाग 
के समुद्र के जल में डूब जाने पर सूर्य का मण्डल ब्रह्मा के नख द्वारा दो 
भागों में विभक्त ब्रह्माण्ड के एक खण्ड की भाँति सुशोभित हो रहा था। 
टिप्पषणी---उपमा अलंकार । 


अनुरागवन्तमपि लोचनयोदधतं वषु१ सुखमतापकरम । 
निरकासयद्रविमपेतवसूं वियदालयादपरदिग्गणिका ॥१०॥ 
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अर्थ--पश्चिम दिशा रूपी वेश्या ने लालिसायुक्त होने पर भी 
(अनुराग युक्त होने पर भी | शान्त तथा सुन्दर होने के कारण) 
दोनों नेत्रों के सुखदायी शरीर को धारण करनेवाले, असन्‍्तापदायी 
(सुखस्पश युक्त), रश्मियों से रहित (धन विह्वीन) सूय (प्रेमी) को 
अपने आकाश-रूपी भवन से बाहर निकाल दिया । 
टिव्रणी---धन चूसनेवाली वेश्याएँ गृुणरहित धनवान प्रेमी में भी, जब तक 
सव॑स्व नहीं ले लेतीं, अत्यन्त अनुराग दिखलाती हूँ किन्तु सर्वंगुणसम्पन्न प्रेमी 
को भी धन विहीन होने पर घर से बाहर निकाल देती हे । रूपक अलंकार । 
अभितिग्मरश्मि चिरमाविरमादवधानखिन्रमनिमेषतया । 
विगलन्मधुव्रतकुलाश्रजलं न्यमिमीलदब्जनयनं नलिनी ।॥।१ १॥। 
अर्थ--कमलिनी सये के आकाश मण्डल में सुशोभित होने पर 
चिरकाल तक उनकी ओर एक टक निहारती रही; किन्तु सूय्य के अस्त 
हो जाने पर उसने अत्यन्त खिन्न होकर अ्रमरसमुह-रूपी आंसू 


बहाते हुए अपने कमल-नेत्रों को उसने बंद कर लिया । 
टि पणी---रूपक अलंकार । 


अविभाव्यतारकमरश्टहि मश्रुतिबिम्ब मस्तमितभानु नमः । 
अवसबन्नतापमतमिस्रमभादपदोषतेव विश्ुशस्थ गुशः ॥१२॥ 
अथं--(यद्यपि) सूथ अस्त हो गया हे किन्तु अभी तक नक्षत्र नहीं 
दिखाई पड़ रहे हैं और न तो चन्द्रमा ही उदित हुआ है गर्मी बिल्कुल 
नहीं हे ओर न तो अन्धकार ही है--इस प्रकार आकाश की शोभा 
निराली हो रही है। सचमुच निगुरणों में किसी दोष का न होना ही गुण है। 
टि-पणी---अर्थान्तरन्यास अलंकार । 
रुचिधाप्नि भर्तरि भृश॑ विमलाः परलोकमभ्युपगते विविशुः । 
ज्वलनं त्विषः कथमिवेतरथा सुलभोउन्यजन्मनि स एवं पति$॥ १ ३॥। 


अर्थ--तैजोनिधान पति सूय के परलोक चले जाने पर अर्थात्‌ 
अस्त हो जाने पर उसकी निमेल प्रभाशाली कान्तियाँ अथात 
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किरणें अग्नि में प्रविष्ट हो गयीं अन्यथा (अग्नि में प्रविष्ट न 
होने अर्थात सती न होने पर) दूसरे जन्म में वही सूये पति रूप में उन्हें 


किस प्रकार मिल सकता था ! 
टिप्पणी--पह हे स्त्रियां दूसरे जन्म में उत्ती पति को प्राप्त करने की आकांक्षा 


से उसकी मृत्यू के अनंतर अग्नि में प्रविष्ट हो जाती थीं। काव्यलिंग अलुंकार । 
[ अब आगे सन्ध्या का सुन्दर वर्गन किया गया है :-- | 
विहिताञ्जलिजेनतया दधती विकसत्कुसुम्भकुसुमारुणताम्‌ । 


पचिरमुज्कितापि तनुरोज्कद्सों न पितृप्रशृ! प्रकृतिमात्मशुव३ ।। १४॥। 
अर्थ--जनता द्वारा प्रणाम की जाती हुई, विकसित कुसुम्भ के 
पुष्पों के समान लाल रंग से युक्त, पितरों को उत्पन्न करनेवाली, 
'स्वयम्भू भगवान्‌ ब्रह्मा की मूर्तिस्वरूपा यह सन्ध्या चिरकाल से छोड़े 
जाने पर भी अपने स्वभाव को नहीं छोड़ सकी । 
टिप्पणी--भविष्य पुराण की कथा है कि ब्रह्मा ने सन्‍्ध्या को अननी ही मूत्ति 
बनाकर और उसी से पितरों की सुष्टि करके उस्ते छोड़ दिया था। वही प्रातःकाल 
और सायंकालू--दोनों बेला में आकर लोगों की पूजा-अर्चा प्राप्त करतो हं-- 
पितामह: पितृन सुष्ट्वा मृति तामुत्ससर्ज ह । 
सा प्रात:सायमागत्य सन्ध्यारूपेण पृज्यते ॥ 
विशेषोक्ति अलुंकार । 
अथ सान्द्रसांध्यकिरणारुणितं हरिहेतिहृति मिथुन पततोः । 
पृथगुत्पपात विरहारतिंदलद्धुदयश्रुतासृगनुलिप्तमिव ॥१५॥ 
अर्थ--( सन्ध्या हो जाने के ) अनन्तर सघन एवं प्रगाढ 
सन्ध्या की लाल किरणों सेरंगे हुए लाल बण के चक्रवाक दम्पति 
मानों विरह-वेदना से फटते दुए हृदय से निकले .रुधिर से अनुलिप्त 
की भाँति, अलग-अलग होकर उड़ गये | 
टिप्पणी--सन्ध्या के बाद लोक किवदन्ती के अनुसार चक्रवाक दम्पति अलूग 
हो जाते हैं । 'हरिहेतिहूति' का अथे है भगवान विष्णु के अस्त्र अर्यात चक्र 
को संज्ञाधारण करनेवाला चक्रवाक | एक साधारग दाब्दः के लिए इतनी 
मलिष्टकल्पना कवि ही कर सकता हूँ । 
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! निलयः श्रियः सततमेतदिति प्रथितं यदेव जलजन्म तया । 
_दिवसात्ययात्तदपि मुक्तमहों चपलाजनं प्रति न चोद्यमदः॥१६॥ 


अर्थ--कमल लक्ष्मी का सवंदा का निवास स्थान है--यह बात 
प्रसिद्ध है, किन्तु उसे भी सायंकाल के समय लक्ष्मी ने छोड़ दिया । (यह 
कितने आश्चये की बात है कि देवता लोग भी आपत्ति के समय अपने 
महान उपकारी का त्याग कर देते हैं) क्यों न हो, चंचला स्तलियों विशेष 
कर लक्ष्मी के लिए ऐसी कृतप्नता करना कोई आश्चर्य की बात नहीं है | 

टिप्पणी--श्लेष मूलातिशयोक्ति से अनुप्राणित अर्थान्तरन्यास अ कार । 


दिवसोञ्लुमित्रमगमद्विलयं किमिहास्यते बत मयाबलया । 
रुचिभत्रस्प विरहाधिगमादिति संध्ययापि, सपदि व्यगमि ॥ १७॥ 


अर्थ--दिन तो अपने मित्र (सूये) के साथ बिनाश को प्राप्त हो 
गया, अब में अबला होकर अपने तेजोमय प्रियतम सूय के विरह में 
इस लोक में जीवित रहकर क्या करूंगी--मानों ऐसा सोचकर ही 
संध्या भी शीघ्र ही परलोक को चली गयी अथोत्‌ बीत गयी। 

टिप्पणी---उत्प्रेक्षा अलंकार । 

[अब आगे अन्धकार का वर्णन किया गया है :--] 


पतिते पतज्जनम्गराजि निजप्रतिबिम्बरोषित इवाम्बुनिधो । 
अथ नागयूथमलिनानि जगत्परितस्तमांसि परितस्तरिरे ॥१८॥ 


अथ--सूय-रूपी सिंह मानों पश्चिम समुद्र के जल में जब अपने 
प्रतिविम्ब को देखकर क्रोध से कूद पड़ा, तब हाथियों के समान काले 
अन्धकार ने समस्त संसार को आच्छादित कर लिया। 


टिप्पणो--पंचतंत्र में वणित एक कथा के अनुसार एक सिंह अपनी परछाईं 
को दूसरा सिंह समभकर क्रोध से कएँ में कद पड़ा था। रूपकानुप्राणित उत्प्रेक्षा तथा 
उपमा का संकर । 
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व्यसरन्नु भूधरगुहान्तरतः पटल बहिबहलपड्रुचि । 
दिवसावसानपटुनस्तमसो बहिरेत्य चाधिकमभकत गुहाई ॥१६॥ 
किमलम्बताम्बरविलग्रमथः किमवर्धतोध्व मबनीतलतः । 
विससार तियंगथ दिग्भ्य इति प्रचुरीमवन्न निरधारि तम+ ॥॥२०॥। 


अथ--दिवस का अवसान हो जाने पर अ्रत्यन्त शक्तिशाली वह 
अन्धकार गाढी कीचड़ के समान काले रंग का था । क्या वह (पव॑त की) 
गुफाओं के भीतर से आकर बाहर प्रदेश में फेल रहा था अथवा बाहर से 
जाकर उन गुफाओं में खूब भर रहा था । इस प्रकार निरन्तर सघन होता 
हुआ वह अन्धकार क्या आकाश में था, जो भूतल पर नीचे उतर रहा था 
अथवा भूतल पर से ऊपर आकाश में फेल रहा था। वह चारों ओर 
दिशाओं में इस प्रकार फेल रहा था कि कुछ भी निश्चित नहीं हो पा 
रहा था कि यह कहाँ से आ गया है ? 
टिप्पणी--दोनों में सन्देह अलंकार । 


स्थगिताम्बरत्षितितले परितस्तिमिरे जनस्थ दृशमन्धयति । 
दघधिरे रसाञ्जनमपूव मतः प्रियवेश्मवर्त्म सुदशो दहशु) ।२१॥ 


अथ-- अन्धकार द्वारा आकाश ओर धरती के तिरोहित कर लेने 
पर जब चारों ओर लोगों की अआंखें देखने की शक्ति से रहित हो गयीं तब 
सुन्दर नेत्रोंवाली रमणियों ने नूतन रसों से निर्मित दिव्य अंजनों 
(नूतन अनुराग-रूपी अंजनों ) को लगा लिया जिससे अपने प्रियतमों 
के घर का माग उन्हें दिखाई पड़ने लगा । 

टिप्पणी---वाक्याथ हेतुक काव्यलिंग अलंकार । 


अवधाय कायगुरुताममवज्न भयाय सान्द्रतमसंतमसम । 
सुतनोः स्तनो च दयितोपगमे तनुरोमराजिपथवेपथवे ।॥२२॥ 


अर्थ--अत्यन्त प्रगाढ जो यह भूतलव्यापी अन्धकार था, बह सुन्दरी: 
को, प्रियतम के समीप अभिसार करने एवं भोग-विलासादि आवश्यक: 
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एवं महान्‌ कार्यों का निश्चय करने के बाद कुछ भी भयभीत नहीं कर 
सका । तथा उनके उन्‍नत स्तन-मण्डल भी दुबंल रोमसमूह के माग 
अर्थात्‌ उनके उदर एवं मध्य प्रदेश को कंपित नहीं कर सके । 

टिप्पणी--क्रार्याथी--विशेषेकर कामुक न तो भय को मानता है न क्लेश 
को गिनता हूँ । तात्पर्य यह ह कि उस भीषण अंधकार में ही रमणियाँ अपन 
प्रियतमों के अभिसार के लिए तंयार हों गयीं । 


दद्शे5पि भास्कररुचाह्नि न यः स तमीं तमोभिरभिगम्य तताम्‌। 
अतिमग्रहीदग्रहगणो लघवः प्रकटीमवन्ति मलिनाश्रयतः ।॥।२३॥। 


अर्थ--जो नक्षत्र पुंज दिन में सूथ की कान्ति के कारण नहीं 
दिखाई पड़ते थे, उन्होंने रात्रि को पाकर अन्धकारो' से कान्ति ग्रहण 
की अर्थात्‌ चमकने लगे। सच हे, तुच्छ और लघु लोग नीचों का ही 
सहारा लेकर प्रकट होते हैं। 

टिप्पणी---अर्थान्तरन्यास अलंकार । 


अनुलेपनानि कुसुमान्यवलाः कृतमन्यवः पतिषु दीपशिखाः । 
समयेन तेन चिरसुप्तमनोभवबोधनं॑ सममबोधिषत || २४ ॥ 
अर्थ--रात्रि ने चन्दनादि अनुलेपन, सुगन्धित पुष्प, मार्गों पर 
दीपक की लो तथा रमणियों के मन में पति के प्रति क्रोध की भावना-- 
इन सब वस्तुओ' को एक साथ ही जगाकर चिरकाल से सोये हुए काम- 
देव को उत्तेजित कर दिया। 


टिप्पणी---अतिशयोक्ति और तुल्ययोगिता का संकर । 
[अब आगे चन्द्रोदय का वर्णन किया गया हैं :--] 


वसुधान्तनिःसृतमिवाहिपतेः पटल फरणामणिसहस्तरुचाम्‌ । 
स्फ्रदंशुज़ालमथ शीतरुचः ककुर् समस्कुरुत माघवनीम्‌ । ।२४५॥। 
अर्थ--तदन्तर धरती के भीतर से निकलते हुए मानों शेषनाग के 


'फण की सहस्त्रों किरणो' की प्रभा के समान सुन्द्र कान्तिशाली चन्द्रमा 
की किरणों का समूह पूर्व दिशा को अलंकृत करने लगा। 


नवाँ सग श्श्श्‌ 


टिप्वषणी---तात्पर्य यह है कि अन्धंकार के साथ ही पूर्व के क्षितिज पर चन्द्रमा 
की किरणों का विस्तार हो गया । 


विशद्प्रभापरिगतं विबभावुद्याचलव्यवहितेन्दुवपु३ । 
मुखमग्रकाशदशनं शनके सविलासहासमिव शक्रदिशः ॥२६॥ 
अरथ--निमेल कान्ति से व्याप्त, उदयाचल द्वारा चन्द्रमा के परोक्ष 
में होने से सुशोभित, इन्द्र की दिशा पू् का मुख अथांत्‌ अग्न भाग 
सानो' विज्ञासपृवक इस प्रकार मन्द-मन्द झुसकराने लगा कि उसके 
दाँत नहीं दिखाई पड़ते थे । 


टिप्पणी---उत्प्रेक्षा अलंकार । 
कलया तुपारकिरशस्प पुरः परिमन्दम्मिन्नतिमिरोधजटम । 
च्षणमभ्यपद्यत जनेन मपा गगन॑ गणाधिपतिमूर्ति रेति।२७॥ 
अर्थ--पहले चंद्रमा की किरणों ने जिसकी अन्धकार-समूह-रूपी 
जटा को धीरे-धीरे बिदलित ( दर ) कर दिया था--ऐसा यह आकाश 


महादेव जी की मूर्ति है--इस बात को क्षणभर के लिए लोगों ने सत्य 


ही समझ लिया । 
टिप्पणी--अर्थात कलामांत्र कन्द्रमा का उदय हुआ । रूपक अलंकार । 


नवचन्द्रिकाकुसमकीणंतमः कबरीभ्तो मलयजाद्रमिव | 
दरशे ललाटतटहारि हरेहरितो झुखे तुहिनरश्मिदलम ।॥२८॥ 
अर्थ--नवीन चन्द्र किरण-रूपी पुष्पो" से व्याप्त ( सुसज्जित ) 
अन्धकार-रूपी केशपाश को धारण करनेवाली पूव दिशा के अगरभाग 
रूपी मुख पर, उसी के लल।ट के समान मनोहर चन्द्रमा का अध- 


'विम्ब सानों मलयज चन्दन से सुशोभित की भाँति दिखाई पड़ने लगा | 
टिप्पणी---एकदेश विवर्ति रूपक तथा गण स्वरूपोत्मेक्षा का संकर । 


अथम कलामवदथाधमथो हिमदीधितिर्महदभूदुद्तिः । 
दधति भरुव॑ क्रमश एवं नतु द्यतिशालिनो5पि सहसोपचयम्‌ ॥॥२६॥ 
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अर्थ--चन्द्रमा पहले कलामात्र था, फिर आधा दिखाई पड़ा, 
तदनन्तर उदित होकर सम्पूर्ण रीति से बिशाल दिखाई पड़ा। सच है), 
तेजस्वी पुरुष क्रमशः ही उन्‍नत होते हैं, एकाएक नहीं । 
टिप्पणी---अर्थान्तरन्यास अलंकार । 


उदमज्जि कैटमजितः शयनादपनिद्रपाण्डुरसरोजरुचा । 
प्रथमप्रबुद्धनदराजसुतावदनेन्दुनेव तुह्दिनच्युतिना ॥ ३० ॥ 


अर्थ--विकसित श्वेत कमल की शोभा धारण करनेवाला चन्द्रमा 
मानो हरि के जगने के पूव ही जगी हुईं सिन्धुकन्या लक्ष्मी के मुख- 
चन्द्र की भाँति, केटभारि भगवान्‌ विष्णु के शयनस्थल समुद्र से ऊपर 
उठ गया। 

टिप्पणी---उद्येक्षा अलूुंकार । 


अथ लक्ष्मणानुगतकान्तवपुजेलधिं विलइ्डथ शशिदाशरथिः । 
परिवारितः परित ऋत्षगणेस्तिमिरोधराक्षसकुल बिभिदे ॥३१॥ 


अर्थ--उद्य के अनन्तर शुभ लक्षणों (पक्त में, लक्ष्मण) से समन्वित 
सुन्दर शरीर धारी, चारों ओर से नक्षत्रपंजों (पक्त में, जाम्बवान आदि 
ऋच्ष गणों ) से युक्त चन्द्रमा रूपी रामचन्द्र ने समुद्र को लाधकर 
अन्धकार समृह-रूपी राक्षसों का विनाश कर दिया | 
टिप्पणी--श्लेषसंकीण सांगरूपक अलंकार । 


उपजीवति सम सततं दधतः परिम्रग्धतां वशिगिवोडुपतेः । 
घनवीथिवीथिमवतीणंवतों निधिरम्भसामुपचयाय कला; ॥३२॥ 


अर्थ--जलनिधि समुद्र ने, वशिक की भाँति निरन्तर सोन्द््य 
(मूखता अथवा व्यवहारशून्यता) धारण करनेवाले, मेघमाग-रूपी: 
बाजार में उतरे हुए नक्षत्रनाथ चन्द्रमा (धनिक ग्राहक) की सोलहों 
कलाओं का (सारी पूँजी का) अपनी वृद्धि-प्राप्ति की कामना से पान 
कर लिया । 
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टिप्पणी--तात्पयं यह हूँ कि समुद्र ने चन्द्रमा की सोलहों कलाओं का इस प्रकार 
चान किया जिस प्रकार कोई चत्र व्यापारी बाजार में आनंवाले मूर्ख तथा लोक- 
व्यवहार शुन्य ग्राहक की सारी पूंजी हड़प लेता हैं । इलेष संकीर्ण उपमा अलंकार | 


रजनीमंवाप्य रुवमाप शशी सपदि व्यभूषयद्सावपि तामू । 
अविलम्बितक्रममहो महतामितरेतरोपक्ृतिमचरितम्‌ ॥३३॥ 


अर्थ--रात्रि के सान्निध्य से चन्द्रमा की शोभा बढ़ी और चन्द्रमा 
ने भी रात्रि की शोभा में वृद्धि कर दी। बड़े लोगों का यह स्वभाव 
ही होता है कि वे एक-दूसरे का उपकार किया करते हैं । 

टिप्पणी---अन्योन्य तथा अर्थान्तरन्यास अलंकार--दोनों का अंगागिभाव 
से संकर । 


दिवसं भ्रशोष्णरुचिपादहतां रुदतीमिवानवरतालिरुतेः । 
मुहरासशन्‌ सगधरोअ्ग्रकरेरुदशिश्वसत्‌ कुमृदिनीवनिताम्‌॥।३४॥ 


अर्थ--मृगांक चन्द्रमा ने, दिनभर सूय की किरणों (पैरों) से 
अत्यंत ताडित होकर मानों निरन्तर होनेवाले भ्रमरों के गुजन से 
रुदन-सी करती हुई (सरोवरों में) स्थित कुमुदिनी-रूपी वनिता को अपने 
हाथों के अग्रभाग (किरणों ) से बारंबार छूकर आश्वस्त किया। 

टिप्पगो---किसी पर-पुरुष द्वारा परों से ताडित रोती हुईं अपनी स्त्री को 
पुरुष अपने हाथों से उठाकर आश्वासित करता ही है। इलेष, रूपकः और उत्प्रेक्षा 
का संकर । 


ग्रतिकामिनीति दर्शुश्रकिता। स्मरजन्मधमेपयसोपचिताम । 
सुदशो5भिभते शशिरश्मिगलज़ लबिन्दुमिन्दुमशिदारुवधूम ॥२५॥ 


अर्थ--सुन्द्र नेत्रों वाली रमणियों ने अपने पति के समीप, चन्द्रमा 
की किरणों के स्पश से जल की बेंदें छोड़ती हुई चन्द्रकांत मणि की बनी 
हुई ख्ली की मूर्तियों को कामपीड़ा से उत्पन्न पसीन्ने की बँदों से व्याप्त 
सपल्नी समककर चकित भीत दृष्टि से देखा । 

टिप्पणी---भ्रान्तिमान अलंकार । 
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अमृतद्र वेविंदधदब्जदशामपमार्ग मोषधिपतिः सम करे! । 
परितो विसर्पि परितापि भृश वषुषो5वतारयति मानविषम्‌ ॥र ६॥। 


अर्थ--चन्द्रमा-रूपी ओषधिपति अर्थात्‌ वैद्य (चन्द्रमा का नाम भीः 
ओऔषधिपति है) ने अमृत से सिंचित किरण-रूपी अपने हाथों से, कमल- 
नयनी रमणियों के अंगों को सिंचित कर, (शरीर में) सबत्र व्याप्त उनके. 
अत्यन्त सन्‍्तापकारी मान-रूपी विष को शरीर से दूर कर दिया | 

टिप्पणी---जिस प्रकार कोई प्रवीण मंत्रज्ञाता अथवा वंद्य किसी विषाक्त 
व्यक्ति के शरीर से किसी रस विशेष से अपने हाथों को भिगोकर शरीर भर में 
व्याप्त दाहर्क विष को उतार देता हे, उसी प्रकार सुन्दरियों के मान-रूपी 
विष को चन्द्रमा ने भी अपनी किरणों से उतार दिया। अर्थात्‌ चन्द्रोदय के बाद 
मानिनियों का मान स्वतः दूर हो गया । रूपक और उपमा अलंकार। 


अमलात्मसु प्रतिफलन्रभितस्तरुणीकपोलफलकेषु मुहुः । 
विससार सान्द्रतरमिन्दुरुवामधिकावभासितदिशां निकरः ॥३७॥ 


अर्थ--दिशाओं को अधिकाधिक प्रकाशित करनेवाली चन्द्रमा 
की कान्ति अर्थात्‌ किरणों सुन्दरियों के निमल कपोल-स्थलो' पर बार- 
बार पडकर प्रतिविम्बित होने लगीं ओर इससे उनका प्रकाश अतिशय: 
प्रगाढ हो गया। 

टिप्पणी---अतिशयोक्ति अलंकार । 


उपगूढवेलमलपघूर्मि्ुजेः सरितामचुक्ुभदधीशमपि । 
रजनीकरः किमिव चित्रमदों यदुरागिणां गणमनड्भलघुम्‌ ॥।३८।॥। 


अथ--रजनीकर चन्द्रमा ने, अपनी लंबी लहर-रूपी भुजाओ' से 
तट का आआलिगन करनेवाले, नदियों के स्वामी समुद्र को भी क्ुब्घ 
कर दिया। अतः यदि उसने काम के आवेग से पैये रहित विल्ञासी यदु- 
वंशियो' को क्षुब्ध किया तो इसमें आश्चये की क्या बात थी? अर्थात 


कुछ भी आश्चये नहीं। 
टिप्पणी---अर्थापत्ति अलंकार 
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भवनोदरेषु परिमन्दतया शयितो5लसः स्फटिकयश्टिरुचः । 
अवलम्ब्य जालकमुखोपगतानुद्तिष्ठदिन्दुकिरणान्मदनः ॥३६।॥ 


अथ--अत्यंत क्षीण होकर(अकेला) घर के भीतर सोता हुआ आलसी 
कामदेव, खिड़की के छिद्रों से भीतर प्रवेश करती -हुईं, स्फटिक की. 
छुड़ी की भाँति कान्तियुक्त चन्द्रमा की किरणों का अवलंब लेकर मानों 
उठ खड़ा हुआ । 

टिप्पणी---जिस प्रकार कोई आलस्य से युक्त असमर्थ बूडढा अपने कमरे 
के भीतर सुस्त पड़ा रहता है और छड़ी का सहारा लेकर उठ पड़ता है उसी प्रकार 
कामदेव भी चन्द्रमा कि किरणों का स्पर्श पाकर उठ खड़ा हुआ | अतिशयोकक्‍्ति, 
उपमा और उत्प्रेक्षा का संकर । 


अविभावितेषु विषयः प्रथम -मदनो5पि नूनमभवत्तमसा । 

उदिते दिशः प्रकटयत्यमुना यदघर्मधान्नि धनुराचकृषे ।।४०॥ 
अर्थ--निश्चय ही कामदेव भी चन्द्रोदय से पूष, अंधकार के कारण 

अपने वाणों का लक्ष्य नहीं देख पा रहा था; क्योंकि ज्योंही चन्द्रमा उदित 

हुआ ओर दिशाएँ प्रकट हो गयीं त्यों ही उसने अपना धनुष खींच लिया। 
टिप्पणी---उत्प्रेक्षा अलंकार । 


अवकाशमाशु हृदये स॒ुच्शां गमिते विकासमुदयाच्छशिनः । 

कुमुदे च पृष्पधनुषो धनुपश्चलितः शिलीमुखगणोब्लभत ।।४१क।। 
अथं--चन्द्रमा के उदय से विकसित .सुन्दर नेत्रोंवाली रमणियों 

के हृदयों में तथा कुमुदों में, शिलीमुख वृन्दों अथात्‌ कामदेव के 

वाणों तथा अमरों ने, कामदेव के धनुष से तथा पुष्पों से निकल- 

निकलकर शीघ्र ही स्थान प्राप्त किया । 


_युगपद्धिकासमुदयाद्गमिते शशिनः शिलीमुखगणो5लभत। 
द्र॒तमेत्य पृष्पधनुषो धनुपः कुमुदेउज्ञनामनसि चावसरम्‌ ॥४१ख।। 
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अर्थ--पुष्पधनु अर्थात्‌ कामदेब के पुष्पमय धनुष तथा पुष्पों से 
निकलकर शिली-मुख अर्थात्‌ वाणों तथा श्रमरों के समूहों ने चन्द्रमा के 
उदय # साथ ही विकसित एवं उनन्‍्मीलित रमणियों के हृदय तथा कुमुदों 
में स्थान प्राप्त कर लिया । 

टिप्पणो---४ १ क्‌ संख्यक इलोक मल्लिनाथ की टीका में नहीं हे । इन दोनों 
इलोकों के भावार्थ एक ही हूँ और दोनों में तुल्ययोगिता अलंकार हैं । 


ककुभां मुखानि सहसोज्ज्वलयन्‌ दधदाकुलत्वमधिक॑ रतये । 
अदिदीपदिन्दुरपरो दहनः कुमुमेषुमत्रिनयनप्रभवः ।।४२॥। 
अर्थ--दिशाओं के मुख को तुरन्त ही उद्भासित करते हुए तथा 
रति ( संभोग तथा कामदेव की पत्नी ) के लिए अधिकाधिक उत्सु- 
'कता अथवा भय मिश्रित विह्नलता उत्पन्न करते हुए मुनित्नर अ्रत्रि 
'(( के ) नेत्र से उत्पन्न (त्रिनेंत्र शंकर के-नेत्र से न उत्पन्न होने वाले ) 
इस दूसरे अग्नि चन्द्रमा ने कामदेव को अधिकाधिक जलाया। 
टिप्पणी---तात्पर्य यह हे कि चन्द्रोदय से रमणियों की कामार्नि उत्तेजित 


हो उठी । 


इति निश्चितप्रियतमागतयः सितदीधितावुदयवत्यबलाः । 
(द (१ मिरे (५ 
प्रतिकर्म कतृम्रपचक्रमिरे समये हि स्वेश्ुपकारि ऋृतम्‌ ॥४३॥ 
अर्थ--इस प्रकार चन्द्रमा के उदय हो जाने पर रमणियों ने अपने- 
अप प्रिययम के आगमनने का निश्चित समय जानकर साज-श्र गार 


करना शुरू कर दिया, क्‍योंकि समय पर किया गया सब काये उपकारी 
होता है। 


टिप्पणी---अर्थान्त रन्यास अलंकार । 
सममेकमेव दधतुः सुतनोरुरु हारभूषणमरोजतटों । 
घटते हि संहततया जनितामिदमेव निर्विवरतां दधतो$ ।।४४॥। 


अर्थ--मुन्द्रियों के स्तनप्रान्तों ने केवल एक विशाल हार को मुल्य- 
वान आभूषण के रूप में समान रूप से धारण किया । परस्पर 


नवाँ सगे । २४१: 


मिलने से अथवा एक मत होने से उत्पन्न अन्तर अथवा छिद्र के 
अभाव से युक्त उन दोनों ही के लिए यह्‌ समभागिता हद्दी उचित प्रतीत 
होती थी। 


कदलीग्रकाण्डरुचिरोरुतरो जघनस्थलीपरिसरे महति । 
रशनाकलापकगुणेन वर्धर्मकरध्वजद्धिरदमाकलयत्‌ ॥४५॥ 


अर्थ--रमणियों ने अपने कदली के स्तम्भ के समान सुन्दर जंघा- 
रूपी बृक्षों से सुशोभित विस्तृत जघन-प्रदेश-रूपी स्थलों में करधनियों 
के समूह -रूपी रज्जु से कामदेव-रूपी हाथी को बांध दिया। 

टिप्पणी---अर्थात्‌ करधनियों के बांध लेने पर रमणियाँ काम से अत्यन्त 
उद्दीप्त हो उठीं । सांगरूपक अलंकार । 


अधरेष्वलक्तकरसः स॒ुदशां विशद॑ कपोलश्वि लोधरजः । 
नवमज़नं नयनपड्ठजयोर्भिमिदे न शहुनिहितात्ययस; ॥ ४६ ॥। 


अर्थ--सुन्दर नेत्रोंवाली रमणियों के होठों पर लगे हुए आलते का 
रंग, कपोलों पर सुशोभित लोध-पुष्प के रज तथा नेंत्र-कमलों 
में लगे हुए नवीन अंजन शंख में रखे हुए दूध की भाँति अभिन्न रूप 
में सुशोभित हो रहे थे । 

टिप्पणी---तात्पयं यह है कि जिस प्रकार शंख में रखा हुआ दूध इ्वेत रंग की 
समानता के कारण अभिन्न दिखाई पड़ता हे, उसी प्रकार सुन्दरियों के अंगों पर 
'सुशोभित वे वस्तुएं समान वर्ण के कारण अभिन्न रूप से सुशोभित हो रही थीं । 
निदर्शना अलंकार । 


स्फरदुज्ज्वलाधरदलैषिंलसदशनां शुकेशरभरे! परितः । 
धृतम्ुग्धगण्डफलकैविंबभुविकसक्धिरास्यकमलेः प्रमदा; । ४७७ ॥। 


अर्थ--रमणियाँ चंचल एवं निम्न ओष्ठ-रूपी पत्तों से युक्त, 

चमकते हुए दांतों की किरणु-रूपी केसरों से सुशोभित, तथा अत्यन्त 

मनोहर कपोलस्थल रूपी-कर्शिका (कटोरे के आकार की वह बस्तु जो 
१६ 


नी 
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पुष्पदलों का आधार होती है) से अलंक्रत मुख-रूपी कमलों से अत्यन्त 


शोभा पा रही थीं । 
टिप्पणी--अर्थात्‌ इस प्रकार सुशोभित वे रमणियां सरोवर की भांति दिखाई 


पड़ रही थीं । सांगरूपक अलंकार । 


भजते विदेशमधिकेन जितस्तदलुग्रवेशमथवा कुशलः । 
मुखमिन्दुरुज्ज्वलकपोलमतः प्रतिमाच्छलेन सुदशामविशत्‌ ।। ४ ८। 


अर्थ--अपने प्रबल प्रतिद्वन्द्दी से पराजित व्यक्ति परदेश भाग जाता 
है, अथवा यदि वह व्यवहारकुशल होता है तो उसी की शरण में चला 
जाता है । इसीलिए चन्द्रमा ने उज्ज्वल कपोलों वाले संदरियों के. 
मुख में प्रतिबिम्ब के बहाने से प्रवेश कर लिया। 

टिप्पणी--काव्यलिंग तथा अपथक्त्र अलंकार का संकर । 


धुवमागताः प्रतिहर्ति कठिने मदनेषवः कुचतटे महति । 
इतराड्रवन्न यदिदं गरिमग्लपितावलग्नमगमत्तनुताम्‌ ।४६॥ 


अर्थ--निश्चय ही कामदेव के वाण उन रमणियों के विशाल एवं 
कठोर स्तन-प्रदेशों से प्रतिहत होकर (चोट के बाद का धक्का. 
खाकर ) लोट गये थे, क्योंकि अपने भार से मध्य प्रदेश (कटि एवं: 
उद्र भाग) को क्ृश बनानेवला उनका स्तनप्रदेश, दूसरे अंगों की 
भाँति दुबल नहीं हुआ था । 

टिप्पणी---तात्पयं यह हे कि काम वाण से व्यथित रमणियों के दूसरे अंग अत्यन्त 
दर्बंल हो गये थे, केवल विशाल स्तनों में दुबता नहीं थी। कवि उसी की उत्प्रेक्षा 
कर रहा है कि मानों कामदेव के वाण उन विशाल एवं कठोर स्तनों से प्रतिघात 
पाकर लौट गये थे । 


न मनोंरमास्वपि विशेषविदां निरचेष्ट योग्यमिदमेतदिति । 
गृहमेष्यति प्रियतमे सुदर्शां वसनाड्गशरागस मनःसु मन ।।४ ७०।। 


अर्थ--प्रियतम अपने घर में आनेबवाला है--इस (आनन्द्दायी 
बात) से जो सुन्द्रियाँ बहुत निपुण थीं, उनका मन, श्रत्यन्त सुन्दर 


नवाँ सगे श्७३्‌ 


रहने पर भी वख्र अंगराग तथा पुष्पादि प्रसाधन सामग्रियों के सम्बन्ध 
में “यह सुन्दर है, यह अच्छा है? --ऐसा निश्चय नहीं कर पा रहा था । 

टिप्पणी--तात्परयं यह हैँ कि वे यह निश्चय नहीं कर पाती थीं कि कौन-सा 
वस्र पहनूं, कौन-सा अंगराग लगाऊँ, और किस पुष्प की माला बनऊँ। 
* अतिशयोक्ति और यमक को. संसृष्टि । 


वपुरन्वलिप्त परिरम्मसुखव्यवधानभीरुकतया न वधू: । 
क्षममस्य बाढमिदमेव हि यत्रियसंगमेष्वनवलेपमदः ।।५१॥ 


अर्थ--रमणियों ने आलिंगन के सुख में बाधा डालने के भय से 
अपने शरीर में अनुलेपन नहीं किया । (उन्होंने यह ठीक ही किया 
क्योंकि) प्रियवम के समागम के अवसर पर उनके शरीर का अनु- 
लेप (चंन्द्रादिं अज्ञराग एवं गव) रहित रहना ही अधिक उचित था । 

'विप्पणी--श्लेषानुप्राणित अर्थान्तरन्यास अलंकार । 


निजरपारशिपललवतलस्खलनादमिनासिकाविवरस॒त्पतितेः । 
अपरा परीक्ष्य शनकैमुसुदे मुखवासमास्यकमलश्वसनेः ॥४२॥ 


अर्थ--कोई सुन्द्री अपने पाणिपल्लवों के अभिघात से ऊपर नासिंका 
के छिद्रों की ओर उठती हुईं अपने कमल-मुख की वायु द्वारा अपने 
मुख की सुगन्धि की धीरे से परीक्षा कर बहुत प्रसन्न हुई । 

टिप्पणी---यह वासकप्तज्जा नायिका थी । स्वभावोक्ति अलंकार । 


विश्वते दिवा सवयसा च पुरः परिपर्णमण्डलविकाशभूति । 
दिमधाम्नि दपंणतले च मुंहुः स्वमुखश्रियं मृगदशो ददशु१॥२३।॥ 
अर्थ--आंकाश में परिपूर्ण मण्डल से सुशोभित चन्द्रमण्डल में तथा 
आगे सखी के हाथ में सुशोभित गोलाकार दपण में, हरिण के समान 
नेत्रोंवाली सुन्दरियों ने बारम्बार अपने मुख की शोभा देखी । 


टिप्पयी--निदर्शना, यथासंख्य तथा तुल्ययोगिता अलंकार का संकर । 
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अधिजानु बाहुमुपधाय नमत्करपल्लवारपिंतकपोलतलम । 
उदकण्ठि कण्ठपरिवर्तिकलस्वरशून्यगानपरयापरया ॥।५४॥ 


अर्थ--घुटने पर टिक्री हुईं वाहु की पल्‍लवाकार हथेली पर कपोल 
रखे हुए, कण्ठ के भीतर अस्पष्ट मधुर मनोहर मन्द्‌ स्वर में गीत - 
गुनगुनाती हुईं कोई सुन्दरी अश्रपने प्रियतम के सम्बन्ध में अति 
उत्कण्ठित हो रही थी। 
टिप्पणी--यह विरहोत्कंठिता नायिका थी | यमक तथा प्रेय अलंकार | 


ग्रशयग्रकाशनविदों मधुराः सुतरामभीष्टजनचित्तहतः । 
प्रजिघाय कान्तमनु मुग्धतरस्तरुणीजनो दश इवाथ सखीः ॥५५॥ 


अर्थ- तदनन्तर काम से अत्यन्त मोहित रमणियों ने अपना श्रनु- 
राग प्रकाशित करने में निपुण, मघुर भाषिणी, अच्छे प्रकार से अभीष्ट 
जनों के चित्त को चुराने वाली सखियों को, अपने नेत्रों के समान, श्रपने 
प्रियतमों के पास भेजा । 

[कोई सुन्दरी अपनी दूती को सहेज रही हे--] 


न व मेज्वगच्छति यथा लघुतां करुणां यथा च कुरुते स मयि। 
निपुणं तथैनमुपगम्य वदेरभिदृति काचिदिति संदिदिशे ॥४६॥ 
अर्थ--“वे मेरे प्रियतम जिस प्रकार मुझ पर करुणा करें, तथा 
मेरी तुच्छुता पर ध्यान न दें, उनके पास पहुंच कर तुम उसी 
प्रकार से निपुणतापूण बातें करना??-इस प्रकार का संदेश किसी 
सुन्द्री ने अपनी दूती को दिया । 
टिप्पणी---यह कलहान्तरिता नायिका थी । 
दयिताय मानपरया5परया त्वरितं ययावगदितापि सखी । 
किमु चोदिताः प्रियहितार्थक्ृतः कृतिनो भवन्ति सुहृदः सहृदां ४५७॥ 
अर्--कोई सखी ( अपनी ) अभिमानिनी ( सखी ) के विना कहे 
ही उसके प्रियतम के समीप ( उसे बुलाने के लिए ) तुरन्त ही चली गयी ) 


नयाँ सगे श्ष्श्‌ 


मित्र लोग प्रेरणा पा कर ही क्‍या अपने सुहृदों के भ्रिय एवं कल्याण- 
कारी कार्य को करके कृताथ होते है ? ( नहीं, वे बिना प्रेरणा ही के 
अपने सुहृदों का काये करते हैं )। 
टिप्पणो---यह भी कलहान्तरिता नायिका थी । अर्थान्तरन्यास अलूुकार । 
[कोई कलहान्तरिता नायिका आगे के तीन हलोकों में, अपने प्रियतम के 
पास जानेवाली दूती को सहेज रही है :--] 


प्रतिभिद्य कान्तमपराधक्ृतं यदि तावदस्यथ पुनरेव मया । 
क्रियतेज्लुशृत्तिरचितेव ततः कलयेदमानमनसं सखि माम ॥५८॥। 
अवधीय घेयकलिता दयित॑ विदधे विरोधमथ तेन सह । 

तव गोप्यते किमिव कतमिंद ने सहास्मि साहसमसाहसिकी ।॥।५६॥। 
तदुपेत्य मा सम तमपालभथा; किल दोषमस्य न दि विज्ञ वयम । , 
इति संप्रधाये रमशाय वधूविंहितागसे5पि विससजे सखीम_।॥६०॥। 


अर्थ--“अपने अपराधी प्रियतम का तिरस्कार करके यदि में उनका 
अनुनय-विनय करूँ तो यह उचित ही है, ( क्योंकि यही पतित्रता का 
धरम है) किन्तु हे सखि ! यदि मेरी इस बात से वह मुझे; मानशून्य 
चित्त वाली समझ लें तब फिर क्या होगा ? किन्तु यदि घैये धारण 
कर प्रियतम का तिरस्कार कर उनके साथ विरोध को ही स्थिर रखे 
रहेँ तो फिर उसे में तुमसे कैसे छिपा सकूँगी; क्योंकि में इतने 
बड़े साहस का काम करने में असमथ हूँ । अतः हे. सखि ! तुम मेरे 
प्रिययम के पास जाकर उन्हें कोई उलाहना मत देना। हम लोग 
जैसे उनके अपराधों को जानते ही नहीं--तुम ऐसा प्रकट करना |” 
ऐसा सन्देश देकर अ्रपनी सखी को उस सुन्दरी ने अपने अपराधी पति 
के पास!|प्रेषित कर दिया । 

टिप्पणी---यह कलहान्तरिता प्रौढा नायिका थी । 


ननु संदिशेति सुदशोदितया त्रपया न किंचन किलामिदधे । 
निजमेक्ति मन्दमनिशं निशितेः क्रशितं शरीरमशरीरशरे! ॥६१॥ 
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अर्थ--'हे सखि ! तुम अपना सन्देश बताओ” अपनी सखी के इस 
प्रकार कहने पर सुन्दर नेत्रों वाली कोई रमणी लज्जा के कारण कुछ भी 
नहीं कह सकी, भ्रत्युत वह कामदेव के तीच्ण वाणों से निरन्तर दुबल 
किये गये अपने अंगों की ओर ही अपलक देखती रही । 

टिप्पणो---यह भी कलहान्तरिता मध्यमा नायिका थी । 

[नायिका द्वारा इस प्रकार पति-सन्देश कहने पर दुतियों न जो कुछ किया, 
उसका वर्णन कवि कर रहा हँ:--] 
ब्र॒वते सम दृत्य उपसृत्य नराज्नरवत्मगल्भमतिगभंगिरः । 

(्‌्‌े मीहि ० 

स॒हृदर्थभीहितमजिक्नधियां श्रकृतेविराजति विरुद्धमपि ॥।| ६२॥ 


अर्थ--लज्जाविही न, बुद्धिशाली तथा। बचन-चातुरी में निपुण 
दूतियाँ नायकों के पास पहुँच कर पुरुषों की भाँति बातें करने लगीं । 
( यह उचित ही था ) क्योंकि अपने मित्रों के लिए सरल बुद्धि वालों 
का प्रकृति-विरुद्ध भी आचरण शोभा पाता है । 

टिप्पणी---अर्थान्तरन्यास अलंकार । 


[अब नीचे के सात इलोकों में कोई दूती किसी नायक से प्रार्थना करती है :--] 
मम रूपकीर्तिमहरद्भ्रुवि यस्तदनु असक्तहदयेयमिति । 
त्वयि मत्सरादिव निरस्तदयः स॒तरां चिणोति खलु तां मदनः ॥६३॥। 
तव सा कथास्‌ परिषड्यति श्रवण यदज्जुलिमुखेन मुहुः । 
घनतां ध्रव॑ 'नयति तेन भवद्गुशपूगपूरितमतृप्ततया ।|६४॥।॥। 
उपताप्यमानमलघृष्णिमभिः श्वसितेः सितेतरसरोजदशः । 
द्रवतां न नेतुमधरं क्षमते नवनागवल्लिदलरागरसः ।।६५ ॥। 
दधति स्फुटं रतिपतेरिषवः शिततां यदुत्पलपलाशदशः । 
हृदयं निरन्तरबृहत्कटठिनस्तनमणडलावरशमप्यमिदन्‌ ॥ ६६ ॥ 
कुसुमादपि स्मितदशः स॒तरां सुकुमारमझमिति नापरथा । 
अनिशं निजेरकरुणः करुणं कुसमेषुरुत्तपति यद्धिशिखेः ॥ ६७ ॥) 
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खिषतां निषेवितमपक्रियया समुपेति सवेमिति सत्यमदः । 

अम्नृतख्रुतो5पि विरहाद्भवतो यदम दहन्ति हिमरश्मिरुचः ॥॥६८॥ 
उदितं प्रियां श्रति सहादमिति श्रदधीयत प्रियतमेन वचः 
विदितेड्डिते हि पुर एव जने सपदीरिताः खलु लगन्ति गिरः।।६६।॥। 


अर्थ--“घधरती पर मेरे सौन्द्ये की कीर्ति हरने बाला जो पुरुष हे, 
उसी ( पुरुष ) में इस सुन्दरी रमणी का हृदय लगा हुआ है- 
इस बिचार से तुम्हारे ऊपर इ्वंष बुद्धि रखनेवाले निदय कामदेव ने ही 
मानों तुम्हारी सन्दरी को अत्यन्त क्षीण कर दिया हे ।-तुम्हारी चचो 
होते समय वह तुम्हारी सुन्दरी जो अपनी अंगुली के अग्रभाग से अपने 
कानों को खुजलाती है तो उससे ऐसा मालूम होता हे, मानों वह तुम्हारी 
चचा से अतठृप्त होकर ही तुम्हारे गुण-समूहो' की कथाओ' से भरे 
हुए अपने कान को निश्चय ही खूब दबा-द॒बा कर सघन रूप से भरती है। 
( अथांत्‌ कानों को टूँस हँस कर खूब भर लेना चाहती है। ) आन्त- 
रिक सन्‍्ताप की अधिकता से युक्त गरम-गरम सांसों से कुलसे हुए 
नीले कमल की कान्ति के समान सन्दर नेत्रों वाली उस सन्द्री के आठ 
नूतन-ताम्बूल की ललिमा के रस को नहीं धारण कर रहे हैं ।( अथात्‌ 
बेचारी की गरम सांसों से ओठ सूखे रहते है ) निश्चय ही कामदेव 
के वाण बड़े तेज होते हैं, क्योंकि अत्यन्त सघन एवं कठोर 
स्तन-मण्डल-रूपी आवरण के रहने पर भी वे (तुम्हारी) कमलदल- 
नयनी. सन्दरी के हृदय को भेदते ही हैं । इसमें तनिक भी असत्य नहीं 
है कि (तुम्हारी) विकसित (कमल) नयनी सन्दरी का शरीर कुसम से भी 
अत्यन्त कोमल है, क्योंकि निदेयी कामदेव अपने कुसुम के वाणों से 
उसे उत्तप्त कर रहा है । विपरीत प्रयोग करने से अमृत जैसी वस्तुएँ 
भी विष की भांति हो जाती हैं--यह बात सत्य है। क्‍योंकि अग्ृत 
बह्दाने वाली चन्द्रमा की किरणों भी तुम्हारे बियोग में तुम्हारी उस 
सुन्दरी को जला रही हैं |” प्रियतमा के विषय में दूती ने जब प्रियतम 
से इस प्रकार की बातें कहीं तो उसने इन सब बातों पर विश्वास कर 
लिया। क्‍यों न विश्वास करता; पहले ही से हृदय की बातों फो समभमे 
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वाले से जब कोई बात कही जाती है तो वह उस बात को तुरंत ही 
समम जाता है । 

टिप्पणी---६२ वें इलोक में प्रत्यनीक तथा हेतूत्पेक्षा का संकर । ६५ वें में 
अतिशयोक्ति। ६६ वें में उत्प्रेक्षा । ६७ वें में उप्प्रेक्षा अर्थान्तरन्यास तथा ६९ वें में 
अर्थान्तरन्यास अलंकार । यह कलहान्तरिता नायिका थी । यह वर्णन विप्रलम्भ 
श्रृंगार का सुन्दर उदाहरण हें । 


दयिताहतस्य युवमिर्मनसः परिमूढतामिव गतेः प्रथमम_। 
उदिते ततः सपदि लब्धपदे! क्षणदाकरेब्लुपदिभिः प्रयये ॥७०॥। 


अर्थ--चन्द्रोदय से पूव अपने चित्त को चुरानेवाली रमणियों के 
माग को न जाननेवाले युवक अब चन्द्रोदय हो जाने पर तत्वण ही 
उनका माग जान गये और तब मानों पजियतमाश्रों द्वारा चुराये गये 
अपने चित्त को खोजते हुए वे चल पड़े । 


[युवक जब अपने-अपने इष्ट स्थानों पर पहुंच गये तब क्या हुआ ? | 


निपपात संग्रमभृतः श्रवशादसितश्रवः प्रशदितालिकुलम । 
दयितावलोकविकसन्नयनप्रसरप्रणुत्नभिव वारिरुहम ॥७१॥ 

अर्थ--(सहसा प्रियतम के घर पर आकर उपस्थित हो जाने पर 
स्वागत के लिए उठने की ) शीघ्रता करती हुईं किसी श्यामल भोँहों 
वाली सुन्दरी के गूजते हुए भ्रमरों के समूहों से युक्त कानों का कमल 
मानों प्रियतम के दशन से विकसित नेत्रों के प्रसार से प्रेरित होकर 
नीचे गिर पड़ा। 

टिप्पणी---यह हृष्टठा नायिका थो । 


उपनेतुमुञ्नतिमतेव दिवं कुचयोयुगेन तरसा कलिताम्‌ । 
रमसोत्थिताम्ुपगतः सहसा परिरभ्य कथन वधूमरुधत्‌ |।७२।॥॥ 


अथे---एकाएक सन्द्री के कक्ष में आया हुआ कोई युवक शीघ्रता- 
पूवेक उठती हुई अपनी उस प्रियतमा को, जो मानों अपने उन्नत-स्तनों 
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थी, तत्काल वेगपूवंक आलिंगन करके रोक लिया । 
टिप्पणो---यह भी हृष्टा नायिका थो । 
अनुदेहमागतवतः प्रतिमां परिणायकस्य मुरुमुद्वहता । 
मुकुरेश वेषथुभतोडतिभरात्‌ कथमप्यपाति न वधूकरतः ॥७३॥ 
अर्थ--(सुन्द्री के) शरीर के पीछे की ओर से आनेवाले पति की भारी: 
परछाई से युक्त दपण, काँपती हुई किसी नव विवाहिता रमणी के हाथों 
से, अत्यन्त भार युक्त होने पर भी किसी तरह नीचे नहीं गिरा। 
टिप्पणी--तात्पयं यह हैँ कि कोई नव विवाहिता सन्दरी दपंण देख रही थो। 
पोछ से उसका प्रियतम आ गया। दपंण में उसकी भारी परछाई देखकर वह लज्जा 
से कांप उठी। हाथ भारी हो गया; किन्तु दढतापूर्वक पकड़े जाने के कारण दपंण 
किसी तरह नीचे नहों गिरा । अतिशयोक्ति अलंकार । 
अवनम्य वक्षसि निमग्रकुचद्वितयेन गाठमुपगूठवता । 
दयितेन तत्वणचलद्रशनाकल किंकिणीरवम्न॒दासि वधू: | ७४ ॥ 
अर्थ--नीचे की ओर क्ुककर पति के गाड आल्िगन करने से पति 
के वत्षस्थल पर रमणी के स्तन-युगल आकर सट गये और उसकी 
करधनी की घंटियाँ सुन्दर शब्द करने लगीं | इस प्रकार प्रियतम ने 


अपनी सुन्द्री को ऊपर उठा लिया। 
टिप्पणी---स्वरभावो।क्त अलंकार । 


कररुद्धनीवि दयितोपगतो गलितं त्वराविरहितासनया । 
चषणरष्टहाटकशिलासद्शस्फुरद्रुभित्ति वसन॑ ववसे ।। ७५ ॥ 


अर्थ--प्रियवम के (सहसा) आ जाने पर शीघतापूबषक आसन 
छोड़कर उठती हुईं किसी सुन्द्री का बस्र जब छूट गया तब उसने 
तुरन्त अपने हाथों से नीवी को पकड़ लिया । इस प्रकार क्षण भर के 
लिए सुव्ण की शिल्ना के समान उसकी चमकती हुई दोनों जाँघें दिखाई 
पड़ गयीं और फिर उसने अपनी साड़ी पहन ली। 

टिप्पणी---उपमा अलंकार । 
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पिदधानमन्वगुपगम्य इशौ ब्रुवते जनाय वद कोज्यमिति । 
अभिधातुमध्यवससो न गिरा पुलकेः प्रियं नववर्धून्यगदत्‌ |।७६॥ 


अर्थ--पीछे से आकर दोनों आँखों को मूंदने वाले (प्रियतम) को 
“बताओ, यह कौन है ? ! सखी के ऐसा पूछने पर कोई नवविवाहिता 
सुन्दरी (लज्जावश) वाणी द्वारा नहीं बतला सकी किन्तु अपनी 
पुलकावली द्वारा उसने बतला दिया (कि यह हमारे प्रियतम ही हैं ) । 
टिप्पणी--सूक्ष्म अलूंकार । 


उदितोरुसादमतिवेषथुमत्सुदशोंडमिभत्‌ विधुरं त्रपया । 
वपुरादरातिशयशंसि पुनः प्रतिपत्तिमृहमपि बाढमभूत्‌ ॥ ७७ ॥ 


अर्थ--पति के सामने आजाने पर लज्जावश दोनों जाँघों के 
निश्चेष्ट हो जाने तथा अंगों के अत्यन्त कंपित हो जाने से सुन्दर 
नेत्रों बाली रमणी का शरीर यद्यपि सत्कार में मूढ हो चुकां था किन्तु 


फिर भी वह ( मुख की लालिमा आदि लक्षणों से पति के प्रति ) 
अत्यन्त आदर प्रकट कर रहा था । 


परिमन्थराभिरलघूरुभरादधिवेश्म पत्युरुपचारविधों । 
स्खलिताभिरप्यनुपद॑ं प्रमदाः प्रणयातिभूमिमग मन्गतिमिः ।।७८।। 


अर्थ--रमणियाँ घरों में अपने प्रियतम के प्रति समादर करने में 
जब प्रवृत्त हुई! तो विशाल जाँघों के भार से अलसायी हुईं उनकी गति 
'पद-पद्‌ पर सखलित होने लगी; किन्तु इस प्रकार भी वे प्रेम की 
'पराकाष्ठा को प्राप्त हो रही थीं । 

टिप्पणी--स्त्रियों की यह स्खलित गति पति को सुप्रप्तन्ष करनेवाली थी। 
बिरोधाभास अलंकार । 


मधुरोन्नतश्र्‌ लजितं च दशोः सकरप्रयोगचतुरं च वचः । 
अकृतिस्थमेव निषपुणागमितं स्फुटनृत्य लीलमभवत्सुतनो! ।।७६।। 
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अर्थ--ऊपर उठी हुईं सुन्दर भोंहों से युक्त नेत्रों की सुचेष्टा तथा 
हाथों के अभिनय के साथ चतुराई भरी बातें करने का ढंग यद्यपि 
सुन्दरी के स्वभाब में ही था तथापि ऐसा मालूम। देता था जैसे वह 
किसी निपुण आचाये द्वारा सिखाई गयी नृत्य लीला का स्पष्ट अभिनय 
'कर रही हो । 

टिप्पणी--निद्शना अलंकार । 

[सपत्नी का नाम छेकर पुकारे जाने पर कोई नायिका अनने प्रियतन 
से उलाहना दे रहो हे --] 


तदयुक्तमड्ड तव विश्वसजा न कृत यदीक्षणसहस्रतयम्‌ । 

प्रकटी करता जगति येन खलु स्फुटमिन्द्र ताद्य मयि गोत्र मिदा ।।८०॥। 
न विभावयत्यनिशमतक्षिगतामपि मां भवानतिसमीपतया । 
हृदयस्थितामपि पुनः परितः कथमीक्षते बहिरभीष्टतमाम्‌ ।।८ १॥। 
इति गन्तुमिच्छुममिघाय पुरः क्षणदश्टिपातविकसद्वदनाम्‌ । 
'स्वकरावलम्बनविमुक्तगलत्कलकाज्चि कांचिदरुणत्तरुणः ।।८२॥ 


अर्थ--“हे प्रियतम ! विधाता ने जो तुम्हें सहस्न नेत्रोंवाला नहीं 
बनाया, यह अनुचित ही हुआ, क्योंकि मेरे विषय में तो स्पष्ट 
'ही 'गोन्रमितः (अर्थात्‌ गोन्रभेदी पति तथा पबत भेदी इन्द्र ) बनकर 
तुमने इस संसार में अपनी इन्द्रता प्रकट कर दी है। निरन्तर 
आँखों में गड़ी होने पर भी अत्यन्त समीप होने के कारण तुम मुझे नहीं 
'पहचानते, (अथात्‌ ह्ेष के कारण तुम मुझे देखना भी नहीं चाहते) 
ओर (दूसरी ओर ) हृदय में बसने पर भी अपनी प्रियतमा को तुम 
सवंत्र बाहर भी किस प्रकार देखते हो ?” (यह बड़े आश्चय की बात 
है)-ऐसा कहकर पति के समीप से जाने की इच्छुक कोई सुन्दरी 
नायक की आँखों के चमकाने से तुरन्त ही प्रसन्नमुखी हो गयी 
ओर पति के हाथों के पकड़े जाने से उसकी करधनी का बंधन टूट 
“गया, जिससे करधनी मधुर शब्द करती हुईं नीचे गिर पड़ी और 
'इस प्रकार बह पति द्वारा जाने से रोक ली गयी । 
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टिप्पणो---यह भी कलहान्तरिता नायिका थी। प्रथम इलोक में गोत्रभिद 
शब्द में इलेष हे। पति के घर जाने पर पत्नी का गोत्र बदल जाता है , अतः पति का 
एक नाम गोत्रभिद्‌ भी है। गोत्र पर्वत को भी कहते हैं। पुराणों की कथा के अनुसार 
पू्वंकाल में सभी पव॑त पक्षधारी होते थे, लोक-कल्याण को कामना से इन्द्र ने उनके 
पक्ष काट डाले । अत: इन्द्र का नाम भी गोत्रमिद्‌ हुआ। नायिका के कथन का 
द्वात्पयं यह हे कि तुम्हें मेरा गोत्रभेदी अर्थात्‌ पति बनाकर विधाता ने 'इन्द्रता' तो 
दे दी किन्तु उसने तुम्हें इन्द्र की भांति सहश्न आंखे जो नहीं दीं, यही अनुचित 
हुआ। ८१ वें इलोक में विरोधाभास अलंकार । 
अपयाति सरोषया निरस्ते,कृतक॑ कामिनि चुक्षुवे सगाक्ष्या । 
कलयन्नपि सव्यथो5्वतस्थे5शकुनेन स्वलितः किलेतरो5पि ।।८३॥ 


अर्थ--इधर क्र॒द्धा सुगनयनी ने तिरस्कृत पति को बाहर जाते देख- 
कर बनावटी ढल्गा से जब छींक दिया तब उधर नायक उसके इस क्ृत्रिम 
व्यवहार को जानते हुए भी अपशकुन के भय से गमन को स्थगित 
करने की भाँति खेद प्रकट करता हुआ रुक गया । 

टिप्पणी--यह भी कलहान्तरिता नायिका थी किन्तु दम्पति में समानान्‌ राग 
था । 


आलोक्य प्रियतममंशुके विनीवो यत्तस्थे नमितमुखेन्दु मानवत्या। 
तन्‍्नूनं पदमवलोकयांबभूवे मानस्य द्रतमपयान मास्थितस्य ।।८४॥। 

अर्थ--किसी मानवती सुन्द्री का प्रियतम को देखने पर जब नीवी- 
बन्धन छूट गया और वह अपने मुख-चन्द्र को नीचे की ओर क्रुकाकर 
खड़ी हो गयी तो ऐसा मालूम हुआ मानों वह शीघ्र ही गये हुए अपने 
मान (गव) के पद-चिह्नों को देख रही हो । क्‍ 

टिप्पणी--नतात्पयें यह हूँ कि प्रियतम को देखते ही मानवती सुन्दरी का मान. 
भाग गया, उसके नीवी-बन्धन छूट गये और वह लज्जा से नोचे मुखकर के खड़ी 
हो गयी । उत्प्रेक्षा अलंकार । 


सुदशः सरसव्यलीकतप्तस्तरसाहििष्टवतः सयोवनोष्मा । 
कथमप्यमवत्स्मरानलोष्शः स्तनमारो न नखंपचः प्रियस्थ ।।८५।॥ 
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अर्थ--प्रियतम के ताजे अर्थात्‌ नूतन अपराध के कारण संतप्त, जवानी 
की गर्मी से संतप्त, तथा कामाग्नि से (तीन प्रकार से) संतप्त होने पर 
भी मनोहर नेत्रों बाली सुन्द्रियों के स्तन-मण्डल् तुरन्त द्दी बेगपूवक 
आजलिगन करनेवाले प्रियतम के नखों (के घाव) से (पता नहीं क्‍यों 
तनिक भी) सनन्‍्तप्त नहीं हुए । 

टिप्पणी--जो तोन [प्रकार से पहले से ही सनन्‍्तप्त थे वह नखों के घाव से 
क्यों नहीं संतप्त हुए---पह आइचये की बात हैं । अतिशयोक्ति अलंकार । 


दरधत्युरोजद्यमुवशीतल श्रुवो गतेव स्वयपम्रुवशी तलम । 
बभो मुखेनाप्रतिमेन काचन श्रियाधिका तां प्रति मेनका च न ॥८६॥ 


अथं--विशाल एवं उष्ण स्तन-युगलों को धारण करने वाली कोई 
सुन्द्री, मानों धरती तल पर आई हुई साक्षात्‌ उबशी की भाँति अपने 
अनुपम मुख से अत्यन्त सशोभित हुईं । उसके सामने मेनका नाम की 
अप्सरा भी सौन्दय में अधिक नहीं थी । 

टिप्पणी---द।नों पदों में यमक की संसृष्टि तथा अतिशयोकक्‍्ति हें । वंशस्थ 
इत्र ॥ 


इत्थं नारीघंटयितुमलं कामिमिः काममास- | 
न्प्रालेयांशो! सपदि रुचयः शान्तमानान्तरायाः । 

आचायंत्व॑ रतिषु विलसन्मन्मथश्रीविलासा 
हीग्रत्यूहप्रशमकुशलाः शीधवश्रक्ररासाम्‌ |:७॥ 


अथं--इस प्रकार शीघ्र ही मान-रूपी बिन्न को शान्त करने वाली 
चन्द्रमा की किरणों ने ( दूतियों की भाँति ) उन रमणियों को नायकों 
के साथ मिलाने में पयाप्त सफलता प्राप्त की तथा कामदेव की शोभा 
और विलास को प्रकाशित करनेवाली एवं लज्जा-रूपी विन्न को दूर 
करने में निपुण मदिरा ने ( विश्वस्त सखी की भाँति ) उन्हें रतिक्रीडा 
का उपदेश किया। 

टिप्पणी---अ्रथम दो पदों में चन्द्र-किरणों के साथ दुती की समासोक्ति तथा 
उत्तराध॑ के दोनों पदों में मदिरा में आचायंत्व के आरोप से परिणाम अलंकार हैँ । 
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दसवें सर्ग॑ में मद्यपान तथा रतिक्रीड़ा के वर्णन का यह प्रस्ताव है। मन्दाक्रान्ता छन्द ॥/ 
लक्षण :---“ मन्दाक्रान्ता जलधि षड गेम्भौं न तौ तौ ग्‌ रुचेत्‌ ।” 
श्री माध कविक्ृत शिशुपालबध महाकाध्य में प्रदोष बणन नामक: 
नवाँ सग॑ समाप्त । 


वाँ 0! 
दसवाँ सग 
[ऊपर बताया गया हैं कि मदिरा ने रमणियों को रति-क्रीडा का उपदेश किया, . 
फलत: इस पूरे सगे में मदिरापान का वर्णन कवि ने किया है-] 


सज़ितानि सुरभीण्यथ यूनाम्न॒ल्लसन्नयनवारिरुहाशि । 
आययुः सुघटितानि सुरायाः पात्रतां प्रियतमावदनानि ।।१॥ 
अर्थ--तदन्तर सुसज्जित, सुगन्धियुक्त एवं खिले हुए कमल (से) की 
भाँति सुशोभित तथा अत्यन्त सन्द्र प्रियतमाओं के मुख ही कामुक 
युवकों के सुरापात्र बन गये। 
टिप्पणी---सुरा के पात्र भी खूब सुसज्जित, सुगंधित तथा खिले हुए कमलों 
से युक्त होते हें। मदिरा के पात्र में कमल डाल देने से उसकी तोब्रता तथा सुगन्धि 
और बढ जाती हैँ । परिणाम तथा इलेष संकीर्ण उपमा अलंकार । इस सगे में स्वागत। 
छन्‍्द है । लक्षण :--- स्वागतेति रनभा गुरुयुग्मम्‌। 


सोपचारमुपशान्तविचारं सानुतपमनुतषपदेन । 
ते मुहृतमथ मू्तमपीष्यन्‌ श्रेम मानमवधूय वधू; स्त्राः ॥२॥ 


अर्थ--तदुनन्तर उन कामुक युवकों ने प्राथनापूवक शान्त चित्त 
एवं नि:शंक भाव,से बड़ी ठृष्णा के साथ अपनी प्रियतमाओं का मान 
दूरकर उन्हें क्षण भर के लिए, मदिरा के बहाने से अपने मूतमान प्रेम 
का विधिवत्‌ पान कराया । 


क्रान्तकान्तवदनग्रतिबिम्बे भग्नवालसहकारसुगन्धो । | 
स्वादुनि प्रशदितालिनि शीते निववार मधुनीन्द्रियवगः ॥।३॥ 


अर्थ--प्रियतम के मुख के प्रतिबिम्ब से युक्त, नूतन आम के कोमल 
पल्लवों के डालने से सुगन्धित, सुस्वादु, भ्रमरों के गुँ जार से समन्वित,. 


२४६ शिशुपालवध 


तथा शीतल मदिरा में उन नायकों तथा रमणियों के इन्द्रिय समूह खूब 
सृप्त हुए । 

टिप्पणी--प्रियतमों के मुख का प्रतिबिम्ब देखकर आंखें, नूतन आम के 
कोमल पललवों की सुगन्धि से नासिका, स्वादिष्ट होने से जिद्वा, भ्रमरों की मधुर 
'गुंजार से कान तथा शीतल होने से त्वचा को तृप्ति मिल रही थी । पदार्थहेतुक 
'काव्यलिंग' अलंकार । 


कापिशायनसुगन्धि विघूरन्नुन्मदोडधिशयितु समझशेत । 
फुसलदृष्टि बदन प्रमदानामब्जचारु चपक॑ च पडड॒पघ्रिः ॥।४॥ 

अर्थ--इधर-उधर धूमते हुए मतवाले भ्रमरबवृन्द॒ मदि्रि की सुगन्धि 
से युक्त, विकसित नेत्रों से सुशोभित, रमणियों के कमल के समान सुन्द्र 
मुखों तथा सुरापात्रों पर बैठने में सन्देहशील बन गये । (अर्थात्‌ इधर 
रमणियों के सुन्दर मुख पर बैठें या सुरा के प्यालों पर इस पर उन्हें 
ज्यामोह हो गया । ) 

टिप्पणी---तुल्ययोगिता अलंकार । 


बिम्बितं भतपरिखुति जानन्‌ भाजने जलजमित्यत्रलायाः । 
प्रातुमक्षि पतति भ्रमरः सम श्रान्तिभाजि भवति क्‍्व विवेकः ।।५।॥। 
अर्थ--मदिरा से भरे हुए प्यालों में प्रतिबिम्बित सुन्द्री के नेत्रों को 
कमल सममभने वाले अश्रमर सू घने के लिए उसी में गिर पड़े। (क्यों न 
हो। भ्रम में पड़े हुओं को विवेक कहाँ रहता है ? 
टिप्पणी---भ्रान्तिमान्‌ तथा इलेषमूलातिशयोक्ति से उत्थापित अर्थान्तर- 
न्यास का अंगागिभाव संकर । 


दत्तमिष्टतमया मधु पत्युबाद्माप पिबतो रसबत्ताम । 
यत्सुवशम॒कुटांशुभिरासीच्चेतनाविरहितैरपि पीतम्‌ ॥ ६॥ 


अर्थ--निश्चय ही प्रियतमा द्वारा दी हुईं मद्रि पीनेबाले पति 
को अत्यन्त स्वादिष्ट प्रतीत हुई, क्योंकि वह अचेतन सुवरण 
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के मुकुट की किरणों से भी पीत थी। (पीले बण की तथा पी हुईं थी, तब 
भ्रल्ा वह क्‍यों न अत्यन्त सुस्वादु होती । ) 

टिप्पणो--जो अचेतन पदार्थों द्वारा पी गय्री थो उसकी सुस्वादुता के बारे 
में चेतनों का कहना ही क्‍या है ? इलेबषमूलातिशयोक्ति' से अनुप्राणित उत्प्रेक्षा 
तथा अर्थायत्ति की ध्वति । 
स्वादनेन सुतनोरा्रिचारादोष्ठतः समचरिष्ट रसोउत्र । 
अन्यमन्यदिव यन्मधु यूनः स्वादमिष्टमतनिष्ट तदेव ।।७।॥। 

अर्थ--निश्चय ही सुन्दरी के पान करने से स्वभावतः उसके ओष्ठ 
से निकला हुआ रस मदिरा में मिला हुआ था, क्‍योंकि वही पहले की 
चाखी हुईं मदिरा पहले से भिन्न स्वादवाली होकर विलासी युवकों को 
अब यथेष्ट स्वाद दे रही थी। 

टिप्पणी---उत्प्रेक्षा अलंकार । 
बिश्रतो मधुरतामतिमात्र॑ रागिमियगपदेव पपाते । 


आननैमंधुरसो विकसद्धिनासिकामिरसितोत्पलगन्धः ।।८॥। 
अर्थ--विलासी युवकों ने विकसित प्रफुल्ल मुख ओर नासिका 
से अत्यन्त मधुरता से युक्त मदिरा और नीले कमल की सझुगन्धि का 
एक साथ ही पान किया। 
टिप्पणी---तुल्ययोगिता अलंकार । 
पीतवत्यभिमते मधुतुल्यस्वादमोष्टरुचक॑ विददडक्षों।। 
लभ्यते सम परिरक्ततयात्मा यावकेन वियतापि युवत्या। ।॥६॥। 
अर्थ--चुम्बन के अभिलाषी (मदिरा पान फे समय नमकीन पदार्थों 
के खाने के अभिलाषी) प्रियतम द्वारा मदिरा के समान स्वादुवाले 
आओष्ठ के पान फरने पर यद्यपि (सुन्दरी के ओठों में लगी) लाक्षा का 
रंग छूट गया था फिर भी दाँतों के काटने से उसमें जो अत्यन्त 
लालिमा आ गयी थी उसके कारण उसे अपना रंग पुनः प्राप्त दो 
गया था। | 
कस्यवित्समदन मदनीयप्रेयसीवदनपानपरस्य । 


स्वादितः सकृदिवासव एव प्रत्युत च्षणविदंशपदे भूत ।।१०॥ 
२७ 
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अर्थ--कामोत्तेजना के साथ कोई विलासी युवक जब उत्तेजक 
प्रेयसी के मुख का ( अधर का ) पान कर रहा था, तब उसके द्वारा एक 
बार पी गयी मदिरा ही उलटे ज्षणभर के लिए उसकी उपदंश बन गयी । 

टिप्पणी---मदिरा पान के समय जो नमकीन पदार्थ या चटनी आदि खाये 
जाते हें, उन्हें उपदंश कहते हें। साधारण मद्यप रमणी के अधरपान को ही उपदंश 
बनाते किन्तु यह उल्टे मदिरा को ही उपदंश बनाये हुए था। तात्पयं यह हैं कि एक 
बार मदिरा का स्वाद लेकर वह प्रेयसी के अधरपान में ही निरत हो गया था 
अतिशयोक्ति अलंकार । 


पीतशीधुमधुरैमिथुनानामाननेः परिहतं चपकान्तः । 
त्रीडया रुददिवालिविरावेनीलनीरजमगच्छदधस्तात्‌ ॥ ११॥ 
अर्थ--मदिरा पान के कारण अत्यन्त सुन्दर यादव ख्त्री-पुरुषों के 
मुखों से पराजित होकर सुरापात्र में डाला गया नीलकमल मानों लज्जित 
होकर भअमरों के गंजार के बहाने रुदून करता हुआ नीचे बैठ गया । 
टिप्पणी--तात्परय यह है कि यादव स्त्री-पुरुषों ने प्यालों की मदिरा तो पी 
ली और कमल-पत्र छोड़ दिये । परिणाम से अनुप्राणित उत्प्रेक्षा अलंकार । 
[अब मदिरा पान के कारण उत्पन्न अनूभावों का वर्णन कवि करता है :-| 


ग्रातिभ॑ त्रिसरकेण गतानां वक्रवाक्यरवनारमणीयः । 


गूठसचितरहस्यसहास; सुभ्रुवां प्रवइते पारिहासः ॥१२।। 
अर्थ--तीन बार के मदिरा पान से उत्पन्न प्रचण्ड नशा से मत- 
वाली सुन्द्रियाँ अत्यन्त प्रगल्भ (लज्जारहित) हो गयीं । उनके सुन्द्र 
वाक्य अंट-संट निकलने लगे । पहले जिन बातों को बे लज्जा के. 
कारण मन में छिपाये रहती थीं, उन्हें अब नशा के कारण प्रकाशित. 
करने लगीं तथा उपहास-क्रीड़ा में निरत हो गयीं । 
* टिप्पणी--मदिरा तीन बार पीने पर अपना व्यापक प्रभाव डालती हैँ । तीन 
बार पीकर वे रमणियाँ अत्यन्त उन्मत्त हो गयीं और अंट-संट बकने लगीं । 


हावहारि हसितं वचनानां कोशलं दशि विकारविशेषा: । 
चक्रिरे भृशमजोरपि वध्वाः कामिनेव तरुणेन मदेन ।।१३।॥ 
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अर्थ---तरुश विलासी की भाँति उस उत्कट मदिरा की नशा ने 
अत्यन्त सरल रमणियों में भी विलास के हाव-भाव, हँसी, वचन की 
निपुणता तथा आँखों में कटाक्ष आदि विशेष बिकार उत्पन्न कर दिये। 

टिप्पणी---तात्पयं यह हे कि जिस प्रकार कोई बिलासी युवक स्थूल रमणो में 
भी इन काम-चेष्टाओं को उत्पन्न कर देता हूँ, उसी प्रकार मदिरा की उत्कट नशा 
ने भी उन्हें बता दिया । जब सीधी सरल रमणियों का यह हाल हुआ तो जो 
प्रौढा थीं, उनका क्‍या पूछना था ? उपमा और समृच्चय का संकर । 


अग्रसञ्ममपराद्धरि पत्यो कोपदीप्मररीकृतथैयम्‌ । 
च्ञालितं नु शमितं नु वधूनां द्रावितं नु हृदय मधुवारेः । १४॥ 
अरथ--अपराधी पति के प्रति कलुषित, क्रोध के कारण जलते हुए 
तथा कठिनता धारण करने वाले रमणियों के हृदयों को यातो इस 
मदिरा पान ने धो दिया था, था शांत कर “दिया था, या द्रवित कर 
दिया था । 
टिप्पणी--यथासंख्य एवं संशयालंकार का संकर । 


सन्‍्तमेव चिरमग्रकृतत्वादग्रकाशितमदिद्यतदड्े । 
विभ्रमं मधुमदः श्रमदानां घातुलीनम्रुपसग श्वार्थभ्‌ ॥१४॥ 


अर्थ-मदिरा की उस उत्कट नशा ने स्त्रियों के अंगों में विद्यमान, 
किन्तु चिरकल तक .अ्रप्रयुक्त होने के कारण अग्रकाशित विल्लास को इस 
प्रकार प्रकट कर दिया जैसे धातु में विद्यमान अर्थों को उपसग प्रकट 
कर देता है। 
टिप्पणी---जिस प्रकार उपसमगे घातु में छिपे हुए उस अर्थ को प्रकाशित करता 
हैं, जो चिरकाल से अप्रयुकक्‍्त होने के कारण अप्रकट रहता है उसी प्रकार मदिरा 
के नशे ने रमणियों में चिरकाल से विद्यमान किन्तु अप्रकट विछास भाव को प्रकट 
कर दिया। उपमा अलंकार । 


सावशेषपदमुक्तमुपेश्चा. सस्तमाल्यवसनाभरणेषु । 
गन्तुमृत्यितमकारणतः सम द्योतयन्ति मदविभ्रममासाम ॥।१६॥ 
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अर्थ--अधूरे वाक्य बोलना, गिरते हुए माला, वस्र एवं आभूषणों को 
ओर उपेक्तित भाव रखना तथा बिना किसी कारण के उठकर चले 
जाने की कोशिश करना--ये सब चेष्टाएं रमणियों के। (उत्कट) 
मद-विकार को प्रकट करने लगीं । 


मदमन्दविगलतत्र पर्मीपचक्षुरुन्मिपषितपक्ष्म दधत्या । 
वीक्ष्यते सम शनकेनववध्वा कामिनो मुखमधोमखयग्रव ।॥१७॥। 


अर्थ- मदिरापान के कारण धीरे-धीरे लज्जा के दूर होने से किसी 
नववधू के नेत्र विकसित हो गये, उप्तकी भोंहें खिल गयीं ओर 
वह नीचे मुख किये हुए ही अपने प्रियतम के मुख को तिरछ्ो नजर से 
देखने लगी । 


या कथंचन सखीवचनेन प्रागभिप्रियतमं प्रजगल्मे । 
ब्रीडजाब्यममजन्मधुपा सा स्वां मदात्मकृतिमेति हि सब ॥।१८॥ 


अर्थ--जो सुन्द्री बड़ी कठिनाई के साथ सखी की प्रेरणा से मदिरा 
पान के पूव अपने प्रियतम के सम्मुख कुछ धष्ठता की बाते कर चुकी 
थी, वह अब मदिरा पान करने के अनन्तर लज्जित हो गयी क्योंकि 
सभी लोग नशे में अ्रपना सहज स्वभाव प्रकट कंरते हैं। 
टिप्पणी---अर्थान्त रन्‍्यास अलंकार । 


छादितः कथमपि त्रपयान्तय प्रियं प्रति चिराय रमण्याः । 
वारुणीमदविश्टमथाविश्क्षुपो>भवदसाविव रागः ॥१६॥ 
अर्थ--रमणियों के हृदय के भीतर अपने प्रियतमों के प्रति जो 
राग ( विषय सुखेच्छा ) चिर काल से लज्जा के कारण छिपा हुआ 
था मानों वही राग ( लालिमा ) इस मदिरा पान की नशा से निःशंक 


होकर नेत्रों से प्रकट हो रहा था। 
टिप्पणी--ह्लेब मूलातिशयोक्ति से अनुप्राणित उत्प्रेक्षा अलंकार । कवि ने 


“आवि:” और “अभवत्‌” के बीच में छन्दोभंग के भय से “चक्ष॒ष”शब्दको बैठा 
दिया है । कवियों को इस' प्रकार की स्वतंत्रता तो प्राप्त ही हे । 
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. आगतानगणशितग्रतियाताव॒ वल्लभानमिसिसारयिषृणाम्‌ । 
प्रापि चेतसि सविप्रतिसारे सुश्रवामवसरः सरकेण ॥२०॥ 
अर्थ-- प्रियतम संकेत-स्थलों पर स्वयं आ गये थे और उन्हें लौटने 
को चिन्ता नहीं थी। अत: उनके पास अभिसार करने को इच्छुक 
सुन्दरी रमणियों के पश्चात्ताप युक्त चित्त में मदिरा पान ने (पर्याप्त) 


अवकाश प्राप्त कर लिया था। 
टिप्पणी---तात्पयं यह हे कि स्वयं अभिसार करने की सुविधा के लिए रमणियों 


ने पयप्ति' मद्य-पान किया । समाधि अलंकार । 


मा पुनस्तममिसीसरमागस्कारिणं_ मदविमोहितचित्ता । 
योपषिदित्यभिललाप न हालां दुस्त्यजः खलु सुखादपि मान ।।२१॥ 
अर्थ--नशा से “ उन्मत्तचित हो कर में अब पुन: उस अपराधी के 
पास नहीं जाऊँगा- ?” ऐसा सोचकर किसी सन्द्री ने मद्रा पान 
करने की इच्छा नहीं की। (ठीक ही है) स्वाभिमान तो सख से भी 
बढ़कर दुर्त्याज्य होता है। 
टिप्पणी--अर्थान्तरन्यास अलंकार । 
दीविमोहमहरदयितानामन्तिक॑ रतिसुखाय निनाय । 
” सम्रसादमिव सेवितमासीत्सद्य एव फूलद मधु तासाम्‌ ॥२२॥ 
अथ--मन की सहज प्रसन्नता के साथ पी गयी मद्रा उन रमणिया 
को शीघ्र ही फल देने वाली हो गयी थी । उनकी लज्जा-जनित मूढता को 
उसने दूर कर दिया था तथा सम्भोग-सुख के लिए उन्हें अपने प्रियतमों 
के समीप लाकर पहुँचा दिया था | 
टिप्पणो---वाक्य, थंहेतुक काव्यलिंग अलंकार । 
दत्तमात्तमदनं दयितेन व्याप्तमातिशयिकेन रसेन । 
सस्वदे मुखसरं प्रमदाभ्यो नाम रूढ्मिपि च व्युदपादि ॥२३॥ 
अथं--कमोत्तजना से युक्त प्रियतम द्वारा दी गयी अतणएब अत्यन्त 
स्वादु से भरी हुईं मुख की मदिरा प्रमदाओं अ्रथात्‌ रमणियों फो खूब 
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रुचिकर प्रतीत हुईं तथा उसने उनके अ्रमदा” (अथोत्‌ अधिक मस्तो 
से युक्त ) नाम को साथक बना दिया । 
टिप्पणी--तात्पयं यह है कि रमणियों का 'प्रमदा' यह नाम पहले व्यर्थ ही था, 
इस मदिरा ने ही उन्हें विशेष मस्त बनाकर उनके इप्त नाम को चरितार्थ कर 
दिया। वाक्यार्थहेतुक काव्यलिंग अलंकार । 
लब्धसोरभगुणो मदिराणामड्भनास्यचपकस्य च गन्धः । 
मोदितालिरितरेतरयोगादन्यताममजतातिशयं ॥ नु ॥२४॥ 
अर्थ--परस्पर मिल जाने के कारण अधिक सुगन्धित, भ्रमरों को 
आनन्दित करनेवाली मदिरा तथा रमणियों के मुखरूपी प्यालों 
की सुगन्ध परस्पर मिलजाने से अपूबता तथा अतिशयता को 
प्राप्त हुईं भ्रथात्‌ मद्रा की सुगन्‍्ध उन सुन्दरियों के मुख की सुगन्ध 
से मिलकर और भी अपूब हो गयी । 
मानभड्गजपड़ना सुरतेच्छां तन्व॒ता अथयसा दशि रागम्‌। 


लेभिरे सपदि भावयतान्तरयोषितः प्रशयिनेव मदेन ॥२४।। 


अर्थ--मान भंग करने में निपुण, संभोग की इच्छा को तीन्रतर 
बनानेवाली, नेत्रों में राग अथोत्‌ लालिमा वथा प्रेम को लानेवाली 
तथा अन्त:करण को राग युक्त बनानेवाली मदिरा की नशा ने प्रियतमों 
की भाँति उन रमणियों को प्राप्त (अपने में विभोर) कर लिया । 
टिप्पणी--ह्लेषमूलातिशयोक्ति से संक्रीण उपम। अलंकार । 
पानधोतनवयावक+रागं सुभ्रुवो निभृतचुम्बनदत्षाः 
प्रेयसामधररागरसेन स्व॑ किलाधरमुपालि ररझु३ ॥ २६ ॥ 
अर्थ--सखियों के समीप में ही गूढ चुम्बन लेने में सचतुर 
सुन्द्रियों ने मदिरापान के कारण अपने अधरों के लाक्षारस के धुल जाने 
पर प्रियतम के अधरों में लगी हुईं लाक्षा के रस से उन्हें रंग लिया। 
दिप्पणी--मीलन अलंकार । 
अर्पितं रसितवत्यपि नामग्राहमन्ययुवतेद॑यितेन । 
उज्मृति सम मदमप्यपिबन्ती वीक्ष्य मचयमितरा तु ममाद ॥२७॥। 


दसवाँ सग २६३ 


अर्थ--प्रियतम द्वारा सपत्नी का नाम लेकर दी गयी मदिरा को पीकर 
भी कोई सुन्द्री मतवाली नहीं हुई और उधर दूसरी रमणी अर्थात्‌ 
उसकी सपल्नी उस मदिरा को बिना पिये ही केवल उसे देखकर दी 
मतवाली बन गयी । 

टिप्पणी-पूर्वात्ष में विशेषोक्ति तथा उत्तराद्ध में विभावना अलंकार । 
अन्ययान्यवनितागतचित्तं चित्तनाथममिशज्लितवत्या । 
पीतभूरिसुरयापि न मेदे निद्न तिहिं मनसो मदद्ेतु;॥| २८ ॥ 

अर्थ-- पति को श्रन्य रमणी में अनुरक्त चित्त जानकर किसी 
सुन्दरी ने यद्यपि प्रचुरमात्रा में मदिरा पी ली थी, किन्तु फिर भी वह 
मतवाली नहीं हुईं। (सच है,) मन की प्रसन्नता ही मतवालेपन का 
कारणहोती है । 

टिप्पणी---अर्थान्तरन्यास अलंकार । 


कोपवत्यनुनयानगहीत्वा प्रागथो मधुमदाहितमोंहा । 
कोपितं विरहखेदितवित्ता कानतमेव कलयन्त्यनुनिन्ये ॥| २६ ॥ 
अर्थ--पहले क्रुद्ध होकर जिस मानवती ने अपने प्रियतम के अनु- 
नयों को ठुकरा दिया था वही सुन्दरी अब मदिरा के नशे से मोहित 
एवं उसके विरह से खिन्न होकर अपने उसी प्रियतम को स्वयं मना 
रही थी । 
टिप्पणी--पह कलहान्तरिता नायिका थो । 
कुब ता मुकुलिताज्षियुगानामड्रसादमवसादितवाचाम्‌ । 
ईष्येयेव हरता हियमासां तदूगुणश/ स्वयमकारि मदेन | ३०॥ 
अर्थ-- दोनों नेत्रों को मूँदे हुए उन रमणियों की वाणी प्रर्याप्त 
मदिरा पान के कारण कुण्ठित हो गयी थी । इस अवस्था में मानों 
मदिरा के नशे ने ईष्यां से उनके अंगों को शिथिल कर, लज्जा को दूर 
हटाकर उसके समस्त कार्यों को स्वयं ही पूरा कर दिया था। 
टिप्पणी---तात्पयं यह है कि मानों लज्जा से, जो कि स्त्रियों का सहज 
आभूषण हूं, ईर्ष्ष रखकर मत्तता ने स्वयं उसके सब कार्य संपादित कर दिये थे । 
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गणडमित्तिषु पुर सदशीषु व्याज्ञि नाशवितदशां प्रतिमेन्दुः 
पानपाटलितकान्तिषु पश्चाल्लोध्रचूणतिलकाकतिरासीत ।। ३१ | 
अर्थ-- सुन्दर नेत्रों वाली रमणियों की अपने समान रंग की कपोल- 
स्थली पर चन्द्रमा का प्रतिबिम्ब मद्रापान के पहले नहीं दिखाई 
पड़ता था; किन्तु मदिरापान के अनन्तर उसके नशे से कपोलों की 
कान्ति के रक्तव्ण हो जाने पर वही चन्द्रमा का बिम्ब अब लोभ 
के पराग से बने हुए तिलक की आऊरृति की भांति सुशोभित होने लगा + 


टि'पणी--सामान्य और निर्दशना अलंकार की संसुष्टि । 
उद्धतैरिव परस्परसड्भादीरितान्युभयतः कुचकुम्मेः । 
योषितामतिमदेन जुघूणर्विश्रमातिशयपुंषि बपूंषि ॥ ३२ ॥ 
अर्थ-- गव से युक्त उद्धत कुचकुम्भों के परस्पर के संघषण के 
कारण मानों दोनों ओर से प्रेरित अर्थात्‌ आकृष्ट होकर अतिशय 
विलास युक्त रमणियों के शरीर अत्यंत मस्ती के साथ घूमने लगे । 
टिप्पणी--दो उद्धतों के संघर्ष में तटरथ पीडित होता ही हैं । 
चारुता वपुरभूषयदासां तामनूननवयोवनयोगः । 
त॑ पुन्मकरकेतेनलक्ष्मीस्तां मदो दयितसंगमभूषः ।। ३३ ॥ 


अर्थ--उन यादव रमणियों के शरीर को सुन्दरता ने अलंकृत किया, 
उस सुन्दरता को उन रमणियों के विकसित योवन की सम्पत्ति ने 
विभूषित किया, उस विकसित योवन की सम्पत्ति को कामदेव के 
विलास ने आभूषित किया और उस कामदेव के विलास को भ्रियतमः 
के समागम से विभूषित उन रमणियों की मस्ती ने अलंकृत किया। 
टिप्पणी---एकावली अलंकार । 


च्षीबतामुपगतास्वनुवेलं तासु रोषपरितोषवर्तीषु । 


अग्रहीन्नु सशरं धनुरुज्कामास नूज्कितनिषड्भमनड्र४ ।। ३४ ।॥ 
अर्थ--मद्रि की मस्ती में डूबी हुईं एवं प्रतिक्षण क्रोध तथा परितोष 


ददक 


धारण करनेवाली रमणियों पर कया कामदेव ने अपना वाण समेत. 


दसवाँ सर्ग २६४ 


धनुष धारण कर लिया था अथवा तरकस रहित अपने धनुष को उतार 
लिया था (जो ये च्ाणभर में ही क्रद्ध तथा क्षण भर में ही सन्‍्तुष्ट 
होती थीं ) । 


व्प्पिणी---उत्प्रेज्षा और यथासंख्य अलंकार का संकर । 
शझ्टयान्ययुवतों वनिताभिः प्रत्यमेदि दयितः स्फुटमेव । 
न क्षमं भवति तक्तविचारे मत्सरेश हतसंबतिचेत) ।। ३५ ॥। 
अर्थ--रमरणियों ने सपत्नी के साथ अपने प्रियवम के समांगम की 
शद्ठा से युक्त होकर उन्हें स्पष्ट रूप से उलाहना दिया । (यह ठीक ही 


था।) इष्यां में जिसका चित्त जलता रहता है, वह ॒तत्त्वविचार करने 
में असमथ होता ही है । 


टिप्पणी--अर्थान्त रन्यास अलंकार । 
आननैविंचकसे हषितामिवललभानभि तनूभिरभावि ।, 
आद्रतां हृदयमाप च्‌ रोषो लोलति सम वचनेषु वधूनाम्‌ ।।३६॥ 
अर्थ--प्रियतमों के सम्मुख पहुँचकर रमणियों के मुख प्रफुल्लित 
हो उठे, अंग पुलकित हो गये, हृदय द्रवीभूत हो गये तथा वाणी से 
क्रोध दूर हो गया। 
टिप्पणो----समुच्चय अलंकार । 
रूपमग्रतिविधानमनोज्ञ' प्रेम का्यमनपेक्ष्य विकासि । 
चाडु चाकृतकसंभ्रममासां कार्मशत्वमगमन्रमणेषु ॥ ३७॥ 
अर्थ-- सहज सुन्दर मनोहर स्वरूप, निःस्वाथ बढ़ता हुआ प्रेम 
तथा बिना बनावट के ही चादुकारी भरी प्रिय बाणी-रमणियों की 
ये समस्त वस्तुएँ प्रियतमों के लिए वशीकरण बन गयीं । 
टिप्पणी--परिणाम अलंकार । 
लीलग्रैव सुतनोस्तुलयित्वा गोरवात्यमपि लावशिकेन । 
मानवश्वनविदा वदनेन क्रोतमेव हृदयं दबितस्थ ।। शे८ ॥ 
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अर्थ--मान को दूर करने में निपुण (तोल में काँसा पट्टी करने में 
निपुण ) लावण्य यक्त अर्थात्‌ परम सुन्दर रमणियों के मुख ने ( लबण 
के व्यापारी ने) अत्यन्त गंभीरता से यक्त (भारी, वजनी) होने पर भी 
प्रियतम के हृदय को लीलापूबक अर्थात्‌ हल्के रूप में (अनायास 
ही) कम तौलकर खरीद लिया । 

टिप्पणी---नमक के वे व्यापारी जो ग्रामों में फेरी लगाते हें और पुराने टाट, 
रस्सी या ग्‌दड़ के बदले नमक बेचते हें वे फांसा-पटटी की तौल में बड़े निपुण होते 
हँ और ग्राहक की सवासे र वस्तु को सेरभर ही तौलकर खरीद लेते हे। समासोक्ति 
द्वारा कवि ने इसी अर्थ को नायिका के उन परम सुन्दर मुखों के साथ जोड़ दिया है 
जो प्रियतम के गंभीर हृदय को अनायास ही खरीद लेते हूँ। तात्पर्य यह हे कि 
सुन्दरी रमणियों के मुख देखकर बड़े-बड़े घंयशील नायक भी विचलित हो गये । 
समासोक्ति अलंकार । 

[मद के अनभावों के पश्चात्‌ अब कवि संभोग-क्रिया का वर्णन करता हूँ --] 


स्पशभाजि विशदच्छविचारों कल्पिते सगदशां सरताय । 
संनतिं दधति पेतुरजस्न॑ दृष्टयः प्रियतमे शयने व ।। ३६ ॥ 


अर्थ--स्पश में सुख देनेवाले, निमल कान्ति से मनोहर (श्वेतता से 
मनोहर) रमण के लिए सजायी गयी (आये हुए) तथा सब भ्रकार से 
मन के अनुकूल प्रियवम और पलेँग पर पड़ी हुईं शैय्या की ओर 
मसगनयनी रमणियों की आँखें निरन्तर लग गयीं । 
टिप्पणी--तुल्ययोगिता अलंकार । 


यूनि रागतरलेरपि तियक्पातिमिः श्रतिगुणेन युतस्य । 
दीघेदशिभिरकारि वधूनां लद्ठनं न नयनेः श्रवशस्थ ॥४०।। 


अर्थ--अनुराग से चंचल अर्थात्‌ दशनोत्सुक (राग-ह्वेष से चंचल) 
एवं प्रियवम पर तिरछे पड़नेवाले (कुटिल बृत्तिवाले) तथा दूर तक 
देखने वाले (भविष्य के प्रति सचेत रहने वाले) रमणियों के नत्रों ने 
शब्दों को ग्रहण करने की निपुणता से युक्त कानों का ( शास्त्रों का ) 
अतिक्रमण नहीं किया। 


दूसवाँ सगे २६७ 


टिप्पणी--कवि का तात्पर्य यह हैँ कि मद्यपान से मतवालो सुरत-संभोग 
के लिए लालायित रमणियों के नेत्र विछास को कल्पना में कानों तक फंले हुए थे। 
राग-दैष से युक्त होकर भी शास्त्रज्ञ विद्वान्‌ शास्त्रों का अतिक्रमण नहीं करते। 
इलेष से अनप्राणित समासोक्ति अलंकार । 


संकथेच्छुरमिधातुमनीशा संमखी न च बभूव दिदच्षु। । 
स्पशनेन दयितस्यथ नतमग्ररड्गसड्रचपलापि चकम्पे ॥४१॥ 


अर्थ--नम्र भोहोंवाली कोई सन्दरी पति से संभाषण करने की 
“इच्छा रखकर भी बोलने में असमथ रही, देखने की इच्छुक होकर भी 
उसके सम्मुख नहीं आ सकी, शरीर के स्पश के लिए चंचल हो 
'कर भी उसके स्पश से काँप उठी । 

टिप्पणो--यह मुग्धा नायिका थो । 

[अब आलिंगन का वर्णन कवि करता हे--] 


उत्तरीयविनयातत्र पमाणा रुन्धती किल तदीक्षणमागम्‌ । 
आवरिष्ट विकटेन विवोढवंक्तसेव कुचमण्डलमन्या ॥॥४२॥ 


अर्थ--किसी सुन्द्री ने स्तनों को ढेंकनेबाली चोली के खींच लिए 
'जाने पर लज्जित होकर प्रियतम के दृष्टि-पथ को रोकने के बहाने से 
उसके विशाल वक्षस्थल को ही अपना आवरण बना लिया! 

टिप्पणी---तात्पयं यह है कि प्रियतम ने ज्योंही उसकी चोली खींची वह 


उसके बक्षस्थल से जाकर चिपक गयी । मीलनाल्‍हंकार । 


अंशुक॑ हतवता तनुवाहुस्वस्तिकापिहितमुग्धकुचाग्रा । 
मिन्नशह्नवलयं परिणेत्रा पयरम्मि रमसादचिरोढा ॥४३॥ 


अर्थ--साड़ी के अंचल को खींचते हुए प्रियतम ने, अपनी पतली 
बाहुओं द्वारा स्वस्तिक के समान चिह्न बनाते हुए अपने दोनों सुन्दर 
'स्तनों के अग्रभाग को ढकनेबाली नववधू का, शीघ्रता से गाढ आलि 
-गन कर लिया। उसके इस मधुर व्यापार में सुन्दरी का शंख निर्मित 
'ऋंकण टूट गया । 
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संजहार सहसा परिरब्धप्रेयसीष विरृय्य विरोधम । 
संहितं रतिपतिः स्मितमिन्नक्रोधमाशु तरुणेषु महेषुम ।।४४॥ 


अर्थ--पूत विरोध को बिसार कर शीघ्रतापूबषक अपनी प्रेयसी का 
आलिगन करने वाले यवकों पर कामदेव ने अपने क्रोध को दूर करके, 
पहले ही से चढ़ाये हुए अपने भीषण वाण को हँसते हुए तुरन्त ही 
उतार लिया। 


खंसमानमुपयन्तरि वध्वा। छिष्टवत्युपसपलि रसेन । 
आत्मनेव रुरुधे क्तिनेव स्वेदसड्भि बसने॑ जधनेन ॥।७५।। 


अर्थ-- प्रियतम ने अनुराग से मस्त होकर सपल्ली के समीप में ही 
जब सुन्द्री का आलिंगन किया तो उसके स्पशे-सुख से उसका वस्त्र 
यद्यपि नीचे गिरने लगा था; किन्तु पसीना से लथफथ होने के कारण वह 
उसी जगह रुक गया था। उस समय वह ऐसा प्रतीत हुआ मानों काय 
में निपुण जांघों ने उस वस्त्र को स्वयं ही रोक लिया था । 
टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार । 


पीडिते पुर उरःप्रतिपेष॑ भतेरि स्तनयुगेन युवत्याः | 
स्पष्मेव दलतः प्रतिनायास्तनन्‍्मयत्वमभवद्धुद्यस्य ॥४६॥ 

अर्थ--किसी सुन्दरी युवती के दोनों स्तनों ने सपत्नी के सम्मुख ही 
प्रियवम के वक्षस्थत्त को दबाकर जो पीडित कर दिया था, सो 
उसकी इईष्यां से सपत्नी का हृदय विदीणं हो गया ओर इस 
प्रकार मानों उसने प्रिययम के हृदय की समानता स्पष्ट ही प्राप्त 
कर ली । 

टिप्पणी---असंगते से उपजीवित उत्प्रेक्षा अलंकार । 
दीपितस्मरमुरस्युपपीड॑ वज्नभे घनमभिष्वजमाने । 
वक्रतां न ययतुः कुचकुम्मी सुश्रवः कठिनतातिशयेन ॥४७॥ 

अर्थ--पति द्वारा अत्यन्त कामावेग के साथ प्रियतमा के वक्तस्थल 
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को पीडित कर गाढ आलिगन करने पर भी सुन्द्री के स्तन-कलश 
अत्यन्त कठिन होने के कारण तनिक भी टेढ़े नहीं हुए । 
टि'.पणी---अतठिशयोक्ति अलंकार । 


संग्रवेष्दभिव योषित ईषुः श्िष्यतां हृदयमिष्टतमानाम्‌ । 
आत्मनः सततमेव तदन्तबतिनो नखलु नूनमजानन्‌ ॥४८॥ 
अर्थ--सुन्द्रियाँ मानों आलिंगन करने वाले अपने प्रियतमों के 
ह्ृदयों में प्रवेश पाने की इच्छा कर रही थीं; किन्तु प्रियतमों के 
हृदयों में सबदा ही निवास करती हुईं अपने को वे मानों 
जानती ही नहीं थीं । 
टिप्पणी---यदि वे यह जानतीं कि में तो सदा ही प्रियतम के हृदय में निवास 
करती हूँ तो फिर प्रवेश पाने की इच्छा ही क्‍यों करतीं ? उत्प्रेक्षा अलंकार। 


स्नेहनिभरमधत्त वधूनामादंतां वपुरसंशयमन्तः । 
यूनि गाठपरिरम्भिणि वस्नक्रोपमम्बु वजषे यदनेन ॥४६॥ 


अर्थ--स्नेह अर्थात्‌ प्रेमरस से पूर् (अथवा तैल आदि द्वव्यों से 
भीगां हुआ) रमणियों का शरीर भीतर से निश्चय ही आद्र हो गया 
था क्योंकि प्रियतम के गाढ आलिंगन करने पर वह पहने हुए बस्त्रों 
को भिगोकर पानी (पसीना) बरसा रहा था ! 

टिप्पणी--भोगीं चीज के ।नचोड़ने से पानी गिरता ही हूँ । तात्पर्य यह है 
कि प्रियतम के स्पशं से रमणियों में साक्त्विक भाव का उदय हो गया और वे पसीने 
से लथफथ हो गयीं । उत्प्रेक्षा । 


न सम माति वपुषः प्रमदानामन्तरिष्टतमसंगमजन्मा । 

यद्बहुबंहिरवाप्य विकासं व्यानशे तलुरुहण्यपि हपेः ॥|५० 
अर्थ-- प्रियवम के समागम से उत्पन्न रमणियों का हष मानों 

उनके शरीर के भीतर नहीं समा सका क्‍योंकि बह उनके शरीर के 


बाहर विकसित होकर उनकी रोमावलियों में भी व्याप्त हो गया था। 
विप्पणी---उत्प्रेक्षा और श्लेषमलातिशयोक्ति का संकर ॥ 
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यत्मियव्यतिकराद्नितानामज़्जेन पुलकेन  बमूवे । 
प्रापि तेन भृशमुच्छवसिताभिनीबिभिः सपदि बन्धनमोहाः ॥४१॥: 
अथ--प्रियतमों के समागम से रमणियों के श्रंगों में पुलकावली 
जो उत्पन्न हुईं (पुत्र जो उत्पन्न हुआ) सो उससे उनकी अत्यन्त दृढ़ता 
से बंधी हुईं नीबी के (बंदियों के) बंधन तुरन्त ही छूट गये। 
टिप्पणी--अभ्युदय के अवसर पर अथवा पृत्रादि के उत्पन्न होने पर राजा 
लोग बन्दियों को बन्धनम्‌॒कत कर ही देते हैं । समासोक्ति अलंकार । 
[अब चम्बनक्रीडा का वर्णन है:--] 


दीभरादवनतं परिरम्भे रागवानवटुजेष्ववकृष्य । 
अर्पितोष्टट्लमाननपत्र। योषितो मुकुलिताक्षमधासीत्‌ ॥५२॥ 


अर्थ--आलिंगन में उत्पन्न लज्जा-रूपी भार से अवनत, अपने मुख 
पर रखे हुए ओष्ठों के दलों से युक्त सुन्दरी के मुखरूपी कमल का, 
अनुरागी पति ने चोटी खींचकर अपने नेत्रों को बंद करके पान किया । 
टिप्पणी---रूपक अलंकार । 


पलवोपमितिसाम्यसपत्षं दष्टवत्यधरबिम्ब मभीष्ट । 
पयकृजि सरुजेव तरुण्यास्तारतोलवलयेन करेण |॥५३।॥। 


अर्थ--पल्लवों की समानता को धारण करनेवाले अधरबिम्ब के. 
प्रियतम द्वारा काट लिये जाने पर तरुणी के कनभनाते हुए कंकरणों से: 
युक्त हाथ ने मानों व्यथा के साथ शोर मचाया | 

टिप्पणी---हाथ ने इस' लिए शोर मचाया कि वह भो करपलल्‍लव था तथा 
उधर ओष्ठपललव को काटा गया था । अपनी बिरादरी पर संकट पड़ने पर सभी 
चिल्लाते हे । जो मित्र या बिरादरी के दु:ख से दुखी होता है वही सच्चा मित्र हे । 
उत्रेक्षा । 


केनचिन्मधुरमुल्बणशरागं वाष्पतप्तमधिक॑ विरहेषु । 
ओष्ठपल्लवमपास्य मुहूर्त सश्रवः सरसमक्ति चुचुम्बे ।५४।।: 
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अर्थ--किसी रसिक नायक ने मधुर, अत्यंत लाल तथा विरह-बेदना 
की भाप से जलते हुए सुन्दरी के ओष्ठपल्लव को छोड़कर उसके: 
अत्यन्त सरस शीतल नेत्रों का ही कुंछ समय तक चुम्बन किया। 

टिप्पणी---काव्यलिंग अलंकार । 

[ऊपर के इलोकों में अभी तक रति-क्रीडा के वाह्थप्रकारों का वर्णन कवि 
ने किया है, अब आगे के इलोकों में भीतरी सुरत-क्रिया का वर्णन किया हें:--] 


रेचितं परिजनेन महीयः केवलाभिरतदंपति धाम । 
साम्यमाप कमलासखविष्वक्सेनसेवितयुगान्तपयोधे। ॥५५॥ 
अर्थ--परिवार के लोगों से शून्य, केवल सुरत-क्रीडा में निरत 
दम्पती से य॒क्त उस महान क्रीडा भवन ने, लक्ष्मीपति भगवान्‌ विष्णु 
से आश्रित प्रलयकालिक समुद्र की समानता को प्राप्त किया । 
टिप्पणी---प्रलय काल का विशेषण अत्यन्त निर्जनता को प्रकट करने के लिए हैं। 
उपमा अलंकार । 


आवृतान्यपि निरन्तरमच्चेयोंषितामुरसिजद्वितयेन । 
रागिणामित इतो विमृशद्धिः पाशिभिजगृहिरे हृदयानि ॥ ५६ ।॥। 


थं--उन्नत स्तन-युगलों से सघन रूप में आच्छादित होने पर भी 
रमणियों के वक्षस्थल अथवा हृदयों को इधर-उधर हूँ ढनेवाले विलासी.- 
पतियों के हाथों ने पकड़ ही लिया । 


टिप्पणी---तात्पर्य यह हूं कि प्रियतमों ने दोनों सघन स्तन-कलशों के बीच 
में अपन हाथ डःलकर रमणियों के हृदय-स्पश कर लिए । 
कामिनामसकलानि विशुग्नेः स्वेदवारिसदुभिः करजाग्र! । 
अक्रियन्त कठिनेषु कथंचिकामिनी कुचतटेषु पदानि ॥॥५७॥। 

अर्थ--पसीने के पानी से कोमल होजाने के कारण टेढ़े विलासियों 
के नखों के अग्रभागों ने कामनियों के कठिन कुच-स्थलों पर किसी: 
प्रकार श्रधूरे ही नखक्षत बनाये । 


टिप्पणी---कठिन वस्तु पर कोमल ब॒स्तु का प्रभाव कठिनता से होता हो 
हूँ । अतिशयोक्ति अलंकार । 
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सोष्मणः स्तनशिलाशिखराग्रादात्तघमंसलिलेस्तरुणानाम्‌ ! 

उच्छवसत्कमलचारुषु हस्तेनिंम्ननामिसरसीष निपेते ॥ ५८ ॥ 

.. अर्थ--(योबन की) गरमी से युक्त स्तन-रूपी शिल्षा के शिखरों के 

'ऊपरी भाग से पसीने में लथपथ होकर नायकों के हाथ विकसित, कमल 

की भाँति मनोहर रमणियों के नाभी-रूपी महान्‌ सरोबर में कूद पड़े । 
टिप्पणी--पत्रत के शिखर पर गर्मी से व्याकुरू व्यक्ति का सरोबर में 

कदना उचित ही हूँ । तात्पय यह है कि नायकों ते पहले रमणियों के स्तनों का 

स्पर्श किया और फिर नाभि-प्रदेश का स्पर्श किया । रूपक अलंकार । 

आमृशद्धिरभितो वलिवीचीलॉलमानवितताज्ञलिहस्तेः । 

: सुश्रुवामनुभवाठ्तिपेदे म्ृष्टिमिययिति मध्यमभीष्टेः ।। ५६ ॥ 

. अर्थ--लहरों के समान शोभित रमणियों की त्रिवली को चारों 
ओर से हूढ़ते हुए चंचल एवं विस्तृत अंगुलियों वाले हाथों से 
प्रियत्मों ने सुन्द्रियों के मध्य भाग में “मुट्ठी बराबर ही इसकी कमर 
है?--ऐसा ज्ञान प्रत्यक्ष अनुभव द्वारा प्राप्त किया । 

दि पणी---अतिशयोक्ति अलंकार । 


ग्राप्प नामिनदमजनमाशु प्रस्थितं निवसनग्रहणाय । 
ओपनीबिकमरुन्ध किल ख््री वल्लभस्य करमात्मकराभ्याम्‌ ॥६०॥ 
अर्थ--( रमणियों के) नाभि-रूपी नद में स्नान कर शीघ्र ही वस्य 
खींचने के लिए उद्यत प्रियतमों के हाथों को नीबि के समीप आने पर 
रमणियों ने अपने हाथों से रोक दिया। 
टिप्पणी--स्तान करने पर पहनने के लिए जल्दी में भूल से किसी दूसरे का 
वस्त्र खींबचन पर रोका ही जाता है । तात्पयं यह है कि प्रियतम ने जब साड़ी की 
गांठ छोड़ने के लिए हाथ बढ़ाया तो रमणी ने उसे पकड़ लिया। 


कामिनः कृतरतोत्सवकालक्षेपमाकुलवधूकरसब्ि । 
$ दीघंस: मकरोत्परिधान 
मेखलागुणपिलग्रमस्यां दीघसत्र मकरोत्परिधानम ।। ६१ ॥ 
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अर्थ--( प्रियतम के हाथों को दूर करने में) व्यप्र रमणी के हाथों 
में पकड़ा हुआ, करधनी की रस्सी से बहुत लपेटकर बँघा हुआ तथा 
सुरत-केलि में विलंव पहुँचाने वाला (रमणियों का) वस्त्र कामियों की 
इंष्यां का पात्र बन गया। 

टडिप्पणी---तात्परय यह हैं कि नीवि-बन्धन को छोड़ने में तनिक भी विलम्ब 
कामियों के लिए असह्थ हो गया । काव्यलिंग अलंकार । 


अम्बरं विनयतः प्रियपाणेयोपितथ करयोश कलहस्य । 
वारणामिव विधातुमभीक्ष्णं कच्यया च बलयैश्व शिशिज्जे ।।६२॥ 


, अर्थ--प्रियतमा के ) वस्घों को खोलने में लगे हुए प्रियतम के 
हाथों के साथ निषेध करती हुई प्रियतमा के हाथों का जो कलह हुआ, 
मानों उसे बंद करने के लिए ही रमणी की करधनी तथा कंकरण ने 
खूब शोर मचाया | 

टिप्पणी---दो के विवाद होने पर अड़ोस-पड़ोस के रहनेवाले चिल्लाते 
ही हैं | उत्प्रेक्षा । 


अन्थिमुद्ग्रथयितु हृदयेशे वाससः स्पृशति मानधनायाः । 
अयुगेश सपदि प्रतिपेदे रोमभिथ्व सममेव विभेद। ॥ ६३ ॥ 

अर्थ--प्रियतम द्वारा वस्र की गाँठ खोलने के लिए शरीर-रपश 
किये जाने पर मानवतो रमणी के दोनों भौहों तथा रोमावली ने 
तुरन्त एक साथ ही विभेद अर्थात्‌ बक्रता तथा हष की प्राप्ति की । 

टिप्पणी---तात्पर्य यह हैँ कि यद्यपि मानवती होने से भौहें टेढ़ी हो गयीं किन्तु 
कामिनी होने के कारण उसे रोमांच भी हो आया । अतिशयोक्ति से अनुप्राणित 
समुच्चय का संकर । 


आश्ु लद्वितवतीष्टकराग्रे नीविमधेसुझलीकृतरष्ट्या .। 
रक्तवेशिकहताधरतन्त्रीमण्डलक्वशणितचारु चुकूजे ॥६४॥ 


अर्य--पति के हाथों के अग्रभाग अर्थात्‌ अंगुलियों के शीघ्रता के 


साथ नीवीबन्धन को पार कर जाने पर (जंघा के मूलभाग में पहुँच 
श्थ 
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जाने पर आनन्दातिरेक से) आँखों को अधमुदी करके कोई रमणी 
स्वयं गाने में निपुण-वीणावादक द्वारा बजायी गयी बीणा के स्वर- 
समूह की भांति सुन्द्र स्वर में अपने कण्ठ से कोई अव्यक्त ध्वनि: 
करने लगी । 

: टिप्पणी--यह अव्यक्त ध्वनि रति काल में होती है । उपमा अलंकार । 
आयताड्रिलिरभूदतिरिक्तः सुश्रवां क्रशिमशालिनि मध्ये । 
श्रोणिषु प्रियकरः पएथुलास स्पशभाप सकलेन तलेन ॥| १५ ।। 

अर्थ--प्रियतम का विस्तृत अंगुलियों वाला हाथ रमणी के दुबल 
उद्र प्रान्त पर पहुँचकर अधिक हो जाता था किन्तु वही उसके 
विस्तृत नितम्बप्रदेश पर पहुँच कर अपने सम्पूण तल से केवल उसका 
स्पश मात्र कर रहा था । 

टिप्पणी---अतिशयोक्ति अलंकार । 


चक्ररेव ललनोरुषु राजीः स्पशलोभवशलोलकराशाम । 
कामिनामनिभृतान्यपि रम्भास्तम्भकीमलतलेषु नखानि ॥६६॥ 
अर्थ--उरु भाग के रपश के लोभ से चंचल हाथवाले विलासीः 
युवकों के (क्षत के लिए) बिना लगाये हुए भी नखों ने कदली के 
खम्से के समान अतिशय सुकुमार रमणियों की जाँषों पर खरोचें 
लगा दीं । 
टिप्पणी---काव्यलिंग अलंकार । 
उरुमूलचपलेक्षणमप्तन्‌यैवतंसकुसमैः प्रियमेताः । 
चक्रिरे सपदि तानि यथार्थ मन्मथस्य कुसमायुधनाम ।। ७ ।॥। 
अर्थ--इन रमणियों ने अपनी जाँघों के मूल भाग में चंचल 
टृष्टि वाले युवकों को अपने कान में विभूषित कुसु्मों से जो आहत 
किया सो वे ही कण-कुसुम तुरन्त कामदेव के 'कुसुमायध” नाम को 


चरिताथ करने लगे । 
दिप्पणी---परिणाम' अलेंकार । 
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पैर्यधुल्वशमनोमवभावा वामतां च वषुरपितवत्यः।  । 
. ब्रीडितं ललितसौरतधाष्य्य स्तिनिरेषईमिरुचितेषु तरुए्यः ॥६०८॥ 
अरथ---तरुणियाँ यद्यपि उत्कट कामविकारों से ग्रस्त थीं फिर भी 
प्रियतर्मों के साथ उदासीनता दिखा रही थीं। अपने शरीर को यद्यपि 
संपूर्ण रूप से समर्पित कर चुकी थीं फिर भी रति से प्रतिकूलता दिखा 
रही थीं। सुरत-क्रीडा में यद्यपि उनकी ध्ृष्टता स्पष्ट ही थी, फिर भी 
लज्जा का नाट्य कर रही थीं । 
टिप्पणी---तरुणियों में यह कत्रिमता रहती ही हे । विरोधाभास तथा सम्‌- 
ज्चय अलंकार ॥] 
पाणिरोधमविरोधितवाज्छ॑ भत्सनाइच मधुरस्मितगर्भाः । 
कामिनः सम कुरुते करमोरूहारि शुष्करुदितं च सुखेषपि ॥६६॥ 
अर्थ--हथेली के वहि:भाग के समान जाँघोंवाली कोई सुन्दरी 
विलासी प्रियतम के मनोरथों का विरोध न करते हुए उसके हाथों को 
(नीवी बंधन खोलने से) रोक रही थी, तथा सुमधुर मुरकराहट के 
साथ उसे फटकार रही थी, और (अधरदंशन करने पर ) सुख की 
अनुभूति में भी ऊपर से दिखाने के लिए शुष्क रुदन कर रही थी | 


वारणार्थपदगद्गदवाचामीष्यया प्ुहरपत्रपया च । 
कुव॑ते सम सदशामनुकूलं प्रातिकूलिकतयेब युवानः ।| ७० ॥ 
अर्थ--इध्या और निलेज्जता के साथ बार-बार गद्गद सर्वर में 
“रहने दो, बस करो” इत्यादि निषेध वाचक शब्दों का प्रयोग करने 
वाली सुन्द्री के साथ प्रतिकूल व्यवहार करके ही विलासियों ने उनके 
अनुकूल आचरण किया । 
टिप्पणी---तात्पयं यह है कि विलासियों का प्रतिकूल आचरण ही सुन्दरियों 
के' नितान्त अनुकूल था | विरोधाभास अलंकार । 


अन्यकालपरिदार्यमजर््त॑तद्द्ययेन विदथे दयमेव । 
धृष्टता रहसि भर्ठंषु तामिनिंदयत्वमितरेरवलास ॥ ७१ ॥ 
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अर्थ--सुरत-क्रीडा को छोड़कर दूसरे समय में सदा के लिए जो दो 


कार्य दम्पती के लिए त्याज्य थे, इस समय वे ही दो काय बे करने लगे। 
(वे दोनों काय यह थे--) एकान्त में अबलाएँ पतियों के साथ निल- 


ज्जता का व्यवहार करने लगीं और पति रमणियों के साथ निदेयता का। 
टिप्पणी---तुल्ययोगिता । 
बाहुपीडनकचग्रहशाभ्या माहतेन नखदन्तनिपातेः । 
बोधितस्तनुशयस्तरुणीनाम्ु॒न्मिमील विशदं विषमेषु। ।। ७२ ॥। 
अर्थ--तरुणियों के अंगों में सोया हुआ कामदेव ( पतियों के ) 
बाहुपीडन, निदेय आलिंगन, केशग्रहण, नखक्षत, दुन्तदंशंन आदि 
व्यापारों से निधड़क जाग कर उठ खड़ा हुआ । 
टिप्पणी--किसी अत्यन्त सोथे हुए को जगाने के लिए यही कियाएँ की जाती 
है। समासोक्ति अलंकार । 


कान्तया सपदि कोः5प्युपगूढः प्रोदपाणिरपनेतुमियेष । '. 
संहतस्तनतिरस्कृत ६श्भ्रष्टमेव न डुकूलमपश्यत_॥ ७३ ॥ 
अर्थ--कान्ता रमणी द्वारा तुरन्त ही आलिगित कोई युवक अपने 
चंचल हाथों से रमणी की साड़ी को अंगों पर से हटाना चाहता था, 
जिससे कामिनी के अत्यन्त अविरल स्तनों से उसकी आँखें छेंक ली 
गयी थीं, अतः पहले ही से खिसकी हुईं साड़ी को वह नहीं देख सका। 
टिप्पणी--पदाथ हेतुक काव्यलिंग तथा अतिशयोक्ति का संकर । 


आहत कुचतटेन तरुण्याः साधु सोढ्ममुनेति पपात । 

त्रुव्यतः प्रियतमोरसि, हाराट्युष्पवृष्टिरिव मोक्तिकृष्टि।॥ ७४ ॥ 
अरथ्--सुन्द्री के स्तनतट के आधातों को इस (वक्षस्थल) ने भली 

भाँति सहन कर लिया है--मानों इसी कारण से नायक के बच्तस्थल 

पर (रमणी के) टूटे हुए मुक्ताहार से पुष्पवृष्टि के समान मोतियों की 


वृष्टि हुई । 
दिप्पणी--पराक्र मी पर पृष्पवृष्टि तो होती ही हैं । उद्रेक्षा अलंकार । 
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सीत्कृतानि मणितं करुंणोक्तिः स्निग्धमक्तमलमथवचांसि । 
दासभूषणरवाश्र रमण्याः कामखस्त्रपदतामुपजस्मुः । ७५ ॥। 

अर्थ--तरुणियों के सीत्कार ( दाँतों से काटने पर सी सी करने को 
आवाज) कण्ठटरव (रमण के समय ख्त्रियों के गले से निकली हुई 
विचित्र आवाज) करुण उक्ति ( दया करो, छोड़ दो आदि वाक्य ) 
स्नेह भरे वाक्य (तुम मेरे हृदय हो, प्राण हो आदि वाक्य) निषेध- 
सूचक वाक्य (बस करो, छोड़ो आदि वाक्य) तथा हँसी ओर आभू- 
बणों की आवाज--ये सब मानो" वात्स्यायन के कामशाश्र के पदों 
को साथक-से कर रहे थे । 

टिप्पणी----उत्प्रेक्षा अलुंकार । 


उद्धतैनिंग्तमेकमनेकैश्छेदवन्सग चशामविरामः । 
श्रयते सम मणितं कलकाश्वीनूपुरध्वनिभिरक्षतममेव ।।७६॥ 


अरथ--सुन्दरी रमणियों के सूच्म, अकेले तथा रुक-रुक कर होने 
वाले रति के अवसर के कण्ठरव करधनी तथा नूपुर के उद्धत, एक 
ही साथ श्रनेक ध्वनियों से युक्त तथा लगातार होने वाले मधुर स्वरों 
से छिप नहीं रहे थे अथात्‌ वे तब भी प्रथक ही सुनाई पड़ रहे थे। 


टिप्पषणी---अतदगण अलंकार । 
इंटदशस्य भवतः कथमेतल्लाघवं महूरतीव रतंषु । 
ज्षिप्ोमायतमदशयदुव्या' काश्विदाम जघनस्य महत्तम ।| ७७ ।। 


अर्थ--“हे जघन ! आप जेसे विशाल एवं महान का रति के 
अवसर पर बारम्बार यह लाघब एवं उत्पतन कैसे हो रहा है” ऐसा 
कहते हुए मानों रति के अवसर पर धरती पर गिरी हुई रमणी की कर- 
घनी की लंबी लड़ें रमणी के जघनप्रदेश की विशालता दिखला रही थीं । 
दिप्पणी---उत्प्रेज्ञा अलंकार । 


प्राप्यते सम गतचित्रकचित्र थ्ित्र माद्ेनसलक्ष्म कपोलेः । 
द्रिरेड्थ रमसच्युतपृष्पाः स्वेदबिन्दुकुसमान्यलकान्ताः ।।७८॥ 
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अर्थ--रति-क्रिया की धकमधघुक्की में यद्यपि रमणी के कपोलों पर 
बने हुए चित्र आदि पँछ गये थे, फिर भी उनमें नूतन नख-च्षत के 
चिह्न बन गये थे। और रति के बेग में केशराशि में अलंकृत पुष्प यद्यपि 
गिर गये थे फिर भी उन्होंने पसीने की बंद-रूपी कुसुम धारण कर 
लिए थे । 


टिप्पणी--रूपक अलंकार । 
यद्यदेव रुरुचे रुचिरेभ्यः सश्र वो रहसि तत्तदकुबन्‌ । 
आनुकूलिकतया हि नराणामाज्षिपन्ति हृदयानि तरुण्यः ।७६॥ 
अर्थ--नायकों को उस एकान्त में रतिक्रीडा के अवसर पर जो जो 
रुचा रमणियों ने बह सब किया। (क्यों न होता ऐसा--) अ्रनुकूल चल- 


कर ही तो तरुणियाँ तरुणों का हृदय अपनी ओर खींचती हैं । 
टिप्पणी--अर्थान्तरन्यास अलंकार । 


(5 
प्राप्य मन्मथरसादतिभूमिं दुवहस्तनभराः सुरतस्य । 


शश्रमुः श्रमजलाद्ललाटशिश्केशमसितायतकेश्यः ।।८०॥ 

अर्थ--दुवह अर्थात्‌ विशाल स्तनों के भार से युक्त, लंबी काली 
केशराशि से सशोभित बे रमणशियाँ सुरतक्रीडा की चरम सीमा को 
जब प्राप्त हुईं' तब पसीने की बँदों से भींगे हुए उनके ललाढ पर उनकी 
केशराशि चिपक,गयी तथा वे अत्यन्त श्रांत हो गयीं । 

दिप्पणी--प्रेय अलंकार । 

[अब रति-क्रीडा की समाप्ति का वर्णन है--] 


संगताभिरुचितेश्वलितापि प्रागमच्यत चिरेश सखीब । 

भूय एवं समगंस्त रतान्ते हीवेंधूमिरसहा विरहरुय ।| ८१ ।। 
अर्थ--परिचिल प्रियतमों के साथ संभोग-क्रीडा में निरत रमणियों 

ने रतिक्रीडा के पूतव चली गयी लज्जा को सखी की 'भाँति बहुत समय 

तक तो त्याग दिया था किन्तु रति के पश्चात बही लज्जा मानों उनके 

विरह को सहने में असमथ-सी होकर (सखी फी भाँति) पुनः आंकर 

उनसे मिल गयी । 


दसकाँ सर्ग २७९, 


टिप्पणी--तात्पर्य यह हैं कि रति क्रोडा के अनन्तर रमणियाँ लज्जा से 
'अभिभूत हो गयीं। उपमा अलंकार । 
प्रेत्ञणीयकरमिव क्षणमासन्‌ हीविभज्ुरविलोचनपाताः 
संभ्रमद्रतग्ृहीतदुकूलच्छाद्मानवपुषः सरतान्ता। ॥। ८२॥ 

अर्थ--रतिक्रीडा के अनन्तर लज्जा से रमणियों के नेत्र संकुचित 

गी गये और वे घबराकर शीघ्रता के साथ अपनी साड़ी से अपना श्रंग 

ढकने लगीं । इस प्रकार उस समय की अवस्था नाटक के दृश्य 
के समान हो गयी। 

टिप्पणी--नाटक में दृश्य के अनन्तर जैसे यवनिका का पतन होता हे वेसा 
ही रतिक्रीडा के अनन्तर का व्यापार भो होता हँ । उपमा अलंकार । 


श्रग्रभूतमतनीयसि तनन्‍्वी काश्विधाम्नि पिहितेकतरोरु । 


च्षोममाकुलकरा विवकर्ष क्रान्तपल्लवमभीष्टतमेन ।। ८३ ॥। 

अर्थ--प्रियतम द्वारा किसी कशांगी सुन्दरी का वस्त्र के अंचल के 
खींचने पर जब बिशाल करघनी का स्थल अर्थात्‌ उरु-प्रदेश उघाड़ 
हो गया तो वह अपने चंचल हाथों से एक उरुभाग को ढेंकने वाले 
अपने दुकूल को खींचने लगी । 

टिप्पणी--पदार्थ हेतुक काव्यलिंग अलंकार । 
मृष्टचन्दनविशेषकमक्ति भ्रष्टभूषणकदथि तमास्यः । ।. 
सापराधइव इव मण्डनम।सीदात्मनेव स॒दशामुपमोगः ॥। ८४ ॥ 

अरथथ--चन्दनों के बनाये गये कपोल के तिलक तथा तमाल पत्र की 
रचना के छूट जाने, आभूषणों के नीचे गिर जाने एवं पुष्पमालाओं 
के मसल जाने के कारण अपराधी बनकर सानों संभोग (अपना अप- 
राघ मिटाने के लिए ) उन सुन्दरियों का अलंकार स्वयमेव बन 
गया था। 

दिप्पणी---उद्प्रेक्षा अलंकार । 


योषितः पतितकाशनकाओ मोहनातिर्मसेन नितम्बे । 
मेखलेव परितः सम विचित्रा राज़ते नवनखक्षतलच्मी ।।८५॥ 
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अर्थ--रतिक्रीडा के वेग में सोने की करधनी रमणी के नितम्ब- 
प्रदेश से नीचे गिर गयी थी और अब उस पर चारों ओर से विचिक्र 
रूप में नखक्षतों की शोभा ही मानों करधनी के समान विराज रही थी । 

टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार | 
भातु नाम सदशां दशनाइृः पाटलो ४वलगण्डतलेषु । 
दन्तवाससि समानगुरणश्रीः संमुखोडपि परभागमवाप ॥।८$॥ 

अर्थ--लालवण के दन्त-क्षत सुन्दरियों के श्वेत कपोलतलों पर 
भिन्न रंग के होने के कारण प्रथक्‌ दिखायी पड़ रहे थे; किन्तु अधरों 
पर समान रंग की शोभा अर्थात्‌ रक्तवण के होने के कारण सम्मुखस्थ 
होने पर भी गुणों का उत्कष प्राप्त कर रहे थे अथवा प्रथक्‌ नहीं 
दिखाई पड़ रहे थे । 

टिप्पणी---विरोधाभास, तदगुण, इलेप तथा अतिशयोक्ति का, संकर । 


सभ्रवामधिपयोधरपीठ पीडनेख्रनटितवत्यपि पत्युः 
मुक्तमोक्तिकलघुगशशेषा. हारयष्टिरभवद्गुरुरेच ॥८७॥ 
अर्थ--सुन्दरियों के कुच-स्थलों पर पति के आलिगन एवं मर्दन 
आदि से टूटी हुईं मोतियों की माला यद्यपि हल्की हो गयी थी और 
उसका गुण मात्र (बीच का सत्रमात्र) शेष था तथापि वह गौरवयक्त 
अथात्‌ श्लाघ्य बनी हुई थी। 
टिप्पणी---विरोधाभास अलंकार । 
विश्रमाथम्रुपगूढ मजर्ल॑ यत्प्रियेः प्रथमरत्यवसाने । 
योपितामुदितमन्मथमादोी तदूद्वितीयसुरतस्य बभूव ॥८८॥ 
अर्थ-प्रथम रति की समाप्ति पर परिश्रम को दूर करने के लिए. 
प्रियतम ने सुन्दरियों का जो निरन्तर आलिंगन किया था वही अब 
कामदेव को उत्तेजित करने वाला उनका आलिंगन द्वितीय रतिक्रीडाः 


का आरम्भ बन गया | 
टिप्पणी---काव्यलिंग अलंकार । 


दसवाँ सगे श्पशि 


०] 
आस्तते5मिनवपल्नवपृष्परप्यनारतरताभिरताभ्यः । 
दीयते सम शयितु शयनीये न क्षणः च्णदयापि वधुभ्य+ ।८६॥ 
अर्थ--निरन्तर रतिक्रीडा में निरत रमणियों को, उत्सव सुख को 


देने वाली क्षणदा अर्थात्‌ रात्रि ने भी, नूतन पल्‍लवों तथा पुष्पों से 
सुसज्जित शैय्या में क्षण मात्र के लिए भी नहीं सोने दिया। 


टिप्पणी--तात्परय यह है कि रमणियाँ रात्रि भर रतिक्रीडा में निरत रहीं । 
क्षणदा ने भी क्षण अर्थात्‌ विश्राम नहीं लेने दिया । विरोधाभास अलंकार । 


योषितामतितरां नखलनं गात्रुम्॒ज्ज्व्लतया न खलूनम्‌ । 

क्षोममाशु हृदयं नयदूनां रागइंद्धि मकरोन्न यदूनाम्‌ ॥०॥ 
अर्थ--अत्यन्त नखज्ञतों से व्याप्त उज्ज्बलता अर्थात्‌ गोराई 

से य॒क्त रमणियों के सुन्दर शरीर यदुबंशियों के चित्त में तुरन्त विकार 

पैदा करके उनके अनुराग की वृद्धि को तनिक भी कम नहीं कर रहे थे. 

( प्रत्युत अधिकाधिक बढ़ाते ही जाते थे ) । 


टिप्पणी---यमक और काव्यलिंग अलंकार । 


इति मदमदनाभ्यां रागिणः स्पष्टरागा- 
ननवरतरतश्रीसड्रिनस्तानवेषक्ष्य । 

अभजत परिवृति साथ पयस्तहस्ता 
रजनिरवनतेन्दुलझ्याधोमुखीब ॥।६१॥ 


अर्थ--इस प्रकार मद्रिा तथा कामदेव से स्पष्ट अनुराग वाले एवं 
निरन्तर रतिक्रीडा की सम्पत्ति के लम्पट श्रथात्‌ रति में अति लीन 
विलासी यवकों एवं विलासिनी रमणियों को देखकर मानों अपने हस्त 
(नक्षत्र विशेष नीचे चल पड़ा ) को चलना कर तथा लज्जा से चन्द्रमुख 
को नीचे को ओर मुकाकर (चन्द्रमा भी नीचे आ गया) रजनी परम 
निवृत्ति को प्राप्त हो गयी अर्थात्‌ रात बीत गयी। 


रपर शिशुपालवध 


टिप्पणी--स्त्रियों का स्वभाव ही हूं कि वे सुरतक्रीडा में निमग्न' किसी 
दम्पति को देखकर हाथों को हिलाती हुई लज्जा से अपना मुख नीचे कर 
लेती हें और वहाँ से दूर हट जाती हूँ । तात्पर्य यह है कि धीरे-धीरे रात बीतने 
लगी, हस्तनक्षत्र आकाश में से नीचे आ गया और चन्द्रमा पर्चिम दिशा में 
लूटक गया । 


श्री माघ कवि कृत शिशुपालवध महाकाव्य में प्रदोष-बणन 
नामक दसवाँ अ्रध्याय समाप्त ॥१०॥ 


पूवाद्ध समाप्त 


उत्तराद्धे 


ग्यारहवाँ सग 


[प्रभात के आगमन की प्रस्तावना पूर्व सर्ग के अन्तिम इलोक में कवि न की 
है, अब इस सर्ग में प्रभात का वृर्णन किया जा रहा हैँ :--] 


श्रतिसमधिकमृच्चे! पश्चम॑ पीडयन्तः 
सततमषभहीन॑ मिन्नकीकृत्य पडजम्‌ । ' 

प्रशिजगदु रकाकुश्रावकस्निग्धकएठाः | 
परिणतिमिति रात्रेमोगधा माधवाय ।॥।१॥ 


अर्य--प्रात:काल्ञ स्तुति पाठ करने वाले वन्दीजनों ने, जो दूर 
तक जाने वाली विकार रहित मधुर घ्वनि में गाने में निपुण थे 
अधिक श्रुतियों से युक्त पड़ज स्वर को बिना मिलाये हुए, पंचम स्वर 
को छोड़कर तथा बीणाबादन के साथ (अथवा सदेव) ऋषभ स्वर से 
विहीन आलाप में रात्रि के बीत जाने (एवं प्रभात के आगमन) का 
बणन भगवान्‌ श्रोकृष्ण के लिए इस प्रकार किया । 
टिप्पणी--मह।नु भावों को प्रात:काल जगाने के लिए बन्दीजन उनके शिविर 
के समीप स्तुतिपाठ अथवा प्रभात के आगमन का वर्णन करते थे। इस दलोक में 
कवि ने अपने विशिष्ट संगीत ज्ञान का परिचय दिया हूँ । कवित्व की दृष्टि से इसका 
सौन्दर्य कुछ अधिक नहीं है । श्रुति कहते हैं, स्वरों के आरम्भिक अवयव को। 
उसके सम्बन्ध में यह कहा गया हैँ :-- ह 
प्रथम भ्रवणाच्छब्दः अश्यते ह्स्वमसात्रिकः । 
सा श्रुतिः संपरिशेया स्व॒रावयवलक्षणा |। 
'घड्ज, पञ्चम और मध्यम में चार-वार श्रुतियाँ होती हें, जेसा कि कहा गया ह:--- 
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चतुश्चतुदचतुइचव घड्जमध्यमपउचमाः । 
देदे निषादगान्धारो, त्रोस्त्रीनृषभधेवतों ॥ 
मयूर की वाणी षड॒ज तथा कोकिल का कूजना पंचम स्वर में होता हैं एवं 
ऋषभ स्वर में साड़ हकड़ता है । संगीत शास्त्र के नियमों के अनुसार प्रात:काल 
के समय इन तीनों स्वरों को निषिद्ध माना गया हे। पंचम के सम्बन्ध में तो 
भरत म॒नि ने यहाँ तक कहा है :-- 
प्रभाते सुतरां निन्‍्धः ऋषभः पञ्चमोंषपि च। 
जनयेत्‌ प्रधनं ह्मक्षा पञचत्व॑ पञचमो5पि च॥ 
पठ्चमस्यथ विशेषो5यं. कथितः प्वेसरिशिः। 
प्रग॑. प्रगीोतोी जनयेत्‌ दशनस्यथ विपयेयम्‌ ॥ 
अर्थात्‌ पंचम तथा ऋषभ स्वर प्रात:काल में वर्जित हें। पंचम स्वर के गान से 
मृत्यु भी हो सकती हे । कुछ विद्वानों का मत हूँ कि प्रात:काल में पंचम के गान 
से दाँत टे ढ़े हो जाते हें । तात्पयं यह हे कि बन्दीजनों ने ऋषभू, पंचम तथा षडज 
स्वर को छोड़ कर मध्‌ र आलाप मे प्रातः:काल का इस प्रकार वर्णन किया। इस 
सर्ग में मालिनी छन्‍्द हे, जिसका लक्षण है :-- 
ननसयययुतेयं मालिनी भोगिलोकक:। 
छन्द में वृन्यनुप्रास अलंकार है । 
[बन्दीजनों ने किस प्रकार रात्रि के बीतने एवं प्रभात के आगमन का वर्णन 
किया । कवि ने इसी का परे सर्ग में वर्णन किया है:-- | 


रतिर्मसविलासाभ्यासतान्तं न याव- 
ज्यनयुगममीलत्तावदेवाहतोज्सो । 
रजनिविरतिशंसी कामिनीनां भविष्य- 


दिरहविहितनिद्राभड्रमुच्चेम्र दद्ढ४ ।।२॥ 
अर्थ--सुरत-क्रीडा की उत्सुकता से बारम्बार के विलास में लीन 
होने के कारण खिन्न कामियों के दोनों नेत्र अभी तक बंद भी नहीं हो 
पाये थे कि तभी रजनी के बीतने की सूचना देने वाला मदड्ग कामियों 
की निद्रा को भावी बिरह की चिन्ता से भंग करता हुआ उच्चस्वर में 
बज उठा। 
टिप्पणी--पदार्थ हेतुक काव्यलिग अलंकार । 


ग्यासरहवाँ सगे " स्प्र 


स्फुटतरम्परिष्टादल्पमूर्तेभवस्य 
स्फुरति सरमुनीनां मण्डलं व्यस्तमेतत्‌ । 
शकटमिव महीयः शेशवे शाहपाणे 
इचपलचरणकाब्जप्रेरणोत्तज्जिताग्रम्‌ू ॥३॥ 
अर्थ--क्षीण काय अथाौत्‌ कठिनाई से दिखाई पड़नेवाले भ्रव नक्षत्र 
"के ऊपर अत्यन्त स्पष्ट रूप से विस्तृत रूप में फैला हुआ यह सप्तर्षि 
मण्डल भगवान्‌ शाह्लपारि के (अथांत तुम्हारे) बचपन के छोटे-छोटे 
चरण-कमलों से ऊपर उठाये हुण विशाल शकटासुर के शरीर की 
भाँति चमक रहा हे। 
टिप्पणो--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने बचपन में दकटासुर नामक राक्षस को मार 
कर उसके विशाल दरीर को अपने छोटे-छोटे परों पर उठा लिया था। उपमा 
अलंकार । 


प्रहरकमपनीय सस्‍्व॑ं . निदिद्रासतोच्चेः 
प्रतिपदम पहुतः नचिजाग्ृहीति । 
महुरविशद्वर्णा निद्रया शन्यशून्यां 
दददपि गिरमन्तबंध्यते नो मनुष्यः ।।४॥ 
अथे--अपने पहरे के समय को बिता कर सोने के इच्छुक किसी 
'पहरेदार ने जब अपने जोड़ीदार को “डउठो, जागो” ऐसा बारम्बार उच्च 
स्वर में पुकारा तब वह निद्रा के मारे अस्पष्ट स्वर में अंट-संट बातें तो 
बीच-बीच में बोलता रहा किन्तु तब भी भीतर से (अन्तः:करण से ) 
“नहीं जाग सका । 
. टिप्पणी--स्वभावोक्ति अलंकार । इसमें विरोधाभास भी हें । 
विपुलतरनितम्बाभोगरुद्धे रमण्याः 
शयितुमनधिगच्छल्व्वीवितेशो5वकाशम । 
रतिपरिचयनब्यन्नेद्र तन्द्र! कथंचि- 


द्रमयति शयनीये शवरीं कि करोतु ॥५।। 


श्८६्‌ शिशुपालंबंध 


अर्थ--रमणी के नितम्ब प्रदेश के अतिविस्तार से सम्पूर्ण शेय्या 
के छेंक उठने के कारण उसका स्वामी, उस पर सोने का स्थान न 
पाकर बारम्बार भोग विलास के द्वारा अपनी निद्रा के आलस्य को 
दूर करता हुआ बड़े कष्ट से रात्रि बिता रहा था| इसके अतिरिक्त 
वह (बेचारा) कर ही क्या सकता था ? 
दिप्पणी---का््यलिंग और अतिशयोक्ति का संकर । 
क्षणशयितविबुद्धा। कल्पयन्तः प्रयोगा- 
नुदधिमहति राज्ये काव्यवदविंगाहे । 
गहनमपररात्रप्राप्तबुद्धिप्रसादाः 


कवय इव महीपाशिचिन्तयन्त्यथंजञातम ।॥।६॥ 

अर्थ--ज्शभर तक शयन कर के फिर तुरन्त ही उठे हुए राजा 
लोग कवियों की भाँति रात के पिछले पहर में बुद्धि के अत्यन्त. निमेल 
हो जाने पर समुद्र के समान (एक ओर घोड़ों आदि से, दूसरी 
ओर रस भाव आदि से ) गंभीर एवं काव्य के समान कठिनाई 
से प्रवेश करने योग्य राज्य के सम्बन्ध में साम, दाम आदि प्रयोगों 
का निर्वाचन कर ( कवि पक्त में, अथे , गुण और साधु शब्दों का. 
निर्वाचन कर) दुष्प्राप्य त्रिवग अर्थात्‌ धमे, अथ और काम, (पक्ष, 
में, बाच्य, लक्ष्य और व्यंग, की चिन्ता कर रहे हैं । 

टिप्पणी---तात्पयं यह है कि जिस प्रकार कवि लोग रात्रि के पिछले प्रहर में 
जागकर समुद्र के समान गंभीर तथा दुविगाह काव्य-रचना की चिन्ता में रंग 
जाते हें और उत्तम अथ एवं उत्तम शब्द के प्रयोग पर विचार कर वाच्य, लक्ष्य, 
व्यंग्य इत्यादि गहन अर्थो' की चिन्ता करते हें, उसी प्रकार राजा लोग भी रजनी 
के पिछले प्रहर में जागकर राज्य की चिन्ता में लगकर साम दामादि उपायों पर 
विचार करते हुए धमं, अर्थ एवं काम की चिन्ता कर रहे हैं । पूर्णोपमा अलंकार। 


चितितटशयनान्तादुत्यितं दानपहु- 
प्लुतवहुलशरीर शाययत्येष भूयः । 
मृदुचलदपरान्तोदीरितानद्निनाद॑ 
. गज़पतिमधिरोहः प्रच्कव्यत्ययेन ।।७॥। 


ग्यारहवाँ सगे श्प्७ 


अर्थ--भूतल-रूपी शय्या से उठा हुआ जो महाकाय गजपति जल 
तथा कीचड़ से ल्रथफथ हो रहा था, और धीरे-धीरे चलते हुए जिसके 
पिछले पेरों में बंधी जंजीर शब्द्‌ कर रही थी, उसे हाथीबान दूसरी 
करवट में सुला रहा था। 

टिप्पणी---स्वभावोकति अलंकार । 


ट्रततरकरद्षाः जिप्तबैशाखशैले 
दधति दधनि धीरानारवान्वारिशीव । 
शशिनमिव सुरोधाः सारमुद्धतु मेते 
कलशिमुदधिगुर्वी बल्‍लवा लोडयन्ति ।।८॥। 


अर्थ--अत्यन्त चपल हाथोंवाले श्रहीर मक्खन निकालने के लिए 
पव॑त की भाँति विशाल मथानी को डालकर गंभीर शब्द करती हुई 
समुद्र के समान गंभीर मटकी में स्थित दही को इस प्रकार मथ रहे है 
जैसे चपल हाथोंवाले देवताओं ने चन्द्रमा रूपी सार वस्तु को निकालने 
के लिए मन्दराचल पव॑त को मथानी बनाकर कलकल शब्द करते 
हुए समुद्र के जल को मथा था। 

टिप्पणी---पूर्णोपापा अलंकार । 


अनुनयमगहीत्वा व्याजसुप्ता पराची 
रुतमथ कृकवाकोस्तारमाकण्य कल्ये । 
कथमपि परिवत्ता निद्रयान्धा किल ख्री 
मुकुलितनयनेवाश्ििष्यति प्राणशनाथम्‌ ॥।६॥ 
अर्थ--प्रियतम की रति-प्राथना को अस्वीकार कर के छलपूवक- 
दूसरी ओर मुंह कर के सोई हुई कोई सुन्द्री प्रभात के समय मुर्गे की 
तीत्र आवाज सुनकर अंग तोड़ने के बहाने से फिर पति के सम्मुख हो 
गयी है, और नींद से आँखें मँद कर मानों बिना जाने ही अपने 
प्रियवम से आकर लिपट गयी हे । 
विप्पणी---यह कलहान्तरिता नायिका थी + 
गतमलुगतवीणेरेकतां वेशुनादेः 
कलमविकलताल गयकेबॉधहेतोः . 


र्पफ८ शिशुपालबध 


असकृतनवगीत' गीतमाकणयन्तः 
सुखमुकुलितनेत्रा यान्ति निद्रां नरेन्द्राः ॥१०॥ 
अर्थ--वीणा के साथ-साथ बजते हुए वेणु के स्वर में एकता को 
आप्त करनेवाले, सुन्दर एवं मधुर करताल की ध्वनि से युक्त, सोये 
हुए राजाओं को जगाने के लिए वेतालिकों द्वारा अनेक बार गाये 
हुए अश्रतपृवः अथवा अनिन्दय गीतों को सुनते हुए राजा लोग आँखें 
मूँद कर सो रहे हैं। 
टिप्पणी--वुत्यनुप्रास अलंकार । 


परिशिथिलितकर्णग्रीवमामीलिताक्षः 
चणमयमनुभूय स्वममूध्यज्ञ रेव । 
रिर्सयिषति भूयः शष्पमग्रे विकीरों 
पटुतरचपलोष्ठः प्रस्फुरओथमश्व। ॥।१ १॥ 
अर्थ--यह्‌ अश्व अपने कानों और कन्धे को ढीला कर दोनों घुटनों 
को ऊँचा उठा--अथात्‌ खड़े-खड़े ही दोनों आँखें बन्द कर क्षण मात्र 
के लिए तो सो गया था किन्तु फिर ग्रास लेने में समथ अपने दोनों 
आओटठों को चलाकर नथुने को फड़काता हुआ आगे पड़ी हुईं घास को 
फिर खाने की इच्छा कर रहा है । 
ठिप्पणी--घोड़े बड़ सबेरे जग जाते हैँ । उत्तम घोड़ों का यही लक्षण हे कि 
वे कभी धरती पर नहीं बंठते, खड़े-चड़े ही सो जाते हें और उनका सोना कोई देख 
पाता हैं कोई नहीं देख पाता । स्वभावोक्ति अलंकार । 


उदयमुदितदीप्तियाति यः संगतो मे 
पतति न वरमिन्दु) सो5परामेष गत्वा । 
स्मितरुचिरिव सद्य; साभ्यस॒यं प्रभेति 


स्फुरति विशदमेषा पूवकाष्टाड़्नाया। ।।१२॥ 
अर्थ--“जो चन्द्रमा मेरी सज्ञति में रह कर पूर्ण प्रकाशयुक्त होकर 
उदयाचल ( अ्रभ्युदय ) को प्राप्त हुआ था, वही अब अपरा अथांत 
पश्चिम दिशा ( परायी स्री )|के साथ गमन करके पतित हो रहा है 


ग्यारहर्वा सर्ग श्प९्‌ 


अ्थांत्‌ नीचे गिर रहा है, यह उचित नहीं हुआ”--मानों इंस प्रकार 
की इर्ष्या करने बाली पूब दिशा रूपी नायिका के मन्द्‌ हास्य की कान्ति 
के समान उसकी प्रभा निमलता प्राप्त कर रही है । 
टिप्पणी---तात्पयं यह हूँ कि पूर्व दिशा में प्रभा का थोड़ा-थोड़ा उदय हो 
रहा है । जब कोई नायक किसी दूसरी रमगी के साथ समागम कर के अप्रतिष्ठा 
आप्त करता हैँ तो उसकी प्रधान नायिका ईर्ष्या से हँसती ही हैं। उत्प्रेक्षा 
अलंकार । 
चिररतिपरिखेदप्राप्तनिद्रासुखानां 
पूवमेव 
चरममपि शयित्वा पूवसेव प्रबुद्धा। । 
(ै 
अपरिचलितगात्राः कुब ते न प्रियाणा- 
मशिथिलश्वुजचक्राइ्लेष भेद॑ तरुए्यः ॥१३॥ 
अर्थ--बाद में शयन करने पर भी पति से पू उठने वाली रमणियाँ 
अपने अंगों को बिल्कुल नहीं हिला-डुला रही हैं और बहुत देर तक 
रति-क्रीडा के परिश्रम से क्वान्त होने के कारण निद्रा-सुख में निमग्न 
प्रियतमों की गोद में पड़ी हुई अपने गाढ आलिंगन को तनिक भी नहीं 
डीला कर रही हैं। 
टिप्पणी--पतित्रता स्त्रियों क। यह धर्म ही हे कि वे पति के सोने के परचात्‌ 
सोती हे और उनके उठने के पूर्व ही उठती हैं । 
कृतधवलिभभेदें! कुड्टमेनेव किंचि 
4सपी फे 
. न्मलयरुहरजोमिभृषयन्परिचमाशाम्‌ । 
हिमरुचिररुशिम्ना राजते रज्यमाने- 
जरठकमलकन्दच्छेदगो रेमयूखे! ॥१४॥ 
अर्थ--चन्द्रमा अस्तकालिक लालिमा से लोहित वर्ण एवं कठोर 
पके हुए मृणाल अथात्‌ कमल नाल के टुकड़ों की भाँत श्वेत रंग की 
अपनी क्रिणों से, इकुम के मिश्रण द्वारा जिसकी श्वेतता को कुछ दूर 
कर दिया गया है--ऐसी चन्दन की धूलि से ( अपनी प्रेयली ) पश्चिम 


दिशा का शृंगार कर रहा है। 
१९ 


२९० शिशुपालवध 


टिप्पणी---जिस प्रकार कोई विलासी कुंकुम मिश्रित चन्दन के पाउडर से 
अपनी प्रेयसी का श्ंगार करता है, उसी प्रकार अपनी र्वेत-रक्तिम किरणों से 
चन्द्रमा भी पर्चिम दिशा का श्वृंगार कर रहा है । उपमा अलंकार । 


दधदसकलमेक॑ खण्डितामानमड्धिः 
श्रियमपरमपूर्णामुच्छवसद्धि! पलाशेः । 

कलरवमुपगीते पट्पदोधेन धत्तः 
कुमुदकमलपण्डे तुल्यरूपामवस्थाम्‌ ॥१४५॥ 


अर्थ--कुमुदों तथा कमलों के समूह इस समय एक समान शोभा 
धारण कर रहे हैं। इधर कुमुद्समूह मुकुलित होनेवाली अपनी 
पंखुड़ियों से अध मुकुलित हो गये हैं, और इस प्रकार उनकी शोभा 
कुछ कम हो गयी है तथा उधर विकास को प्राप्त होने वाली पंखुड़ियों 
से कमल अपनी अपूण शोभा को प्राप्त कर रहे हैं । 

टिप्पणी---काव्यलिंग अलंकार । 


मदरुचिमरुणेनोद्गच्छता लम्भितस्य 
त्यजत इव चिराय स्थायिनीमाशु लज्ञाम्‌ 
वसनमिव मुखस्य संसते संग्रतीद॑ 
सितकरकरजाल वासवाशायुव॒त्या। ॥१६॥ 


अर्थ--इस समय चन्द्रमा का यह किरण जाल सूय् के सारथी अरुण 
द्वारा मद रुचि अर्थात्‌ लालिमा को प्राप्त करने के कारण अपनी चिर- 
स्थायिनी लेज्जा को तुरन्त त्यागने वाली पूब दिशा-रूपी नायिका के 
मुख पर से मानों घूंघट की भाँति नीचे हट रहा है । 

टिप्पएणी--मदिरा के स्वाद को प्राप्त करने वाली रमणियों का मुख लाल हो 
जाता ह, वे नि्ुज्ज हो जाती हूं ठथा घूँपट हटा देती हैं । निदर्शना तथा उतठ्प्रेक्षा 
का संकर । न्‍ ढ 


अविरतरतलीलायासजात श्रमाणा- 
मपशममपय!न्तं निःसहेउ्ड उ्भनानास । 
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पुनरुषसि विविक्तेमांतरिशावचूगर्य 
ज्वलयति मदनाभ्रि मालतीनां रजोमिः ॥१७॥ 
अर्थ--निरन्तर की गयी रति-क्रीडा के परिश्रम से शिथिलित 
रमणियों के असमथ अंगों में शान्ति को प्राप्त होने वाली कामापक्‍्नि को 
प्रात:काल के समय यह वायु पुन: निमल एवं सूखे हुए मालती के पुष्पों 
के पराग से उद्दीप्त कर रहा है । 
टिप्पणी--ब॒ुभती हुई अग्नि को चूर्ण डालकर उद्बुद्ध किया ही जाता हे । 
तात्पयं यह हे कि प्रातःकाल के मालती के पुष्पों की सुगन्धि से युक्त वायु के स्पर्श 
से पुनः काम की वासना उत्पन्न होने लगी । 
अनिमिषमविरामा रागिणां सबरात्रं 
: नवनिधुवनलीलाः कौतुकेनातिवीक्ष्य । 
इृदमुदसितानामस्फुटालोकसं प- 
कयनमिव सनिद्रं घूर्णते देपमिंः ॥॥१८॥ 
अर्थ--सूये के प्रकाश के कारण मन्द ज्योति से युक्त यह सामने 
की दीपशिखा रात भर निरन्तर विलासी युवकों एवं विल्ञासिनियों को 
नयी-नयी रति क्रोडा को उत्सुकतापूवक निर्निमेष भाव से खूब 
देखने के कारण मानों निद्रा के वश में हुए इन घरों के नेत्र के समान 
घूम रही है। 


टिपप्णी---रात भर जागने वाले की आंख कड़वाती ही हू । उत्प्रेक्षा अलंकार । 


विकचकमलमन्धेरन्धयन्भृड्रमालाः 
सुरभितमकरन्द॑ मन्दमावाति वात । 
प्रमदमदनमायद्योवनोदामरामा- 
रमणरभसखेदस्वेदविच्छेददत्त+ ।॥१६॥। 
अर्थ--हष और काम वासना से उन्मत्त एवं यौवन से गर्बित 


रमणियों के सुरत-व्यापार के वेग में होने वाले परिश्रम से उत्पन्न 
पसीने की बंदों को दूर करने में निपुण यह प्रभातकालिक वायु 
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विकसित कमलों की सुग्न्धि से अ्रमरवृन्द को अन्धा बनाता 
हुआ एवं मकरन्दों को सुगन्धि युक्त बनाता हुआ, धीरे-धीरे बह 
रहा है । 

टिप्पणी---इससे वायू को शीतलता, मन्दता एवं सुगन्धियुक्तता सिद्ध होती 
है । व॒त्यनप्रास अलंकार । 


लुलितनयनताराः. ज्ञामवकत्रन्दुबिम्ता 
रजनय इव निद्राक्लान्‍तनीलोत्पलाक्ष्यः । 
तिमिरमिव दधानाः स्लंसिनः केशपाशा- 
नव निपतिगहेभ्यो यान्त्यमू्वारबध्चः ।२०॥ 
अर्थ--निद्रा के कारण जिनकी आंख की कनीनिका कलुषित हो 
गयी है, ( रात्रि के पक्ष में, अप्रसन्‍न नक्षत्रों से युक्त ) रति-क्रीडा के 
कारण चन्द्र बिम्ब के समान जिनका मुख मलिन हो गया हे (पक्त में, 
प्रभात हो जाने के कारण मुख के समान चन्द्रविम्ब मलिन हो गया 
है ) उनींदी होने के कारण नील कमल के समान जिनकी आंखें क्लान्त 
हो गयी हैं / पक्त में, आंख के समान नील कमल मुकुलित हो गये हैं ) 
ऐसी ये वेश्याएं अन्धकार के समान काली अपनी  केशराशि को ( पक्त 
में, केशराशि के समान काले अन्धकार को ) रात्रि के समान, ध रण 
किये हुए राजाओं के शिविरों से बाहर निकल रही है । 


टिप्पणी--श्लेष अलंकार । 
शिशिरकिरणकान्तं वासरान्तेडमि माय 
धसनसुरभिगन्धिः सांग्रत॑ सखरेव । 
[ त्रजति रजनिरेषा तन्मयूखाड़रागेः 
>> कै ९ 
परिमलितमनिन्धरम्बरान्त॑ वहन्ती ।२१॥ 
अर्थ--यह रजनी दिवस की समाप्ति पर चन्द्रमा-रूपी कान्‍्त के 
साथ अभिसार करके सम्प्रति मनोहर सुगन्धि युक्त निःश्वास से 
वासित किरण-रूपी अंगराग से ब्याप्त अपने वस्तों को संभालती हुई 
आकाश की ओर शीघ्रता के साथ चल्ली जा रही है । 
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टिप्पणी---जो अभिसारिका रात्रि के समय अपने प्रियतम के साथ अभि- 
सरण करती है, वह प्रातःकाल होने के पूर्व ही अपन अंगराग से व्याप्त एवं 
सुगन्धित बस्त्रों को सँभालती हुई शीघ्र हो अपने घर की ओर वापस भागती 
ही है। एकांगी रूपक। ह 
नवकुमुदवन श्रीहासकेलि प्रस ड्रा- 
दव्िकरुचिरशेषामप्युषां जागरित्वा। 
अयमपरदिशो5ई मुश्चवति स्रस्तहस्तः 
शिशयिषुरिव पारड म्लानमात्मानमिन्दुः ।२२॥ 
अर्थ--अधिक कान्ति युक्त यह चन्द्रमा नूतन कुमुद वन की कान्ति 
की हास्य-केलि में आसक्त होने के कारण सम्पूण रात्रि जागकर, मानों 
अब सोने की इच्छा से अपने हस्त ( हस्त नक्षत्र और किरणों ) को 
ढीला कर पश्चिम दिशा की गोद में अपने पाण्डवण के क्लान्त शरीर 
को गिरा रहा है । 
टिण्पणी --चतुर नायक रात भर अपनी प्रेयसी रमणी के साथ विहार कर 


जब थक जाते हैं तो इसी प्रकार दूसरी के अंक में जाकर सो जाते हूँ । उत्प्रेक्षा 
और समासोबित का संकर । 


सरभसपपरिरम्भारम्भसंर म्भभाजा 
यदधिनिशमपास्तं वन्नभेनाड्नायाः । 
वसनमपि निशाल्ते नेष्यते तत्मदातुं 
रथचरणविशालश्रोणिलोलेक्षणेन ॥२३॥। 
अथं--रात्रि के समय शीघ्रताप्बवक आलिंगन करने के प्रबल 
इच्छुक प्रियसम ने रमणी का जो वद्न छीन लिया था, उसे प्रात:काल 
हो जाने पर भी, रथ के चक्र के समान विशाल सुन्दरी के नितम्ब- 


स्थल को देखने के लोभ से वह नहीं लोटा रहा है । 
टिप्पणी---काव्यलिंग अलंकार । 


सपदि कुम्नुदिनीभिमीलितं हा क्षपापि 
क्षगमगमदपेतास्तारकास्ताः समस्ताः । 
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इति दयितकलत्रश्रिन्तयन्नद्ञमिन्दु-._ 
बहति क्ृशमशेष॑ अ्रष्टशोम शुचेव ।।२४।। 

अर्थ--हाय ! शीघ्र ही ये कुमुदिनियाँ संकुचित हो गयीं अथोत 
मच्छित हो गयीं, रात्रि भी क्षीण हो गयी और सब ताराएं भी 
बविलीन हो गयीं । मानों इस प्रकार के शोक से स्त्रियों का प्यारा चन्द्रमा 
अत्यन्त दुबंल और शोभा विहीन शरीर वाला बन गया है । 

टिप्पणी--पत्नियों को प्राणों के समान प्यार करने वाला पति उनके निधन 
पर शोकाभिभू त होकर अशोभन एवं दु्बंल हो ही जाता हैं। उत्प्रेक्षा अलंकार । 


व्रजति विषयमक्ष्णामंशमाली न याव- 
त्तिमिमखिलमस्तं तावदेवारुणेन । 
परपरिभवि तेजस्तन्वतामाशु कते 
प्रभवति हि विपक्षोच्छेदमग्रेसरोडपि ॥॥२५।॥। 
अर्थ--जब तक अंशुमाली भास्कर आंखों के सम्मुख नहीं आरा जाता 
तब तक सांरथी अरुण समस्त अन्धकार को दूर कर देता है । (यह ठीक 
ही हैं, क्योंकि ) शत्रुओं को पराजित करनेवाले तेजस्वी लोगों के अग्न- 
गामी (सेवक) भी शत्रुओं का शीघ्र ही विनाश करने में समथ होते है । 
टिप्पणो---कालिदास कृत रघ््‌ वंश के पंचमसग्ग का ७१वां इलोक ठीक इसी 
आशय का हूं । अर्थान्तरन्यास अलंकार । 


विगततिमिरपक्क पश्यति व्योम याव- 
छुवति विरहखिननः पक्षती यावदेव । 
रथचरणसमाहस्तावदोत्सुक्यनुन्ना 
सरिदपरतटान्तादागता चक्रवाकी ।।२६। 


अर्थ--जब तक चक्रवाक प्रिया के [विरह-दुःख से दुःखित होकर 
आकाश को अन्धकार शून्य देख उड़ने के लिए अपने पंखों को 
फड़फड़ाता है तब तक नदी के किनारे से उत्सुकता से भरी हुई चक्र- 
वाझी उसके समीप आकर पहुँच जाती है । 
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टिप्पणी--कवि प्रसिद्धि के अतुसार चक्रत्राक दम्पती रात्रि में वियुक्त होकर 
नदी के दो तटों पर रहते हैँ और प्रातः होते ही एक दूसरे से मिलने के लिए 
विह्नल हो जाते हें । ऊर्जस्वी अलंकार । 
मुदितयुवमनस्कास्तुल्यमेव ग्रदोषे 
रुचमदधुरुभय्यः कल्पिता भूषिताथ । 
परिमलरुचिराभिन्यक्कृतास्तु प्रभाते 


युवतिभिरुपभोगान्नीरुचः पृष्पमाला; ।॥२७॥। 
अर्थ--रात्रि के समय रमणियाँ और पुष्पमालाऐँ--ये दोनों ही 
सरुणों के चित्तों को प्रसन्न करनेवाली तथा संभोग के लिए सुसज्जित 
होकर एक समान शोभा धारण कर रहीं थीं, किन्तु प्रभात के समय 
(रतिक्रीडा की धक्तामुक्की में) कान्तिहीन मालाएँ, संभोग की सुगन्धि 
से मनोहर रमणियों द्वारा तिर॒स्कूत कर दी गयी हैं । 
टिप्पणी---व्यतिरेक अलंकार । 
विलुलितकमलौघः कीणंवललीवितानः 
प्रतिवनमवधूताशेषशासिग्रसनः । 
क्वचिदयमनवस्थः स्थास्नुतामेति वायु- 


वधुकुसुमविमर्दोद्‌गन्धिवेश्मान्तरेषु ॥२८॥। 
अर्थ--प्रत्येक वन में कमलों के समहों को हिलाने-डुलानेवाली 
लताओओं के वितानों को अस्त व्यस्त करनेवाली तथा सम्पूण पुष्प वाले 
वृक्षों को कैंपानेवाली वायु कहीं पर भी न रुककर रमणियों और पुष्पों 
के संघषेण से उत्पन्न उत्कतट सुगन्ध से भरे हुए इन भीतरी कक्षों में 
आकर स्थिर हो गयी है । 
टिप्पणी---अतिशयोक्ति अलंकार । 
नखपदवलिनाभीसंधिमागेषु लक्ष्य 
चतिषु च दशनानामड्भनायाः सशेष । 
अपि रहसि क्ृतानां वाग्विहीनोपि जातः 


सरतविलसितानां वर्शंकोी वशको5सो ॥२६॥। 
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अर्थ--नख द्वारा किये गये जक्षतों पर, त्रिवलियों में, नाभि पर, 
शरीर के अन्यान्य संधि भागों पर तथा दांतों के क्षतों पर कुछ-कुछ 
लगे रहने के कारण दिखाई पड़नेबाला रमणशियों का यह अंगरागः 
यद्यपि वाणी बिहीन है, तथापि एकान्त में की गयी रतिक्रीडाओं को 
प्रकट कर रहा है । 


विप्पणी---विरोधाभास अलंकार । 


प्रकटमलिनलच्मा मृष्टपत्रावलीके- 
रधिगतरतिशोभेः प्रत्युष) ग्रोषितश्री। । 
उपहसित इवासो चन्द्रमा कामिनीनां 
परिशणतशरकाण्डापाण्डुमिगेंण्डभागैः ।।३०।॥॥ 
अर्थ--चिह्नित पत्रावली के धुल जाने पर भी सम्भोग की शोभा 
से युक्त एवं पके हुए सरकण्डे के समान विशेष शुश्र कांति धारण 
करनेवाले कामनियों के कपोल-स्थल मानों प्रातः:काल के समय शोभा- 


विहीन होने के कारण जिसका कलंक स्पष्ट दिखाई पड़ रहा है--ऐसे 
चन्द्रमा का उपहास-सा कर रहे हैं । 


टिप्पणी---निष्कलंक लोग कलंकवालों का उपहास करते ही हैँ । उत्प्रेक्षा 
अलंकार । ह 
[आगे के पांच इलोकों में कोई खण्डिता नायिका रातभर बाहर रह कर सबेरे 


आनेवाले अपराधी नायक को फटकार बता रही है :--] 
सकलमपि निकाम॑ कामलीलन्यनारी- 
रतिर्मसविमद मिन्‍्नवत्यद्वरागे । 
इृदमतिमहदेवाथरय माइचर्यधाम्न- 
स्तव खलु मुखरागो यन्न भेद॑ प्रयातः ।३१।॥॥ 
प्रकटतरमिमं मा द्राह्षुरन्या रमएयः 
स्फूटमिति सविशह्ूं कान्तया तुस्यवरणः । 
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चरणतलसरोज़ाक्रान्तिसंक्रान्तयासो 

वषुषि नखविलेखो लाक्षया रक्षितस्ते ।|३२।। 
तद॒बितथमवादीय॑न्मम खं प्रियेति 

प्रियजनपरिभुक्त॑ यहकूल॑ दधानः । 
मदधिवसतिमागाः कामिनां मण्डनश्री- 

त्रजति हि सफलत्व॑ बल्‍लभालोकनेन ॥३३॥ 
नवनखपदमऊड्ढ गोपयरयंशुकेन 

स्थगयसि पुनरोष्ठ पाणिना दन्तदष्टम । 
प्रतिदिशमपरस्त्रीसड्रशं सी विसपे- 

जवपरि मलगन्धः केन शक्‍्यो वरीतुम्‌ ॥३४॥ 
इति रूतव चनायाः कश्चिदम्येत्य बिभ्य- 

दूगलितनयनावारेयांति पादावनामम_। 
करुणमपि समथ्थ मानिनां मानभेदे 

रुदितमुदितमस्त्र योषितां विग्रहेष ॥३५॥ 


अथं--“काम के वेग से चंचल सपल्नी के साथ संभोग करने के 
संघष से तुम्हारे शरीर में लगा हुआ अंगराग सम्पूर्णतया छूट गया है, 
किन्तु आश्चय के निधान तुम्हारे मुख का रंग जो नहीं दूर हुआ-- 
यह महान्‌ आश्वय की बात हे। अत्यन्त स्पष्ट रूप से दिखाई पड़ने 
वाले इन नखक्षतों को हमारी दूसरी सपत्नियाँ, साफ-साफ न देखें--ऐसा 
सोच कर आशंका के साथ तुम्हारी उस प्रियतमा ने, इस तुम्हारे शरीर 
में अपने चरण-कमल के आघात द्वारा जो साख का रंग लगा दिया हे 
बही समानरंग वाले तुम्हारे इन नखक्षतों को छिपा रहा है । तुम जो यह 
कहा करते हो कि “तुम मेरी प्रिया हो”? यह बात भूठ नहीं है, क्योंकि तुम 
अपनी उस प्रियतमा द्वारा पहने गये वस्त्र को ही पहन कर जो मेरे निवास 
पर आये हो-- (उसी से यह सिद्ध होता है। क्योंकि) कामी पुरुषों के 
अलंकारों की शोभा प्रिया के दशन से ही सफल होती है । (व्यंग में: 
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बह कह रही है कि यदि में तुम्हारी प्रिया न होती तो त्रुम अपने अलंकार 
को मुझे; क्‍यों दिखाते ? मेरा ऐसा सम्मान क्यों करते अर्थात्‌ यह मेरे 
दिल के जलाने की घटना मेरे सामने क्‍यों उपस्थित होती ?) तुम 
अपने नूतन नखक्षतों वाले अंगों को वस्त्र में छिपा रहे हो, दन्तक्षत वाले 
ओष्ठों को बारबार हाथ से ढक रहे हो; किन्तु प्रत्येक दिशा में फेलती 
हुई पराई सत्री के समागम की सूचना देने वाली इस नूतन विमदे 
सुगन्ध (रति की गन्ध) को भला तुम कैसे छिपा सकोगे ?”--पति से 
इस प्रकार की तिरस्कार पूण बातें कर के जब कोई प्रेयसी रोने लगी तब 
उसका नायक डरते-डरते उसके समीप आकर उसके पैरों पर गिर- 
कर उसे प्रसन्न करने की चेष्टा करने लगा। (ठीक ही है) प्रशयकलह 
सुन्दरी का करुण रुदन ही ;अहंकारी नायक के अहंकार को दूर 
'करने में समथ अख्न के समान होता है। 
टिप्पणी--३ १वें इलोक में विरोधाभास, ३२वें में सामान्य, ३३वें में अर्था- 
न्तरन्यास, ३४वें में काव्यलिग तथा ३५ वें में भी अर्थान्तरन्यास अलंकार है | 
यह खण्डिता नायिका थी। 
मदमदनविकासस्पष्टधाप्टथोंदयानां 
रतिकलहविकीणभपषणेरचितेषु । 
विद्धति न गृहेषृत्फुल्लपुष्पोपहारं 
विफलविनययत्नाः कामिनीनां वयस्थाः ॥ ३६॥। 
अर्थ - मद ओर काम-वासना के विकास के कारण उत्पन्न धृष्टता 
से युक्त कामिनियों के रति-रूपी कलह में इधर-उधर बिखरे हुए आभू- 
'बणों से सुशोभित घरों में सखियाँ अपने अधिकार के यत्नों में विफल 
होकर उनकी पुष्पों से पूजा नहीं कर रही हैं । 


टिप्पणी---उदात्त अलुंकोर । 
करजदशमचिह्न' नेशमड्ढेडन्यनारी 
जनितमिति सरोषामीरष्यपा शझ्मानाम । 
स्मरसि न खलु दतं मत्तयेतत्तयेव 
खिय मनुनयतीत्थ॑ त्रीडमानां विलासी ॥ ३७ ॥! 
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अर्थ--किसी युवक के अंगों में विद्यमान रात्रि के नखज्षतों एवं 
दन्‍्तक्षतों को सपत्नी द्वारा किया गया समझ कर जब उसकी 
'चधू क्रोध युक्त हो गयी तब--“मद्‌ की मस्ती में आकर तुम्हीं ने ये 
नखक्षत और दन्तक्षत किये थे, क्या तुम्हें अब स्मरण नहीं है”-...इस 
प्रकार की बातों से उसके बिलासी नायक ने उसे लज्जित करके मना 
लिया । 
कृतगुरुतरहारच्छेदमालिड्भय पत्यों 
परिशिथिलितगात्रे गन्तुमाएच्छमाने । 
विगलितनवपुक्तास्थूलवाष्पाम्बु बिन्‍्दु- 
स्तनयुगमबलायास्तत्क्षणं रोदितीव || ३८ ॥ 
अर्थ-- नायक ने नायिका का ऐसा गाढ आलिगन किया कि नायिका 
का विशाल मुक्ताहार टूट गया। इस प्रकार का आलिगन कर जब 
नायक शिथिलित अंगों वाला होकर प्रियतमा से अपने (बाहर) जाने 
के लिए पूछा तब उसी क्षण सुन्दरी के स्तन-यूगल मानों टूटे हुए हार 
के नूतन मुक्ता-रूपी बड़े-बड़े आँसू चुवाते हुए रोने-से लगे । 


टिप्पणी---रूपक और उत्प्रेक्षा का संकर । 


बहु जगद पुरस्तात्तस्य मत्ता किलाहं 
चकर च किल चाढ़  प्रोब्योषिद्वदस्य । 
विदितमिति सखीभ्यों रात्रिवृत्त विचिन्त्य 
व्यपगतमदयाह्लि वीडित॑ पग्धवध्वा | ३६॥ 
अर्थ--दिन में जब मदिरा का नशा उतर गया और उसकी 
सखियों ने उसे बतलाया,तो नवबधू, जो अभी मुग्धा थी, अपने रात्रि के 
वृत्तान्‍्त को'सोचकर बहुत लज्जित हो गयी कि घझरे ! मेंने रात में मत- 
वाली होकर प्रियतम के सामने बहुत-सी अंट-पंट बातें की हैं तथा बड़ी 
आयु की स्त्रियों के समान उसकी बड़ी चाटुकारी भी की है । 
दिप्पणी--प्रेय अलंकार । | 
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अरुणजलजराजी प्रुग्धहस्ताग्रपादा 
बहुलमधुपमालाकजलेन्दीवराक्षी । 
अनुपतति विरावेः पत्रिणां व्याहरन्ती 
८ (५ 
रजनिमचिरजाता पूवसंध्या सुतेव ॥ ४० ॥ 
अर्थ--लाल कमलों की पंक्ति-रूपी सुन्दर हथेलियों एवं पदतलों 
से युक्त, अनेक श्रमर पंक्ति-रूपी कज्जल से सुशोमित, नीले कमल के 
समान सुन्दर नेत्रोंवाली तथा पक्षियों के कलरब में बातें करती हुईं यह 
प्रभातकाल की सन्धा थोड़े दिनों की कन्या की भाँति अपनी माता 
रजनी के पीछे-पीछे दौड़ने लगी है । 
टिप्पणी---उपमा अलंकार । 
प्रतिशरणमशीणज्योतिरग्न्याहितानां 
विभिविहितविए्डिधे! सामिधेनीरधीत्य । 
क्‍ (१ 
कृतगुरुद॒रितोधध्व॑समध्वयवर्ये - 
हु तमयमुपलीढे साधु सांनाय्यमग्रिः । ४१॥ 
अर्थ - अग्नि का आधान करने वाले अग्निहोत्रियों के प्रत्येक घर 
में प्रचस्ड ज्वाला के साथ अग्नि जलने लगी है । उसमें श्रेष्ठ पुरोहित 
ब्राह्मण लोग शास्त्रानुमोदित उदात्त, अनुदात्त, स्वरित स्वरों के. 
उश्चारण के साथ गंभीर पापों के नाश करने वाले, समिधा छोड़ने के. 
मंत्रों का पाठ करके सम्यक प्रकार से हवि डालने लगे हैं और अग्नि 
की लपटें उसका आस्वादन करने लगीं हैं । 
टिप्पणी--वृत्यनप्रास अलंकार । 


प्रकृतजपत्रिधीना मास्यमुद्र शिमिदन्त॑ 
मुहरपिहितमोष्टथरक्तरेलेक्ष्यमन्ये! । 
अनुकृतिमनुवेलं पट्ठितोद्धड्टितस्य 
ब्रज़ति नियमभाजां मुम्धमुक्तापुटस्थ ॥ ४२ |! 
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. अर्थ--नियमानुसार मंत्रों का जाप करने वाले तपरवी लोग जब 
ओष्छ्य अक्षरों का उच्चारण करते हैं तब उनके मुख का भीतरी भाग 
बार बार खुलता और बन्द हो जाता है, और जब अन्य अक्षरों का 
उच्चारण करते हैं तब मुख के भीतर का भाग खुल जाता है, और 
उनके दांतों की स्वच्छ किरणें चारों ओर फेल जाती हैं। इस प्रकार 
उनका मुख बार-बार ठीक उसी तरह खुलता और बंद होता है जिस 
तरह सीपी का मुँह खुलता और बंद होता है । 

टिप्पणी----उय्सा अलंकार । 
नवकनकपिश डर वासराणां विधातुः 
ककुमि कुलिशपाणभांति भासां वितानम । 
जनितश्वुवनदाहारम्भमम्भांसि दग्ध्वा 
ज्यलितभिव महाब्घेरूप्वमोवानलायि! || ४३ ॥ 
अर्थ--4जपाणि इन्द्र की दिशा पूव में नूतन सुबण के समान 
'पीले बण की दिनकर सूय की किरणों का जाल इस प्रकार सुशोभित 
हो रहा है मानों महासमुद्र की समस्त जलराशि को जला कर अब 
ज़गत्‌ को जलाने की इच्छा से ऊपर फैली हुईं बडवानल की ज्वाला 
जल्न रही हो । 


विप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार । 
विततप्ृथुवरत्रातुल्यरूपम यूखे: 
कलश इव गरीयान्दिग्मिराकृष्यममाणः । 
कृतचपलविहंगालापकीलाह लाभि- 
जलनिधिजलमध्यादेष उत्तार्यतेडफ् ।। ४४ ॥। 


अर्थ--चारों ओर फैली हुईं मोटी रस्सी के समान किरणों से ऊपर 
'खींचे जाने वाले विशाल घट के समान यह सूये, दिशा-रूपी रमणियों 


३ 


द्वारा, चंचल पक्षिगणों के बलरव रूपी कोलाहल के साथ मानों समुद्र 
ने जल के भीतर से बाहर निकाला जा रहा है। 
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टिप्पणी--कई स्त्रियाँ जब बड़े घट को क॒एं पे तिकालती है तो उस 
समय मोटी रस्सी लगाती हें तथा शोर मचाती हें । यहाँ सूर्य ही वह महान्‌ घठ 
है, दिशाएं रमणियाँ हें। प्रातःकाल की लंबी किरणें "मोटी रस्सियाँ हें, चंचल 
पक्षियों का ककरव कोलाहल हैँ और पूर्व का क्षितिज उदय समुद्र का जल हे 
रूपक और उत्प्रेक्षा का संकर । 
पयसि सलिलराशेनक्त मन्तर्निमग्रः 
स्फुटमनिशमतापि ज्वालया वाडवाग्ने! । 
यदयमिदमिदानीमड्डमुद्चन्द्धाति 
ज्वलितखदिरकाष्टाड्भारगोर॑ विवस्वान्‌ ॥॥४५।। 
अर्थ--यह प्रभातकालिक सूये रात्रि के समय समुद्र के जल के 
भीतर डूब कर निश्चय ही बडवानल को ज्वाला से निरन्तर दमग्ध 
हुआ हैं, क्योंकि इस समय उदय होते ही यह खदिर के अंगार की. 
भाँति अत्यन्त लाल रंग का शरीर धारण किये हुए है । 
अतुहिनरुचिनासो केवलं नोदयाद्रिः 
क्षणमुुपरिगतेन क््माभृतः सब एवं । 
नवकरनिकरेश स्पष्टबन्धूकसन- 
स्तबकरचितमेते शेखर विभश्रतीव ।| ४६ ॥ 
अर्थ--क्षण काल तक ऊपर स्थित होने वाले सूये से केवल यह 
उदयाचल ही बन्धूक के पुष्पों से नहीं सुशोभित हो रहा है किन्तु ये 
सभी पवत उसकी नूतन किरणों के समूहों के पड़ने से मानों खिले हुए 
बन्धूक के पुष्प के स्तबकों से!सुशोभित शेखर अर्थात्‌ केशों को सजाने. 
की माला धारण किये हुए के समान है । 
टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार । 
उदयशिखरिशड्धग्राज़्णेशवेप रिश्भन 
क्‍ सकमलममुखहासं वीज्षिदः पश्चिनीमि! । 
"। विततम्दुकराग; शब्दयन्त्या वयोमिः 
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परिपतति दिवो5डुः हेलया बालसर्य; ।।४७।॥! 
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अर्थ--यह्‌ उदयकालिक बालसूये उदयाचल के विस्तृत शिखरों के: 
आँगन में घूमता हुआ, पद्मिनियों द्वारा कमल-रूपी मुख के हास्य के 
साथ देखा जाता हुआ, मानों पक्षियों के कलरव में बुलाती हुईं अपनी 
माता ( आकाश ) की गोद में, अपने कोमल करों के अग्र भाग 
को फैलाता हुआ लीला पूबक हँसते-डोलते चला जा रहा है। 
टिप्पणी---तात्पयं यह हे कि प्रभात का सूर्य धीरे-चीरे आकाश में ऊपर चढ़ 
रहा है । श्लेषमलक अतिशयोक्ति से अनुप्राणित रूपक अलंकार। रूपक का बहुत 
सुन्दर उदाहरण है। बालक भी जब इसी प्रकार आगन में खेलता हँ तो बहुत- 
सी सुन्दरियाँ उसे देखती हें, और उसकी माँ आ जाओ बेटा, इधर आओ' ऐसा 
कहकर अपनी गोद में उसे बुलाती है और वह सुन्दर बालक अपने कोमल हाथों 
को आगे बढ़ाता हुआ हंसते-खेलते अपनी माता की गोद में आ विराजता हें। 


क्षण मयप्नुपविष्ट:ः क्ष्मातलन्यस्तपादः 
प्रणतिपरमवेच्य प्रीतमह्ाय लोकम्‌ । 
भ्रुवनतलमसशोषं ग्रत्यवेज्षिप्पमाणः 
ज्ञितिधरतटपीठाइत्थितः सप्तसप्तिः | ४८॥। 
अर्थ--यह सूर्य क्षण भर के लिए (उदयाचल-रूपी सिंहासन पर) 
आसीन होकर धरती तल पर अपने चरणों को रख रहा है, और फिर 
प्रणाभ करते हुए सन्तुष्ट लोगों को देखकर तुरन्त ही समग्र भूतल को 
देखते हुए उदयाचल के तट-रूपी सिंहासन से (अथवा सिंहासन के 
समान उदयाचल्न के तट-प्रान्त से ) उठकर खड़ा हो गया है। 
टिप्पणी---जिस प्रकार कोई महाराज सिंहासन पर बंठकर थोड़ी देर तक 
प्रणत जनों को आदर देकर तुरन्त ही अपने सम्पूर्ण राज्य को देखने के लिए चऊ 
पड़ता है उसी प्रकार सूर्य ने भी पहले धरती पर अपने पर रखे (किरणें फंलाथीं) 
और फिर प्रणत लोगों को सन्‍्तृष्ट कर समग्र धरातल को देखने की इच्छा से 
उदयाचल के सिहासन से उत्थान कर दिया। यह समासोक्ति अरूकार का 
सुन्दर उदाहरण है । 


परिशतमदिराभं भास्करेणांशुबाण- 
स्तिमिरिकरिघटाया। सवदित्नु क्षताया। । 
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रुधिरमित्र वहन्त्यो भान्ति बालातपेन 
छुरितमुभयरोधीवारितं वएरि नद्यः ॥ ४६ ॥ 
अर्थ--नदियाँ प्रात:काल की धूप से मिश्रित होने के कारण पुरानी 
मदिरा के समान लाल वर के अपने दोनों तटों के बीच में अवरुद्ध 
अपने जल को मानों सभी दिशाओं में स्‌य॑ द्वारा किरण-रूपी वाणों से 
आहत अन्धकार-रूपी हाथियों के रक्त की भाँति बहाती हुईं शोभा 
दे रही हैं । 
टिप्पणी---उत्प्रेज्षा और रूपक । 
दधति परिपतन्त्यो जालवातायनेम्य- 
स्तरुणतपनभासोी भन्दिराभ्यन्तरेषु । 
प्रणयिषु वनितानां ग्रातरिच्छत्स गन्त 
कुपितमदनमुक्तोत्तम्ननाराचलीलाम ।। ५० ॥। 
अर्थ--भरोखों की जालियों से होकर कमरों के भीतर प्रवेश करने 
वाली वाल सूर्य की किरणों, प्रातःकाल बाहर जाने के इच्छुक रमणियों 
के प्रियतमों के ऊपर, क्रूद्ध कामदेव हारा फेंके गये, एवं तेज से जाज्व- 
ल्यमान बाण दी शोभा धारण कर रही है । 
टिप्पणी---निद्शना अलंकार । 


अधिरजनि वधूमिः पीतमेरेयरिक्त 
कनकचपकमेतद्रोचनालोहितेन । । 
उदयदहि मरोचिज्योतिषाक्रान्त मन्त- 
मंधुन इव तथेवापूणंमद्यापि भाति ॥५१ ॥ 
अर्थ -रात्रि के समय रमणियों द्वारा मदिरा के पी लिए जाने के 
कारण खाली हुआ यह सुबण का प्याला (मदिरा पात्र) भीतर से 
गोरोचन के समान लाल वरण की उदयकालीन सूर्य की किरणों के 
पड़ने के कारण मानों अब भी उसी प्रकार मदिरा से पूण की भांति 


दिखाई पड़ रहा है । 
टिप्पणी---उत्प्रेक्षा और अ्रान्तिमान का संकर । 


# (९ 
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सितरुचिं शयनीये नक्तमेकान्तमुक्त 
दिनकरकरस ड्रव्यक्तकोसुम्भकान्ति । 
निजमिति रतिबन्धोजानतीमुत्तरीय॑ 
परिहसति सखी स्रीमाददानां दिनादों ॥५२॥ 
अर्थ--रात्रि के समय शैय्या पर उतार कर रखे गये पति के श्वेत 
रंग के दुपट्टे को, प्रभात के समय सूर्य की किरणों के सम्पक से कुसुम्भ 
रंग के हो जाने के कारण अपना दुपट्टा समक कर अ्रहण करती हुई 
नायिका का, उसकी सखी परिहास कर रही है । 
टिप्पणी---भ्रान्तिमान अलंकार । 
प्नतमिव शिशिरांशोरंशुभियन्रिशास 
स्फाटकमय मराज द्राजजतादस्थलाभम । 
अरुशितमकटोरेव बम काश्मीरजाम्भः 
स्नपितमिव तदेतद्रानुभिभाति भानोः ॥५३॥ 
अर्थ--(चूना से पुते हुए होने के कारण) कैलास पवत के तट-प्रान्त 
की भाँति जो भवन रात्रि में चन्द्रमा की चाँदनी में धुलकर स्फटिक 
शिला से बने हुए के समान सुशोभित हो रहे थे, वही (अब पग्रात.काल 
हो जाने पर ) सूर्य की कोमल किरणों से रक्त वर्ण के होकर मानों 
'केसर-मिश्रित जल से पुते हुए के समान दिखाई पड़ रहे हैं । 
टिप्पणी--उत्प्रेशा अकृकार । 


सरसनखपदान्तद शकेशग्रमोक॑ 
प्रणयिनि विद्धाने योषितामुन्नसन्त्यः । 
विदधति दशनानां सीत्कृताविष्कृताना- 
मभिनवरविभासः पत्नरागानुफारम्‌ ॥५४॥ 


अर्थ--प्रियतम द्वारा रमणियों के ताजे नखक्षतों में लगे हुए बालों 
के निकालने पर उनके व्यथासूचक सीत्कार से बाहर निकले हुए दाँतों 
घर्‌्० 
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पर चमकती हुईं बाल सयय की नूतन किरणों पद्मरागमणि का अनुकरण 
कर रहीं है 
टिप्पणी---काव्यलिग और उपमा का संकर । 
अविरतदयिताड्रासड्रसंचारितेन 
छुरितमभिनवासकान्तिना कुड्टमेन । 
कनकनिकषरेखाको मलं॑ कामिनीनां 
भवति वपुरवाप्तच्छायमेवातपेडपि ।। ५५ ।॥। 
अर्थ--निरन्तर प्रियतम के अंगों के सम्पक के कारण फैली हुई नूतन 
रक्त के समान लाल रंग की केसर से रंगा हुआ रमणियों का शरीर, 
कसोटी पर खिची हुई सुबण की रेखा की भाँति मनोहर हो गया है 
ओर वह इस धूप में (भी) छाया अर्थात्‌ शोभा को प्राप्त कर रहा है । 
टिप्पणी---उपमा, विरोधाभास और काव्यलिग का संकर । 
सरसिजवनकान्तं बिश्रदश्रान्तवृत्तिः 
करनयनसहस हेतुमालोकशक्तः । 
अखिलमतिमहिम्ना लोकमाक्रान्तवन्तं 
हरिरिव हरिदर्वः साधु वृत्र हिनस्ति ॥|५६ ॥ 
अर्थ--कमलवनों के प्रियवम, सहख्र किरणों वाले तथा आकाश 
में विचरण करने वाले सयय ने अपना तेज समग्न संसार में फेलाते 
हुए लोकव्यापी अन्धकार का उसी प्रकार विनाश कर दिया है जैसे 
पूवकाल में कमलवन के सद्ृश सुन्दर, सहस्र नेत्रों वाले तथा मेघमण्डल 
में निवास करने वाले देवराज इन्द्र ने अपनी महिसा को समस्त संसार 
में फेलाते हुए त्रैल्लोक्य को सतानेवाले वृत्रासुर का विनाश कर दिया था । 
टिप्पणी---उपमा और इलेष दोनों ही कहे जा सकते हैं । 
अवतमसभिदाये भास्वताभ्युद्वतेन 
च् शनी 
प्रसभमुडुगणोञ्सो दशनीयीउप्यपास्तः । 
निरसितुमरिमिच्छोयं तदीयाश्रयेण 
श्रियमधिगतवन्तस्तेषपि हन्तव्यपक्षे | ५७ | 
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अर्थ-- अन्धकार के विनाश के लिए उदित सये ने देखने योग्य 
तारागणों को भी बलपूवक भगा दिया है। ( उनका यह काये उचित 
ही है, क्योंकि ) शत्रुओं का समूल विनाश करने के लिए जो इच्छुक 
हो, उसे शत्रु के आश्रय से अभ्युद्य प्राप्त करनेवालों का भी विनाश 
करना चाहिए। 

टिप्पणी---अर्थान्तरन्यास अलंकार । 


प्रतिफलति करोषे संमुखावस्थितायां 
रजतकटकमित्तो सान्द्रचन्द्रांशुगौयाम्‌ । 
बहिरभिहतमद्रे! संहतं कंदरान्त-. , 
गंतमपि तिमिरोघ॑ घर्ममानुरभिनत्ति | ४८ ॥ 


अर्थ--उष्णांशु सयये ने सम्मुख स्थित ( गुफाओं की ) सघन 
चन्द्रिका के समान श्वेत रंग की चांदी की दीवालों पर अपनी किरणों 
के प्रतिफलित होने के कारण बाहर के अन्धकार को दूर कर गुफाओं 
के भीतर के निविड अन्धकार को भी दूर कर दिया हे । 
टिप्पणी---अतिशयोक्ति अलंकार । 
बहिरपि विलसन्त्यः काममानिन्यिरे य- 
द्विसकररुचोउन्तं ध्वान्तमन्तगहेषु । 
नियतविषयवृत्तरप्यनल्पप्रताप- 
क्षतसकलविपक्षस्तेजस। स स्वभावः ॥ ५६ ॥ 


थं--बाहर रहकर भी सयये की किरणों ने ग्रहों के भीतर के सघन 
अन्धकार को भी नष्ट कर दिया है। तेजस्वी का यह स्वभाव ही है 
कि वह एक नियत स्थान पर रहकर भी अपने विपुल प्रताप से समस्त 
शत्रुओं का विनाश कर देता है । 
टिप्पणी---अर्थान्तरन्यास अलंकार । 


चिरमतिरसलोल्यादूबन्धनं लम्भितानां 
पुनरयमुदयाय ग्राप्य धाम स्वमेव । . 
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: दलितदलकपाटः पटपदानां सरोजे 
(0 
सरभस इव गुप्तिस्फोटमकः करोति ॥ ६० ।। 
अथं--यह्‌ सूय पुन: अपने उदय अथवा बृद्धि के लिए स्थान अथवा 
तेज को प्राप्त कर, अत्यन्त मकरन्द पान की आसक्ति के कारण 
कमल-सम्पूट के बंधन में बहुत काल से फेसे हुए श्रमरों को, मानों 
शीघ्रता के साथ उनके कमल दुल-रूपी कपाटों को तोड़कर, बन्धन से 


मुक्त कर रहा है । 
टिप्पणी--जैसे कोई पद अरष्ट राजा पुनः अपने पद को प्राप्त कर स्त्रयं आकर 
अपने परिजनों को कारागार का फाटक तोड़ कर मुक्त करता है उसी प्रकार सूर्य 
ने भी प्रभात के समय अपने परिजन भ्रमरों को कमल के संपुटों को तोड़ कर 
मानों काराम॒क्त कर दिया हूँ । उल्नेक्षा अलंकार । 
तुर यसंख्येम यूखे आओ हर 
युगपदयु गसप्िस्तुल्यसंख्येर्मयूखे - 
(! भेद॑ कोतु 
दशशतदल केनाशु कृत्वा । 
श्रियमलिकुलगीतेलालितां पड्ुनजान्त- 
भंवनमधिशयान।|मादरात्पश्यतीव ।। ६१ ॥ 
अर्थ--विषमसंख्यक अधात्‌ सात घोड़ों के रथ पर चढ़ने वाले 
भास्कर एक साथ ही अपनी सहस्र किरणों से कमलों के शवदलों फो 


ए । छू 
शीघ्रतापुवक कुतूहल के साथ भिन्न करके अथात्‌ विकसित करके, 
श्रमर वृन्दों द्वारा सत्कृत कमल के मध्य में निवास करने वाली लक्ष्मी 


को मानों आदर के साथ देख रहे हें । 
टिप्पणी---जिस प्रकार कोई नायक एकान्त में प्राप्त नायिका को देखता 
हैं, उसी प्रकार मानो सूर्य भी कमलश्री को देख रहे हैँ । उत्प्रेक्षा अलंकार । 
अदयमिव कराग्ररेष निष्पीड्य सदयः 
शशधरमहरादो रागवानुष्ण रश्मि) । 
अवकिरति नितान्तं कान्तिनियांसमब्द- 
खतनवजलपाणड पुण्डरीकोदरेषु || ६२ ॥ 


ग्यारहवाँ सर्ग ३०९, 


अर्थ--प्रभात के समय उदयकालिक लालिमा श्रथवा कमलों के 
प्रति स्नेह-भावना से युक्त यह भास्कर अपने कराग्रों से निदेयता के 
साथ शीघ्र ही चन्द्रमा को निचोड़कर, मेघ से तुरन्त गिरे हुए जल के 
समान शुश्र वणण के उसके कान्तिसार को मानों श्वेत कमलों के मध्य- 
भाग में खूब डाल रहा है । 
टिप्पणी--जिस प्रकार बलवान्‌ अपने छात्रु को अत्यन्त पीडित कर उसको 
धन-सम्पत्ति अपने मित्रों में बाँट देता है, उसी प्रकार मानों सूर्य भी चन्द्रमा को 
निचोड़ कर उसके कांतिसार को कमलों में डाल रहा है। उत्प्रेज्ञा अलकार । 
प्रविकसिति चिराय द्योतिताशेषलोके 
दशशतकरमूतावचिणीव द्वितीये । 
सितकरवपुषासों लच्ष्यते संग्रति द्यो- 
विंगलितकिरणेन व्यद्जितेकेज्षणेव ।। १३ ॥। 
अर्थ--दूसरे नेत्र के समान, सम्पूण लोकों को प्रकाशित करने वाले, 
सहस्नरश्सि वाले भास्कर के चिरकाल से प्रकाशमान होने पर यह 
आकाश, किरणों से रहित अथोत्‌ प्रभाशून्‍्य चन्द्रमा के कारण मानों 
एक आँख से काने की भाँति दिखायी पड़ रहा है । 
दिप्पणी--तात्पयं यह हे कि प्रभात के सप्रय का चन्द्रमा प्रभाशन्‍्य होवर 
आकाश की ज्योति हीन आँख की तरह दिखायी पढ़ रहा है। उत्प्रेला अलंकार । 
कुमृदवनमपश्रि श्रीमदम्भोजपणर्डं 
त्यजति मुदमुल्‌कः प्रीतिमांश्रक्रयाकः । 
उदयमहि मरश्मियोति शीतांशुररतं 
हतविधिलसितानां ही विचित्रो विषाक। || ६४ ॥। 
अर्थ--कुमदों के वन शोभारहित हो गये हैं. और कमलों के बन 
शोभायक्त हो गये हैं| उल्लू आनन्द त्याग रहा है और चक्रवाक 
दम्पती प्रसन्न हो रहे हैं । सूर्य उदित हो रहे हैं ओर चन्द्रमा अस्ताचल 
को जा रहे हैं। ( यह विषमता क्यों न हो, क्योंकि ) दुष्ट देव की 
कुचेष्टाओं का परिणाम विविध प्रकार का अर्थात्‌ विचित्र होता ही है। 


३१० शिशुपालवध 


टिप्पणी---अर्थान्त रन्‍्यास अलंकार । 
चषणमतुहिनधाप्ति प्रोष्प भूयः पुरस्ता- 
दुपगतवति पाणिग्राहवद्दिग्वधूनाम्‌ । 
द्रततरमुपयाति ख्ंसमानांशुकोउ्सा- 


वुपपतिरिव नीचे; पश्चिमान्तेन चन्द्र; ।। ६५ ॥ 

अर्थ--दिशारूपी बहुओं के पति के समान उष्णांशु भास्कर के, 
कुछ काल के लिए प्रवास करने के पश्चात्‌ पुनः सम्मुखस्थ पूब दिशा में 
आ जाने पर यह चंद्रमा जार की भाँति गलितकिरण ( बस्त्रों को 
गिराकर ) होकर एवं नम्र बनकर (क्रुककर) पश्चिम दिशा के द्वार से 
शीघ्र ही भाग रहा है । 

टिप्पणी--नायिका के पति के पूर्व दिशा से अथवा सामने के द्वार से आ जाने 
पर उसके घर से जारपति पीछे की खिड़की से तुरन्त ही भुककर अपने कपड़े 
लत्ते को गिराता हुआ भाग ही जाता है । उपमा अलंकार । 


प्रलयमखिलतारालोकमहाय नीत्वा 
श्रियमनतिशयश्रीः सानुरागां दधानः । 
गगनसलिलराशि रात्रिकल्पावसाने 


मधुरिपुरिव भास्वानेष एको5घिशेते ।। ६६ ॥ 

अर्थ--तारा गणों के लोक को शीघ्र ही नष्ट कर प्रातः काल की 
रक्तश्री अथात्‌ लालिमा को धारण किये हुए अत्यन्त शोभाशाली सूर्य 
भगवान्‌ रात्रि के बीत जाने पर समुद्र सदृश आकाश में उसी 
प्रकार अकेले सुशोभित हो रहे हैँ जिस प्रकार समस्त संसार को 
शीघ्र ही नष्ट कर अनुरक्त लक्ष्मी को साथ लेकर अत्यन्त बलशाली 
मधुदैत्य के शत्र भगवान्‌ विष्णु प्रलय काल के अन्त में समुद्र 
तल पर सुशोभित होते हें । 


टिप्पणी---उपमा अलंकार ।ै 
कृतसकलजगहद्विबोधो5्वधूतान्धकारो दय: 
क्ञयितकुमुदतारकश्रीवियोगं नयन्कामिनः । 


ग्याशहवाँ सगे ३११ 


बहुतरगुशदशनादश्युपेताल्पदोष: क्ृती 
तव वरद करोतु सुप्रातमंह्रामयं नायक/ ॥॥६७॥ 
अर्थ--हे वरदायी भगवान्‌ । समस्त संसार को उदबोधित करने तथा 
समस्त अन्धकार का विनाश करने के कारण अनेक प्रकार के गुणों से 
युक्त एवं कुमुद वृन्द तथा नक्षत्रों की शोभा को नाश करने तथा विल्ञासी 
दम्पतियों को वियुक्त करने के कारण स्वल्प दोष से युक्त यह कृतकाय 
दिन नायक सू्य भगवान आप का सुप्रभात करें। 
टिप्पणी--इस प्रकार बन्दी जनों ने प्रभात के समय भगवान्‌ श्रीक्षष्ण 
को जगाने के लिए स्तृतियाठ किया। यह महामालिका छन्द हूँ । जिसका 
लक्षण हूँ :----यदिह न युगल ततोवेदरेफेमर्हाभालिका । 


श्री माधघकवि कृत शिशुपालवध महाकाव्य में प्रभात वर्णन 
नामक ग्यारहवाँ सगे समाप्त ॥ ११॥ 


डे 6 
बारहवां सग 

[पूत्रं सगे में प्रभात का दर्णणन कर कवि अब इस सर्ग में भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
के प्रभातकालिक प्रस्थान का वर्णन कर रहा हँ:--] 
इत्थं रथाइवेभनिषादिनां प्रगे गणो नृपाणामथ तोरणाबदाहिः । 
प्रस्थानकालज्षमवेषकल्पनाऋृतक्षणज्षेपमुदेक्षताच्युतम॒॥। १ ॥ 

अर्थ--इस प्रकार जब प्रात:काल हो गया और सूर्य उदित हो गये 
तब रथों, अश्यों ओर गजों पर सवार राजाओं के समूह शिविर के 
प्रवेशद्वार से बाहर, प्रयाण काल के योग्य वेश-भूषा की रचना में 


थोड़ी देर करने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण की प्रतीक्षा करने लगे । 
टिप्पणी---काव्यलिंग अलंकार । इस पुरे सर्ग में उपजोति छन्द है । 


स्वक्ष सपत्रं कनकोज्ज्वलयति जवेन नागाज्जितवन्तमचकेः । 


आरुद्य ताक्ष्य नमेसीव भूतले ययावनुद्तसुखेन सीञच्चना ।॥२॥। 

अर्थ--भगवान श्रीकृष्ण सुन्दर धुरीवाले ( पक्तमें सुन्दर अंगों 
वाले ) अच्छे घोड़ों से युक्त ( सुन्दर पंखों वाले ) सुवण की रचना 
से परिष्कृत ( सुवण के समान कान्तिवाले ) अपनी तेज चाल से 
गजराजों ( सपों ) को पछाड़ देने वाले अपने रथ ( गरुड ) पर 
आरूढ होकर आकाश की भाँति भूतल के माग पर भी, ऊंचाई-नीचाई 
की बाधा से रहित होकर चले । 

टिप्पणी---तात्परय यह हू कि जिस प्रकार भगवान्‌ आकाश मार्ग में बिना किसी 
बाधा के गरुड पर चढ़कर चलते थे उसी प्रकार रथ पर चढ़कर धरती पर भी 
बिना किसी बाधा के चले । रथ के समस्त विशेषण विभकति विपरिणाम के साथ 
गरुड के साथ भी अन्बित करने पड़ते हैं । इलेप और उपमा का संकर । 


हस्तस्थिताखण्डितचक्रशालिन दिजेन्द्रकान्त श्रितवक्षस श्रिया ! 
सत्यानुरक्त नरकस्प जिष्णवो गुणेनपाः शाज्लिंणमन्वयासिष॒ः ।।३।॥ 


बारहवाँ सर्गे ३३३. 


अर्थ-- भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चलने पर दूसरे राजा लोग भी उनके 
पीछे-पीछे चल पड़े | श्रीकृष्ण के हाथ में अखण्डित सुद्शन चक्र था. 
इन राजाओं के हाथों में अखण्डित 'चक्रों के चिह्न छे। श्रीकृष्ण 
द्िजराज अर्थात्‌ चन्द्रमा के समान सुन्दर थे तो ये राजा लोग द्विज- 
राजों अर्थात्‌ उत्तम ब्राह्मणों के प्यारे थे। श्रीकृष्ण के हृदय में लक्ष्मी 
विराजमान थीं तो इन राजाओं के वक्षस्थल भी शोभा सम्पन्न थे। 
श्रीकृष्ण अपनी प्रिया सत्यभामा में अनुरक्त थेतो ये सब भी सत्य 
आचरण में प्रेम रखनेवाले थे। भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने नरकासुर को 
पराजित किया था तो इन राजाओं ने भी अपने शुभ कर्मों द्वारा नरक 
की जीत लिया था । इस प्रकार इन राजाओं ने केवल प्रयाण म॑ ही 
भगवान श्रीकृष्ण का अनुसरण नहीं किया था, प्रत्युत गुणों में भी वे 
यथाशक्ति उनका अनुकरण कर रहे थे । 

टिप्पणी--शब्दइलेय अलंकार । 
शुक्कः सतारेमकुलीकृतेः स्थुलेः कुमुद्वतीनां कुमुदाकरैरिव । 
व्युष्ट प्रयाण च वियोगवेदनाविदूननारीकमभूत्समं तदा ॥| ४ ।। 

अरथें--उस समय भगवान श्रीकृष्ण के प्रयाण का अवसर एवं प्रभात 
का आगमन--यह दोनों ही एक दूसरे के समान हो गये। प्रभात के समय 
जलाशय के कुमुद श्वेत बण के थे, कशिका से युक्त थे, मुकुलित हो 
गये थे तथा रमणियों को विरह बेदना से युक्त थे। इसी प्रकार भर- 
वान्‌ श्रीकृष्ण के प्रयाण के समय श्वेत वण के तम्बूओं से युक्त थे, जिनमें 
डोरियाँ लगी थीं और जो-समेटे जाने के कारण विलासिनी रमणियों 
की विरह-बेदना के संताप से युक्त थे । इस प्रकार ये दोनों ही अबसर 
उस कुमुदिनी भरे स्थल के लिए बराबर ही दुःखदायी हुए । 

टिप्पणी--हलेप और उपमा का संकर । 


उत्त्तिप्तगात्रः सम विडम्बयन्नमः समुत्पतिष्यन्तमगन्द्रमुच् के: । 
आकुश्वितग्रोहनिरूपितक्रम॑ करेणुरारोहयते निषादिनम्‌ ॥| ५ ॥। 


अर्थ--शरीर के प्रथम भाग को ऊपर करके मानों आकाश को 
लांधने का इच्छुक एवं विशाल पबत का अनुकरण करनेव 
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विशाल गजराज अपने पिछले पेरों को ऊुकाकर अपने ऊपर उसी के 
सहारे चढ़ने वाले महावत को चढ़ाने लगा । 
टिप्पणी---स्वभावोक्ति अलंकार । 


स्वर क्रतास्फालनलालितान्पुरः स्फुरत्तनून्दर्शितलाघवक्रियाः । 
बद्भावलग्नेकसवल्गपाणयस्तुरंगमानारुरु हस्तुरंगिणः ॥ ६ ॥ 


अर्थ--अश्वारोहियों ने पहले धीरे से प्यार के साथ अश्वों की 
गदनों पर अपने हाथ फेर दिये, और तब अश्वों ने भी पूरे शरीर को 
हिलाकर अपनी त्वरा प्रकट की । तदनन्तर हाथ में लगाम लेकर और 
उसे काठी पर रखकर शीघ्रता एवं चतुरता के साथ वे अश्वारोही 
अश्वों की पीठ पर चढ़ गये । 

टिप्पणी---स्वभावोक्ति अलूुकार । 


३” कुल 


अह्ाय यावन्न चकार भूयसे निषेद्वानासनबन्धमणधने । 
तीत्रोत्यितास्तावदसब्य रंहसो विश्नलं श्ललकाः प्रतस्थिरे ।७॥ 
अथं--ऊंट के सवार जब तक विशाल दूरी को तय करने के लिए 
शीघ्रता के साथ रढ़ आसन जमाकर बेठ भी नहीं पाये थे कि इसी 
बीच में वे शोघ्रगामी ऊंट बेग से उठकर नकेल की कोई परवा बिना 
ईकए द्वी शीघ्रता से चल पड़े । 
टिप्पणी---स्वभावोक्ति अरूंकार । 


गण्डोज्ज्वलामुज्ज्वलनाभिचक्रया विराजमानां नवयोदरश्रिया । 
कश्चित्सुखं ग्राप्तुमनाः सुसारथी रथीं युयीजञाविधुरां वधूमिव।॥८॥। 

अर्थ--कोई रथी ( कामी ) सख के साथ यात्रा करने के लिए 
( आनन्द प्रप्ति के लिए ) सारथी के साथ ( सहायक के साथ ) दृढ़ 
एवं मनोहर नाभि चक्रों से युक्त ( गौर नामि मण्डल से सुशोभित ), 
सुन्दर चिह्नों से विभूषित ( मनोहर कपोलों वाली ), नूतन मध्यभाग 
की शोभा से समलंकृत (नव योवन की उद्र कान्ति से विभूषित), एवं 
घुरी से समन्वित ( चतुरता से युक्त ) रथ को नववधू के समान जोतने 
लगा । 
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टिप्पणी--रथ के विशेषण नववधू के लिए भी उपयुवत हो गये । शब्दरलेष 
एवं अथश्केष अलंकार । 
उत्थातुमिच्छन्विश्वतः पुरो बलाबन्रिधीयमाने भरभमाजि यन््रके । 
अधोंज्मितोद्ारविंकमरस्वरः स्वनाम निन्‍ये रवणः स्फुटाथताम्‌।। 

अर्थ--अधिक रोने वाला रबण अर्थात्‌ ऊंट भारी बोक से युक्त 
काठी के पीठ पर रखे जाने के समय बलपूवक उठकर जब चलने लगा 
तब उंटहारे ने उसकी नर्केल से उसके मख को हृढ़तापूवक खींच 
लिया । ऐसा करने पर ऊंट मुख में आधी चत्राई हुईं नीम आदि की 
पत्तियों के रस को वाहर बहाने के साथ-साथ जोर जोर से बलबलाने 
लगा और इस प्रकार वह अपने 'रबण? नाम को चरिताथ करने लगा । 

टिप्पणी---स्वभावोकति अलंकार । 

९. कक 0 ५ 60 ९ 
नस्थागृहीतो5पि धुवन्विषाणयोयगं सस्त्कारविवर्तितत्रिकः । 
गोशीं जनेन सम निधातुमुद्ध तामनुत्षणं नोक्षतरः प्रतीच्छति ॥।१० 

अर्थ--नाथ की रस्सी के पकड़े रहने पर भी अपनी दोनों सींगों को 
हिलाता हुआ बैल 'सूं-सं? करते हुए अपने चूतड़ को इधर-उधर घुमाने 
लगा और इस प्रकार पीठ पर रखने के लिए मनुष्यों द्वारा उठायी 
गयी काठी को उसने अपने ऊपर नहीं रखने दिया । 
टिप्पणी---स्वभावोक्ति अलंकार । 


नानाविधाविष्कृतसाम जस्वरः सहसखवत्मी चपलेद रध्ययः 


गान्धवभूयिष्ठतया समानतां स सामवेदस्य दधो बलोदधिः ।॥।११॥ 

अथं--उस समय भगवान श्रीकृष्ण की सेना का वह विशाल समुद्र 
सामवेद की समानता धारण कर रहा था। वह सेन्‍्य-“समुद्र विविध 
प्रकार के हाथियों के स्वर से समन्वित था, सहस्नों मार्गो' से चल रहा 
था, अश्वों की अधिकता के कारण चंचल लोगों के लिए भी दुगम था। 
इसी प्रकार सामवेद भी अनेक प्रकार के रथन्तर साम स्वरों से युक्त 
है, सहस्त शाखाओं वाला है तथा गान्धव गान की अधिकता के कारण 
चंचलमति के लोगों के लिए दुगम है। 

टिप्पणी---श्लेष और उपमा का संकर 
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प्रत्यन्यनागं चलितस्त्वरावता निरस्य कुणठ दधताप्यमइशम । 


मूधानमूध्वायतदन्तमण्डलं धुवन्नरोधि द्विरदों निषादिना ॥१२॥ 
अर्थ--दूसरे प्रतिद्रन्द्दी हाथी की ओर दौड़ने पर दन्तमण्डलों समेत 

मुख को ऊपर फेलाये हुए गजराज को पीलवान ने शीघ्रता के 

साथ पहले कुण्ठित अंकुश को निकाल कर जब अन्य तीच्ण अंकुश से 

मारा तब वह रुक गया ओर अपने शिर को हिलाने लगा । 
टिप्पणी--स्वभावोवित अलंकार । 


संमूच्छदुच्छु्नलशहननिःस्वनः स्वनः प्रयाते पटहस्य शार्ड्षिणि ! 
सत्तवानि निन्‍्ये नितरां महान्त्यपि व्यथां द्रयेपामपि सेदिनीभृतां १३ 

अर्थ--भगवान श्रीकृष्ण के प्रस्थान करने पर जब उनके सब 
व्यापी उच्छंखल ध्वनि वाले पांचजन्य शंख का स्वर हुआ और 
नगाड़े बजे तब वड़े-बड़े विपक्षी राजाओं आर पवता--दोनों ही में 
रहने वाले विशाल पराक्रम एवं घेये और सिंहादि जीव जन्तु भाग गये 
शोर वे अत्यन्त व्यथित हो गये । 


कालीयकचक्षोदविलेपनभ्रियं दिशदिशायुस्लसदंशुमदयति । 
खात॑ खुरेमंद्गश्रुजां विपग्रथे गिरेर्धः काश्चवनभूमिर्ज रजः ॥१४॥।। 


अर्थ--दिशाओं में कुंकुम के चूण के लेपन की शोभा को घारण 
कराती हुईं, उदीयमान सूय के समान शोभायुक्त, घोड़ों की खुरों से 
उठायी गयी उस सुबण मयी भूमि की धूल रैबतक पवत के निचले 
भागा पर छा गयी । 


मन्द्रगजानां रथमण्डलस्वनैर्निजु्व वे ताव्शमेव बंहितम । 
तारेबभूवे परभागलाभतः परिस्फुटेस्तेपु तुरंगहेफितें! १५ ॥ 


अअ्थ--अत्यन्त गंभीर रथ के चक्कों की आवाज से बिल्कुल समान 
होने के कारण हाथियों की चिग्घाड़ तो उसी में छिप गयी किन्तु उच्च 
स्वर में होने वाली घोड़ों की हिनहिनाहट भिन्न होने के कारण उस रथ 
हाथियों की आवाज में भी स्पष्ट रूप से प्रथक सुनाई पड़ रही थी । 
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अन्वेतुकामोजवमताइ शग्रहस्तिरोगत॑ साझूशपरुद्नहज्शिरः । 
स्थूलोचयेनागमदन्तिकागतां गजोउग्रयाताग्रकरः करेशुकाम्‌ ।।१९।॥ 

अर्थ--समीप आने वाली हथिनी के पीछे-पीछे चलने का इच्छुक 
कोई हाथी पीलवान की कोई परवाह न कर अंकुझ्न के लगने से अपने 
शिर को तरछा किये हुए अपनी सूंड को आगे फेलाकर बहुत 
धीरे-धीरे चल रहा था । 

जल. ०५ जा प्रकीण के 

यान्तो5्स्पशन्तथ् रणेरिवावनिं जवात््रकीश रमितः ;। 
अद्यापि सेनातुरगा सविस्मयेरत्दनपक्षा इब मेनिरे जने। ।|१७॥ 

अर्थ--बेग से भूतल को स्पशे किये बिना ही अत्यन्त द्रुतगति 
में दौड़ते हुए सना के तुरह्ञां को, उनके दोनों ओर फैले हुए कण्ठ के 
आभूषण एवं चामरों के कारण आज भी लोग विस्मयान्वित होकर पक्त 
चाले घाड़ीं की तरह मान रहे थे । 

टिप्पणी--यह प्रसिद्धि है कि अद्व पहले पक्षबारी होते थे, प।छे किसी कारण 
से अप्रसन्न होकर देवताओं ने उनके पंख काट दिए थे । 
ऋज्वीदधानैरव॒तत्य कंधराइवलावचूडाः कलघर्षरारवेः । 
भूमिमंहत्यप्यविलम्बितक्रम॑ क्रमेलकेस्तत्तशमेव चिच्छिदे ।॥१८॥ 

अर्थ--अपनी सीधी गरदनों को आगे फैलाये हुए एवं गले में बंधी 
हुई चचल घण्टियों को बजाते हुए, ऊंटों ने अपने शीघ्रता भरे डगो से 
लबे माग को क्षण भर में तय कर लिया | 

टिप्पणी--स्वभावोक्ति अलंकार । 
तू प्रणेत्रा कृतनादमुचकेः प्रणोदितं वेसरयुग्यमध्वनि । 
आत्मीयने मिक्षतसान्द्रमेदिनीरजइ्चयाक्रान्तिभयादिवाद्रवत्‌ ।। १६ 

अर्थ--सारथी द्वारा चलने के लिए प्रेरित करने, पर उच्च स्वर करती 
हुई खच्चरों की गाड़ियाँ मार्ग पर अपने ही चक्कों से उठी हुईं धरती 
की सघन धूल के आक्रमण के भय से, खच्चरों के भीत होने के कारण 
बड़ी तेजी से दौड़ने लगीं । 
व्यावृत्ततक्रखिलैश्चमूचरैतजद्धिरिव क्षणमीज्षिताननाः । 
वल्गद्टरीयःस्तनकम्प्रकथ क॑ ययुस्तुरंगाधिरुह्ोववरोधिका+ ॥।२०॥। 
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अर्थ--अन्त:पुर में रहनेवाली रमणियाँ जब तुरंगों पर चढ़कर 
चलीं तब उनके विशाल स्तन हिलने-डुलने लगे, [जिससे उनकी चोली 
भी ऊपर से हिलने लगी। उस समय सम्पूर्ण सैनिक पीछे मुँह फेर-फेर 
कर थोड़ी देर के लिए उनका मुख देखने लगे थे । 
पादेः पुरः कूबरिशां विदारिताः प्रकाममाक्रान्ततलास्ततो गजेः 
भग्नोन्नतानन्तरपूरितान्तरा बश्चुभवः क्ृष्टसमीकृता इव ।॥२१॥ 

अर्थ--रथों के चक्कों से पहले विदीण की गयी और पश्चात्‌ हाथियों 
के पेरों से दबकर समान की गई वह भूमि ऐसी सुशोभित हो रही थी 
जैसे पहले हल चलाकर जोत देने के पश्चात्‌ पाटा फेरकर एक 
समान कर दी गयी हो । 

टिप्पणी---उपमा अलंकार । 

दुर्दान्‍्तमुत्कृत्य निरस्तसादिनं॑ सहासहाकारमलोकयज़नः । 


पर्याणतः ख्रस्तमरोविलम्बिनस्तुरंगमं ग्रद्रतमेकया दिशा ।।२२।। 
अर्थ--छाती पर ढीली होने के कौरण लटकती हुईं जीनपोश से 

सवार के खिसक जाने के कारण, एक दुविनीत घोड़ा जब भड़क कर 
अपनी पीठ पर से सवार को नीचे गिरा कर एक दिशा की ओर तेजी 
से भागा तो लोग हा हा हा हा करके हँसते हुए उसे देखने लगे । 

टिप्पणी---स्वभावोक्ति अलंकार । 
भभृद्धिरप्यस्खलिताः खल्न्नतेरपह्न वाना सरितः प्रथूरापि 
अन्वथसंज्ञव पर त्रिमागंगा ययावसंख्येः पथिमिश्चमूरसों |।३२३॥।॥ 

अर्थ--अत्यन्त उन्नत भूभ्वतों (पहाड़ों तथा राजाओं ) से भी जिसकी 
गति नहीं रोकी जा स&ो--ऐसी विशाल यमुना प्रभ्न॒ति नदियों को भी 
अपनी तेज धारा में छिपाती हुई, अपने त्रिपथगा नाम को चरिताथ 
करने के लिए तीन मार्गो' से बहने वाली गंगा की भाँति वह यादव सेना 
भी असंख्य मार्गों से चलकर, बड़े-बड़े राजा-महाराजाओं से भी 
अप्रतिहत गति होकर एवं बड़ी-बड़ी नदियों को लाँघकर अपने नाम 
को चरिताथ करती हुईं चली जा रही थी । 

टिप्पणो--तात्पय यह है कि भगवान श्रीकृष्ण की वह विशाल सेना गंगा 
की धारा से भी अधिक तेजस्विनी थी। व्यतिरेक अलंकार । 
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त्रस्ती समासन्नकरेणुस्तत्कृतान्नियन्तरि व्याकुलमुक्तरज्जुके । 


लिप्तावरोधाइनमुत्पथेन गां विलय लघ््वीं करमो बभझजतुः ॥२४॥ 
अर्थ--समी पस्थ हाथी के सू-सूँ शब्दों से डरे हुए खच्चरों ने घब- 
राए हुए सारथी के हाथों से लगाम को छुड़ा लिया और रथपर बैठी 
हुई स्त्रियों को गिराकर ऊबड़-खाबड़ भूमि पर दौड़ते हुए अपने छोटे 
रथ को तोड़-फाड़ डाला । + 
टिप्पणी---काव्यलिंग और स्वभावोक्ति का संकर । 


सस्ताड्रसंधो विगताक्षपाटवे रुजा निकाम॑ विकलीकृते रथे । 


आप्तेन तदणा मिषजेव तत्लशं प्रचक्रमे 'लद्दनपूवकः क्रम: ।।२५।॥। 
अर्थ-रथ के चक्कों के जोड़ों के खुल जाने से (पक्त में, हाथ पैर की 
सन्धियों के शून्य हो जाने से) धुरों के नष्ट हो जाने पर ( नेत्र-ज्योति 
च्ञीण हो जाने पर) जब कोई स्यन्दन (शरीर) टूट जाने के कारण 
(रोग से) बिल्कुल बेकाम हो गया तब निपुण बढ़ई ने वेद्य की भाँति 
उसी क्षण दौड़कर ( उपवास कराकर ) उसको ठीक ठाक करने का 
उपक्रम किया । 
टिप्पणो--ज्वरादि में निपृण्ण वेद्य लोग पहले उपवास ही कराते हें। श्लेष 
अलंकार । 
(३ + शा शा ९". ्मनि 
धूभड्रसंच्ोभविदारितोष्ट्रिकागलन्मधुन्नावितद्रवर्त्मनि । 
स्थाणी निषज्चिण्यनसि चरण पुरः शशोच लाभाय कृतक्रयो वशिक्‌र ६ 
अर्थ--किसी टीले से टकराकर जब एक गाड़ी की धुरी टूट गयी 
ओर उसमें रखा गया मिट्टी का बना मदिरा का पात्र टूट गया तो उससे 
गिरी हुईं मदिरा से दूर तक की धरती सींच उठी । मदिरा की यह 
दुदंशा देखकर उसको लाभ के लिए खरीदनेवाला बनिया थोड़ी देर 
के लिए शोक में पड़ गया । 
टिप्पणी---काव्यलिंग अलंकार । 


भेरीमिराक्र॒ष्टमहागुहामखो ध्वजांशुकेस्तर्जितकन्दलीवनः । 
उत्तड़मातड्ञजितालघूपलो बलेः स पव्चात्क्रियते सम भूधरः ॥२७॥ 
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अर्थ--सेना की भेरियों की झंकार से विशाल गुफाओं में तीत्र 
वायु के प्रवेश से होनेवाले शब्द दब गये थे सेना की पताकाओं के 
बस्नों से कदली के पत्तों की प्रतीष्ठा घट गयी थी ओर मतवाले हाथियों 
से बड़ी-बड़ी शिज्ञाएं पराजित हो गयी थीं | इस प्रकार सेना द्वारा वह 
रैबतक पवत पीछे कर दिया गया। 
टिप्पणी--वात्यय॑ यह हैँ कि रैवतक को लांघकर सेना आगे बढ़ गयी, किन्तु 
ऊपर के विशेषणों से यह प्रतीत हो है कि सेना ने सब प्रकार से रे्रक को मात 
कर दिया था। इलेष मूल।तिशवोक्ति और काव्यलिंग का संकर । 
वन्येभदान|निलगन्वदुधराः क्षणं तरुच्छेदविनोदितक्रघः । 
व्यालदिपा यन्त॒मिरुन्मदिष्णवः कथवचिदारादप्थेन निन्यिरे ।। २८।। 
अर्य--जं गली हाथियों के मद-जल से सुगधित वायु को सँघकर 
क्रोधान्ध एवं कठिनाई से बश में करने योग्य सेना के हाथी थोड़ी 
देर तक वृक्षों को तोड-ताड़ कर अपना क्रोघ दूर करने लगे। इस 
प्रकार अत्यन्त मदोन्‍्मत्त उन दुष्ट हाथियों को महावत लोग बड़ी 
कठिनाई के साथ दूर-दूर से--बिना माग की भूमि से ले चलने लगे । 
टिप्पणी- >यभा[वोहित और दकछ्यलिग का संकर । 
तबजयन्तीवनराजिराजिप्रिगिरिप्रतिच्छन्द महामतड्भजः । 
बह्यः प्रसपज़नतानदीशतेभवों बलैरन्तरयांबभूविरे ॥२६॥ 
अर्थ--वन पंक्तियों की भाँति पताकाओं से सुशोभित, पदत के 
समान विशाल आकार के गजराजों तथा सैकड़ों नदियों के समान 
पंक्तियों में बद्ध जन-समूह से युक्त सेनाओं ने वहुत-सी भूमि पार कर ली । 
टिप्पणी--तात्पर्य यह हूँ कि सेना ने न केवल रैवतक पर्वत को हो पार कर 
लिया, प्रत्युत बहुत-प्रा मेदानी मार्गे भी उसने तय कर लिया। इलेषपूलाभेद।ति- 
दथोक्ति से उत्थापित पदा्थहेतुक काव्यलिंग अलंकार । 
तस्थे मुहूर्त हरिणीविलोचनेः सद'शि दृष्टा नयनानि योषितास्‌। 
मस्वाथ सत्रासमनेकविश्रमक्रियाविकाराशि सगे! पलाय्यत ।|३ ०॥। 
अथं--हरिणियों के नेत्रों के समान रमणियों के नेत्रों को देखकर 
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कुछ कृष्णसार मग थोड़ी देर तक खड़े ही रह गये। किन्तु इसके 
अनन्तर उनके नेत्रों में विविध प्रकार के विलास-क्रिया एवं काम- 
विकारों को देखकर वे डर के मारे भाग खड़े हुए । 

टिप्पणी--पहले तो उन्हें अपनी प्रियतमा हरिणी का भ्रम हुआ अतः खड़े 
हो गये किन्तु विछास-विकारों को देखकर जब भअ्रत दूर हो गया तब भाग खड़े हुए 
संशय अलंकार । 


निम्नानि दःखादवतीय॑ सादिभिः सयत्नमाकृष्टकशाः शनेःशनेः । 


उत्तरुरुत्तालखुराखं द्रताः ऋथीकृत्रग्रहमवंतां ब्रजाः ॥॥३१।। 
अर्थ--अश्वारोहियों ने उतार के स्थानों पर यत्नपृवक लगामों को 
खींच कर जकड़ रखा था अत: घोड़े बड़ी कठिनाई से धीरे-धीरे उस 
डालू जमीन पर उतर रहे थे; किन्तु मैदान में पहुँचने पर सवारों 
द्वारा लगाम के शिथिल कर देने पर वे शीघ्रतापूबषक अपनी खुरों से 
गंभीर टप-टप शब्द करते हुए दौड़ने लगे । 
टिप्पणी---स्त्रभावोक्ति अलंकार । 
अध्यध्वमारूदवतैव केनवित्मतीक्षमाणेन जन॑ मुहु्शतः । 


दाक्ष्यं हि सचः फलद॑ं यदग्रतथ्खाद दासेरयुवा वनावलीः ।।३२॥। 
अर्थ--चतुरता शीघ्र ही फल देने वाली होती है । बीच माग में ही 

'ऊंट के सबार ने धीरे-धीरे पीछे आते हुए अपने साथी की प्रतीक्षा में जो 

अपने तरुण ऊंट को (थोड़ी देर के लिए) खड़ा कर दिया तो वह 

(उतनी ही देर में) सामने की माड़ी पर पत्ते खाने लगा। (अर्थात्‌ चतुर 

लोग अपने तनिक भी समय को व्यथ नहीं गेंवाते ।) 
टिप्पणी---अथ न्ति रन्यास अलंकार । 


शौरेः प्रतापोपनतैरितस्ततः समागतेः ग्रश्रयनम्रमूरतिमिः । 


एकातपत्रा पृथिवीभृतां गणेरभूब्दहुच्छत्रतया पताकिनी ।॥॥३३॥। 

अर्थ--भगवान श्रीकृष्ण को वह सेना, उनके तेज से वशीकृत होने 

के कारण इधर-उधर के देशों से आए हुए विनय और नम्रता की 

मूर्ति बने हुए बहुत से राजाओं के समूहों से असंख्य छत्नोंवाली हो 

गयी थी और इस प्रकार वह केवल एक छत्नमयी दिखाई पड़ रही थी । 
२१ 
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टिप्पणी---अर्थात्‌ सेना भर में केवल छाते ही छाते दिखायी पड़ रहे थे और 
कुछ भी नहीं । विरोधाभास अलंकार । 


आगच्छतो5्नूचि गजस्य घण्टयोः स्वनं समाकरण्य समाकुलाड़ुनाः। 

दूरादपावतिंतमारवाहणाः पथो<पससुस्त्वरितं चमूचराः।॥। ३४ ॥ . 
अर्थ--पीछे से आनेवाले मतवाले गजराज के घण्टों की आवाज 

सुनकर रमणियां व्याकुल हो गयीं अतः सेना के कमेचारी ऊँट आदि 

वाहनों को दूर हटाकर तुरन्त ही गजराज के माग से दूर हो गये । 
टिप्पणी---स्वभावोक्ति अलंकार । 


ओजस्विवणोज्ज्वलवृत्तशालिनः प्रसादिनोउ्नुज्कितगोत्रसंविदः । 
छोकानुपेन्द्रस्य पुर। सम भूयसो गुणान्सम्ुद्दिश्य पठन्ति बन्दिनः ३५ 
अर्थ--वन्दीजन भगवान श्रीकृष्ण के गुणों की श्रशंसा के अनेक 
श्लोक आगे-आगे गाते चल रहे थे | वे जो गीत गा रहे थे वे भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के नितान्त अनुरूप ही थे। जेसे भगवान श्रीकृष्ण तेजस्वी 
बण अर्थात्‌ क्षत्रिय जाति के उज्ज्वल चरित्रों से सुसम्पन्न थे बैसे ही 
वंदीजनों के श्लोक भी समासबहुल शब्दावली से युक्त ओजोगुण 
व्यंजक तथा सुन्दर वसनन्‍्ततिलका आदि छनन्‍्दों से सशोभित थे। 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जेसे अपने जनों पर अनुग्रह करने वाले थे तो बैसे ही 
वे श्लोक भी प्रसाद गुण युक्त थे। जिस प्रकार भगवान श्रीकृष्ण 
को अपने कुल तथा आचार की मर्यादा का सदैव ध्यान रहता था उसी 
प्रकार वे श्लोक भी भगवान्‌ श्रीकृष्ण के वंश की ग्रशंसा से पूण थे । 
टिप्पणी--श्लेषोत्थापित तुल्ययोगिता अलंकार । 


निःशेषमाक्रान्तमही तलो जलेश्चलन्समुद्रोडपि सम्ुज्कृति स्थितिम्‌ । 
ग्रामेषु सेन्येरकरोदवारितेः किमव्यवस्थां चलितो5पि केशवः ।। ३ ६॥। 

अर्थ--चलते हुए अथात्‌ प्रलयकाल में क्षुब्ध होकर समुद्र भी 
अपनी जलराशि से समग्र भूमण्डल को व्याप्त कर अपनी मयांदा का 


उल्लंघन कर देता है, किन्तु भगवान श्रीकृष्ण ने चलते हुए भी अपने 
असंख्य सैनिकों हारा समग्र भूमण्डल को आक्रान्त करके क्या ग्रामों 


बारहवाँ सगे ह ३२३ 


में तनिक भी कहीं अव्यवस्था होने दी ? अथात्‌ कहीं भी तनिक 
अव्य वस्था नहीं हुई । 
टिप्पणी---व्यतिरेक अलंकार । 
कोशातकीपृष्पगुलुच्छकान्तिभिमखविनिद्रोल्यणवाणचक्ुपः । 
ग्रामीशवध्वस्तमलज्षिता जनेश्चिरं गृतीनासुपारि व्यलोकयन्‌ ।॥।|३७ 
अर्थ--परवल के पुष्पों के गुच्छीं के समान पीली कान्ति वाली 
ग्रामीण वधुएँ फूली हुईं मिण्टी के फूलों के समान अपने विशाल नेत्रों 
से उन भगवान श्रीकृष्ण को छिप-छिपकर कांटे की बेढ़ों के ऊपर से 


बड़ी देर तक बारम्बार निहार रही थीं । 
टिप्पणो---उपमा और स्वभावोक्ति का संकर । 


गोंष्ठेषु गोष्ठीकृतमएडलासनान्सनादसुत्थाय मुहुः स वल्गतः । 

ग्राम्पानपश्यत्कपिशं पिपासतः स्वगोत्रसंकीतनभावितात्मनः ।। ३८ 
अर्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने गोचर भूमि पर बैठे हुए उन गोपालों 

को देखा जिनमें से कुछ मण्डलाकार बेठे हुए गाप्पें लड़ा रहे 

थे, कुछ उच्च स्वर में वारम्बार उछल-कूद मचाते हुए अट्टह्यास कर रहे. 

थे कुछ बार-बार मदिरा पान करने की इच्छा प्रकट कर रहे थे और 

कुछ अपना श्रर्थात्‌ कृष्ण का नाम जपने में मन लगा रहे थे । 
टिप्पणी---स्वभावोक्ति अलंकार । 


पश्यन्क्ृतार्थेरपि बल्‍लवीजनो जनाधिनाथथ न ययौ वितृष्णताम्‌ । 
एकान्तमौग्ध्यानवबुद्ध विश्रमेः प्रसिद्धविस्तार गुण विलोचनेः ।।३६।। 
अर्थ--अत्यन्त सरल स्वभाव की होने के कारण जो (गोपियाँ) 
विलास के विकारों से परिचित थीं और इसी से केवल विस्तार का ही 
प्रसिद्ध गुण जिनमें था, ऐसी अपनी आंखों से वे गोपियाँ जननायक भग- 
वान श्रीकृष्ण को एकबार देखकर एवं कृताथे होकर भी ठृप्त नहीं हो सकी । 
टिप्पणी---विशेषोक्ति अलंकार । 
प्रीत्या नियुक्ताँल्लिहती स्तनंधयात्रिगृद्य पारीमुभयेन जानुनोः । 
वर्धिष्णुधाराध्वनि रोहिशीः पयश्चिरं निदध्यो दुहतः स गोदुहः ।॥४ ० 


३१५७ शिशुपालवध 


अर्थ--अपने ही बाएं पर में बंधे हुए स्तन पान करने वाले छोटे- 
छोटे बछड़ों को प्रेम के साथ जीभ से चाटती हुईं गौओं को तथा अपने 
दोनों घुटनों के मध्यभाग में दोहनी रख कर, धर-घर की मधुर ध्वनि में 
दूध को बढ़ाने वाली धारा के साथ गोओं को दुह॒ते हुए गोपालों को 
भगवान श्रीकृष्ण बड़ी देर तक देखते रहे । 


टिप्पणी---स्वभावोक्ति अलंकार । 
अभ्याजतो5भ्यागततूर्णतर्णकान्निर्याणहस्तस्य पुरो दुधुक्षतः । 
वर्गाद्गवां हुकृतिचारु निर्यतीमरिमधोरेत्षत गोमतल्लिकाम्‌ ॥४१॥ 

अर्थ--पेर बाँधने की रस्सी लेकर दुहने के लिए सम्मुख आये हुए 
गोपाल को देखकर जब स्तनपान की जल्दी मचाता हुआ छोटा बछड़ा 
भी सामने आ गया तो उधर से गौओं के बीच में से मनोहर हँँकार 
करती हुईं गौ भी बाहर निकल पड़ी । उस प्रशंसनीय एवं सुशोभित 
गो को भगवान श्रीकृष्ण थोड़ी देर तक निहारते रहे। 

टिप्पणी---स्वरभावोक्ति अलुंकार । 


स ब्रीहिणां यावदपासितुं गताः 
शुकान्सगेस्तावदुपद्र तश्रियाम्‌ । 
केदारिकाशामभितः समाकुलाः 
सहासमालोकयति सम गोपिकाः | ४२ ॥। 


अर्थ--धान के खेतों की रखवाली करने वाली स्प्रियाँ जब तक (एक 
कोने पर लगे हुए) तोतों को उड़ाने के लिए जाती थीं तब तक उस धान 
को (दूसरे कोने में) सगों के समूह आ-आकर चरने लगते थे । इस प्रकार 
चारों ओर से व्याकुल हुई धान की रखवाली करने वाली उन स्त्रियों 
को मन्द-मन्द्‌ मुस्कराते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने देखा । 

टिप्पणी--का व्यलिंग अलंकार । 


 व्यासेद्धुमस्मानवधानतः पुरा 
चलत्यसावित्युपकर्णयन्नसो । 


बारहवाँ सगे 


“पं 
हि । 
श्र 


गीतानि गोप्याः कलम मृगवरज़ो 
न नूनमत्तीति हरिव्यलोकयत्‌ ॥। ४३ ॥। 
अर्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने घान खाने की चेष्टा से विहीन (मेंड़ के 
के पास ही) खड़े हुए हरिगणों के समूह को देखकर अपने मन में इस 
प्रकार का तक किया कि धान रखाने वाली ख्त्रियों के मधुर गीतों को सुनते 
हुए ये सग समूह निश्चय ही धान तो नहीं खा रहे हैं; क्‍योंकि वे यह 
सोच रहे होंगे कि यदि हम धान खाने लगेगे तो हमें भगाने के लिए ये 
गीतों पर से ध्यान हटाकर हमारी ओर दौड़ पड़ेंगी। (और इस 
प्रकार इनके मघुर गीत सुनने के सौभाग्य से हम वंचित हो जायेंगे ।) 
टिप्पणी---उत्प्रेज्ञा अलंकार । 
लीलाचलरत्खीचरणारुणेत्पलस्खलत्तलाकीटिनिनादकी मल: । 


शोरेरुपानूप मपाहरन्मनः स्वनान्तरादुन्मदसारसारवः ।। ४४ ।। 
अर्थ--जलप्राय देशों में, लीलापूबक चलती हुईं रमणी के लाल 
कमल के समान चरणों से गिरे हुए नूपुरों के स्वर के समान मधुर 
मतवाले हंसों के स्वरों ने भगवान श्रीकृष्ण के चित्त को दूसरी 
ध्वनियों से हटा बर अपनी ओर खींच लिया। 
टिप्पणी--उपमा और काव्यलिंग का संवार । 
उच्च गंतामस्खलितां गरीयसीं तदातिद्रादपि तस्य गच्छतः । 
एके समूहबलरेणुसंहति शिरोभिराज्ञामपरे महीभ्ृतः ॥ ४५ ॥ 
अर्थ---उस समय अत्यन्त दूर से जाते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण को, 
अत्यन्त ऊँचाई को प्राप्त (स्वगलोक तक व्याप्त), कभी न टूटने वाली, 
अत्यन्त गंभीर सेनाओं द्वारा उड़ायी गयी घूल को एक ओर कुछ 
पदतों ने तथा दूसरी ओर (ऐसे ही विशेषणों से युक्त) आज्ञाओं को 
राजाओं ने अपने शिखरों पर (शिरों पर) धारण किया । 
टिप्पणी--इह्लेष प्रतिभोत्थापित तुल्ययोगिता अलंकार । 


प्रायेण नीचानपि मेदिनीभृतो जनः समेनेव पथाधिरोहति । 
सेना मरारेः पथ एवं सा एन्महामहीध्रान्परितो5्ध्यरोहयत ।।४६॥ 


३२६ शिशुपालबध 


अर्थ--प्रायः कम ऊँचे पवतों पर भी सर्वेसाधारण लोग सुगम मार्ग 
से ही चढ़ते हैं; किन्तु भगवान श्रीकृष्ण की वह सेना तो ऊँचे-ऊँचे पवतों 
पर ही माग के समान चारों ओर से चढ़ती हुईं चली जा रही थी । 

टिप्पणी--तात्पयं यह है कि पर्वेतों की ऊंचाई से सेना के गमन में कोई बाधा 
गहीं पड़ी । व्यतिरिक अलंकार। 


दन्ताग्रनिर्भित्रपयोदमुन्मुखाः शिलोचयानारुरुहुर्महीयसः । 


तिर्यक॒टज्लाविमदाम्बुनिम्नगाविपूर्यमाणश्र वशोदरं द्विपा:।। ४७७॥ 
अर्थ--हाथी अपने मुखों को ऊपर कर दाँतों के अग्र भागों से 

बादलों को फ्राड़ते हुए बड़े-बड़े शिखरों पर चढ़ते चले जा रहे थे, उस 

समय उनके मुंह के तिरले हो जाने से गण्डस्थलों से जो मद धारा 

निकल रही थी उससे उनके कान तथा पेट भींग गये थे। 
टिप्पणी---स्वभावोक्ति अलंकार । 


योतन्मदाम्भःकशकेन केनचिजनस्य जीमूतकदम्बकद्युता । 


नगेन नागेंन गरीयसोच्केररोधि पन्थाः प्रथुदन्‍्तशालिना ।|४८॥। 
अर्थ--चूते हुण मदजल के करों से युक्त, मेघमालाओं के समान 
कान्ति वाले विशाल दाँतों से सुशोभित एवं उच्चकाय वाले एक गजराज 
ने सैनिकों का माग जिस प्रकार से रोक दिया था, उस प्रकार से कोई 
पवत भी उनका माग अबतक नहीं रोक सका था | 
टिप्पणी--हाथी के समस्त विशेषण पव त के साथ भी घटित होते हैं। व्यति रेक 
अलंकार । 


भ्नद्रमाश्चक्ररितस्ततो दिशः समुन्नसत्केतनकाननाकुलाः । 


पिशद्रिप्रष्टास्तरसा च दन्तिनश्चलजन्निजाड्राचलदुर्ग मा शरुवः ।|४६॥ 
अर्थ--हाथियों ने माग में चारों ओर के वृक्षों को तोड़ डाला और 
चमकती हुईं सेना की पताका-रूपी बन पंक्तियों से सभी दिशाओं को 
व्याप्त कर दिया, अपने बल से पवत के शिखरों के प्रष्ठभाग को पीस 
डाला तथा चलते हुए अपने शरीर-रूपी पवतों से सारी भूमि को एकदम 
दुगम बना दिया । 
टिप्पणी---झपक अलंकार । 


बारहवाँ सग ३२७ 


आलोकयामास हरिर्महीधरानधिश्रयन्तीगंजताः परःशताः 
उत्पातवातग्रतिकूलपातिनीरुएत्यकाभ्यो बहती; शिला इव ।।४०॥ 
अर्थ--भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने पवतों पर चढ़ती हुईं सेकड़ों से अधिक 
हाथियों की पंक्तियों को, समीपवर्ती पर्वत की घाट्टियों से मानों वायु के 
बवंडर के कारण ग्रतिकूल दिशा अर्थात्‌ नीचे से ऊपर जाती हुई स्थूल 
शिलाओं के समान देखा। 
टिप्पणी--उत्प्रेज्षा अलंकार । 
शेलाधिरोहाभ्यसनाधिको द्धरेः पयोधरेरा मलकीवनाश्िताः 


त॑ पवतीयप्रमदाव्वचायिरे विकासविस्फारितविश्रमेक्षणाः ।|५ १।। 
अर्थ--पवता पर नित्य चढ़ने के अभ्यास से आधिक उन्नत स्तनों 
वाली, आंवला के वन में बेठी हदे पहाड़ी रमग्णियों ने विस्मय के 
कारण विस्तृत एवं विलास के विकारों से युक्त नेत्रां से भगवान श्री 
कृष्ण को देखा 
टिप्पणो--स्वभावोंक्ति ओर वृत्यनप्रास की संसृष्टि । 
सावज्ञमुन्मील्य विलोचने सक्ृत्वणं मगेन्द्रेश सुषुप्सुना पुनः । 


सेन्यान्न यातः समयापि विव्यथे कथं सुराज॑मवमन्यथाथवा ।।५ २।। 
अरथ--अवज्ञा के साथ एक बार क्षण भर के लिए अपनी आँखों को 

खोलकर सोते हुए म्गेन्द्र ने फिर मूँंद लिया और इस प्रकार अत्यन्त 

समीपसे जाती हुई सेना से वह तनिक भी नहीं डरा। यदि वह इसी प्रकार 

से डर जाया करता तो म्रगों के राजा होने का गौरव केसे प्राप्त करता ९ 
टिप्पणी---अर्थान्तरन्यास अलंकार । 


उत्सेधनिधतमहीरुहां ध्वजेजनावरुद्धोद्ध तसिन्धुरंहसाम । 


नागेरधित्षिप्तमहाशिलं मुहुबलं बधूवोपरि तन्महीभृताम्‌ ।। १३ ॥ 

अर्थ--गजराजों द्वारा ऊंचे-ऊंचे शिखरों को निरस्तर करनेवाली 
भगवान श्रीकृष्ण की सेना, क्षणभर में पताकाओं की ऊंचाई से बृक्षों 
को पराजित कर तथा सैनिकों द्वारा नदियों के छद्धत प्रवाह को 
अवरुद्ध करके उनसे युक्त अनेक पवतों के ऊपर चढ़ गयी । 


श्श्८ शिशुपालवघ 


टिप्पणी--तात्पयं यह है कि सेना ने अनेक परव॑ंतों के बीच से शी घ्रतापूर्वक 
अपना मार्ग तय किया। इलेषोत्थापित काव्यलिंग अलंकार । 


इमश्रयमाणे मधुजालके तरोगजेन गण्ड कपता विधूनिते। 
क्ुद्राभिरक्षुद्रतरामिराकुलं विदश्यमानेन जनेन दुद्रवे ॥ ५४ ॥ 

अर्य--वृक्ष की दाढ़ी के समान उसी की एक डाल में लगा हुआ मधु 
का छत्ता जब वृक्ष में गजराज के अपना गण्डस्थल खुजलाने के कारण 
धक्का लगने से हिल गया तो उसमें से निकल निकल कर मधु की 
बड़ी-बड़ी मक्खियाँ लोगों को काटने लगीं और लोग भय से 
व्याकुल दोकर भागने लगे । 

टिप्पणी---उपमा और स्वभावोक्ति की संसुष्टि । 


नीते पलाशिन्युचिते शरीरवद्गज़ान्तकेनानतमदान्तकर्णा । 
संचेरुरात्मान इवापरं क्षणात्तमारुहं देहमिव प्लवंगमाः || ५५ ।॥। 

अर्थ--शरीर की भाँति चिरकाल से परिचित बृज्ष को दुदौन्‍्त 
व्यापार करने वाले यमराज के समान-जब एक हाथी ने तोड़ दिया तब 
जीवात्मा की भाँति उस पर रहने वाले बन्दर दूसरे शरीर की भाँति 
दूसरे वृक्त पर तुरन्त ही चढ़ गये। 

टिप्पणी---जिस प्रकार यमराज द्वारा एक शरीर के नष्ट होने पर जीवात्मा 
दूसरे शरीर में प्रविष्ट होजाता हे ,उसी प्रकारबन्दरों ने भी पूर्व परिचितवृक्ष के हाथी 
द्वारा तोड़ दिए जाने पर दूसरे वक्ष को अपना अड्डा बना लिया। उपमा अलंकार। 


प्रह्ननतीव कविदुद्धतिश्रितः क्चित्यकाशानथ गहरानपि । 
साम्यादपेतानिति वाहिनी हरेस्तदातिचक्राम गिरीन्गुरूनपि ॥५ ६॥ 

अथें--कहीं पर श्रत्यन्त नीचे (नम्र), कहीं पर अत्यन्त ऊँचे 
(उद्धत), कहीं पर प्रकाशयुक्त ( स्पष्ट व्यवहार वाले ) और कहीं पर 
अत्यन्त दुगम ( गूढ़ व्यापार में निरत )--इस प्रकार अति विषम 
स्वरूप वाले ( विषम व्यवहार करनेवाले ) महान पबतों को भी (पूज्यों 
को भी ) लांघती हुईं उस समय भगवान श्रीकृष्ण की सेना चली जा. 
रही थी। 
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टिप्पणी---ऐसे गुरुजनों का परित्याग करना ही चाहिए जो सामने कुछ और 
पीठ पीछे कुछ और हो । इलेषम्‌ लातिशयोक्ति से उत्थापित विरोधाभास का संकर। 


स व्याप्तवत्या परितोष्पथान्यपि स्वसेनया सवेपथीनया तया । 


अम्भोभिरुल्नद्विततुड्न्‍गरोधसः प्रतीपनाम्रीः कुरुते सम निम्नगा$।।५७॥: 
अर्थ--भगवान्‌ श्री कृष्णम्ने, चारों ओर से सभी दिशाओं में बिना 
माग से भी चलती हुई अपनी सम्पूण सेना के, एक साथ ही 
नदी में प्रवेश करने के कारण, जल के ऊपर बढ़ जाने से अपने ऊँचे 
तटों को आक्रान्त करने वाली निम्नगा अर्थात्‌ नदियों का, उल्टा अर्थात्‌ 
ऊपर जानेवाली नाम बना दिया। 
टिप्पणी---अतिशयोक्ति अलंकार । 


यावद्व्यगाहन्त न दन्तिनां घटास्तुरंगमेस्तावदुदीरितं खुरेः । 


ज्षिप्त समीरे! सरितां पुरः पतजलान्यनैषीद्रज एवं पड्नताम।।१८॥ 
अर्थ--जब तक हाथियों का समूह नदियों के जल के भीतर उतर- 
कर उसे नहीं आलोडित कर पाया था तब तक तुरंगों की खुरों से 
उठी हुई एवं वायु द्वारा उड़ाई गई धूल ने ही पहले नदियों के जल को 
पह्चिल बना दिया। 
टिप्पणो---अतिशयोक्ति अलंकार । 
रन्‍्त॑ क्षतोत्तज्ननितम्बभूमयों मुहुतजन्तः प्रमदं मदोद्धताः । 
पड करापाकृतशेवलांशुकाः समुद्रगाणामुदपादयन्नरिमाः ।| ५४६ ॥ 
अर्थ--क्रीड़ा के लिए दाँतों द्वारा तटबर्ती उन्नत प्रदेशों को विदारित 
करने वाले (पक्त में, रमण॒ के लिए नखों द्वारा ऊंचे नितम्ब-स्थल को क्षत- 
पूण करने वाले) बार-बार हष को प्राप्त होकर, मदजल से उन्मत्त 
(मद्रापान से उन्मत्त) हाथियों ने, अपनी संड़ से वस्य के समान नीले 
सेवारों को दूर हटाकर (विलासी पुरुष ने, अपने हाथ से नीले वस्त्रों को 
दूर हटाकर) समुद्र की पत्नियों अथात्‌ नदियां मं कीचड़ ही कीचड़ कर 
दिया (कलुषित कर दिया) । 
टिप्पणी---जिस प्रकार मदिरा से उन्मत्त विलासी प॒रुष परायी स्त्रियों के 
पास रमण के लिए जाकर उनके नितम्बों पर नखक्षत करते हें और अत्यन्त हषित 
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होकर अपने हाथों से उनका वस्त्र हटाकर उन्हें कलषित करते हें, उसी प्रकार हाथियों 
ने भी नदियों को पंकिल बना दिवा। इलेष मूलातिशयोक्ति से उत्थापित समा- 
सोक्ति अलंकार । पक्षान्तर में अड्लोलता दोष हैं । 


रुग्णोरुरोधः परिपूरिताम्भसः समस्थलीकृत्य पुरातनीनदीः 
कूलंकपोधाः सरितस्तथापराः प्रवर्तयामासुरिमा मदाम्बुमिः ॥६०॥। 

अर्थ--हाथियों ने (नदियों के) विशाल तटों को तोड़कर (उनकी 
मिट्टी से)जल को परिपूण कर, पहले ही से बहती हुई नदियों को तो 
समतल बना दिया था ओर अपने मद-जलों से उनके दोनों ओर के 
किनारों पर बहनेवाली नयी नदियाँ बना दी थीं। 

टिप्पणी--इससे भगवान्‌ श्रीकृष्ण की सेना की विशाल गज-प्रम्पत्ति का पता 
लगता है । अतिशयोक्ति अलंकार । 


पद्मेरनन्वीतवधूमुखद्ुतो गता न हंसेः श्रियमातपत्रजाम । 
द्रे3भवन्भोजबलस्य गच्छतः शैलोपमातीतगजस्य निम्नगा; ॥६१॥। 


अर्थ--कमल सेना के साथ की रमणियों के मुख की शोभा 
को नहीं प्राप्त कर सझे, हंस छत्रों की शोभा से पराजित हो गये, पवत 
सेना के हाथियों की समानता नहीं कर सके--इस प्रकार जाती हुई 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण की सेना से नदियाँ बहुत दूर ही रह गयीं। 

टिप्पणी--तात्पयं यह हँ कि नदियों को डाँककर सेना बहुत दूर हो गयी, 
नदियाँ यदि सभीप होतीं तो उन्हें लज्जा ही होती | इ्लेषमूलातिशयोक्ति से उत्थापित 
द्ाव्यलिंग अलंकार । 


स्निग्धाज्जनश्यामतनूमिरुन्नतैर्निरन्तराला करिणां कदम्बकेः । 
सेना सुधाक्षालितसोधसंपदां पुरां बहनां परभागमाप सा ।।६२॥ 


अर्थ--गाढ़े कज्जल के समान काले शरीर वाले विशाल हाथियों 
के समूहां से संकुलित वह भगवान्‌ श्रीकृष्ण की सेना सफेद चूने से 
पुते हुए महलों से युक्त अनेक नगरियों को डॉककर दूर चली गयी 
अथवा उनसे अधिक उत्कृष्टता को प्राप्त हुई । 
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टिप्पणी---तात्पयं यह है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण की सेना बड़े-बड़े विशाल महलों 
वाली अनेक नगरियों के बीच से गुजरती हुई बहुत दूर निकल गयी । इलेषमूलाति- 
दयोक्ति से उत्थापित काव्यलिंग अलूुकार । 
आसादशोभातिशयालुमिः पथि ग्रभोर्निवासाः पटवेश्मभिवश्ु। । 
नूनं सहानेन वियोगविकृवा पुरः पुरश्नीरपि निर्ययों तदा ॥६३॥ 
अर्थ--माग में भगवान्‌ श्रीकृष्ण का निवास बड़े-बड़े महलों की 
शोभा को तिरस्कृत करने वाले तम्बुओं में था । वह तम्बू ऐसे मालूम 
हो रहे थे मानों उनमें द्वारकापुरों से भगवान के प्रयाण काल के समय 
वियोग से विहल होकर ट्वारकापुरी की लक्ष्मी ही निकल कर 
आ गयी थी । 
टिप्पणी---उत्प्रेज्षा अलंकार । 
(१ ९ बटर ९. चचक्तिरे ज 
वष्म दविपानां विरुवन्त उच्चकेवनेचरेभ्यश्रिरम । 
गण्डस्थलाघषंगलन्मदीदकद्रवद्रमस्कन्धनिलायिनो5लयः ॥ ६४ ॥। 
अर्थ--गजराजों के गण्डस्थलों के खुजलाने के कारण लगे हुए मद्‌- 
जल से गीले वृक्षों के तमां पर बेठे हुए एवं उच्च स्वर में गुजार करते 
हुए श्रमर-बृन्द मानों वनचरों से उन सेना के गजराजों के ऊँचे 
शरीर को नाप चिरकाल तक वतला रहे थे । 
टिप्पणी---उत्प्रेक्षा अलंकार । 


आयामवद्धिः करिणां घटाशतेरघःकृताइालकपडक्तिरुचकेः । 
दृष्यैजितोदगग्ृहदशि सा चमूरतीत्य भूयांसि पुराण्यवतेत ।॥६५॥। 

अर्थ--दीघकाय हाथियों के सैकड़ों समूहों से अटारियों की पंक्तियों 
की उंचाई को तिरस्कृत करनेवाली भगवान श्रीकृष्ण की सेना अपने ऊँचे 
तम्बुओं से उत्तम भवनों का परिहास करते हुए, अनेक नगरों को 
डाँक कर आगे बढ़ गयी। 

टिप्पणी--तात्पर्य केवल इतना ही है कि अन्यान्य अनेक समृद्ध नगरों से होकर 
वह सेना बहुत दूर चछी गयो और साथ ही उसकी शोभा उन नगरों से भी 
निराली थी। इलेषमलातिशयोक्ति से उत्थापित काव्यलिंग अलंकार । 
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-उद्धतमुचैध्व॑जिनीमिरं शुमिः प्रतप्तमम्यणंतया विवस्वतः । 
आह्ादिकहारस मी रणाहते पुर; पपाताम्भसि याम्ुने रजः ॥॥६६॥: 


अथं--सेना द्वारा ऊपर जड़ाये जाने के कारण समीपवर्ती होने 
से मानों सूय की किरणों द्वारा तपाथी गयी घूल, सुगन्धित पवन द्वारा 
केंपाये गये जमुना के जल में आगे आकर गिरी। 

टिप्पणी--धूप से सताये हुए लोग दोड़कर किसी शीतल जलाशय में अपनी 
गर्मी शान्त करते ही हैं । धूल ने भी यही किया । 

[नीचे के चार इलोकों में यमुना का सुन्दर वर्णन किया गया हे:--] 


या घर्ममानोस्तनयापि शीतले स्वसा यमस्थापि जनस्थ जीवनेः ।। 
कृष्णापि शुद्धरधिकं विधातमिविंहन्तुमंहांसि जले? पटीयसी ।।६७॥।. 
यस्या महानीलतटीरिव द्र॒ताः 
प्रयान्ति पीत्वा हिमपिण्डपाण्डरा । 
कालीरपस्ताभिरिवानुरज्ञिताः 
ह ज्णेन भिन्नाञ्जनवणतां घना; ॥ ६८॥। 
व्यक्त बलीयान्यादि हेतुरागमादप्रयत्सा जलधि न जाह्नवी । 
गाज्जोघनि्भस्मितशंजुकंधरासवर्ण मणं: कथमन्यथास्य तत्‌ ॥६६॥ 
अभ्युद्य तस्प क्रमितु जवेन गां तमालनीला नितरां धतायतिः । 
सीमेव सा तस्य पुरः क्णं बभो बलाम्बुराशेमंहतों महापगा ।।७०। 


अर्थ--यमुना यद्यपि सूर्य की कन्या है फिर भी उसका जल शीतल 
है । यद्यपि यमराज की बहिन है, फिर भी लोगों को जीवन दान करने 
बाली है । यद्यपि काले रंग की है, फिर भी अधिक निमलता के विधा- 
यक अपने जल से वह पापों का विनाश करने में समथ है । बरफ के 
पिण्ड के समान शुश्रवर्ण के मेघ, द्रवित हुए इन्द्रनील मणिएकी 
शिलाओं की तरह काले यमुना के जल को पीकर तत्काल ही उनसे 
अनुरंजित होकर तेलमिश्रितकाजल का रंग धारण कर लेते हैं। 
अनुमान यदि शब्द प्रमाण से अधिक बलवान है तो यह कहना चाहिए 
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कि यमुना ही समुद्र को भरती है, गंगा नहीं | क्‍योंकि यदि ऐसा 
न होता तो समुद्र का जल, गंगा के जल-वेग से घुले होने के कारण भस्म- 
रहित शिव के कण्ठ के समान नीले रंग का कैसे होता ? तमाल के 
समान कृष्णवर्ण। अत्यन्त दीघ महानदी यमुना, अपने वेग से प्रथ्वी को 
आक्रान्त करने के लिए उद्यत भगवान श्रीकृष्ण के सेना-रूपी मह - 
समुद्र के सम्मुख मानों क्षण भर के लिए बेला अर्थात्‌ तट की सीमा 
भूमि की भाँति आकर उपस्थित हो गयी । 

टिप्पणी--तात्पर्य यह है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण सेना समेत यमुना के तट पर 
आकर पहुंच गये । ६७ वें इलोक में विरोध अलंकार, ६८ वें में उत्प्रेज्षा और उपमा 
का संकर । 
लोलैररित्रव्चरणेरिवाभितो जवाद्ब्रजन्तीमिरसो सरिजनेः । 
नोभिः प्रतेरे परितः प्लवोदितभ्रमीनिमीलल्ललनावलम्बितेः ।।७१।। 

अर्थ--दोनों ओर चलते हुए पैरों की भाँति पतवारों से वेगपुर्वक 
चलती हुई नोकाओं द्वारा सैनिकों ने यमुना को पार कर लिया। उस 
-समय नौका के वेग के कारण उठने वाली जमुना की भेंवरों को देखकर 
भयभीत यादव रमणियाँ अपनी आँखें मूद कर पुरुषों को पकड़े हुए थीं । 

(0 ५ शी + कप 
तत्पूवमंसद्वयसं द्विपाधिपाः क्षणं सहेलाः परितो जगाहिरे । 
सचस्ततस्तेरुरनारतस्रु तस्वदानवारिप्रचुरीकृतं पथ/ । ७२ ॥ 

अर्थ--बड़े-बड़े गजराज पहले अपने केधे तक गहरे यमुना के 

महरे जल में उपेक्षा के साथ प्रविष्ट हो गये, और फिर शीघ्र ही बराबर 
चुने वाले अपन मदजल से बढ़े हुए यमुना के अथाह जल को उन्होंने 
तेरकर पार किया। 

टिप्पणी---अतिशयोक्ति' अलुंकार । 


प्रोथेः स्फुरद्धि! स्फुटशब्दयुन्मुखैस्तुरंगमैरायतकीशंवालधि । 
उत्कर्णय्रद्गाहितधीरकंधरेरतीर्यताग्रे तटदत्तदष्टिमिः ॥ ७३ ।॥ 


अर्थ--स्पष्ट शब्द करते हुए एवं फड़फड़ाते हुए थूथनों से युक्त 
अपने मुखों को ऊपर उठाये हुए, कानों को खड़ा किए हुए, गरदन को 
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ऊपर की ओर फेलाकर निश्चल किए हुए धोड़ों ने सम्मुखस्थ तट पर 
दृष्टि रखकर यमुना को पार किया । उस समय उनकी पूँछ जल के 
भीतर बिखरी हुई दिखाई पड़ती थी। 

तीत्वां जवेनेव नितान्तदुस्तरां नदीं प्रतिज्ञामिव तां गरीयसीम । 


ध्रृद्धेरपस्क्रीणमहत्तटीभुवामशोभतोच् नदित॑ ककुझताम ।। ७४ |! 
टिप्पणी --उपमा और स्वाभावोतित अलंकार । 
अर्थ--नितान्त दुस्तरणीय यमुना को अत्यन्त कठिनाईपूबक 
पालन करने योग्य प्रतिज्ञा की भाँति, बेग से पार कर सांड़ों ने उसके 
तट के विस्तृत प्रदेश को अपनी सींगों से ओंड़ डाला तथा उदच्चस्वर 
से घोर नाद किया । 
टिप्पणी---स्वभवोक्ति अलंकार । 
सीमन्त्यमाना यदुभूभृतां बलेबभी तरद्धिगेवलासितद्यतिः । 


सिन्दूरितानेकपकंकणाह्िता तरद्ञिणी वेशिरिवायता श्ुवः ।७५॥ 
अर्थ--तैरती हुईं यादवी सेजा यमुना को दो भागों में बेंटी हुई केश 
राशि की भाँति बना रही थी । भेंसों की सींगो की भाँति श्यामल कांति 
वाली वह बीच में सिंदूर से अलंकृत हाथी-रूपी कक्कणों से जो सुशो- 
भित हो रही थी सो वह ऐसी दिखाई पड़ रही थी मानों प्रथ्बी. 
की विस्तृत वेणी है । 
टिप्पणी---उत्प्रेक्षा अलंकार । 


अव्याहतत्तिप्रगते! समुच्छिताननुज्मितद्राधिमभिगेरीयसः 
नाव्यं पयः केचिदतारिषुभजेः क्षिपद्धिरूमीनपरेरिवोमिंमिः ॥७६॥ 


अर्थ--यद्यपि यमुना का जल (गहरा होने के कारण ) नाव से ही 
पार करने योग्य था किन्तु कितने लोग हाथों ही से तैर कर पार हो 
गये । तैरते समय उनकी न रूकनेवाली, शीघ्र चलनेवाली, बहुत बड़ी- 
बड़ी तथा उन्नत बाहें लहरों को चीरती हुईं ऐसी सुशोभित हो रही 
थी, मानों वे भी लहरें ही हैं । 

टिप्पणो---लहरों और भुजाओं के सभो विशेषण विभक्ति विपरिणाम से 
दोनों ही के साथ अन्वित होते हैँ । उत्प्रेक्षा अलंकार । 
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विदलितमहाकूलामुक्ष्णां विषाणविघट्ट ने- 
रलघुचरणाक्ृश्ग्राहां विषाणिभिरुन्मदेः । 

सपदि सरितं सा श्रीमतबहद्रथमएडल- 
सखलितसलिलापमुस्लइ्थेनां जगाम वरूथिनी ७७ 


अथं--लक्ष्मी के पति भगवान श्रीकृष्ण की वह सेना यमुना नदी 
को तुरन्त ही पार कर उस पार चली गयी। (उस समय यमुना की 
विचित्र दशा हो गयी थी--) बैलों की सींगों के आघात से यमुना के ऊँचे 
किनारे टूट-फूट गये थे | मतवाले हाथियों के विशाल पैरों से खिचकर 
कितने मकर आदि जलचर जल के वाहर शञआ गये थे एवं बड़े-बड़े 
रथों के चक्कों के आघात से यमुना का जल विक्षुब्ध हो गया था । 

टिप्पणी---हरिणी छन्‍्द । लक्षण:--- भवति हरिणीन्सौ म्रौ स्‍लौ गो रसा- 
म्बुधिविष्टप: । काव्यलिंग अलंकार ।' 


श्री माघ कविक्ृत शिशुपालवध महाकाव्य में प्रयाण 
वबणुन नामक बारहवाँ सग समाप्त । 
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यग्नुनामतीतमथ शुभ्रुवानमं तप्सस्तनूज इति नाधुनोच्यते । 
'स यदाचलकन्निजपुरादहनिश नृपतेस्तदादि समचारि वातया ।।१॥ 


अर्थ--यमुना पार हो जाने के अनन्तर धमेराजपुत्र युधिष्ठर ने 
केवल इतना ही नहीं सुना कि अभी-अभी यमुना को पार कर के भ्रग- 
वान्‌ श्रीकृष्ण आ गये हैं; प्रत्युत भगवान जब से अपनी द्वारिकापरी से 
चले थे, तब से लेकर आज तक के, रात-दिन के सारे संवाद उन्हें बराबर 
'मिला करते थे 

टिप्पणी--इस परे सर्ग में मंजुभाषिणी वृत्त हें, जिसका लक्षण है :-- 
“सजसा जगो भवत्ति मंजभाषिणी । 
यदुभतुरागमनलब्धजन्मनः प्रमदादमानिव पुरे महीयसि । 
सहसा ततः स सहितोउनुजन्मभिवस॒ुधाधिपो5मिमु खमस्य निर्ययों २ 

अर्थ--तदनंतर बसुधा के स्वामी घमेराजपुत्र युधिष्ठिर यदुपति 
भगवान श्रीकृष्ण के आगमन का संवाद सुनकर प्रसन्नता से इतने 
अधिक फूल डठे कि अपनी उस विशाल नगरी में भी वह नहीं समा सके 
और मानों इसीलिये तुरन्त ही अपने छोटे भाइयों के साथ वे भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के सम्मुख आ कर पहुँच गये । 

टिप्पणी---उत्प्रेक्षा अलूुंकार । 
रमसम्रवृत्तकुरुचक्रदुन्दुभिध्वनिभिजेनस्य बधिरीकृतश्रुतेः । 
समवादि वक्तमिरभीश्संकथाग्रकृताथशेषमथ हस्तसंज्ञया॥। ३ ॥। 

अर्थ--भगवान श्रीकृष्ण के आगमन के हपष से कुरुवंशियों की सेना 


में नगाड़ों की ऐसी गंभीर ध्वनि होने लगी कि नगर निवासियों के कान 
बहरे हो गये | इस स्थिति में श्रोताओं के बिल्कुल कुछ भी न सुन 
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सकने के कारण वक्ताओं ने आरम्भ की हुईं अपनी आवश्यक बातों 
के शेषांश को हाथों के इशारों से प्रकट किया । 


टिप्पणी----काव्यलिंग अलंकार । 


अपदान्तरं च परितः ज्षितिक्षितामपतन्द्रतश्रमितहेमनेमयः ! 
जविमारुताश्वितपरस्परोपमज्षितिरेशकेतुवसनाः पताकिन३ ।।४॥। 

अर्थ--सुवण की नेमि (हाल) से विमण्डित एवं बेग से धूमनेवाले 
राजाओं के रथों के तेजी के साथ दौड़ने से वायु के वेग से ऊपर उठी 
हुईं धरती की धूल तथा पताकाएँ एक दूसरे के समान शोभित होने 
लगीं । चारों ओर से वे राजाओं के रथ इतनी अधिक संख्या में 
दौड़ने लगे कि धरती पर पेर रखने का भी अवकाश नहीं रह गया। 
द्रतमध्वनन्नुपरिषाशिवृत्तवः पणवा इवाश्चचरणक्षता शुवः । 
ननृतुथ्व वारिधरधीरवारशध्वनिहृष्कूजितकलाः कलापिनः ॥।५॥। 

अथं--घोड़ों की खुरों से पीडित होकर प्र०्वीतल हाथ द्वारा ऊपर 
से बजाये जानेवाले मृदड्भ की भाँति जब शीघ्रता से शब्दायमान होने 
लगा तो बादलों के गंभीर-गजन के समान हाथियों की आवाज से 
सुप्रसन्न मयूरवर द मधुर गंभीर ध्वनि में गूजते हुए नाचने लगे। 

टिप्पणी---उपमा अलंकार । 

आप (९ कर च् 

ब्रजतोरपि प्रणयपूव मेकतामसुरारिपाण्ड्सुतसेन्ययोस्तदा । 
रुरुपे विषाशिभिरनुत्षणं मिथो मदमूढ्युद्धिषु विवेकिता कुतः।।६॥ 

अर्थ--उस अवसर पर यदुपति भगवान श्रीकृष्ण तथा कुरुपति 
राजा युधिष्ठिर की सेनाएँ जब परस्पर प्रीतिपूषक एक साथ चलने 
लगीं तब दोनों सेनाओं के हाथी प्रतिक्षण परस्पर क्रोध प्रकट करने 
लगे। (क्यों न ऐसा होता) मद से मूढ बुद्धिवालों में कार्याकाये का 
विवेक रहता ही कहाँ है ? 

टिप्पणी---अर्थान्तरन्यास अलंकार । 


अवंलोक एवं नृपतेः सम दूरतो रमसाद्रथादवतरीतुमिच्छतः । 


अवतीणवान्प्रथममात्मना हरिविंनयं विशेषयति संभ्रमेण सः ।७। 
की 
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अर्थ--राजा युधिष्टिर दूर से ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण को देखकर ह्‌ 
के मारे जब तक अपने रथ से नीचे उत्तरना ही चाह रहे थे कि उन से 
पूव ही शीघ्रता के साथ अपने रथ से उतर कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
विशेष विनयशीलता दिखलाई । 
वपुषा पुराणपुरुषः पुर/क्षितो परिपुष्ज्यमानप्रथुहारयश्टिना । 
श्ुुवनैन॑तो5पि विहितात्मगोरवः प्रशनाम नाम तनय पितृष्वसुः ८ 

अर्थ--समस्त भुवनों से नमस्क्ृत होकर भी पुराण पुरुष भगवान 
श्रीकृष्णचन्द्र ने अपने गौरव को बढ़ाते हुए आगे के धरती तल पर 
पुंजीभूत मोदी मुक्ता की माला के समान अपने शरीर से अपनी बुआ 
के पुत्र युधिष्टिर, को दण्डबत्‌ प्रणाम किया। 

टिप्पणी--विवित्र, विरोव/मभाझ तथा वृत्यनुप्रास की संसृष्टि । 
मुकुटांशुरज्जितपरागमग्रतः स न यावदाप शिरसा महीतलम्‌ 
लितिपेन तावदनपेक्षितक्रमं शुजपज़रेश रमसादगृह्मयत ॥ & ॥। 


अर्थ--भगवान श्रीकृष्ण अपने मुकुट की किरणों से घरती की 
धूल को स्वशिम बनाते हुए अपने शिर से जब तक धरती तल पर 
नहीं पहुँचे तव॒ तक घमराज पुत्र युधिष्ठिर ने नियम एवं परि- 
पाटी आदि का कुछ भी ध्यानन रखकर उन्हें अपने भुज-पदञ्जर में 
समेट लिया । 
न मो कपाटतटविस्तृ्त तनो मुरवेरिवत्ष उरसि क्षमाओुजः । 
शुजयोस्तथापि युगलेन दीघयोर्विकटीकतेन परितोडभिपषस्वजे॥१ ०॥ 
अर्थ--कपाट की भाँति विस्तृत मुरारि का वक्षस्थल अ्रपेक्षाकृत 
कम चौड़े धमराज युधिष्ठिर के वक्षस्थल में जब नहीं आ सका तब 
अपनी दोनों विशाल भुजाओं को फैलाकर युधिष्टिर ने उन्हें कस कर 
सब ओर से अपनी छाती में समेट लिया। 
गतया निरन्तरनिवासमध्युरः परिनाभि नूनमवमृच्य वारिजम_। 


कुरुराजनिर्दयनिपीडनामयान्मृखमध्यरोहि मुरविद्धिपः श्रिया । १ १ 
अर्थ--निश्चय ही भगवान के नाभि-कमल को छोड़कर सदा के 
लिए वच्षस्थल में निवास करने वाली लक्ष्मी अरब मानों युधिष्ठिर के 
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गाढ अलिंगन से डर कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण के मुख पर आरूढ 
हो गयीं थीं। 

टिप्पणी--डरे हुए लोग नीचे से ऊपर चढ ही जाते हें। इ्लेषमूलातिशयोक्ति 
से उत्थापित पर्याय तथा उत्प्रेक्षा का संकर । 


शिरसि सम जिप्नति सुरारिबन्धने छलवामनं विनयवामनं तदा । 


यशसेव वीर्य॑विजितामरद्र मप्रसवेन वासितशिरोरुहे नृप: ॥१२॥ 
अर्थ--राजा युधिष्टिर ने असुरराज बलि को बाँधने के लिए कपट- 
वामन वेषधारी एवं सम्प्रति विनय से वामन वेष (बिनम्र) धारी भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के उस शिर को सू घा जो पराक्रम से जीतकर लाये गये मानों 
पारिजात के पुष्प-रूपी यश से सुवासित केश-राशि से विमण्डित था । 
टिप्पणी--पौराणिक कथाओं के अननार पूर्जकाल में भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


ख् 


सत्यभामा को प्रसन्न करने के छिए वजप््‌वक इख ऊोक से पारजात को उखाड़कर 


सुखवेदनाहपितरोमकूपया शिथिलीकृतेडपि वसुदेवजन्मनि । 
कुरुभत्रड्लतया न तत्यजे विकसत्कदम्बनिकुरम्बचारुता ।१३॥ 
अर्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण के आलिगन के अनन्तर प्रथक्‌ हो जाने 
पर भी, आलिगन के (असीम) सुख के अनुभव से रोमकूपों के प्रफुल्ल 
हो जाने के कारण कुरुराज युधिष्ठिर के अंगों में बहुत देर तक विक- 
सित कद॒म्ब के कुसुम समूहों की शोभा बनी ही रही । अर्थात्‌ बे बड़ी 
देर तक रोमांच युक्त बने ही रहे । 
टिप्पणी---सिभावना और निदेशना का संकर । 
इतरानपि ज्षितिशुजोञ्लुजन्मनः प्रमनाः प्रमोदषरिफुल्लचक्षुष) । 
स यथोचितं जनसभाजनोचितः प्रसभोद्ध तासरसभोज्सभाजयत्‌ १४ 
अर्थ--सवब साधारण के सम्मान के योग्य एवं बलपूबक असुर 
समूहों का विनाश करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने प्रसन्षतापूबक आनन्दा- 
तिरेक से सुप्रसन्न नेत्रों वाले भीम, अजुन आदि राजा युधिष्ठिर के 
अनुजों को यथायोग्य आलिंगनादि द्वारा सम्मानित किया।.. 
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सममेत्य तुल्यमहसः शिलाघना- 
न्धनपक्षदीधतरबाहुशालिनः । 
परिशिक्षिषु: ज्षितिपतीन्च्षितीश्व राः 
कुलिशात्परेश गिरयो गिरीनिव ।॥॥१५॥ 
अर्थ--इन्द्र द्वारा ब्र प्रहार करने से पूर्व जिस प्रकार एक पवत 
दूसरे पवतों का आलिंगन करते थे उसी प्रकार समान तेजस्वी, शिला 
के समान दृढ एवं पंख के समान विशाल बाहुओं से सुशोभित राजाओं 
का, उनके समान ही अन्य राजाओं ने आ-आकर प्रेमपूवक आलिंगन 
किया । 
टिप्पणी--पुराणों में पर्वतों के पक्षधारी होने की चर्चा अति प्रसिद्ध हे । 
उपमा अलंकार । 


इभकुम्भतुड्रकठिनेत रेतरस्तनभारद्रविनिवा रितोद रा: । 
परिफुल्लगएडफलकाः परस्पर परिरेभिरे कुकुरकोरबस्रियः || १६॥ 


अर्थ--जिनके स्तनमण्डल हाथी के कुम्भस्थल के समान ऊेँचे 
एवं एक दूसरे से सटे हुए होने के कारण उद्रस्थली को पथक्‌ किए 
हुए थे तथा जिनके कपोलस्थल हणप से .्रफुल्ल हो रहे थे--ऐसी बे 
यादव रमणियाँ और पाण्डव रमणियाँ एक दूसरे का आलिगन 
करने लगीं । 


रथवाजिपत्तिकरिणीसमाकुलं 
तदनीकयो! समगत द्वयं मिथः । 
दघधिरे प्थकरिण एवं द्रतो 
महतां हि सबमथवा जनातिगम_ ॥१७।॥ 


अथं--रथ, घोड़े, पैदल और हथिनियों से संकीण बे दोनों सेनाएँ 
एक दूसरे से मिलकर खड़ी हो गई, किन्तु हाथियों को दूर ही अलग- 
अलग खड़ा किया गया ।( यह ठीक ही किया गया था ) क्‍यों कि 
बड़े लोगों के सब काम सवसाधारण से कुछ विचित्र ही होते हैं । 
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टिप्पणी---हाथियों को एक साथ इसलिए नहीं खड़ा किया गया था फि 
कहीं वे आपस में लड न पड़ें। अर्थान्तरन्यास अलंकार । 


अधिरुद्यतामिति महीमभृतोदितः कपिकेतुनापिंतकरों रथं हरिः । 
अवलम्बितेलविलपाशिपल्लवः श्रयति सम मेघमिव मेघवाहनः १८ 

अर्थ--धमराज युधिष्ठिर के यह कहने पर कि “रथ पर चढ़िए 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण अजुन से अपना हाथ मिलाये हुए, कुबेर से हाथ 
मिलाये हुए देवराज इन्द्र की भाँति अपने मेघाकार स्यन्दन पर 
समारुढ हुए ; 

टिप्पणी---उपमा अलंकार । 
रथमास्थितस्य च पुराभिवर्तिनस्तिसूणां पुरामिव रिपोमुरद्धिपः । 
अथ धर्ममूर्तिरनु रागभावितः स्वयमादित प्रवयण प्रजापतिः ।। १६।। 

अर्थ--रथ पर आरुढ हो जाने के अ्रनन्तर भगवान के इन्द्रप्रस्थ 
की ओर अभिमुख होने पर धमराज युघधिष्ठिर ने अनुराग में लीन 
होकर स्वयमेव घोड़ों की लगाम को इस प्रकार पकड़ा जिस प्रकार 
पूत काल में त्रेलोक्य पितामह ब्रह्मा त्रिपुरासुर पर अभियान करने 
वाले शंकर के रथ के घोड़ों की लगाम को पकड़ा था । 

टिप्पणी----उपमा और अतिशयोक्ति अलंकार । 


शनकेरथास्यथ तनुजालकान्तरस्फुरितक्षपाकरकरोत्कराकृतिः । 
वञ्रकीण 
पृथुफेनकूटमिव निम्नगापतेमरुतश्च सजुरधुव्नकीणंकम्‌ ॥२०॥। 
अरथ--बायुपुत्र भौम भगवान श्रीकृष्ण के ऊपर, सूक्ष्म छिद्रों वाली 
खिड़को के भीतर से प्रवेश करनेवाली चन्द्रमा की किरणों के समूह 
की भाँति दिखायी पड़ने वाले चमर को, समुद्र स्थित फेन के विशाल 
पुज की भाँति धीरे-धीरे डुला रहे थे । 
टिप्पणी---उपमा अलंकार । 


विकसत्कलायकुसुमासितद्॒तेरलघूडुपाणड जगतामधीशितुः । 
यमुनाहदोपरिगहंसमण्डलद्॒तिजिष्णु जिष्णुरभृतोष्णवारणम २१ 
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अर्थ--अजुन फूले हुए कलाय के पुष्प के समान नीले बण वाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के ऊपर विशाल नक्षत्र की भाँति शुश्न बण एवं 
यमुना के कुड के ऊपर सुशोभित हँँसों की पंक्तियों की शोभा को जीतने 
वाला श्वेत-छत्र धारण किए हुए थे। 

टिप्पणी---उपमा अलंकार । 


पवनास्मजेन्द्रसुतमध्यवर्तिना नितरामरोचि रुचिरेश चक्रिणा । 
द्धतेव योगमुभयग्रहान्तरस्थितिकारितं दुरुधराख्यमिन्दुना ॥२२॥ 


अर्थ--पवनपुत्र भीम और इन्द्रपुन्न अजुन के बीच में अवस्थित 
मनोहर आक#ति वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण सूर्य के श्रतिरिक्त अन्य दो 
ग्रहों के मध्य में स्थित होने के कारण उत्पन्न 'दुरुधरा! नामक 
योग पर अवस्थित चन्द्रमा की भाँति नितान्त सुशोभित हो रहे थे । 


टिप्पणी--ज्योतिष शास्त्र में चन्द्रमा जब सूर्य के अतिरिक्त किन्‍्हीं अन्य दो 
ग्रहों के मध्य में स्थित होता हैँ तब दुरुघरा योग होता है । उपया अलंकार । 


वशिनं ज्षितिरयनयाविवेश्वर नियमो यमइच नियतं यति यथा । 


विजयश्रिया वृतमिवाकमारुतावनुसख्रतुस्तमथ दखयोः सुतौं २३ 


अर्थ--भीम और अज़ुन के रथ पर बैठ जाने के श्रनन्तर, जिस 
प्रकार भाग्य तथा नीति व्यसनविहीन राजा का, यम और नियम 
आचारनिष्ठ यती का अनुसरण करते हैं, उसी प्रकार शत्रु पर विजय 

शा ला ए्‌ ० 

प्राप्ति के इच्छुक भगवान्‌ श्रीकृष्ण के पीछे सूय और वायु की माँति 
दख्र अर्थात्‌ अश्विनी कुमारों के पुत्र नकुल और सहदेव ने अनुसरण 
किया । 

टिप्पणी--मालोपमा अलंकार । 


मुदितेस्तदेति दितिजन्मनां _रिपावविनीयसंभ्रमविकासिभक्तिमि ;। 
उपसेदिवद्धिरुपदेश्टरीव तेबइते विनीतमविनीतशासिमिः ॥२४॥। 


अर्थ---उस समय अत्यन्त प्रमुदित तथा निष्कपट आदर से अपनी 
अनन्य भक्ति प्रकट करने वाले एवं दुष्टों को शासित करने वाले 
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पाण्डव भगवान श्रीकृष्ण के समीप, गुरु के समीप विद्यमान शिष्यों 
की भाँति परम विनीत भाव से बैठे हुए थे । 


विप्पणी---उपमा अलंकार । 


गतयोरभेदमिति सेन्ययोस्तयोरथ भानुजह् तनयाम्भसोरिव । 


ग्रतिनादितामरविभानमानकैनितरां मृदा परमयेव दध्वने ।।२४॥।। 
अर्थ--इस प्रकार चलती हुई दोनों सेनाएँ जब गंगा ओर यमुना के 
जल प्रवाह की भाँति मिलकर एक हो गयीं तब मंगल की सूचना देने 
वाली दुन्दुभियाँ प्रसन्‍न होकर अत्यन्त गंभीर स्वर में इस प्रकार बजने 
लगीं मानों भगवान श्रीकृष्ण को देखने के लिए आकाश माग में 
उपस्थित देवताओं के विमान परस्पर टकरा रहे हों । 
टिप्पणी--उत्प्रेझ्ा अलंकार। 
मखमीक्षुत्‌ ज्षितिपतेरुपेयुषां परितः प्रकल्पितनिकेतनं बहिः । 
उपरुध्यमानमिव भूभृतां बलेः पुटभेदनं दलुस॒तारिरेक्षत ॥२६॥ 
अर्थ--महाराज युधिष्ठिर का यज्ञ देखने के लिए समागत राजाओं 
की सेनाओं द्वारा, नगर के बाहर बनाए गए शिविरों से घिरे हुए आगे 
विद्यमान इन्द्रश्नस्थ को भगवान श्रीकृष्ण ने इस प्रकार देखा मानों उसे 
चारों ओर से शत्रुओं ने घेर लिया हो । 
टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार । 


ग्रतिनादपूरितदिगन्तरः पतन्पुरगोपुरं प्रति स सेन्यमागरः । 
रुरुचे हिमाचलगुहासुखोन्मुखः पयसां प्रवाह इव सोरसेन्धवः २७ 
अर्थ--घोर प्रतिध्वनि से दिशाओं को परिपूण करते हुए वह 
सेना-रुपी समुद्र इन्द्रप्रस्थ के प्रवेश द्वार की ओर बढ़ता हुआ, 
हिमाचल की गुफा की ओर उन्मुख गंगा जल के प्रवाह की भाँति 
सुशोभित हुआ। 
टिप्पणी---उपमा अलंकार । 


असकृद्गृहीतबहुदे हसंभवस्तदसो विभक्तनवगोपुरान्तरम्‌ । 
.पुरुषः पुरं प्रविशति सम पश्चमिः सममिन्द्रियेरिव नरेन्‍्द्रसुनुभिः २: 
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अरं--लोक की रक्षा के लिए अनेक बार मत्स्य, कूर्मादि नव शरीरों 
को धारण करने वाले, ( पक्ष में, अपने कर्मानुसार अनेक योनि में 
विविध शरीर धारण करनेवाले ) पुराण पुरुष भगवान श्रीकृष्ण ने 
(जीवात्मा ने) अलग-अलग बने हुए नव प्रवेश-द्वारों से शोमित (नव 
संख्यक इन्द्रियों के नव द्वारों से युक्त ) इन्द्रप्रम्थ नगरी में, पांचों 
इन्द्रियों के समान पांच राजपत्रों ( पाण्डवों ) के साथ प्रवेश किया 

टिप्पणी---जिस प्रकार उपर्युक्त विशेषणों से य॒क्रत जीवात्मा पूर्व शरीर की 
पांचों इन्द्रियों के साथ नये शरीर में प्रवेश करता हे, उसी प्रकार पांचों राजपूत्रों 
के साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने इन्द्रप्रस्थ में प्रवेश किया। इलेष और उपमा का संकर । 


तनुभिसखिनेत्रनयनानवेज्षितस्मरविग्रहद्यतिभिरद्यतन्नराः 


प्रमदाथ् यत्र खल राजयक्ष्मणः परतो निशाकरमनोरमेमखेः २६ 
थ---जिस ( इन्द्रप्रस्थ) नगरी के परुष शंकर के तीसरे नेत्र द्वारा 
देखने के पूव कामदेव की शोभा से समलंकृत थे तथा जिसकी स्त्रियों का 
मुख क्षय रोग होने से पूव चन्द्रमा की भाँति सुशोभित था। (ऐसी 
इन्द्रप्रस्थ नगरी में भगवान श्रीकृष्ण प्रविष्ट हुए । 
टिप्पणी----उपमा अलंकार । 
अवलोकनाय सुरविद्विषां द्विपः पटहग्रणादविहितोपहतयः । 


अवधीरितान्यकरणीयसत्वराः ग्रतिरथ्यमीयुरथ पौरयोषितः ।।३०॥। 
अर्थ-- (भगवान्‌ श्रीकृष्ण के प्री-प्रवेश कर लेने के) अनन्तर मानों 
बजी हुई दुन्दुभि की गंभीर ध्वनियों से पुकारी गयी नगर रमणियाँ 
असुरों के शत्रु भगवान्‌ श्रीकृष्ण को देखने के लिए दूखरे सभी कामों 
को छोड़ कर, प्रत्येक सड़क और गली में आ-अकर उपस्थित हो गयीं । 
टिप्पणी--गम्योत्प्रेक्षा । 
[अब अठारह इलोकीं में रमणियों का श्यंगार वर्णन हे ।] 
अभिवीक्ष्य सामिक्ृतमण्डनं यतीः कररुद्धनीविगलदंशुकाः खियः 
दधिरेडधिभित्ति पटहप्नतिस्वनेः स्फुटमट्टहासमिव सौधपडक्तयः ३ १ 
अथ--कुछ स्लियाँ आधा ही # गार किये हुए थीं कि इसी बीच (भग- 
वान्‌ के नगर में आने का समाचार सुनकर) चल पड़ीं। उनकी साड़ी 
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खिसकी जा रही थी जिसे सेंभालने के लिए वे अपने हाथों से नींव 
पकड़े हुए थीं । उन्हें इस अवस्था में देखकर मानों अटारियों की 
पंक्तियाँ भीत पर प्रतिध्वनित होनेवाली तुरुही की गंभीर ध्वनि से 
अट्ूटहास करती हुईं परिहास करने लगीं । 

टिप्पणी--उत्प्रेशा अलूंकार । 

९ (४ 6 

रभसेन हारपददत्तकाश्चयः प्रतिमूधंजं निहितकशप्रकाः । 
परिवर्तिताम्बरयुगाः समापतन्व॒लयीकृतश्रवशपूरकाः ख्रियः ॥३२॥ 

अर्थ-- शीघ्रता के कारण किसी रमणी ने मुक्तामाला के स्थान पर 
करघनो पहन ली थी, किसी ने केशों पर कान के आभूषण पहन लिये 
थे, किसी ने ओढ़ने के दुपटटे को पहनकर पहनने की साड़ी ओढ़ ली 
थी, किसी ने स्तनों को ढकनेवाली चोली को जंघों में पहन लिया 
था तो किसी ने कान के कुण्डल को कंकश के स्थान पर पहन लिया 
था । इस प्रकार वे रमणियाँ त्वरा में दोड़ने लगीं थीं । 

टिप्पणी--अ्रान्तिमान्‌ अलंकार । 
व्यतनोदपास्य चरण ग्रसाधिकाकरपल्नवाद्रसवशेन काचन । 


द्रुतयावकैकपदचित्रितावरनिं पदवीं गतेव गिरिजा हराधेताम्‌ ॥।३३॥ 
अरथथ-- एक सुन्दरी भगवान श्रीकष्ण को देखने की शीघ्रता में 

अपना शद्भार करनेवाली दूती के करपल्लवों से अपने पेर को छुड़ाकर 

भगवान्‌ शंकर की अरधाज्ञिनी पावती की भांति गीले यावक से रेंगे 


गये एक पेर से धरतीतल को रँगती हुई आकर खड़ी हो गयी । 
टिप्पणी--तात्पयं यह हैँ कि उसका अभी तक एक ही पेर रंगा गया था, 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण के आ जाने के संवाद को सुनकर उसे इतनी भी क्षमता नहीं 
रही कि दूसरा पैर भी रंगा छेती । उपमा अलंकार । 
व्यचलन्विशज्नटकटी रकस्थलीशिखरस्खलन्मुखरमे खलाकुला; । 
भवनानि तुद्गतपनीयसंकमक्रमणक्रणत्कनकन्‌ पुरा ख्रियः ।।३४॥ 
अर्थ--विशाल जघनस्थली के शिखर पर इधर-उधर लगने के 
कारण बजती हुईं करधनी से परेशान की भांति, एवं (अँटारियों की) 
ऊँची-ऊँची सुबण की सीढ़ियों पर चढ़ते समय भनभनाते हुए नूपुरों 
को बजाती हुई वे रमणियाँ ऊंची-ऊंची श्रंटारियों के ऊपर चढ़ गयीं । 


३४६ शिशुपालवध 


टिप्पणी--व त्यनुप्रास अलंकार । 
अधिरुक्ममन्दिरगवाज्षम्न॒ल्लसत्सुदशो रराज मुरजिश्रिक्षया । 
वदनारविन्दमुदयाद्रिकन्दराविवरोदरस्थितमिवेन्दुमए्डलम्‌ ।। ३५॥ 

अर्थ--भगवान श्रीकृष्ण को देखने की इच्छा से सुबण की बनी अँटा- 
रियों के-करोखों पर विराजमान किसी सुन्द्री रमणी का मुखकमल, 
उदयाचल की गुफा के मध्य भाग में सुशोभित चन्द्रमण्डल की भाँति 
हो रहा था । 


टिप्पणी---उपमा जलकर । 
अधिरूढया निजनिकेतमुच्चके! पवनावधृतवसनान्तयेकया 


विहितोपशोभमपयाति माधवे नगर व्यरोचत पताकयेव तत्‌ ॥।३६॥ 
अर्थ--अपनी ऊँची अँटारी पर चढ़ी हुई किसी सुन्दरी की साड़ी 
का अँचल वायु के वेग से उड़ रहा था, इससे ऐसा मालूम पड़ रहा 
था मानों वह इन्द्रप्रस्थ|ुनगरी भगवान श्रीकृष्ण के शुभागमन के उप- 
लक्ष में सजायी गयी पताका से सुशोभित हो रही है । 
टिप्पणी---अर्थात्‌ वह सुन्दरी सुसज्जित इन्द्रप्रस्थ नगरी की पताका के सभान 
सुशोभित हो रही थी । उत्प्रेक्षा अलंकार । 
करयुग्मपत्ममकुलापवर्जितेः प्रतिवेश्म लाजकुसुमेरबाकिरन्‌ । 
वदीश के, # ५. प्रकरेरि ९ ८ 
अवदीशशुक्तिपुटमृक्तमोक्तिकप्रकरेरिव ग्रियरथाड्रमड्जनाः ।। ३े७।॥। 
अर्थ--प्रत्येक घर के सामने सुन्दरियों ने मुकुलित कमल के सम्पुट 
की भाँति अपनी अँजलियों द्वारा फेंके गये अतएवब मानों सीपी के 
सम्पुट से निकली हुई मोतियों के गुच्छों की भांति श्वेत पुष्पों के समान 
धान के लावों से चक्रपाणि भगवान श्रीकृष्ण का सुन्दर स्वागत किया। 
टिप्पणी- -उत्प्रेज्षा अलंकार । 
हिममक्तचन्द्ररुचिर। सपन्मकी मदयन्द्विजाज्जनितमीनकेतनः 
अभवत्मसादितसुरो महोत्सवः प्रमदाजनस्य स चिराय माधव: ३८ 


अर्थ--शिशिर ऋतु के बीत जाने पर उदय होने वाले सुशोभित चन्द्रमा 
के समान मनोहर (पक्त में, उक्त चन्द्रमा से अधिक मनोहर) श्रीसम्पन्न 
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(कमलों से उक्त) अपने शुभ दशन से ब्राह्मणों को हर्षित करने वाले 
(कोकिल आदि पंतक्षियों को आनन्दित करने वाले) प्रद्यम्न के पिता 
(कामोद्दीपक) एवं देवताओं को प्रसन्न करनेवाले ( मदिरा को अधिक 
'उन्मादक एवं निर्मल बनाने वाले ) भगवान्‌ माधव अथांत श्रीकृष्ण 
(बवसन्त ऋतु) स्त्रियों के लिए चिरकाल तक महोत्सव स्वरूप बन गये। 
टिप्पणी--श्लेष से संकीर्ण उपमा । 
धरणीधरेन्द्रदृहितुभयादसो विषमेत्षणः स्फुटममून पर्यति । 
_मदनेन वीतभयमित्यधिष्ठिताः क्षणमीक्षते सम स पुरोविलासिनी३३ ६ 
अर्थ--भगवान शंकर हिमवान की पुत्री पावती के भय से (सपत्नी 
की आशंका से) इन नगर-रमणियों की ओर नहीं देखेंगे--मानों इसी 
विश्वास से कामदेव ने निभय होकर उन रमणियों में अपना आश्रय 
बना लिया था । इस प्रकार उन परम सुन्दरी नागरिक रमणियों को 
थोड़ी देर तक भगवान श्रीकृष्ण देखते रहे । 
टिप्पणी--ता त्पर्य यह हँ कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण को देखकर वे पुरसुन्दरियाँ 
कामातुर हो गयी थीं । गम्योत्प्रेक्षा । 
विपुलेन सागरशयस्य कुक्षिणा श्रुवनानि यस्य पपिरे युगक्षये. । 
मदविशभ्रमासकलया पपे पुनः स पुरखियेकतमयेक्या दशा ।।४०॥ 
अर्थ--प्रलय के समय सागर में शयन करने वाले जिन भगवान्‌ 
कृष्ण की विशाल कुज्षि ने समस्त भुवनों को अपने भीतर घारण किया 
था बही भगवान्‌ एक नगर-सुन्दरी के मद-विल्ास से तिरछी हुईं एक 
आँख से पी लिये गये । 
टिप्पणी---तात्ययं यह हैँ कि एक सुन्दरी ने अपने तिरछे नेत्र से तष्णापृर्वंक 
भगवान्‌ को देखा। अधिक अलंकार । 
अधिकोन्नमद्धनपयोधर ं मुहुः प्रचलत्कलापिकलशह्डुकस्वना । 
अभिकृष्णमड्जलिसुखेन काचनद्रुतमेककशविवरं व्यघड्यत्‌ । ४ १॥ 
अर्थ--एक सुन्दरी भगवान्‌ श्रीकृष्ण के सम्मुख खड़ी होकर अपनी 
अंगुली के अग्रभाग से अपने कान के छेद को जब जल्दी-जल्दी खुज- 
जलाने लगी तब भुजा के अधिक ऊपर उठा लेने से उसके सघन स्तन 
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ओर भी ऊंचे हो गये तथा नाचते हुए मयूर को ध्वनि के समान 
उसके कंकण मधुर शब्द करने लगे । 
टिप्पणी---उपमा अलंकार। 


परिपाटलाब्जद्लचारुणासक्ृच्नलिताहुलीकिसलयेन पाणिना । 
सशिरःप्रकम्पमपरा रिपुं मघोरलुदीशवर्णनिभ्ृताथमाहयत्‌ ॥४२॥ 

अर्थ--एक कोई सुन्दरी लालवण के कमल के पत्तों के समान मनो- 
हर, बार-बार चलती हुईं, किसलय के समान सुन्दर अँगुलियों से युक्त 
एक हाथ के इशारे से, अपने शिर को हिलाती हुईं भगवान श्रीकृष्ण को,. 
ओऔरों को मालूम न हो--इसलिए किसी स्पष्ट वाक्य का उच्चारण 
किये बिना ही बुला रही थी । 


टिप्पणी----विलास भाव और उपयमा अलंकार । 


नलिनान्तिकोपहितपस्लवश्रिया व्यवधाय चारु मुखमेकपाणिना । 
स्फुरद्डलीविवरनिःसृतोल्लसदशनप्रभाहूरमजुम्भतापरा ॥।४३॥ 

अथं--एक दूसरी सुन्दरी, कमल के पुष्प के समीप रहनेवाले पत्ते 
की भाँति सुशोभित अपने एक हाथ से अपने सहज सुन्दर मुख को 
ढेंककर जब जँभाई लेने लगी तो डसकी गोरी-गोरी अँगुलियों के 

अन्तराल से निकली हुई छोटे-छोटे दांतों की कान्तियाँ अत्यन्त सुन्दर 

दिखाई पड़ने लगीं । 

दिप्पणी--अतिशवोनित अलूकार । 
वलयापितासितमहोपलप्रभावहुलीकृतग्रतनुरोमराजिना । 
हरिवीक्षणाक्षणिकचक्षुपान्यया करपललवेन गलदम्बरं दथे ॥४ ४।। 

अर्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण को स्थिर दृष्टि से देखने में अत्यन्त ध्यान- 
सग्न एक सुन्द्री ने अपनी नीचे खिसकती हुईं साड़ी को अपने 
हाथों से पकड़ रखा था। उस समय उसकी कलाई में सुशोभित कंक्ण 
में जड़े हुए नीलम की कान्ति से उसकी सूद्तम रोमावलि अत्यन्त सघन 
मालूम पड़ रही थी । 

टिप्पणी--यह भो विलास भाव हे । भ्रान्तिम।न्‌ अलंकार की व्यंजना है ॥ 
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पनिजसोरभभश्रमितभड़पक्षतिव्यजनानिलक्षयितपर्मवारिणा । 


अभिशोरि काचिदनिमेषदष्टिना पुरदेवतेव वपुषा व्यमाव्यत ॥४५। 
अर्थ--एक कोई सुन्दरी रमणी भगवान्‌ श्रीकृष्ण के सम्मुख 
निर्निभेष नेत्रों से, अपने शरीर की सुगंन्धि से इधर-उधर मैंडराते हुए 
अ्रमरों के पंखरूपी व्यजनों की हवा से अपने पसीने को दूर कर रही 
थी। इस प्रकार अपने सुन्दर शरीर से वह सुन्दरी इन्द्रम्नस्थ नगरी की 
अधिष्ठात्री देवी के समान सुशोभित हो रही थी । 
टिप्पणो---देवता लोग भी चन्दन के समान सुरभित शरीरवाले, निरनिमेष 
नयन तथा स्वेद रहित होते हैं। यह पद्मिनी जाति की सुन्दरी थी, जिसका यह 
लक्षण बताया गया हे '---कमलमुकुलमुद्दी फुल्लराजीव गन्धि: सुरतवयसि यस्या: 
सौरभं दिव्यमद्भम्‌ ।४० वें इलोक से लेकर ४५वें इलोक तक व्णित ये 
उपयुक्त छहों नायिकाएं प्रौढ़ा थीं। कवि ने इनके सौन्दययं वर्णन में औचित्य की 
सीमा बहुत कुछ भुला दी है । भगवान्‌ श्रीकृष्ण के आगमन को लेकर इन्द्रप्रस्थ 
में जो चहल-पहल मची थी, उसमें इस प्रकार के इशारों से बुलाने आदि की 
'विलास कल्पना कुछ अच्छो नहीं मालम देती । 
अभियाति नः सतष एप चक्षुपी हरिरित्यलिद्यत नितम्बिनीजनः । 
न विवेद यः सततमेनमीक्षते न वितृष्णतां त्रजति खल्वसावपि ४६ 
अर्थ--बे सुन्दरी रमणियाँ यह कह-कह कर मानों खेद प्रकट करने 
लगीं कि हमारे नेत्र सतृष्ण ही बने रहे ओर यहाँ भगवान्‌ चले भी 
गये। किन्तु वे (रमणियाँ) यह नहीं जानतीं थीं कि जो लोग भगवान 
श्रीकृष्ण को बराबर देखते रहते हैं बह भी पूण तृप्ति नहीं प्राप्त करते । 
टिप्पणी--प्रेय से उत्थापित उत्प्रेक्षा अलंकार । 
अक्ृतस्वसझगमनादरः क्षणं लिपिकर्मनिर्मित इव व्यतिष्ठत । 
गतमच्युतेन सह शून्यतां गतः प्रतिपालयन्मन इ्वाइ्ुनाजनः ।। ४७ 
अर्थ--वे रमणियां सानों भगवान्‌ श्रीकृष्ण के साथ जाने वाले 
अपने मन की प्रतीक्षा करती हुईं जहाँ की तहाँ खड़ी ही रह गयीं। 
ओर अपने भवन की ओर लोटने की इच्छा छोड़ कर ज्षणभर 
के लिए चित्रलिखित-सी हो गयीं । 


३४० शिशुपालवध 


टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार । 
अलसेमंदेन सदशः शरीरकेः स्वग्रहान्प्रति प्रतिययुः शनेःशनेः । 


अलपघुप्रसारितविलोचनाआलिद्र तपीतमाधवरसोधनिर्भ रैः ॥४८॥ 

अर्थ--अत्यन्त फेलायी गयी नेत्र-रूपी अंजलियों से तुरन्त माधव 
( भगवान्‌ श्रीकृष्ण, मदिरा ) रूपी रस के प्रवाह को पान करने के 
कारण भारी एवं आलस्य युक्त स्वल्प शरीरों वाली वे सुन्दरी रमणियाँ 
धीरे-धीरे अपने घर की ओर वापस लौट पड़ीं | 

टिप्पणी---स्वयं स्वल्प आकार की वस्तु यदि द्रव पदार्थों से खूब भर दी जाती 
हैँ तो वह भारी हो ही जाती है । श्लेषमूलातिशयोक्ति से उत्थापित्र काव्यलिंग 
का संकर । 
नवगन्धवारिविरजीकृताः पुरो घनधृषधृमकृतरेणुविशभ्रमाः । 
प्रचुरोद्धतध्वजविलम्बिवा सस; पुरवीथयो5थ हरिशातिपेतिरे ४६ 

अर्थ--नगर- प्रवेश के अनन्तर भगवान श्रीकृष्ण ने सुगन्धि-मिश्रित 
जल के छिड़कने से धूलि रहित, अविरतल अगुरु को धूप के धूम से धूल 
का अ्रम पेंदा करने वाली, अधिक संख्या में खड़े हुए स्तम्भों पर 
सुसज्जित लंबी-चोड़ी पताकाओं से सुशोभित नगरों दो सड़कों को 
पार किया । 

विप्पणी---भ्रान्तिमान्‌ अलंकार । 
उपनीय बिन्दुसरसो मयेन या मशिदारु चारु किल वाप॑पवेणम । 
विदघे3वधूतसुरसझसंपद सम्ुपासदत्सपदि संसद स ताम्‌॥५०॥ 

अर्थ--असुरशिल्पी मय ने विन्दुसर के समीप से वृषपर्वा नामक 
असुरसम्राट के सभा भवन से मणिमय स्तम्भ आदि सामग्रियों को 
लाकर जिस सभामंडप का निर्माण किया था, और जो देवराज इन्द्र 
की संसद्‌ की शोभा को तिरस्कृत करने वाली थी उसी सभामण्डप 
में ( भगवान्‌ श्रीकृष्ण आदि ) शीघ्र ही पहुँच गये । 

टिप्पणी---महाभारत की कथा के अनुसार खाण्डवदाह के अवसर पर पाण्डवो 
ने असुरशिल्पी मय को अग्नि में जलने से बचा लिया था उसी उपकार के बदले में 
जब पाण्डवों को गद्दी मिली तब मथ ने विन्दु सरोवर के समीप वृषपर्वा नामक 


तेरहवाँ सर्ग ३४९ 


असुरसम्राट्‌ के सभा भवन के निर्माण से बचायें हुए जिन मणिमय स्तम्भों 
आदि को छिपा रखा था, उसी से युधिष्ठिर के लिए एक सुन्दर सभामण्डप का 
निर्माण किया था। उदात्त अलंकार | 

[नीचे के दस इलोकों में कवि ने सभा भवन का वर्णन किया है--] 


अधिरात्रि यत्र निपतननभोलिहां कलधोतधोतशिलवेश्मनां रुचो। 

पुनरप्यवापदिव दुग्धवारिधिक्षणगर्भवासमनिदाघदीधितिः ।।५१॥॥ 
अर्थ--रात्रि के समय आकाश को चूमने वाली जिस सभा की 

इमारत में लगी हुई चांदी के मान शुभ्र बण की र्फटिक मणि की 

शिलाओं पर किरणों के पड़ने से चन्द्रमा ऐसा दिखाई पड़ता है, मानों 

पुनः कुछ काल के लिए वह क्षीर समुद्र के गर्भ में विराज रहा है । 
टिः्पणी---7 प्रज्ञा अलंकार । 


कस | र्भि श्र ९ शि्‌ | आ शो | कक शक़त 6 ५ 
लयनेषु लोहितकनिर्मिता शुवः शितिरत्नरश्मिहरितीक्ृतान्तराः ! 
९ श्र छु हा 2 बे 

जमदमशिस नुपिततपंणीरपो वहति सम या विरलशेवला शवं ॥॥४२॥। 

अर्थ--उस सभा भवन के कन्षों मं दीच बीच सें नील मणि दी 
किरणों के पड़ने से हरे रंग की पदाराग मणि से बनी हुई फश 
परशुराम के पितरों को तृप्त करन वाह्ी उस रक्त राशि की शोभा 
धारण कर रही थी जिसमें बीच-बीच में सेवार दिखाई पड़ते हों । 

टिप्पणी--प्रसिद्धि है कि क्षत्रिय्ध राजा द्वारा अपने विता की हत्या किए जाने 
से क्रोधान्ध परणराम ने क्षत्रियों के रक्तों से पांच सरोवर भर दिये थे और उन्हीं 
से अपने पिठरों का दतपंण किया था । उपसा अछकार। 


विशदाइमकूटघटिता; क्षपाकृतः क्षणदासु यत्र च रुचेकतां गताः । 


गृहपडक्तयथ्रिरमतीयिरे जनैस्तमसीब हस्तपरिमशसचिताः ५३ 


अर्थ--उस सभा भवन की ग्रह-पंक्तियाँ स्फटिक की शिलाओं द्वारा 
बनाये जाने के कारण रात्रिमें चन्द्रमा की किरणों से एक रंग की हो 
जाने से (उजेली रात में भी) अन्धेरी रात की भाँति लोगों द्वारा हाथ 
से स्पश करके देर में पार की जाती थीं । 


३४५२ शिशुपालबध 


टिप्पणी----प्रामान्य अलंकार । 
निलयेषु नक्तमसिताइ्मनां चयेबिंसिनीवधूपरिमवस्फुटागसः । 
महरत्रसद्धिरपि यत्र गौरवाच्छशलाज्छनांशव उपांशु जप्रिरे ।।५४।। 
अर्थ--उस सभा भवन में रात्रि के समय, मानों बावली की 
पद्चिनी-रूपी रमणियों का तिरस्कार करने ( संकुचित कराने ) के 
'कुकृत्य से स्पष्ट अपराध करने वाली चन्द्रमा की किरणों को, निदेप 
होने से निर्भीक एवं विकर्तित इन्द्रनील मणि की किरणों अपने गौरव 
से एकान्त में पाकर छिपा लेती थीं अथवा मार डालती थीं । 
टिप्पणी--तात्परय यह हे कि सभा भवन में लगे हुए प्रचुर नीलम की किरणों 
से चन्द्रमा की किरणें छिप जाती थीं । स्त्रियों को लांछित करने में सहायक 
कुटनियों अथवा जारों को एकान्त में ही छिपाया अथवा मारा जाता हैं। 
विरोध, इलेष और एकांगी रूपक का संकर । 
सुखिनः पुरोडमिमखतामपागतेः प्रतिमासु यत्र गरृहरल्भित्तिषु । 
नवसंगमेर विभरु) प्रियाजनेः प्रमदं त्रपाभरपरांडम खेरपि।।५५।। 
अर्थ--उस सभा भवन में प्रियतमों के साथ नवीन समागम हाने के 
कारण नवबधुएं यद्यपि लज्जा से दूसरी ओर मुंह करके खड़ी होती थीं, 
किन्तु उसकी रत्नजटित दीवालों पर प्रतिबिम्ब के पड़ने से वे 
प्रियतमों के सम्मुख ही दिखाई पड़ती थीं। उस समय उन पराइ्मुख 
ज्जाशील रमणियाँ के साथ भी उनके प्रियतम परम हुए प्राप्त 
करते थे । 


टिप्पणी--विरोवाभास अलंकार । 
तशणवाब्छया महु रवाश्विताननाब्निचयेषु यत्र दरिताश्मवेश्मनाम्‌ । 


रसनाग्रलग्रकिरणाइ्राज्नो हरिणान्गृहीतकवलानिवेक्षत ।।५६॥ 
अर्थ--उस सभा भवन में हिरणों के समूह मरकत मणि से बने 
भवनों के समीप घास चरने की इच्छा से जब बार-बार मेँह को नीचे 
की ओर भ्ुकाते थे, तो जीभ के अग्रभाग में लगने वाली नूतन अंकूरों 
के समान मरकत की किरणों से बे ऐसे दिखाई पड़ते थे मानों 
सचमुच ही मुख में घास का कबल उठाये हुए हों । 


तेरहवाँ सगे ३४५३ 


द टिप्पणी--भ्रान्तिमान और उद्प्रेक्षा का संकर । 
विपुलालवालभूतवारिदपणग्रतिमागतैरमिविरेजुरात्ममिः । 


यदुपान्तिकेषु दधतो महीरुहह सपलाशराशिमिव मूलसंहतिम ५७ 

अर्थ--उस सभा भवन के समीप में लगे हुए बृक्त समूह, अपने 
विशाल आलवालों (थाल्हा, मूल जलाधार ) में भरे हुए जल-रूपी दपण 
में प्रतिेबिंबित होकर अपने ही शरीर से इस श्रकार दिखाई पड़ते थे 
मानों उनकी जड़ों में ही पत्ते लगे हुए हों । 

टिप्पणी---उत्प्रेक्षा अलंकार । 
उरगेन्द्रमूधरुदरत्रसंनिधेमु हुरुन्‍नतस्य रसितेः पयोग्रचः । 
अभवन्यदड्गणभ॒वः समुच्छवसन्‍नववालवायजमणिस्थलाइूराः १८ 

अर्थ--सर्पा' के शिर की मणियों के समीप होने के कारण बार-बार 
ऊँचे उठे हुए मेघों के गरजने से उस सभाभवन का आंगन नूतन 
बेदूये मणि के स्थलीय अंकुरों से व्याप्त हो जाता था । 

टिप्पणी--क्रवियों की प्रसिद्धियां भी विचित्र होतो हैं । ऐसा विश्वास हैं कि 
सपंमणि जहां समीप होती हे, वहां मेघ सदा गरजते रहते हें और जब मेघ गरजते 
रहते हैँ तब बेदर्य मणियों में अंकुर उत्पन्न होते हें । उदात्त अलंकार । 
नलिनी निगूढ्सलिला च यत्र सा स्थलमित्यधःपतति या सुयोधने । 
अनिलात्मजप्रहसनाकुलाखिलकज्षितिपक्षयागमनिमित्ततां ययो ५६ 

अर्थ--उस सभाभवन में कमलिनी के नीचे जल ऐसा छिपा हुआ 
था कि दुयोधन ने उस पर स्थल की भ्रान्ति से जब पैर रखा तब वह 
गिर पड़ा । उसके इस पतन पर भीमसेन ने जब अट्टद्दास किया तो 
व्याकुल हुए घरती के सम्पूण राजाओं की सेना के विनाश का कारण 
महाभारत मच गया। इस प्रकार उस सत्यानाशी महाभारत का 
निमित्त वही सभा भवन बना था । 

टिप्पणी----उदात्त अलंकार । 


हसित परेश परितः परिस्फुरकरवालकोमलरुचावुपेज्षितेः । 
उदकषि यत्र जलशड्डया जनेम हुरिन्द्रनीलभ्ुवि दूरमम्बरम ॥॥६०। 


३५७ शिशुपालबध 


अर्थ--उस सभाभवन में चारों शोर चमकती हुईं तलवार की 
धार के समान नीली कान्तिवाली इन्द्रनील मण्णि की फश पर बने 
स्थलों को, दूसरे लोग जब हँसने के लिये आगन्तुकों को नहीं बताते थे 
तो वे आगन्तुक वहाँ पहुँच कर जल के भ्रम से दूर से ही श्रपना 
वस्र ऊपर उठा लेते थे । 

टिप्पणी---अ्रान्तिमान्‌ अलंकार । 
अभितः सदोउथ हरिपाण्डवी रथादमलांशुमण्डलसपम्नुल्लसत्तनू । 
अवतेरतुनंयननन्दनों नमः शशिभार्गवावुदयपव तादिव ॥६१॥ 

अर्थ--तद॒न्तर तेज:पुञ्च से विभासमान शरीर वाले, जनता के नेत्रों 
की आनन्द देने वाले भगवान श्रीकृष्ण ओर यधिष्ठिर सभा-भवन के 
सम्मुख रथ से इस प्रकार नीचे उतरे जैसे उपयक्त विशेषताओं से 
युक्त चन्द्रमा और शुक्र आकाश में उदयाचल से अवतीण होते हैं । 

'टिप्पणी--उपमा अलंकार । 


तदलक्ष्यरत्रमयकुब्यमादरादमिधातरीत इत हृत्यथो नृपे । 
धवलाइमरश्मिपटलाविभावितग्रतिहारमाविशदसो सदः शने! ६२ 

अर्थ--रथ से उतरने के अनन्तर जब धमेराज युधिषप्ठटिरने आदर- 
पूवक कहा कि-इधर से आइए, इधर से, तब न दिखाई पड़ने 
वाली पूर्बोक्त दीवालों से युक्त उस सभाभवन में भगवान्‌ श्रीकष्ण ने 
धीरे-धीरे प्रवेश किया, जिसके द्वार शुभ्र र्फटिक मणि की किरणों के. 
समूह से नहीं दिखायी पड़ रहे थे । 

टिप्पणी----अतिशयोक्ति अलंकार | 


नवहांटकेप्टकचितं ददश पस क्षितिपस्य पस्त्यमथ तत्र संसदि । 
गगनस्प्शां मशिरुचां चयेन यत्सदनान्युदस्मयत नाकिनामपि ६३ 
अर्थ--सभाभवन में प्रवेश करने के अनन्तर भगवान्‌ श्रीकष्ण ने 
उसी सभाभवन में विद्यमान, नूतन सुबण की इंटों से बनाये गये 
राजा युधिष्टिर के भवन को देखा, जो अपनी आकाश को स्पश करने 
वाली मणियों के किरण-पूंजों से देवताओं के भवनों का भी परिहास 


कर रहा था | 
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टिप्पणी----अतिशयोक्ति' अलंकार । 


उदयाद्रिमूभ्ति युगपच्चकासतोदिननाथपूणशशिनोरसंभवाम । 


रुचिमासने रुचिरधामि्नि त्रिश्रतावलघुन्यथ न्यपदतां नुपाच्युतो ६४ 
अथ-- (राजा युधिष्ठिर का भवन देखने के) अनन्तर उदयाचल के 
शिखर पर एक साथ विराजमान सूर्य एवं पूण चन्द्रमा की असम्भव 
शोभा को धारण करने वाले राजा युधिष्टिर तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
चन्द्र उज्ज्वल एवं प्रकाश से युक्त विशाल सिंहासन पर (एक साथ) 
समासीन हुए । 
 टिप्पणी---अतिशयोक्ति अलंकार । 


सुतरां सुखेन सकलकृ्लमच्छिदा सनिदाघमद्भमिव मातरिश्वना 


यदुनन्दनेन तदुदन्बता पयः शशिनेव राजकुलमाप नन्दथुम ३५ 
अर्थ--महाराज युधिष्ठटिर का सम्पूर्ण राजपरिवार, सम्पूर्ण दुःखों 

को दूर करनेवाले यदुनन्दन भगवान श्रीकृष्ण को पाकर इस प्रकार 

अत्यन्त आनन्द में विभोर हो गया जिस प्रकार भ्रीष्म की ज्वाला से 

संतप्त अंग शीतल वायु को पाकर तथा समुद्र का जत्न चंद्रमा को पाकर । 
टिप्पणी----मालोपमा अलंकार । 


अनवच्यवायलयगामि कोमलं 
नवगीतमप्यनवगीततां दधत्‌ । 
स्फुटसात्त्विकाड्ििकमनृत्यदुज्ज्वलं 
सबिलासलासिकविलासिनीजनः ॥६६॥ 
अर्थ--बिलास से युक्त नतकियाँ उत्तमोत्तम वाद्यों के स्वर के 
साथ नवीन-नवीन गीतों को सुन्दर ढंग से गाती हुई एवं अपने 
मानसिक, वाचिक एवं आंगिक भावों को प्रकट करती हुई कोमल 
अथोत्‌ मधुर एवं उद्धत नृत्य करने लगीं । 
टिप्पणी---नृत्य और नृत्त के सम्बन्ध में नीचे की कारिकायें स्मरण करने 
योग्य हैं --- 
भावाश्रयं तु नृत्य॑ स्यान्नत्तं ताललयाश्रयम्‌ । 


३४६ शिशुपालवध 


आय्य पदार्धाभिनयों मार्गों देशी तथा परम्‌ ॥ 
मधूरोद्धतभेदेन  तद्द्वयं द्विविध पुनः । 
लास्यताण्डवरूपेण नाटकाद्युपकारकम्‌ ॥।| दशरूपक । 
अर्थात्‌ नृत्य उसे कहते हैं जो भावात्मक होता है, तथा जो ताल जौर लय 
के अनुसार होता हूँ उसे नृत्त कहते हैं। नृत्य द्वारा पदार्थाभिनय होता है। दुसरा 
अर्थात्‌ नृत्त देशज होता है। मधुर और उद्धत भेद से फिर ये दोनों दो प्रकार के 
होते हैं त्था लास्य और ताण्डव रूप से नाटकादि में सहायक होते हैं। 


सकले च तत्र गृहमागते हरो नगरे5प्यकालमहमादिदेश सः । 
सततोत्सव॑ तदिति नूनमन्मुदो रमसेन विस्म॒ृतमभून्महीभृतः ॥|६७ 

अर्थ--राजा युधिष्टिर ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण के इन्द्रप्रस्थ पधारने पर 
समग्र नगर में श्रकाल महोत्सव मनाने का आदेश दे दिया था। ऐसा 
मालूम पड़ता था कि भगवान श्रीकृष्ण के आगमन के हर्षातिरेक में वे 
यह भूल गये थे कि उनका नगर तो सबदा ही उत्सव सम्पन्न बना 
रहता है हे 

टिप्पणी---उत्प्रेक्षा अलंकार । 

हरिराकु [4 ( 
मारमखिलामिधानवित्स्वजनस्थ वातमयमन्वयुदक्त च । 
महती मपि श्रियमवाप्य विस्मयः सुजनो न विस्मरति जातु किंचन5: 


अर्थ--सभी लोगों का नाम जाननेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपने 
स्वजनों से बचपन से लेकर अब तक की आरोग्य की बातें पढीं। (क्यों 
न पछते, यह उनके योग्य ही था) क्‍योंकि विशाल सम्पत्ति पाकर भी 
निरहंकार रहनेवाले सुजन लोग कदापि कोई बात नहीं भूलते । 
टिप्पणी---अर्थान्तरन्यास अलंकार । 


मर्त्पलोकद्रवापमवाप्तरसोदय॑ 
नूतनत्वमतिरक्ततयानुपदं दधत । 
श्रीपति; पतिरसाववने३च परस्पर 
संकथाम्रतमनेकमसिस्वदतामुभी ।॥६६।। 
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अथं--लद्षमी के स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा प्रथ्वी के स्वामी 
राजा युधिष्ठिर-दोनों उस समय परस्पर अनेक प्रकार के उत्कष्ट 
रस से युक्त, मनुष्य लोक के लिए दुलंभ, अत्यन्त स्नेह सिक्‍त होने के 
कारण प्रत्येक पद्‌ में नूतनता से संपक्त संभाषण-रूपी अम्रत रस का 
आस्वादन करते रहे । द 
टिप्पणी---रूपक $अलंकार। रमगीयक वृत्त। लक्षण:-- रान्नभद्वितय- 
रै रुदितं रमणीयकम्‌ ॥। 
श्री माघकविकृत शिशुपालवध महाकाव्य में श्रीकृष्ण समागम नामक 
तेरहबाँ सगे समाप्त ॥ १३॥ 
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त॑ं जगाद गिरमुद्गिरन्निव स्नेहमाहितविकासया दशा । 
यज्ञकर्मणि मनः समादधद्वाग्विदां वरमकद्दो नृपः ॥।१॥ 

अर्थ--सत्यवादी राजा युविष्ठिर ने अपने यज्ञ की क्रियाञ्रं में चित्त 
को भली भांति लगाकर प्रसन्नता प्रकट करने वाली अपनी आंखों से 
मानों स्नेह उड़ेलते हुए सुन्दर वचन बोलने वालों एबं बचन के मर्मो' 
को समभने वालों में श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण से यह्‌ बात कही-- 

टिप्पणी--उत्प्रेक्षा और वृत्यनुप्रास की संसृष्टि। इस सर्ग में रथोद्धता छन्‍्द 
हू । लक्षण:---“रान्नराविह रथोद्धता लगौ” । 

[नीचे के दस इलोकों में यूधिष्ठिर ने वही बात कही जिसका प्रथम छन्द में 
संकेत किया गया हें--] 
लज्जते न गदितः प्रियं परो वक्तुरेव भवति त्रपाधिका । 
त्रीडमेति न तब प्रियं बदन्हीमतात्र भवतेव भूयते ॥॥२॥ 

अर्थ--है भगवन्‌! कोई भी मनुष्य चाटुकारी की बातें सुनने पर 
लज्जित नहीं होता वरन्‌ चाटुकारी करने वाला ही लज्जित होता 
हे; किन्तु आप की प्रशंसा करने वाला तो लज्जित नहीं होता किन्तु 
उसे सुनकर शआआआप ही लज्जित हो जाते हैं । 
तोषमेति वितथेः स्तवेः परस्ते च तस्य सुलभाः शरीरिभिः । 
अस्ति न स्तुतिवचोअनृतं तब स्तोत्र योग्य न च तेन तुष्यसि ।।३े। 

अर्थ--आपको छोड़कर दूसरे लोग भूठो प्रशंसाओ्ों से सन्तुष्ट हो 
जाते हैं ओर उनके लिए बे भूठी प्रशंसाएं लोगों को सुगमता से मिल 
भी जाती हैं । किन्तु हे स्तुतियों के स्वामी ! आपके लिए तो कोई भी 
स्तुति बचन भूठा हो ही नहीं सकता, मालूम होता है, इसीलिए आप 
स्तुतियों से प्रसन्न नहीं होते । 
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टिप्पणी--व्यतिरेक अलंकार । 
बह्ृपि प्रियमयं तब ब्रवन्न ब्रजत्यनुतवादितां जनः । 
संभवन्ति यददोषदूषिते साव॑ सबंगुणसंपदस्त्वयि ।॥४॥। 
अर्थ--यह जन ( मैं ) आपकी प्रशंसा की बहुत-सी बातें करते हुए 
भी मिथ्यावदी नहीं हो रहा है। हे समस्त जगत के कल्याणकर्ता ! 
सब प्रकार के अवगुणों से रहित आपसे ही तो सब प्रकार के गुणों 
की सम्पदा उत्पन्न होती है । 
टिप्पणी---काव्यलिंग अलंकार । 


सा विभूतिरनुभावसंपदां भूयसी तव यदायतायति । 
एतदूढगुरुभार भारत॑ वर्षमद्य मम वर्तते वशे ।।५।। 

_अर्थ--हे विश्वम्भर ! यह भारतवष जो चिरकाल तक के लिए मेरे 
अधीन हो गया हे उसमें आप के ही अतिशय सामथ्य की विशेष 
महिमा है । 

टिप्पणी---अतिशयोक्ति अलंकार । 
[इस प्रकार भगवान्‌ का ध्यान अपनी ओर आक्ृष्ट कर अब अपने कार्य के 
सम्बन्ध में राजा युधिष्ठिर निवेदन करते हें---] 


सप्ततन्तुमधिगन्तुमिच्छतः कुब लुग्रह मनुज्ञया मेम । 
मूलतामुपगते ग्रभो त्वयि प्रापि धर्ममयच्षता मया ॥॥६॥ 


अर्थ--हे भगवन्‌ ! में यज्ञ करना चाहता हैँ अतः उसके लिए हआ्आप 
अनुज्ञा प्रदान कर मुझे अनुग्रहीत करें | मूल में आप ही को प्राप्त कर 
के ही मैंने धममय वृक्ष का पद प्राप्त किया है। 
टिप्पणी--तात्पयं यह हे कि जिस प्रकार मूल अर्थात्‌ जड़ के न होन से वृक्ष 
कुछ देर भी नहीं ठहर सकता, उसी प्रकार मूल में आपके अनु ग्रह के विना मेरी धर्मे- 
राजरूपी वृक्षता नहीं ठहर सकती । महाभारत में भगवान्‌ श्रीकृष्ण की मूलता 
एवं युधिष्ठिर को धर्मवृक्षता की चर्चा इस प्रकार की गयी हें:--- 
युधिष्ठिरों धर्ममयों महाद्र॒मः स्कन्धो४र्जूनो भीमसेनोज्स्य शाखा: 
माद्रीपूत्रौ पृष्पफले समृद्धे मूल कृष्णो ब्रह्म च ब्राह्मणाइच। 
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संभृतोपकरणेन निर्मलां कत्तमिष्टिमभिवाज्छता मया । 
तल॑ समीरण इव प्रतीक्षितः कषकेश वलजान्पृपूषता ।।७॥। 
अर्थ--उस निर्मल यज्ञ को करने की आकांक्षा से सभी साधनों को 
एकत्र करके में, गुराव को ओसाने के लिए वायु की प्रतीक्षा करने वाले 
किसान की भाँति आप को प्रतीक्षा कर रहा था । 
वीतविप्नमनघेन भाविता संनिधेस्तव मखेन मे5धघुना । 
की विहन्तुमलमास्थितोदये वासरश्रियमशीतदीधितों ॥।८॥। 
अर्थ--अब आप के समीप होने से मेरा यह यज्ञ विन्न-वाधाओं से 
रहित तथा निर्दोष सम्पन्न होगा | क्‍योंकि उष्णरश्मि सूयेनारायण के 
उदित रहने पर दिन की शोभा को कौन दूर कर सकता है ? (अर्थात्‌ 
कोई नहीं ।) 
टिप्पणी--दृष्टान्त अलंकार । 
स्वापतेयमधिगम्य धर्मतः पर्यपालयमवीबृधं च यत | 
तीथंगामि करवे विधानतस्तज्जुपस्व जुहवानि चानले ॥॥६। 
अर्थ--हे प्रभो ! जिस धन को क्षात्रधम पूबक प्राप्त कर के मैंने 
एकत्र किया है और बढ़ाया हैं. उसे में विधिपूवक ब्राह्मणों के अधीन 
करूँगा तथा अग्नि में हवन करूँगा । आप उसका सेवन करें। 
विप्पणी---.अर्थात्‌ अग्नि में डाला हुआ भी तो तुम्हारे ही मुख में जायगा। 
पूव मड़ जुहुधि त्वमेव वा स्नातवत्यवभृथे ततस्त्वयि । 
सोमपायिनि भविष्यते मया वाओञ्छितोत्तमवितानयाजिनां ।।१०॥। 
अर्थ--अथवा हे प्रियवर ! पहले तुम ही हवन करो । सोमपान कर 
तुम्हारे यज्ञ की समाप्ति होने पर अवश्वथस्नान कर लेने के बाद में 
अपना उत्तम राजसूय यज्ञ आरम्भ करूँगा | 
टिप्पणी---यह यूधिष्ठिर की विनयशीलता का सुन्दर प्रमाण हे । 
कि विधेयमनया विधीयतां त्वत्मसादजितयाथसंपदा । 
शाधि शासक जगतृत्रयस्यथ मामाश्रवो5स्मि मवतः सहानुजः ।। १ १।। 
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अर्थ--अथवा हे प्रभो ! आप के ही अनुग्नह से प्राप्त इस धन- 
सम्पत्ति का और दूसरा कया उपयोग होगा ? आप ही पहले इसका 
सद॒पयोग करें । हे तीनों लोकों के स्वामी ! मुझे मेरे कत्तव्य की शिक्षा 
दीजिये | अपने सभी भाइयों समेत में आप की आज्ञा के अधीन हूँ । 
विव्यणी---उक्त दोनों इलोकों में प्रेय अलंकार हे । 


त॑ वदन्तमिति विश्टरश्रवाः श्रावयन्नथ समस्तभूभृतः । 

व्याजहार दशनांशुमण्डलव्याजहार शबलं दधद्वपु+ ॥१२॥। 
अर्थ--तदनन्तर इस प्रकार की बातें करते हुए राजा युधिष्टिर से, 

समस्त राजाओं को सुनाते हुए, अपने उज्वल दाँतों की किरणों के 

मण्डल रूपी मोतियों की माला के छल से चित्र-विचित्र दिखाई पडने 

वाले शरीर को धारण करने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने यह बात कही-- 
टिप्पणी--अप छव अलंकार । 


सादिताखिलनूपं महन्मंहः संग्रति स्वनयसंपरदेव ते । 

कि परस्य स गुणः समझ्लुते पथ्यवत्तिरपि यद्यरोगिताम्‌ ॥१३॥ 
अर्थ---हे राजन ! सम्प्रति तुम्हारे तेज ने अपनी नीति की महिमा 

से ही समस्त राजाओं को अपने वश में कर लिया है। (इसमें मेरा 

कोई अनुग्रह नहीं. है, क्योंकि) यदि कोई मनुष्य पथ्य से रहने के 

कारण ही आरोग्य लाभ करता हे तो उसमें वैद्य का क्या निहोरा है ? 
टिप्पणी--यह यूधिष्टठिर द्वारा कही गयी पांचवें इलोक की बात का उत्तर 

भगवान ने दिया है । दृष्टान्त अलंकार । 


तत्सुराज्षि भवति स्थिते पुन+ कः क्रत यजतु राजलक्षणम । 
उद्ध्ृतोी भवति कस्य वा श्ुवः श्रीवराहमपहाय योग्यता ॥।१४॥। 
अर्थ--अत: सब प्रकार से सुथोग्य आप जैसे राजा के रहते हुए 
दूसरा कोन ऐसा है जो क्षत्रिय राजाओं के सबथा योग्य राजसूय यज्ञ 
का अनुष्ठान कर सकता है (अर्थात्‌ कोई नहीं)। भला इस धरती को 


ऊपर उठाने की ज्ञषमता श्रीवराह को छोड़ कर भला अन्य किस पुरुष में 
है? (अर्थात्‌ किसी में नहीं ।) 
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टिप्पणी--इस इलोक में युधिष्ठिर द्वारा कहे गये दस इलोक का उत्तर है । 
दृष्टान्त अलंकार । 
'शासने5पि गुरुरशि व्यवस्थितं क्रत्यवस्तुषु नियुदुच्च कामतेः । 
त्वग्योजनधनं धनंजयादन्य एप इति मां च मावगा ।।१।५। 
अर्थ--हे युधिष्ठिर ! में आप के अत्यन्त दुष्कर आदेशों में भी 
लगा रहूँगा, आप मुझे करणीय कार्यों में अपनी इच्छा के अनुसार 
जहाँ चाहें तहाँ नियुक्त करें | आप के काये ही मेरे परम कत्तव्य हैं। 
आप मुझे धनंजय से तनिक भी भिन्नन माने । 
टिप्पणी---इस इलोक में यूधिष्ठिर के संबाद के सातवें इलोक का उतर हें । 
अतिशयोक्ति और काव्यलिंग का अंगांगिभाव से संकर । 
यस्तवेह सबने न भूपतिः कर्म कर्मकरवत्करिष्यति । 
तस्य नेष्यति वषु+ कबन्धतां बन्धुरेष जगतां सुदर्शनः ।१६॥ 
अर्थ--जो राजा आप इस राजसूय यज्ञ में भ्रत्य फे समान काये 
न करेगा उसके शरीर को जगत्‌ का हितैषी-रूप मेरा यह सुदशन चक्र 
शिर से विहीन कर देगा | 
टिप्पणी---यह यूधिष्ठिर के संवाद के आठवें इलोक का उत्तर हे। रूपक 
अलंकार । 
इत्युदीरितगिरं नृपस्त्वयि श्रेयसि स्थितवाति स्थिरा मम । 
० संपर्दि  # कर गे 
सवंसंपदिति शोरियक्तवानुद्॒हन्मदसुदस्थित क्रतो ।॥१७॥ 
अर्थ--इस प्रकार की बातें कहने के अनन्तर भगवान श्रीकृष्ण से 
युधिष्ठिर ने कहा:--'मेरे कल्याणकारी कार्यों में आप के उपस्थित 
रहने पर मेरी समस्त सम्पत्ति स्थिर रहेगी।! ऐसा कहकर युधिष्ठिर . 
आनन्दित चित्त से यज्ञ $ समारम्भ में प्रवृत्त हो गये । 
[आगे के पेंतीस इलोकों द्वारा यज्ञ का अनेक प्रकार से वर्णन. किया गया हं--] 


आननेन शशिनः कलां द्धदर्शनक्षयितकामविग्रहः । 

आप्जुतः स विमलेजलैरभूदश्मूत्तिधरमूतिरष्टमी ।।१८॥ 
अर्थ--मुख द्वारा चन्द्रमा की शोभा धारण कर, ( शिब पक्ष में, 

मस्तक पर शशिखरण्ड धारण कर ) दाशनिक ज्ञान से काम ओर क्रोध 
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को नष्ट कर (दृष्टि से कामदेव का शरीर नष्टकर) और निमेल जल से 
स्नान कर (गंगा जल से सिक्त) राजा युधिष्ठिर अ्रष्टमूर्तिधारी शंकर 
की आठवीं मूर्ति श्रथात्‌ राजसूय यज्ञ के यजमान बन गये । 
टिप्पणी---शिव की आठ मूर्तियाँ यह कहीं जाती हैं । (१) पृथ्वी, (२)जल, 
(३) पवन, (४) अग्नि, (५) आकाड्ठ, (६) चन्द्रमा, (७) सूर्य और (८) 
यजमान । इलेष अलंकार । 
तस्य सांख्यपुरुषेण तुल्यतां बिश्रतः स्वयमकुब तः क्रियाः । 
कवेता तदुपत्म्भतो5भवद्वृत्तिभाजि करणे यथत्विजि ॥१६॥ 
अर्थ--होम आदि क्रियाओं (पुए्य-पाप कर्मा ) को स्वयं न करते हुए, 
(उदासीन रहते हुए) सांख्य शासत्र में बताये गए आत्मा की समानता 
धारण करने वाले राजा युधिष्ठिर को, अन्त:करण अश्ांत्‌ बुद्धि के 
समान, हृवनादि यज्ञ कमे कराते हुए, पुरोहितों द्वारा-यह मेरा यज्ञ हो 
रहा है, इस प्रकार की भावना से कर्त्तापन की प्राप्ति हुई। 
टिप्पणी--सांख्य शास्त्र के मत से आत्मा पृण्य-पाप कुछ भी नहीं करता, 
वह सदा निष्क्रिय और निविकार रहता हे, बुद्धि ही सब कार्य करती है, किन्तु 
कर्त्तातन की प्राप्ति प्‌ रुष अर्थात्‌ आत्मा को हो होती है, उसी प्रकार राजा यूधिष्ठिर 
यद्यपि होम आदि यज्ञीय विधानों में सम्मिलित नहीं हुए थे, फिर भी प्रोहितों 
द्वारा सब अनुष्ठानों के कर्त्ता वही थे। अर्थात्‌ प्‌ रोहित यज्ञ कर रहे थे और राजा 
यधिष्ठिर सब देख रहे थे । उपमा अलंकार । 


शब्दितामनपशब्दमुच्चकेवक्यलक्षणवि दोउनुवाक्यया । 
याज्यया यजनकरमिणोव्त्यजन्द्रव्यजात मपदिश्य देवताम ॥।२०॥। 


अर्--मीमांसा शास्त्र में पारद्गभ्त ऐसे यज्ञकत्तो पुरोहित लोग, जिनके 
उच्चारण में कभी अशुद्धियाँ नहीं होती थीं, उच्च स्पष्ट स्वर से याज्या 
श्रुति का उच्चारण कर आबाहित देवताओं को लक्ष्य कर के अग्नि में 
आहुतियाँ छोड़ने लगे । 

टिप्पणो---यज्ञ के मंत्रों के उच्चारण में विशेष निपुणता होनी चाहिए अन्यथा 
अनर्थ की आशंका रहती हूँ । कहा जाता है कि एक बार इन्द्र के शत्रु वृत्रासुर ने अपनी 
अभ्युदय-कामना से यज्ञ कराया, किन्तु प्रोहितों द्वारा मंत्रों के स्वर का विपयंय 
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कर देने से उसी बेचारे का सत्यानाश हो गया। आचाय॑ पाणिनि ने मंत्रों के 
उच्चारण के सम्बन्ध में कड़ी चेतावनी देते हुए कहा हे :-- 
मन्‍्त्रो हीनः: स्व॒रतों वर्णतो वा मिथ्या प्रयक्तो न तमयंमाह । 
स वाग्वजो यजमानं हिनस्ति यथन्द्रशत्रु: स्वरतो5पराधात्‌ ।। 
--पाणिनीय शिक्षा 
अर्थात्‌ स्वर या वर्ण के उच्चारण दोष के कारण मंत्र अपने वास्तविक अर्थ को 
नहीं प्रकट करता और इस प्रकार वह वाग्वज्य बन कर उसी प्रकार यजमान का 
संत्यानाश करता है जैसे वृ॒त्रासुर का हुआ था । स्वभावोक्ति अलंकार । 
सप्तभेदकरकल्पितस्वरं साम सामविदसड्भसुज्जगो । 
तत्र सनतांगरुच स्रयः पुणयम्ग्यजुपमध्यगीषत ।॥॥२१।॥ 
अर्थ--यज्ञ में सामवेद में निष्णात उद्गाता लोग कर-विन्यास द्वारा 
निषाद आदि सातों स्वरों को व्यंजित करते हुए परस्पर अस्खलित 
स्वर से अथवा स्पष्ट स्वर से सामवेद्‌ का गान करने लगे । इसी प्रकार 
सवदा प्रीतिकर एवं सत्य वचन बोलनेवाले होता तथा अध्वयु लोग 
ऋग्वेद और यजुर्वेद का पाठ करने लगे । 
टिप्पणी--व॒त्यनुप्रास अलंकार । 
(३ 
बद्धदर्भ मयकाशिदामया वीक्षितानि यजमानजायया । 
ध के हवींषि + [ के 
शुष्मणि प्रणयनादिसंस्कृते तहवींषि जुहवांबभूविरे ॥|२२॥। 
अर्थ--कुशों की मंजु मेखला पहने हुए यजमान की पत्नी द्रौपदी 
देवी हवनीय पदार्थों का ( घूम-धुम कर ) निरीक्षण कर रही थीं। 
उनके द्वारा निरीक्षित द्वव्यों को पुरोहित लोग शाब्रीय विधानों से भली. 
भाँति संस्कृत अग्नि में होम कर रहे थे । 
टिप्पणी---अनुप्रास अलंकार । 


नाझ्सा निगदितु विभक्तिभिव्यक्तिभिश्य निखिलाभिरागमे । 
तत्र कर्मणि विपर्यशीनमन्‌ मन्श्रमूहक्ुशलाः प्रयोगिणः '।२३॥ 

अर्थ--लिंग, वचन इत्यादि के भेद से शब्दों के अर्थोंको बदलने 
में निपुण पुरोहित लोग उस यज्ञ में वेदोक्त समस्त विभक्ति, बचन,. 
और लिंगों द्वारा कठिन मंत्रों के अर्थों में बड़ी कुशलता से उक्त फेर- 
बदल कर देते थे । 
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टिप्पणी--प्रसंग के भेद से काव्यलिंग अलंकार । 
संशयाय दधतोः सरूपतां इरमिन्नफलयोः क्रियां प्रति । 


शब्दशासनविदः समासयोविग्रहं व्यवससुः स्वरेश ते ॥२४॥ 
अर्थ--मंत्रों में जहाँ-कहीं ऐसे संदेह उत्पन्न करने वाले समास आा 
जाते थे, जिनका विग्रह कई प्रकार से हो सकता था तो ऐसे स्थलों पर 
व्याकरण शास्त्र के विद्वान पुरोहित लोग उनका उदात्तादि स्वर बदल 
कर अपने यजमान के प्रकृत कमे के अनुकूल अथ का निश्चय, विग्रह 
द्वारा कर रहे थे । 
टिप्पणी---तात्पयं यह हू कि सन्दिग्ध समासों से विपरीत अथ्थ निकलने की 
संभावना बनी रहतो थी । जैसे व॒त्रासुर के यज्ञ में प्रोहितों ने इन्द्रशत्रु' शब्द के 
लिए षष्ठी तत्युहष समास तथा बहुब्नीहि समास में स्वर भेद करके अपने यजमान 
का ही विनाश कर दिया था। अतः व्याकरण शास्त्र के पण्डित प्रोहित लोग 
अपने यजमान राजा युधिष्ठिर के अनुकूल पड़ने वाले अथ के अनुसार स्वर का 
पाठ कर रहें थे। काव्य-लिंग अलंकार । 
'लोलहेतिरसनाशतप्रभामण्डलेन लसता हसन्निव । 
प्राज्यमाज्यमसकृद्पटकृत॑ निर्मेलीमसमलीढ पावकः ॥२५॥ 
अर्थ--प्रकाशमान चंचल ज्वाला-रूपी सैकड़ों जिह्लाओं के प्रभा- 
मण्डल से मानों हेंसती हुई यज्ञाप्रि प्रचुर परिमाण में विशुद्ध 
'एवं मंत्रपूवषक आहुति किये गये घृत का बार-बार आस्वादन कर 
रही थी । 
तंत्र मन्त्र पवितं हथिः क्रतावश्नती न वपुरेव केवलम । 
वर्णसंपदमतिस्फुटां दधन्नाम चोज्ज्वलमभूद्धविभजः ॥२६॥ 
अर्थ--उस राजसूय यज्ञ में मंत्रों द्वारा पवित्र किए गए हवनीय द्र॒व्यों 
को खाने वाली अ्प्नमि न केवल अपनी अत्यन्त प्रकाशमान स्वरूप सम्पत्ति 
से यक्त शरीर को ही धारण कर रही थी प्रत्युत अपने स्पष्ट अक्षरों 
वाले हविभुक! अर्थात्‌ हबि को खाने वाले इस नाम को भी चरिताथे 
कर रही थी । 
टिप्पणी---काव्यलिंग अलंकार । 
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स्पशड॒ष्णम॒चितं दधच्छिखी यद्दाह् हविस्द्धू तं न तत्‌ ' 
गन्धतो5पि हुतहव्यसंभवादेहिनामदहदोधमंहसाम_॥२७॥ 
अर्थ--स्वभावत: उष्ण्रपशे,गुण को धारण करनेवाली अभि हवनीय 
द्रव्यों को जो भस्म कर रही थी, यह कोई आश्चये की बात नहीं थीं । 
किन्तु वह हवनीय पदार्थों के जलाने से उत्पन्न सुगन्धि से ही जो 
प्राणियों के पाप-समूहों को जला रही थी--यही आश्वय की बात थी।. 
टिप्पणी---काव्यलिग तथा अतिशयोक्ति का संकर । 
उन्‍्नमन्सपदि पधृम्रयन्दिशः सान्द्रतां दधदधःकृताम्बुदः । 
( कप गे ५ 
द्यामियाय दहनस्य केतनः कीतंयन्निव दिवोकसां प्रियम्‌ ॥२८।। 
: अर्थ--हवन करने के साथ ही उठा हुआ, दिशाओं को धृमिल. 
करता हुआ एवं उत्तरोत्तर सघनता को प्राप्त कर मेघधों को तिरस्कृूत 
करता हुआ अथवा मेघों को नीचे करता हुआ अग्नि का पताका अर्थात्‌ 
धूम, मानों आकाश में रहने वाले देवताओं को प्रीतिकर संवाद सुनाने 
के लिए ही आकाश में ऊपर की ओर जा रहा था । 
टिप्पणी--फलोत्प्रेक्षा अलंकार । 


निजिताखिलमहाणवोषधिस्यन्द्सार मसृतं ववल्गिरे । 
नाकिनः कथमपि प्रतीक्षितं हृयमानमनले विषेहिरे ।२६॥ 

: अर्थ--देवताओं ने मन्थन के समय महासमुद्र में उतराई हुई दिव्य 
ओषधियों के सार-रूप में उत्पन्न अमृत को भी पराजित करने वाले घृद 
का भोजन किया । अग्नि में हवन करने में होने वाले विलंब की प्रतीक्षा 
वे बड़ी कठिनाई से कर रहे थे । 


टिप्पणी---अतिशयोक्ति और काव्यलिंग का संकर । 
तत्र नित्यविहितोपहूतिषु प्रोषितेषु पतिषु द्योषिताम_। 
गुम्फिताः शिरसि वेशयोउभवन्न प्रफुल्लसुरपादपस्रजः |।३०।। 


अर्थ--उत यज्ञ में नित्य ही आवाहित होने के कारण इन्द्रादि 
देवताओं के प्रवासी होने से स्वग की इन्द्राणी आदि देवियों के शिरों 
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पर जटाएँ ही बँधी रहती थीं, मन्दार के पुष्पों की मालाएं नहीं सजाई 
जाती थीं । 

टिप्पणी--पति के प्रवासी होने पर प्राचीन काल में स्त्रियाँ प्रोषितृभत्तंका 
का निम्नलिखित धर्म पालन करती थीं, इन्द्राणी आदि भी उसी का पालन 
कर रही थीं । 

क्रोडां शरीरसंस्कारं समाजोत्सवदर्शनम्‌ । 
हास्य परगृहे यान त्यजेत्‌ प्रोषितभत का ॥। 

अतिशयोक्ति' अलंकार । 
प्राशराश हवनीयमत्र यत्तेन दीघ॑ममरत्वमध्यगु) । 
उद्धतानधिकमेधितोजसो दानवांश्च विवुधा विजिग्यिरे ॥|३१।॥ 

अर्थ--देवता लोग उस यज्ञ में शीघ्रतापूबक हुने गये पदार्थों का जो 
भक्षण कर रहे थे उसी से चिरकाल-ब्यापी अमरत्व की प्राप्ति उन्हें हुई, 
उनका पराक्रम बहुत बढ़ गया तथा उन्होंने गर्बीलि एवं उपद्रबी दानवों 
को पराजित किया | 

टिप्पणी---अतिशयोक्ति, काव्यलिंग तथा समुच्चय का संकर। 
नापचारमममन्कचित्क्रियाः सब मत्र समपादि साधनम्‌ । 
अत्यशेरत परस्पर धियः सत्रिणां नरपतेश्व संपदः ॥।३२॥।। 

अर्थ--उस राजसूय यज्ञ में जितनी भी क्रियाएँ सम्पन्न हुईं, किन्हीं में 
कोई दोष नहीं हुआ तथा यज्ञ की सभी सामग्रियाँ पूरी पड़ गयीं । यही 
नहीं, यज्ञकर्ता पुरोहितों को बुद्धि तथा राजा युधिष्ठिर की सम्रद्धि--ये 
दोनों भी एक दूसरे के संग्रोग से बहुत बढ़ गयीं । 

टिप्पणी--कार्व्यलिग और तुल्ययोगिता का संकर । 
दक्षिणीयमवगम्य पह्लिक्तशः पहै्लिक्ततावनमथ द्विजवजम्‌ । 


दक्षिण: ल्षितिपतिव्यशिश्रणदच्षिणाः सदसि राजसूयकीः ॥३३॥ 
अर्थ--तदनन्तर परम उदारता से युक्त राजा युधिष्ठिर ने, दक्षिणा 

के उपयुक्त पात्र, पंक्तियों में बैठे हुए पंक्ति पावन ब्राह्मणों के समीप पहुँच 

कर उन्हें राजसूय यज्ञ के उपयुक्त उचित दक्षिणाएँ प्रदान कीं । 
टिप्पणी--वृत्यनुप्रास अलंकार । ' 
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वारिपूव मखिलासु सत्कियालब्धशद्धिषु धनानि बीजवत । 
भावि बिश्रति फल महदृद्विजक्षेत्रभूमिषु नराधिपोज्यपत्‌ ।।३४॥ 

अर्थ--राजा युधिष्ठिर ने अभिषेक आदि संरकारों से शुद्ध उस 
जाह्मण-रूपी भूमि में भविष्य में म्वर्गादि-रूप महान्‌ फल देने वाली 
धनराशि को, बीज की भाँति, जल दान पूवक बो दिया। 

टिप्पणी --तात्पयं यह हे कि अंजलि में संकल्प का जल देने के साथ ही 
राजा ने स्वगं को कामना से विपूल धन-राशि की प्रच र दक्षिणा उन ब्राह्मणों को दी । 
'रूपक और उपमा का संकर । 


किं नु चित्रमधिवेदि भूषतिदक्षयन्द्रिजगणानपूयत । 


राजतः पुपुविर निरनसः प्राप्य तेडपि विमल॑ प्रतिग्रहम ॥३॥ 
अर्थ--राजा युधिष्ठिर यज्ञवेदी पर ब्राह्मणों को विपुल दक्षिणा 
से सन्तुष्ट करके पविन्न हो गये | इसमें आश्वये की क्‍या बात थी ? 
किन्तु वे ब्राह्मण लोग भी निष्पाप राजा से विशुद्ध दान प्राप्त कर 
जो पवित्र हो गये--यह सचमुच आश्चये की बात थी । 
टिप्पणी---काव्यलिग अलंकार । | 
स स्वरहस्तकृतचिह्शासनः पाकशासनस मानशासनः 
आशशाइ तपनाशंवस्थितेवि प्रसादकृत भूयसीमवः ॥३६॥ 
अर्थ--पाकशासन अथांत्‌ इन्द्र के समान शासन करने वाले राजा 
युधिष्ठिर ने अपने हस्नाक्षर से युक्त नियम अर्थात्‌ दस्तावेज के पत्रों 
पर लिखकर चन्द्रमा तथा सूयथ की स्थिति पयेन्त स्थिर रहने वाली 
पविपुल भूमि ब्राह्मणों को दान में दी। 
टिप्पणी---उयपमा और अनु॒प्रास की संसष्टि । 


शुद्ध मश्नतिविरोधि जिभश्रत शास्रमुज्ज्वलमवरणसंकरेः | 
पुस्तके! सम मसो गयणं मुहुर्वाच्यमानमधृणोद्ट्विजन्मनाम्‌ ॥|३७।। 
अर्थ--राजा युधिष्ठिर ने पविश्र आचरण वाले ( पक्ष में, अपशब्द 


रहित) बेद सम्मत शास्त्रों को धारण करने बाले, (सुनने में मधुर) बण 
संकरता से रहित होने के कारण कुलीन (वर्णों के परस्पर न मिलने 
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से स्पष्ट अथ युक्त) बारंबार परिचितों द्वारा वेश एवं गुण का वणन 
किए जाते हुए (बांचे जाते हुए) ब्राह्मणों के समूहों को ( उपयुक्त 
विशेषणों से यंक्त) पुस्तकों के साथ ही देखा । 

टिप्पणी---श्लेषसंकीणं सहोक्ति अलंकार । 
तत्रणीतमनसामुपेयुषां द्रष्टुमाहवनमग्रजन्मनाम_। 
आतिथेयमनिवारितातिथिः कतंमाश्रमगुरु। स नाश्रमत्‌ ।।३े८॥।॥ 

अर्थ--अतिथियों को कभी न लौटाने बाले तथा त्रह्मचयादि अश्रमों 

के नियन्ता राजा युधिष्टिर ने यज्ञ देखने के लिये आये हुए प्रसन्न-चित्त 
ब्राह्यणों का आतिथ्य करते हुए तनिक भी थकावट का अनुभव नहीं 
किया । 

टिप्पणी---का््यालिेग अलंकार । 
समग्यमाशमपि यहरासदं भूरिसारमुपनीय तत्स्वयम । 
आसतावसरकाउतज्षिणो बहिस्तस्य रत्ममपंदोकृत॑ नृपाः ।।|३६॥ 

अर्थ--जो (रत्न) बहुत ढँढ़ने पर भी कठिनाई से मिलते थे, एवं 
जिनका मूल्य अत्यधिक था, उन भेंट किए हुए रत्नों को स्वयं 
लेकर राजा लोग महाराज युधिष्ठर की सेवा के अवसर की प्रतीक्षा 
करते हुए (यज्ञमण्डप से) बाहर खड़े थे । 

टिप्पणी---परिणाम एव उदात्त अलंकार । 
एक एवं वसु यददों नृपस्तत्समापकमतरक्यत क्रतोः । 
त्यागशालिनि तपासुते यय सवपाथिवधनान्यपि क्षयम ।।४०॥। 

अर्थ--एक ही राजा ने (भेंट रूप में) जो धन दिया था, वही उस 

राजसय यज्ञ को सविधि सम्पन्न करने में समथ था--ऐसा लोग सममक 
रहे थे। किन्त त्यागी राजा युधिष्ठिर के द्वारा समस्त आगत राजाओं 
रा दिया गया सम्पूण धन भी (उस यज्ञ सें) व्यय हो गया ।। 

टिप्पणी---यहाँ पर क्षय क्रिया विशेषण उचित नहीं था व्यय ही उचित 
था । अतिशयोक्ति अलंकार । 


प्रीतिरस्थ ददतो5भवत्तथा येन तत्मियविकीषवो नृपाः । 


स्पशि तेरधिकमागमन्सु्द नाधिवेश्स निहितेरुपायनेः ।।४१।॥ 
ब्छ 
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अर्थ--राजा युधिष्ठिर को भेंट में पाये हुए समग्र धन को ब्राह्मणों 
में दान करते समय इतनी अधिक प्रसन्‍नता हुईं कि उतनी प्रसन्नता?! 
कोष में रखने पर न होती । इसी प्रकार उनके हितैषी राजाओं को, 
उन्हें (युधिष्ठिर को) दिए गए भेंट से ही अधिक प्रसन्नता हुईं, उस 
धन को अपने कोश में रखने से उन्हें उतनी प्रसन्‍नता नहीं हो सकती थी। 
टिप्पणी--परिसंख्या अलंकार । 
य॑ं लघुन्यपि लघूकृताहितः शिष्यभूतमशिषत्स कर्मरि । 
भरपृहं नृपतिभिन पो5परेगोरिवेण दर्शेतरामसों ।|४२॥। 
अर्थ--शत्रओं को तिरस्कृत करने वाले राजा युधिष्ठर ने शिष्य की 
भाँति जिस किसी राजा को छोटे-से छोटे काय में भी नियुक्त किया 
उस राजा को दूसरे राजा लोग बड़े गौरव के साथ स्पद्धां की दृष्टि से 
देखते थे । 
टिप्पणी---अतिशयोवित अलंकार । 
आद्यकोलतुलितां प्रकम्पने! कम्पितां महुरनीदगात्मनि । 
वाचि रोपितवता5मुना महीं राज़काय विषया विभेजिर ।।४३॥ 
अर्थ--आदि वराह द्वारा सृष्टि के आरम्भ में उद्धार किये जाने पर 
भी जिस प्रथ्वी को हिरण्याक्ष आदि उपद्रवियों ने बैसी स्थिर नहीं रहने 
दिया था, उसी धरती को राजा युधिष्ठिर ने अपने वचन से स्थिर करते 
हुए राजाओं के समूहों में ( तुम्हारा राज्य यहाँ तक हे--उनका राज्य 
बहाँ तक हे--इस प्रकार सीमा बताते हुए) बाँट दिया । 
टिप्पणी---व्यतिरेक अलंकार । 
आगतादब्यवसितेन चेतसा सच्त्वसंपदविकारिमानसः । 
(्‌ँ 
तत्र नाभवदसो महाहवे शात्रवादिव पराइमुखोडथिनः ॥४४।॥। 
अर्थ--ज्ञान की समृद्धि से अविकृत चित्तवाले राजा युधिष्ठिर, इस 
महान्‌ राजसूय यज्ञ में निश्चित ही पर्याप्त घन का लाभ होगा--ऐसा 
चित्त में निश्वय करके आनेवाले याचकों से उसी प्रकार पराडःमुख 
नहीं हुए जिस प्रकार, इस महान्‌ युद्ध में निश्चय ही शत्रुओं का विनाश 
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होगा--इस प्रकार का निश्चय चित्त में करके आनेवाले शत्रुओं से वे 
कभी पराडमुख नहीं हुए थे । 

टिप्पणी---दलेषसंकीर्ण उपमा अलंकार । 
नेच्चताथिनमवज्ञया मुहुर्याचितस्तु न च कालमाक्षिपत्‌ । 


नादिताल्पमथ न व्यकत्थयद्त्तमिष्टमपि नानवशेत सः ॥।४५॥ 
अथं-- राजा युधिष्ठिर याचना करने वालों को तनिक भी अनादर 
की दृष्टि से नहीं देखते थे ओर न मांगने पर देर लगाते थे । उन्हें 


नतो वे थोड़ा ही देते थे, न अपनी प्रशंसा ही करते थे, और न अपनी 
प्रिय से प्रिय वस्तु देकर भी पश्चात्ताप करते थे । 
टिप्पणी---विशेषोक्ति अलकार : 
निरगंणोपि विम्रुखो न भूपतेदानशोण्डमनसः पुरोज्मवत्‌ । 
वर्षकस्थ किमपः कृतोच्नतेरम्बुदस्य परिहार्यमूपरम_॥४६॥ 
अथं--दान शूर चित्त वाले उन राजा युधिष्ठिर के सामने से 
तपस्या, विद्या आदि गुणों से हीन भी याचक निष्फल नहीं गया। 
( ठीक ही था, क्‍योंकि ) जल बरसाने वाला उमड़ा हुआ बादल 
क्या कभी ऊसर भूमि को छोड़कर बरसता है ! 
टिप्पणी--दृष्टान्त अलंकार । 
प्रेम तस्थ न गुणेषु नाधिकं न सम वेद न गुणान्तरं च सः । 
दित्सया तदपि पार्थिवोडथिन गुण्यग्ुएय इति न व्यजीगणत ४७ 
अर्थ-- राजा युधिष्टिर को गुणों से प्रेम नहीं था, ऐसी बात 
नहीं थी (उन्हें गुणों से प्रेम था )। ऐसा भी नहीं था कि वह किसी 
विशेष गुण को न जानते हों । किन्तु ऐसा होने पर भी पृथ्वी के 
पति राजा युधिष्ठिर ने केवल दान करणे की इच्छा से याचकों में 


गुणी और गुणहीन होने का विचार नहीं किया । 
टिप्पणी---विशेषोक्ति अलंकार । 


दशनानुपदमेव कामतः ख॑ वनीयकजने5धिगच्छति । 
प्राथनाथरहितं तदाभवद्दीयतामिति वचो5तिसजने ॥४८॥ 
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है. 


अर्थ--याचक लोग राजा युधिष्ठिर का दश्शन करने के बाद 
( बिना माँगे ही ) जब यथेच्छ धन प्राप्त कर लेते थे तब “दीयताम्‌! 
अर्थात्‌ 'मुमे दीजिए! यह शब्द याचना के अथ में नही रह जाता था 
प्रत्युत वह त्याग के अथ में (अर्थात्‌ इतना अधिक धन का क्या होगा? 
दूसरों को दे दीजिए, याचकों में भी ऐसा विचार) हो जाता था । 
टिप्पणी---परिसंख्या अलंकार । 
नानवाप्तवसुनाथंकाम्यता नाचिकित्सितमदेन रोगिशा । 
इच्छताशितुमनाशुषा न च प्रत्यगामि तदुपेयुषा सदश ॥४६॥ 
अर्थ--उस सभा (यज्ञ) मं धन-प्राप्ति की इच्छा से आने बाले 
विना धन के नहीं लौटे, रोगग्रम्त बिना नीरोग हुए नहीं लौटे, भूखे 
विना भर पेट खाये नहीं लौटे | तात्पय यह कि, जो जिस इच्छा को 
लेकर अया उसकी वह सब इच्छा पूरी हुए बिना न रही। 
टिप्पणी---तुल्ययोगिता अलंकार । 
स्वादयन्रसमने कसंस्क्ृतग्राकृते रक्ृ तपात्रसंकरेः । 
भावशुद्धिसहितैमुदं जनो नाटकैरिव बमार मोजनेः ॥०॥ 
अरथे--अनेक प्रकार के हींग मिच आदि मसाला डालकर बनाये 
गये पदाथ तथा स्वत प्रकृति से पक हुए फलादि से युक्त (पक्ष में, अनेक 
प्रकार की संस्कृत, प्राकृत आदि भाषाओं से युक्त ) तथा अनेक बतनों 
में रखने के कारण परस्पर न मिले हुए अथवा एक साथ भोजन करने 
के लिए न परोसे गये तथा निर्मल चित्त एवं भाव से परोसे गये 
( रति आदि स्थायी भावों की शुद्धि से संयुक्त ) भोजनों से ( पूर्वोत्त 
विशेषणों से युक्त) नाटकों की भाँति उस यज्ञ के लोगों ने मधुर आदि 
छुहों रसों का (श्रृंगार आदि नवों रसों का) विधिवत्‌ आस्वादन किया। 
टिप्पणी---हलेष संकीर्ण उपमा अलंकार । 
रक्षितारमिति तत्र कर्मणि न्यस्थ दुष्टदटमनक्षमं हरिम । 


अक्षतानि निरवर्तयत्तदा दानहोमयजनानि भूषति। ॥४ १॥ 
अरथं--इस प्रकार राजा युधिष्ठटिर ने अपने उस राजसूय यज्ञ में दुष्टों 
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का दमन करने में समथ भगवान्‌ श्री कृष्ण को रक्षक नियुक्त कर विधि 
पूवक दान-हवनादि यज्ञादि कमों का अनुष्ठान किया | 
टिप्पणी---पदार्थ हेतुक काव्यंलिंग । 
एक एवं सुसखेष सन्वतां शोरिरित्यभिनयादिवोच्चकेः । 
यूपरूपकमनीनमद्ध ज॑ भूश्चपालतुलिताइुलीयकम्‌ ४५ २।। 
अर्थ---उस यज्ञ मण्डप के मध्य में चघषाल रूपी अंगुलियों से यक्त, 
यूप रूपी बाहु को ऊंचा उठाकर मानों अभिनय-सा करते हुए महाराज 
युधिष्ठटिर यह कह रहे थे कि--“'सोमयाज करने वालों के एकमात्र सथ्चे 
सखा भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही हैं । 
टिप्पणी---उपमा तथा उत्प्रेक्षा का संकर । 
इत्थमत्र विततक्रमे क्रतो वीक्ष्य ध्मंमथ धमेजन्मना । 


अधघेदान मनु चोदितो वचः समभ्पमभ्यधित शन्तनो; सत+ ४ ३॥ 

अर्थ--इस प्रकार बिस्तारपुृवंक होने वाले उस राजसूय यज्ञ की 
समाप्ति के अनन्तर राजा युधिष्ठिर ने जब धमेशास्र का विचार 
करते हुए अध्ये दान के सम्बन्ध में पूछा, तब शन्‍्तनु के पुत्र भीष्स ने 
उस सभा के अनुकूल यह उत्तर दिया-- 

टिप्पणी---व॒ त्यन प्रास अलंकार 

[अब सर्ग की समाप्ति तक भीष्म की बातों की ही चर्चा चलेगी ---] 
आत्मनेव गरुशदोषकीविदः किं न वेत्सि करणीयवस्तुषु । 
यत्तथापि न गुरून्न पए्रच्छसि त्वं क्रमोज्यमिति तत्र कारणम ५४ 

अर्थ--समग्र गुणों ओर दोषों के जानने वाले तुम करणीय वस्तुओं 
में क्‍या नहीं जानते ? किन्तु सब जानते हुए भी गुरु जनों से न 
पूछो, यह भी तमसे नहीं हो सकता, क्योंकि सदाचार की यह परिपाटी 
ही है (कि जानते हुए भी गुरुजनो[से पूछना उचित है ) | 

टिप्पणी----परिसं रख्या अलूंकार । 

[भीष्म अब यृधिष्टिर के प्रश्नों का उत्तर दे रहे हैँ :--] 


स्नातक गुरुमभीष्टमृत्विज संयुज्ा च सह मेदिनीपतिम_। 
अधंभाज इति कीतंयन्ति षट ते च ते युगपदागताः सद१ ॥॥५५॥।। 


३७४ शिशुपालवध 


अर्थ--हे राजन ! स्नातक, गरु, बंधु, पुरोहित, जामाता तथा राजा 
परिडतों ने इन्हीं छहों को अध्ये का पात्र अर्थात्‌ पूज्य बतलाया है, 
ओर ये सब के सब तुम्हारी सभा में यहां एक साथ ही आए हुए है । 
टिप्पणी---तुल्ययोगिता अलंकार । 


शोभयन्ति परितः प्रतापिनो मंत्रशक्तिधिनिवारितापदः । 

स्वन्मखं मुखभुवः स्वयंभुवों भूधुजर्च परलोकजिष्णवः ॥॥५ ९॥। 
अर्थ--ओऔर शत्रुओं को सन्‍्तप्त करने वाले ( तेजस्वी ) वेद मंत्रों 

की शक्ति से ( विचार शक्ति से ) दैवी और मानुषी विपत्तियों को दूर 

करने वाले, परलोक को जीतने वाले ( शत्रओं को पराजित करने 

वाले ) स्वयम्भू भगवान्‌ श्रह्मा के मुख से उत्पन्न ब्राह्मण तथा राजा 

लोग तुम्हारे इस यज्ञ को चारों ओर से सुशोभित कर रहे हैं । 
टिप्पणो---तुल्ययोगिता अलंकार । 


आभजन्ति गुरिनः प्रथकप्रथक्पार्थ सत्कृतिमकृत्रिमाममी । 


एक एवं गुणवत्तमो5थवा पूज्य इत्ययमपीष्यते विधिः ॥॥५७।॥ 

अर्थ--हे युधिष्ठिर ! इन पूर्वोक्त छ पूजनीयों में से प्रत्येक स्नातक 
आदि प्रथक-प्रथक निष्कपट सत्कार के उचित पात्र हैं (अथात्‌ इन सब 
की एक साथ ही पजा करनी चाहिए ) अथवा इनमें से अत्यन्त गुणयुक्त 
किसी एक की ही पूजा करनी चाहिए--यह भी एक विधि है । 

टिप्पणी---क्राव्यलिंग अलंकार । 
अन्न चैष सकलेउपि भाति मां ग्रत्यशेषगुणबन्धुरहति । 
भूमिदेवनरदेवसड़मे पूयदेवरिपुरहरणां हरि। ॥॥५८॥ 

अर्थ--इस समय भूमिदेव ब्राह्मणों ओर नरदेव राजाओं के इस 
सम्पूर्ण समागम में भी, मुमे तो सम्पूण गुणों के आगार, देवताओं 
के शत्रओं अथात्‌ असुरों के विनाशक भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही एकमात्र 
पूजा के अधिकारी दिखायी पड़ते हैं । 

टिप्पणी--भीष्म के इस कथन का यह भी तात्पयं हैं कि उनके सिवा और 
कोई भी ऐसा यहाँ नहीं है जो तुम्हारी पूजा ग्रहण करने की क्षमता रखता हो । 
परिसंख्या अलुंकार । 


चोंद्हवाँ सग ३७४ 


[अब सरगं की समाप्ति तक श्रीकृष्ण की पूज्यता को सिद्ध करने के प्रसंग में 
भीष्म उनकी स्तुति कर रहे हें:--] 


मर्त्यमात्र मवदीधरद्भवान्मैनमानमितदेत्यदानवम_। 
अंश एप जनतातिवततिनो वेधसः ग्रतिजनं कृतस्थितेः ॥४६॥। 
अर्थ--दैत्यों और दानवों को भझुकाने वाले इन भगवान श्रीकृष्ण 
को तुम केवल मनुष्य सत मानों । यह समस्त जगत से परे एवं सभी 
प्राणियों के अन्तयोमी परमात्मा के अंशमभूत हैं । 
टिप्पणी--काव्यलिंग । 


ध्येयमेकमपथे स्थितं धियः स्तुत्यम्ुत्तममतीतवाकपथम_ । 
आमनन्ति यम्नपास्य मादराहरवतिनमतीव योगिनः ॥६०॥ 
अर्थ--योगपरायण नारदादि इन्हें एकमात्र प्रधान पुरुष, सव 
श्रेष्ठ, ध्यान करने योग्य, बुद्धि से आगोचर, स्तुति करने योग्य, वाणी 
की शक्ति से परे, आदरपूवक उपासना करने योग्य किन्तु शअतीव 
दुष्प्राप्य बतलाते हैं। ( अतः इन्हें केवल मनुष्य मत मानों । ) 
टिप्पणी--विरोधाभास अलंकार । 
पद्मभूरिति सृजबञ्जगद्रजः सक्तमच्युत इति स्थिति नयन्‌ । 
संहरन्दर इति श्रितस्तम््रेधमेष भजतित्रि मिगंणेः ।६१॥ 
अर्थ--यही भगवान्‌ रजोगुण का आश्रय लेकर जब सष्टि की 
रचना करते हैं तब ब्रह्मा कहे जाते हैं, सत्व गण का आश्रय लेकर जब 
सष्टि का पाल्नन करते हैं तब्र अच्यत अर्थात्‌ विध्णु कहे जाते हैं, एवं 
तमोगण का आश्रय लेकर जब जगत्‌ का संहार करते हैं तब हर कहे 
जाते हैं--इस प्रकार यही अकेले इन तीनों गणों के आश्रय से उक्त 
तीनों रूप धारण करते हैं। 
टिप्पणी---काव्यलिंग अलूंकार । 


सववेदिनमनादिमास्थितं देहिनामजुजिशक्षया वषु३ । 
क्लेशकर्मफलमोगवर्जितं पूंविशेषममुमीइवरं विदुः ॥६२)॥: 
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अर्थ--इन सवेज्ञ भगवान्‌ श्रीकृष्ण को परिडत लोग जन्म और 
मृत्यु रहित, प्राणियों पर अनुग्रह करने की इच्छा से मनुष्य शरीर 
धारण करने वाले, पांचों कलेशों तथा पाप पुण्य के फलों से रहित, 
इेश्वर एवं परम पुरुष बतलाते हैं । 

टिप्पणी--अविद्या, अस्मिता (अयनेपन का अभिमान्र) राग, द्वेष और 
अभिनिवेश (अर्थात्‌ मत्यु आदि से बचने का आग्रह अथवा किसी काम में हठ ) 
ये पांच क्लेश कहे जाते है । विरोधाभास और काव्यलिंग का संकर। 
भक्तिमन्त इह भक्तवत्सले संततस्मरणरीणकल्मपाः । 
यान्ति निवहशमस्य संसृतिक्लेशनाटकविडम्बनाविधेः ॥६३। 

अर्थ--भक्तों पर दयालु इन भगवान्‌ श्रीकष्ण में अनुराग रखने 
वाले लोग निरन्तर इनका स्मरण कर अपने समस्त पापों का 
विनाश कर देते हैं ओर संसार-रूपी दुःखान्त नाटक में अभिनय 
करने के व्यापार से छुटकारा पा जाते हैं । 

टिप्पणी---रूपक अलंकार । 


ग्राम्यभाव मपहातुमिच्छवो योगमार्गपतितेन चेतसा । 
( (३ +. 6 # 

दुगमेकमपुननिवृत्तये य॑ विशान्ति वशिनं मुमुक्षयः ॥६४॥। 

अर्थ--मोह को त्यागने के इच्छुक अर्थात्‌ मुमुक्षु लोग इस संसार 
में पुन: आगमन से छुटकारा पाने के लिए योग माग में अपने चित्त को 
लगा कर इन्हीं अद्वितीय, दुष्प्राप्प एवं स्वतन्त्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण का 
ध्यान करते हैं । 
आदितामजननाय देहिनामन्ततां च दधतेउनपायिने । 
बिश्रंते शुवमधः सदाथ च ब्रह्मणोउप्युपरि तिष्ठतें नम ।॥६४॥।। 

अर्थ--प्राणियां की उत्पत्ति के आदि कारण एवं संहार के हेतु, 
स्वयं अजन्मा एवं नाशरहित तथा सवंदा पाताल में रहकर कूमे रूप 
में पथ्वी को धारण करने वाले तथा ब्रह्मलोक के ऊपर भी निवास 
करने वाले इन भगवान श्रोकष्ण को हमारा नमस्कार है। 

शी--व्यतिरेक अलंकार । 
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केवल दधति कठेवाचिनः प्रत्ययानिह न जातु कर्मणि । 
धातवः सजतिसंहशास्तयः स्तोतिरत्र विपरीतकारकः ।।६६।। 


अर्थ--सजन करना, संहार करना तथा शासन अर्थात पालन 
करना--ये तीनों ही क्रियाएँ इन भगवान श्रीकष्ण के सम्बन्ध में केवल 
कत्तबाच्य में ही प्रयुक्त होती हैं, कमेवाच्य में नहीं । किन्तु इनके विषय 
में 'स्तुति करना? यह क्रिया सदेव कमेवाच्य में ही प्रयुक्त होती है । 

टिप्पणी---तात्ययं यह है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण के साथ सदा स॒जति, संहरति 
शासति--यह क्रियाएँ लगती हं, जिसका अर्थ यह होता हैँ कि यही एक मात्र स्वयं 
सृजन करते हैं, संहार करते हैँ तथा पालन करते हे । अर्थात्‌ यही ब्रह्मा, हर तथा 
विष्णु स्वरूप हें । किन्तु स्तुति करना यह क्रिया कमंवाच्य में अर्थात्‌ इनके 
साथ स्तूयते' ही क्रिया पद उचित होता हैँ जिसका अर्थ हैं कि सभी इनकी 
स्तुति करते हैं, और यह किसी की स्तुति नहीं करते । 


पूव॑मेष किल सृष्टवानपस्तासु वीर्यमनिवायमादधों । 
तच्च कारणमभूद्धिरएमयं ब्रह्मणोउसृजदसाबिद जगत्‌ ।।६७।। 


अर्थ--इन्हीं भगवान श्रीकष्ण ने आदि में जल की सष्टि की थी ओर 
उसमें अपना अनिवाये अथोत्‌ अ्मोघ वीये छोड़ा था । वही वीय हिर 
एमय अण्ड के रूप में अथात त्रह्माण्ड होकर त्रह्मा की उत्पत्ति का कारण 
हुआ था, जिससे उत्पन्न होकर ब्रह्मा ने इस जगत की सृष्टि की थी । 
टिप्पणी---अर्थात्‌ इस समस्त चराचर जगत के मूल कारण यही है। मनुस्म॒ति 
में भी कहा गया है :-- 
सो5भिध्याय शरीरात्स्वात्‌ सिसक्ष्‌विविधा: प्रजा: । 
अप एवं ससर्जादो तासु वीयेमवासजत्‌ ॥। 
तदण्डमभवद्धेम॑ सहस्रांशुसमप्रभम्‌ ॥। 
तस्मिज्जज्ञ स्वयं ब्रह्मा सर्वेठोकपितामह: ॥। 
टिप्पणो---व त्यन॒ प्रास अलंकार । 


मत्कुणाविव पुरा परिप्लवों सिन्धुनाथशयने निषे 
गच्छतः सम मधुकेटभो विभोर्यस्य नेद्रसखविश्नतां क्षणम ।॥।६८॥ 
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अर्थ--पूवकाल में दो खटमलों के समान मघु ओर कैटभ नाम के 
दो असुर इधर-उधर घूमते हुए समुद्र रूपी शैया में शयन करते हुए इन्हीं 
भगवान्‌ (श्री कृष्ण) के निद्रा-सुख में कण भर के लिए बांधा डालने 
के कारण म्॒त्यु को प्राप्त हुए थे । 


श्रोतमागंसखगानको विदत्रह्मपटचरशगर्भमज्ज्वलम । 
श्रीमखेन्द्सविधेषपि शोभते यस्य नाभिसरसीसरोरुहम ।।६६।। 


अर्थ--श्रौत माग अर्थात वेदों के सुखकर गान के परिडत ब्रह्मा 
रूपी भ्रमर द्वारा मध्य में निवास करने से निमल इन[भगवान्‌ के नाभि- 
रूपी सरोवर का कमल, लक्ष्मी के मुख-चन्द्र के समीप में भी प्रफुल्ल ही 
रहता है । 

टिप्पणी--विरोध और रूपक अलंकार का संकर । 


सत्यव्त्तमपि मायिनं जगद्इद्धमप्युचितनिद्र ममकम_। 
जन्म बिशभ्रतमजं नव॑ बुधा य॑ पुराणपुरुषं प्रचत्तते |॥७०॥  * 
अर्थ--परिडत लोग इनके बारे में कहते हैं कि यह सत्य-वृत्ति 
होने पर भी मायायुक्त हैं, जगत्‌ में सबसे वृद्ध होने पर भी निद्रा में 
निमग्न बालमुकुन्द कहलाते हैं, जन्म धारण करने पर भी अजन्समा हैं 
ओर नित्य नूतन रहने पर भी पुराण पुरुष कहलाते हैं । 
वटिप्पणी---विरोधाभास अलंकार । 

[अब आगे के सोलह इलोकों में भगवान्‌ के दसों अवतारों का वर्णन करते 
हुए स्वेप्रथम वराहावतार का वर्णन किया गया हैं ।] 
स्क्न्‍्धधृननविसारिकेसरज्षिप्सागरमहाप्लवामयम्‌ । 
उद्शतामिव मुहतंमैक्षत स्थूलनासिकवधुवन्धराम_ ॥७१॥ 

अर्थ--स्थूल नासिका से युक्त वराह का शरीर धारण कर इन्हीं 
भगवान ने क्षण भर के लिए उस वसुन्धरा की ओर [मानों उद्धार की 
हुई समझ कर देखा था, जो इनके कन्धों के केपाने से फैली हुईं कसरों 
(कन्धे के बालों) की चोट से महासमुद्र की सम्पूण जल-राशि के इधर- 
उधर लहराने पर, दिखाई पड़ने लगी थी। 
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टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार । 
[दो श्लोकों में नरसिहात्रतार का वर्णन किया गया हें:--] 


दिव्यकेसरिवपुः सुरह्रिषो नेव लब्धशममायुधेरपि । 


दुनिवाररणकण्डु कोमलैबंक्ष एप निरदारयन्नखे! ।७२॥ 

अर्थ--दिव्य केसरी का शरीर धारण कर इन्हीं भगवान्‌ ने अपने 
कोमल नखों से हिरण्यकशिपु नामक देवताओं के प्रचण्ड शत्रु की 
छाती की उस दुनिरबार रणद॒प रूपी खुजली को दूर किया था, जो देवेन्द्र 
के वज्जादि भीषण हथियारों से भी शान्त नहीं हो सकी थी । 


टिप्पणी---विरोधाभास अलंकार । 
वारिधिरिव कराग्रवीचिमिदि डमतड्गजजमुखान्यमिन्नतः । 


यस्य चारुनखशुक्तयः स्फुरन्मोक्तिकप्रकरगर्भतां दधु ।७३॥ 

अर्थ--समुद्र के समान विशाल आकार वाले नरसिंह भगवान्‌ 
के, लहरों की भाँति ( दिगन्तव्यापी ) चंचल भुजाओं से दिग्गजों के 
मस्तकों पर रोष से आक्रमण करने पर, सुन्दर सीपी के सम।न नखों 
के भीतर, चमकती हुई दिग्गजों के मस्तक की मुक्ताएँ सुशोभित 
हुई थीं। 

टिप्पणी---उपमा अलंकार । 

[चार इलोकों में वामनावतार का वर्णन किया गया हें:--] 


दीप्षिनिजि तविरोचनादयं गां विरोचनसुतादभीप्सतः । 


आत्मभूरवरजाखिलग्रजः स्वपंतेरवरजत्वमाययों ।७४॥। 
अर्थ--स्वयम्भू एवं सर्वेश्रेष्ठ होकर भी इन्हीं महाप्रभु ने तेज से सूये 
की कान्ति को भी पराजित करने वाले विरोचन के पुत्र बलि से पृथ्वी 
को प्राप्त करने की इच्छा से इन्द्र का अनुज होना स्वीकार किया था। 
टिप्पणी---तात्पयं यह है कि लोक के कल्याण के लिए यह कुछ भी करने 
को तंयार रहते हैँ । विरोधाभास अलूंकार । 


किं क्रमिष्यति किलेष वामनो यावदित्थमहसन्न दानवाः । 
तावदस्य न ममो नभस्तले लड्डित्ताकेशशिमएडलः क्रम: ।।७४॥ 
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अर्थ--“यह बौना मनुष्य अपने पेरों से कितनी भूमि लेगा---” यह 
कहते हुए दानव लोग जब तक परस्पर परिहास भी नहीं कर पाये थे कि 
उसके पहिले ही चन्द्रमा एवं सूये के मण्डलों को डाँककर इनके पेर 
आकाश मण्डल में भी पूरे नहीं अमा सके । 

टिप्पणी---अधिक अलंकार । 


गच्छतापि गगनाग्रममुच्चकेयस्थ भूधरगरीयसाडपघिणा 


क्रान्तकंधर इवाबलो बलिः स्वगंभतरगमत्सबन्धृताम ।।७६॥। 
अर्थ--पवत से भी गंभीर एवं ,विशाल तथा आकाश में अत्यन्त 
ऊपर उठे हुए इन्हीं भगवान श्रीकष्ण के पैर जब मानों उसके कंठ पर 
ही आकर लग गये तब बह बेचारा बलि देवराज इन्द्र द्वारा सुगमता 
से बाँध लिया गया। 
टिप्पणी--उपमा और उत्प्रेक्षा का संकर । 
क्रामतोउस्प दद्शुदिवौकसो द्रमूरूमलिनीलमायतम । 


व्योम्नि दिव्यसरिदम्बुपद्धतिस्पधयेव यम्ुनोधमुत्यितम ।॥७७॥। 
अर्थ--ऊपर अकाश में पैर उठाते समय इन्हीं भगवान्‌ वामन के 
ध्रत्यन्त विशाल एवं भ्रमरों के समान नीले जरुू-प्रदेश को देवताओं ने 
(आकाश में) इस प्रकार देखा मानों गंगा के जल-प्रवाह की स्पद्धों से 
यमुना के जल का प्रवाह ऊपर उठकर आकाश में फेल गया है । 
टिप्पणी--उत्प्रेक्षा और उपमा का संकर । 
[आगे दूसरे अवतारों का वर्णन है :--] 
कप चि ( कप 
यस्य किंचिदपकत मक्ष मः कायनिग्रहग्ृहीतवि ग्रह: 
कान्तवकत्र सदशाकृतिं क्ृती राहुरिन्दुमधुनापि बाधते, |।७८॥ 
अर्थ--अम्रत बाँटने के समय शरीर के काट देने के कारण बैर 
रखने वाला, कुशल राहु, इन्हीं भगवान का कुछ भी अनुपकार करने 
में असमथ होकर, इनके सुन्दर मुख के समान आकृति वाले चन्द्रमा 
को औज भी पीड़ा पहुँचाता है । 
टिप्पणी--प्रत्यनीक अलंकार । 
[आगे दत्तात्रेय अवतार का वर्णन है:--] 
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सम्प्रदायविगमादुपेयुषीरेष नाशमचिनाशिविग्रहः । 
स्मर्तमप्रतिहतस्मृतिः श्रुतीर्दत्त इत्यमवदत्रिगोत्रजः ।७8॥ 

अर्थ--अविनश्वर शरीर एवं अप्रतिहत स्मरण शक्ति वाले इन्हीं 
भगवान ने क्रमपूर्वक अध्ययन-अध्यापन के न होने से विनष्ट होने 
वाली श्रुतियों का स्मरण रखने के लिए ( बेदों के अध्ययन-अध्यापन 
के प्रवत्तेन के लिए) अत्नि के गोत्र में दत्त' अर्थात्‌ दत्तात्रेय” नाम से 
अबतार ग्रहण किया था । 

टिप्पणी--काव्यलिंग अलंकार 

[परश्राम के अवतार का वर्णन :-+] 
रेशुकातनयतामुपागतः शातितप्रचुरपत्रसंहतिः । 
लुनभूरिशुजशाखस्॒ज्फितच्छायमजुनवन व्यधादयम_॥८०॥। 

अर्थ--इन्हीं भगवान ने रेणुका के पुत्र के रूप में उत्पन्न होकर 
कार्चवीर्य अर्जुन-रूपी बन को, उसके अनेक वाहन-रूपी पत्र समूह को 
उन्छिन्न कर, उसकी सहस्रबाहु-रूपी शाखाओं को काट कर एवं उसको 
सन्दर शोभा-रूपी छाया को दूर कर एक बार ही विनष्ट कर दिया था। 

टिप्पणी--झटघ प्रनिभात्थपित अभेदातिशयोक्ति से अनुप्राणित सांगरूपक 
'अलंकार । 

[अब आगे रामावतार का वर्णन है :--] 
एप दाशर थिभूयमेश्य च ध्वंसितोद्धतद्शाननामपि । 
रात्नसीमकृत रच्ितप्रजस्तेजसाधिकबिभीषणां पुरीम_।॥८१॥ 

अर्थ--प्रजा की रक्षा करने वाले इन्हीं भगवान ने दशरथ के पुत्र 
रामचन्द्र के रूप में उत्पन्न होकर, गब से उद्धत द्शानन का विनाश कर, 
अपने तेज से राक्षसों की नगरी लंका में विभीषण को राजा बनाया था । 

टिप्पणी--विरोधाभ।स अलऊकार । 

[अब पांच इलोकों में कृष्णावतार का वर्णन किया गया हैं:---] 


6 + 
निष्प्हन्तुममरेशविद्विषामथितः स्वयमथ स्वयंश्ुवा । 
संप्रति श्रयति सनुतामयं कश्यपस्य वसुदेवरूपिणः |॥८२॥ 


८२ शिशुपालवध 


अर्थ--रामावतार के अनन्तर यह भगवान देवताओं के शज्नन्रों 
का विनाश करने के लिए, स्वयं भगवान्‌ ब्रह्मा के प्राथना करने पर 
सम्प्रति बसुदेव रूप धारी कश्यप के पुत्र के रूप में उत्पन्न हुए हैं । 
टिप्पणी---काव्यलिंग अलंकार । 


तात नोदधिविलोडनं प्रति त्वद्विनाथ वयसुत्सहामहे । 
यः सरेरिति सरोघवन्नभो बल्नवेशव जगदे जगत्पतिः ।।८३॥ 


अर्थ--सुरगणों के प्यारे एवं सम्पण जगत्‌ के स्वामी भगवान्‌ 

श्रीकृष्ण को जहाँ देवता लोग--“हे तात ! तुम्हारे बिना हम समुद्र-मन्थन 

में समथ नहीं हो सकते?”--ऐसा ऋहते थे वहीं अब गोपालबृन्दू--“हे 

प्रियवर ! तुम्हारे बिना हम दधिमंथन नहीं कर सकते”--ऐसा कहते हैं । 
टिप्पणी---तुल्ययोगिता अलंकार । 


नात्तगन्धमवधूय शत्रुमिश्छायया च शमितामरश्रमम्‌ 


योडमिमानमिव वृत्रविद्धिप' पारिजातमुदमूलयद्दिवः |८४॥। 
अर्थ--शत्रु लोग देवताओं को पराजित करने के बाद जिस 
पारिजात की गंध तक नहीं पा सके थे, तथा जो (पारिजात) अपनी 
छाया से देवताओं के परिश्रम को शान्त करता था, उसी पारिजात को 
इन भगवान ने बृत्नासुर के शत्रु देवराज इंद्र के अभिमान को भाँति 
स्वग से उपार लिया है। 
यं समेत्य च ललाटलेखया बिश्रतः सपति शंभ्रुविश्रमम्‌ । 
चण्डमारुतमिव पग्रदीपवच्चेदिपस्थ निरवाद्दिलोचनम ।।८५॥ 
अर्थ--अपने ललाट की शोभा से शम्भु की सुन्दरता को धारण 
करने वाले चेदिनरेश शिशुपाल का तृतीय नेत्र प्रचण्ड वायु की भाँति 
इन्हीं भगवान श्रीकृष्ण को प्राप्त कर दीपक की भाँति बुक गया। 
टिप्पणी---शिशुपाल को जन्म के समय तोन आंखे तथा चार भूजाएं थीं । 
इस प्रकार के अमंगलकारी पत्र को मारने के लिए जब उसके माता-पिता तैयार हो 
गये तब आकाशवाणी हुई कि--- इसे मत मारो । यह महाप्रतापी राजा होगा । 
जिसे देखने पर इसका तीसरा नेत्र तथा अतिरिक्त दोनों भुजाएँ गिर जायँंगी, वही 
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इसको मारेगा । अन्ततः जब कहीं उसके नेत्र तथा भुजाएँ नहीं गिरीं तब भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के सामने वह लाया गया 'ष्मगवान के सम्मुख आते ही उसका तीसरा 
नेत्र तथा अतिरिक्त दोनों भुजाएँ गिर गयीं । उपमा अलंकार । 


यः कोलतां बन्नवतां च बिश्रदंष्टामुदस्याशु शुुजां च गुर्वीम । 
मग्रस्थ तोयापदि दुस्तरायां गोमण्लस्थोद्धरणं चकार |॥८९॥ 

अर्थ--इन्हीं भगवान ने वराह एवं गोपाल का रूप धारण कर शीघ्र 
ही अपनी विशाल दाढ़ों तथा भुजाओं को उठाकर, अत्यन्त दुस्तर 
जल संकट में ( वराह अवतर के अवसर पर समुद्र कृत संकट तथा 
कष्णावतार के समय इन्दु कृत वर्षा संकट में ) फँसे हुए गो-मण्डल 
अर्थात्‌ धरती तथा गौओं के समूह का उद्धार किया है । 

टिप्पणी--श्लेष, अतिदयोक्ति, वुल्ययोगिता और यथासंख्य का संकर । 
यह इन्द्रवजा छन्‍्द है । 

[इस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण की स्तुति करने के अनन्तर भीष्म अब कर्तव्य 
का उपदेश करते हँ--] 


धन्योजसि यस्य हारिरेष समक्ष एवं 
दूरादपि क्रतुषु यज्वभिरिज्यते यः । 
दत्त्वाघमत्रभवते अशुवनेषु याव- 
त्संसारमण्डलमवाम्‌ हि साधुवादम्‌ ।|८:७॥ 
अर्थ--हे युधिष्ठिर ! तुम धन्य हो, जिसके सम्मुख भगवान्‌ स्वयं 
आकर उपस्थित हुए है । यज्ञकत्ता लोग यज्ञों में, परोक्ष में भी इन्हीं की 
विधिपुबंक पूजा करते हैं। अतः ऐसे परम पृज्य भगवान श्रीकृष्ण की 
विधिवन पूजा करके तुम जब तक यह संसार-मण्डल रहेगा तब तक के 
लिए साधुबाद प्राप्त करो । 
टिप्पणी--काव्यलिंग अलंकार | वरान्ततिलका छन्द। 
भीष्मोक्तं तदिति वचो निशम्य सम्य- 
बसाम्राज्यश्रियमधिगच्छता नपेण । 
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दत्तंब्ध॑ं महति महीभृतां पुरोडपि 
कर ८ कु 
त्रलोक्ये मधुमिदभूदनधे एवं ॥८८॥ 
अर्थ--सम्राट्‌ का पद और उसकी शोभा प्राप्त करनेवाले राजा 
युधिघ्टिर ने इस प्रकार कही गई भीष्म पितामह की बातों को भली भांति 
सुनकर, समस्त राजाओं के सम्मुख भगवान्‌ श्रीकृष्ण की विधिवत्‌ पूजा 
की | इस प्रकार उस विधिवत्‌ पूजा से सत्कृत होकर ( भी ) भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण त्रेलोक्य में अमूल्य हो गये । ( पूजारहित ही रहे । ) 
टिप्पणी---राजसूय यज्ञ करने के अनन्तर राजा सम्राट का पद प्राप्त करता 
श्रा। उसी राजसूय यज्ञ की विधिवत्‌ समाप्ति के अनन्तर राजा यूविष्ठिर भी 
सम्राट हो गये । कहा गया हैं :-- 
येनेष्ट राजसूयेन मण्डलस्पेश्वरश्च यः । 
गास्ति यश्चाज्ञया राज्ञ: स सम्राट. . .।। 
विरोधाभास अलकार । प्रहषिर्णा छन्द । 


[कर रन ए 
श्री माघ कविकृत शिशुपाज्वध महाकाव्य मं श्री कृष्णाघदान 
नामक चौदहवाँ सग समाप्त ॥ १४॥ 


वॉँ पर 
पन्द्रहवों सगे 
अथ तत्र पाण्डुतनयेन सदसि विहित॑ं मुरद्दिषः । 
मानमसहत न चेदिपतिः परवृद्धिमत्सरि मनो हि मानिनाम ॥१॥ 
अर्थ--पूजा के अनन्तर चेदिनरेश शिशुपाल, सभा के बीच में 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर ढ़्ारा किए गये भगवान श्रीकृष्ण के सम्मान को 
नहीं सहन कर सका, क्योंकि अहंकारियों का मन दूसरों की वृद्धि 
देखकर द्वेष से भर जाता है | 
टिप्पणी--अर्थान्त रन्‍्यास अलंकार। इस सं में उद्गता छन्द हें । लक्षण:-- 
सजसादिमें सलघकाौ च नसजगुरुकेध्प्यथोद्गता । 
व्यंध्धिगतभजनजला गयुताः सजसा: जगौ चरणमेकतः: पठेत्‌ ॥ 


पुर एवं शाजह्लिंणि सवेरमथ पुनरमं तदचंया । 
मन्युरभमजदवगाढठतरः समदोषकाल इव देहिनें ज्यरः ।।२॥ 

अर्थ--पहले ही से भगवान श्रीकृष्ण पर शिशुपाल क्रोध युक्त 
था, ओर फिर यधिप्ठटिर द्वारा की गयी इस पूजा से उसका बह क्रोध 
चैसे ही और भी गाढ़ा हो गया जैसे कुपथ्य तथा दुर्भाग्य दोनों के साथ 
चढ़ने से मनुष्य का ज्वर और तीज्र हो जाता है । 


टिप्पणी---उपमा अलंकार । 
[नीचे के आठ इलोकों द्वारा शिशपाल के क्रोधयुक्त शरीर का वर्णन किया 


गया हे:--] 
अभितजेयज्ञिव समस्तनुपगणमसावकम्पयत्‌ ! 


लोलप्मुकुटमशिरश्मि शनेरशनेः प्रकम्पितजगतत्रयं शिरः ॥।३॥ 
अर्थ--शिशुपाल ने मानों सभा में डपस्थित संभस्त नपति गणों को 
तर्जित करते हुए, तीनों लोकों को अत्यन्त प्रकम्पित करनेवाले 
२५ 
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अपने शिर को धीरे से इस प्रकार केंपाया कि उसके मुकुट में जड़ी हुई 
मणियों की किरणों चारों ओर चमक उठीं। 
स वमन्रुषांश्रु घनधमंविगलदुरुगएडमणडलः । 
स्वेदतलकणकरालकरो व्यरुचअभिन्न इव कुब्जरखिधा ॥ ४ ॥। 
.. अर्थ--क्रोध से आँसू बहाता हुआ शिशुपाल अत्यन्त रोष की 
गर्मी से उत्पन्न पसीने से अपने विशाल कपोल-स्थलों को भिगोता हुआ 
एवं अपने विकराल हाथों को पसीने की बूदों से युक्त करता हुआ उस 
मदोन्‍्मत्त हाथी की तरह दिखाई पड़ा, जिसके नेन्न, कपोल्न तथा शुण्डा 
दण्ड पर मदजल चाू रहे हों । 
टिप्पणी---उपमा अलंकार । 
स॒ निकामघमितमभी क्ष्णमधुवदवधूतराजकः । 
तिप्तबहुलजलबिन्दु वषुः प्रलयागवोत्यित इवादिशकरः ॥ ५ ॥ 
अर्थ--राजाओं के समूहों को पराजित करने वाले उस शिशुपात्र 
ने अत्यन्त पसीने से भींगे हुए अपने शरीर को प्रलय काल के अवसर 
पर समुद्र से निकले हुए आदि वराह की भाँति जब जोर से केंपाया 
तो उससे बहुत से जल-विन्दु छिटक कर (इधर-उधर) गिर पड़े। 
टिप्पणी--उपमा अलंकार । 


च्णमाशिपद्धटितशेलशिखरकटठिनांसमएडलः । 
स्तम्भम्रुपहिंतविधृतिमसावधिकावधूनितसमस्तसंसदम्‌ ॥ ६॥ 


अर्थ--सुन्दरता से संघटित पवत शिखर की भाँति कठोर स्कंधों- 
वाले शिशुपाल ने एक स्तम्भ पर क्षण भर के लिए जो आलिगन 
किया तो उससे वह (स्तम्भ) इतना अधिक काँप गया कि सारी सभा 
ही जोर से काँपने लगी । 

टिप्पणी--उपमा और काव्यलिंग का संकर । 


कनकाड्दद्युतिभिरस्प गमितमरुचत्पिशज्गताम । 


क्रोधभयशिखिशिखापटलेः परितः परीतमिव बाहुमण्डलम ॥।७॥ 
अभे--सुबर्ण के केयूरों (बाजू-बंदों) की कान्ति से पिंगल बरण 
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की शिशुपाल॒की भुजाएं उस समय इस प्रकार दिखाई पड़ने लगीं 

मानों क्रोधाप्ति की भीषण ज्वाला उसके चारों ओर धधक रही हो। 
टिप्पणी---उत्प्रेक्षा अलंकार । 

कृतसंनिधानमिव तस्य पुनरपि तृतीयचन्षुपा 


क्ररमजनि कुटिलश्र गुरुभ्रकुटीकटोरितललाटमाननम्‌ ।| ८ ॥। 
अर्थ--श्रकुटियों के अत्यन्त टेढ़े होने के कारण भयानक ललाट से 

युक्त शिशुपाल का मुख इस प्रकार अत्यन्त भीषण दिखाई पड़ने लगा 

कि मानों उसका तीसरा नेत्र फिर से उसके ललाट में जुड़ गया हो । 
टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार । 


अतिरक्तभावमुपगम्य कृतमतिरमुष्य साहसे । 
दृष्टिरगशितमयासिलतामवलम्बते सम समया सखीमिव ।। £ || 


अरथ--शिशुपाल की आँखें क्रोध के कारण अत्यन्त लाल वर्ण 
की होकर (पक्त में, अत्यन्त अनुराग को प्राप्त कर) साहसपूर काये के 
करने का निश्चय कर ( अत्यन्त कठिनाई भरे काये का निश्चय कर ) 
शत्रु के भय से रहित हो गयीं (गुरुजनों के भय से रहित हो गयीं / 
ओर उन्होंने समीप में स्थित अपनी सखी की भाँति तलवार का 
आश्रय लिया। 

टिप्पणी--अर्थात्‌ क्रोधान्ध एवं निर्भय होकर शिशुपाल ने अपनी तलवार की 
ओर देखा । जिस प्रकार कोई तरुणी अपने प्रेमी के प्रति अत्यन्त अनुरक्त होकर 
जब उसके सपीप अभिसरण-रूप के साहसपूर्ण काये करने का निश्चय कर लेती है 
तब गुरुजनों से निभंय हो कर समीपस्थित अपनी विश्वस्त सखी का सहारा लेती 
है, उसी प्रकार शिशुपाल की आंखों ने भी अपनी प्यारी सखी तलवार का 
आश्रय लिया । अर्थात्‌ उसकी ओर देखा। उपमा और समासोक्ति का संकर । 


करकुडमलेन निजमृरुसुरुतरनगाश्मकक शम्‌ । 


त्रस्तवपलचलमानजनश्रतभीमनाद मयमाहतोचकैः ॥। १० ॥ 


अर्थ--तद्नन्तर शिशुपाल ने विशाल पवत की शिला की भाँति 
कठोर अपनी जाँघों पर अपने कर-कुड्मलों से इस प्रकार ऊँचे स्वर 


>१५ 


प्प्प रशशुपात्वव 


में आघात किया अर्थात्‌ ताल ठोंकी कि (सभा सें) चलते-फिरते लोग 
उस भीषण ध्वनि को सुनकर भय के मारे विचलित हो उठे । 


इति चुक्रधे भ्शमनेन ननु महदवाप्य विप्रियम । 
याति विक्ृतिमपि संब्तिमत्किम यज्निसगेनिरवग्रह मन ।११॥ 
अर्थ--इस प्रकार शिशुपाल अत्यन्त क्रोधित हो गया था । 
बिकारों को छिपाने की शक्तिवाला अथात्‌ धीर-गंभीर मन भी 
अत्यन्त अ्रग्रिय प्रसंग उपस्थित होने पर विकृत हो ही जाता है, और 
जो मन स्वभाव से ही चंचल और निमेयांद है उसके लिए क्‍या कहा 
जाय (वह तो ऐसे अबसरों पर अत्यन्त बिकार को प्राप्त होता ही है)। 
टिप्पणी--काव्यलिंग अलंकार । 
[अब वचन के विकार का वर्णन किया गया हैं:--] 


प्रथमं शरीरजबिकारकृतमुकुलबन्धमन्यथी । 
भाविकलहफलयोगमसो वचनेन कोएंकुसुमं व्यवीकसत्‌ ।। १२ ॥। 
अर्थ--तदनन्तर उस परम निर्भय शिशुपाल ने अपने क्रर-कठोर 
वचनों से उस क्रोध-रूपी कुसुम को विकसित किया, जो पहले शारीरिक 
बिकारों के प्रकट करने से कली की भाँति बधा हुआ था तथा भविष्य 
में होने वाले कलह-रूपी फल को जन्म देने वाला था। 
टिप्पणी--सांग रूपक अलंकार । 


ध्वनयन्सभामथ सनीरघनरवगभीरवागभीः । | 
वाचमवददतिरोपवशादतिनिष्ठुरस्फुटतराक्षरामसों ॥| १३ ॥ 

.. अर्थ--सजल मेघ के गजन के समान गंभीर शब्द करते हुए 
निभय शिशुपाल सभा-भवन को ध्वनित करते हुए अत्यन्त क्रोध के 
आवेश में अत्यन्त कठोर एवं स्पष्ट अक्षरों वाली बाणी में इस प्रकार 
बोलने लगा :-- 


टिप्पणी--उपमा अलंकार 
[पांच इलोकों द्वारा बह सर्वप्रथम यूधिष्ठिरं को उलाहना देता है:---] 


पन्द्रहवाँ सर्ग इ्८९ 


यदपूपुजस्त्वमिह् पार्थ मुरजितमपूजितं सताम्‌ । 


प्रेम बिलसति महत्तदहो दयितं जनः खजु गुणीति मन्यते ।।१४॥ 
अर्थ--है कुन्ती के पुत्र युधिष्ठिर ! सज्जनों द्वारा अपूजित इस कृष्ण 
की जो तुमने इस सभा में पूजा की है, उससे तुम्हारा ( इसके ऊपर ) 
विशेष प्रेम ही प्रकट होता है (इसकी पूज्यता नहीं) क्योंकि लोग अपने 
प्रियजनों को गुणवान्‌ ही मानते हैं । 
टिप्पणी--वाक्चार्थहेतुक काव्यलिंग अलंकार । 


यदराज्ञि राजवदिहारध्य॑म्रुपहितमिदं मुरद्विषि । 
ग्राम्यस्रग इव हविस्तदय॑ भज़ते ज्वलत्स न महीशवह्विषु ।१५॥ | 
अर्थ--जो राजा (भी) नहीं है, ऐसे कृष्ण के लिए तुमने जो 
राजोचित पूजा के पदार्था' को भेंट किया है, उसको अप्नि के समान 
जाज्वल्यमान राजाओं के रहते हुए (पक्त में, राजा के समान प्रकाशमान 
यज्ञ की अग्नि के जलते हुए ) कुत्ते द्वारा हविष्य ग्रहण करने की भाँति 
यह (ऋष्ण) प्राप्त करने का अधिकारी नहीं है । 
टिप्पणो---उपमा अलंकार । 


अन॒तां गिरं न गदसीति जगति पटहैविंघुष्यसे । 


निन्धयमथ व हरिमचेयतस्तव कर्मणेव विकसत्यसत्यता ॥१६॥ 
अर्थ-- हे पाथ ! तुम भूठ- बात नहीं बोलते हो--इस की घोषणा 

ढिंढोरा पीट-पीटकर संसार को दी जाती हे किन्तु निनन्‍्दा के पात्र कृष्ण 

की इस प्रकार पूजा करने से ही तुम्हारी असत्यता प्रकट हो रही है। 
दिप्पणी---विष म अलंकार 


तब धर्मराज इति नाम कथमिदमपष्ट पठ्यते । 

भोमदिनमभिदधत्यथवा भ्ृशमग्रशस्तमपि मड्गल जना। ॥ १७॥। 
अर्थ--हे युधिष्ठिर ! तुम्हारा यह “धमराज? नाम लोग भूठा ही 

कहते हैं ! अथवा ठीक ही है, लोग अत्यन्त अ्रप्नशस्त होने पर भी 


भौम अथाोत्‌ अद्भगरक बार को मंगल वार कहते हैं । 
टिप्पणी---दृष्टान्त अलंकार । . 


३९० शशपालबध 


यदि वाचनीयतम एप किमपि भवतां एथासुताः । 
शोरिरवनिपतिभिनिंखिलैरवमाननाथमिह कि निमन्त्रितेः ।१८॥ 


अर्थ--हे कुन्ती के पुत्रों! यदि यह कृष्ण ही किसी कारण 
से तुम लोगों।/का विशेष पूजनीय था तो व्यथ ही अपमान करने के 
लिए निमंत्रण देकर इन समस्त राजाओं को तुम लोगों ने क्‍यों 
बुलाया था ? 

टिप्पणी--काव्यलिंग अलंकार । 

[तीन' इलोकों द्वारा भीष्म को उपालम्भ दे रहा हैं:--] 


अथवा न धर्ममसुबोधसमयमवयात बालिशाः । 


काममयमिह ब्थापालितो हतबुद्धिरप्रशिहितः सरित्सुतः ।॥१६॥। 
अरथ--अथवा तुम सबके सब/महामूख हो ! समय का आचार घम 
पालन करना बहुत सुगम नहीं होता और उसे तो तुम लोग बिल्कुल 
ही नहीं जानते । किन्तु व्यथ में ही बाल पका कर बूढ़ा और नष्ट 
बुद्धिवाला यह नदी का पुत्र भीष्स भी इस प्रसंग में खूब असावधान 
और मतवाला बन गया था । । 
टिप्पणी--तात्पयं यह हैं कि तुम लोग अभी नवजवान थे, समयाचार से यदि 
अनभिज्ञ रहे तो एक बात थी किन्तु यह खूसट बुड़ढा भीष्म भी मतवाला हो गया 
था। ऐसे अवसर पर इसने भी शिष्टाचार की शिक्षा या प्रेरणा तुम लोगों को 
नहीं दी । नदी का पृत्र जो ठहरा । विशेषोक्ति और काव्यलिंग का संकर । 


स्वयमेव शन्तनुतनूज़ यमपि गशणमध्यमभ्यधाः । 


तत्र म्ुुरारिपुरयं कतमो यमनिन्धबन्दिवदमिष्टुषे वृथा ॥ २० ॥। 

अर्थ- दे शन्तनु के पुत्र || जिनको (स्नातक आदि छ को) तुमने 
समस्त राजाशओों के बीच में पूजा का पात्र बतलाया था, बताओ उन 
( सनातकों आदि ) में यह कौन-सा है, जिसकी तुम ने मिथ्या ही भांटों 
की तरह इतनी अभिवन्दना की है| 


अवनीभूतां त्वमपहाय गणमतिजडः सम्मुन्नतम्‌ । 
| नीचि नियतमिह यच्चपलो निरतः स्फु्ट भवसि निम्नमासुतः।२१। 
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अर्थ-- तुम अत्यन्त मूढ ( पक्ष में, अत्यन्त शीतल ) और अस्थिर 
चुद्धि वाले (चंचल) द्वो। क्योंकि तुम अत्यन्त उन्नत पृथ्वीपतियों 
( राजाओं, पहाड़ों ) को छोड़कर इस नीच कृष्ण में स्थिर भक्ति रखते 
हो ( बहलते हो ) | इस प्रकार तुम सचमुच निम्नगा (अथांत्‌ ऊंचे-ऊंचे 
पहाड़ों को छोड़कर नीचे मैदान-में बहने वाली नदी ) के पुत्र होने का 
लक्षण स्पष्ट ही दिखला रहे हो । 

टिप्पणी--काव्यलिंग अलूुंकार । 

[अब सत्रह इलोकों द्वारा कृष्ण को उलाहना देता हें:-] 
प्रतिपत्तमड़् घटते च न तव नृपयोग्यमहेणम_ 
कृष्ण कलय नन्ु कीःहमिति स्फुटमापदां पदमनात्मवेद्ता ।॥२२॥ 

अर्थ--हे कृष्ण ! राजाओं के योग्य इस पूजा को तुम्हें नहीं 
स्वीकार करना चाहिए था। तुम स्वयं अपने सम्बन्ध में सोचो 
कि 'में कौन हूँ ?? क्योंकि अपने सम्बन्ध में सोच-विचार न करने से 
स्पष्ट ही आपत्तियों में फंसना पड़ता है । 

टिप्पणी--काव्यलिंग अलंकार । 


असरस्त्वया न्यवधि की5पि मधुरिति कर्थ॑ प्रतीयते । 

दण्डदलितसरघः ग्रथसे मधुस्तदनस्त्वमिति स्रदयन्मथु । २३ ॥ 
अरथ--मधु नाम के किसी असुर का तुमने वध किया हे--इस बात 

पर किसी तरह विश्वास नहीं होता। मुझे तो ऐसा मालूम पड़ता है कि 

डण्डे से मधु की मक्खियों को मारकर तुम “मधुसूदन” बने हुए हो । 
विप्पणी--काव्यलिंग अलंकार । 


मुचुकुन्दतल्पशरणस्य मगधपतिशातितोज़सः । 


सिद्ध मबल सबलत्वमहों तव रोहिणीतनयसाहचर्यतः ।। २४ ॥ . 

अर्थ -हे बलह्दीन ! (क्या तुम्हें याद हे कि) राजा मुचकुन्द की 
की शैय्या ही तुम्हें शरणदायिनी बन गयी थी और मगधपति जरा- 
सन्ध ने तुम्हारे तेज को ध्वस्त कर दिया था। किन्तु इतने पर भी तुम 
जो 'सबल” कहलाते हो वह रोहिणी के पुत्र बलराम के साथ के कारण 
कहलाते हो (बलेन सहित: सबल:) | यह कितने आश्चये की बात है ९ 


३९२ शिशुपालबध 


टिप्वणी----विभावना अलंकार । 
छलयन्प्रजास्त्वमनृतेन कपटपट्रेन्द्रजालिकः 
प्रीतिमनुभवसि नप्नजितः सतयेष्टसत्य इति संग्रतीयसे ।॥२५॥ 
अर्थ - हे इन्द्रजाल करने में निपण ! प्रवंचना में निपणता 
प्राप्त कर तुम अपने असत्य आचरणों से प्रजाबंग के साथ छल करते 
हो ओर उनमें “सत्यप्रिय” के नाम से ख्याति झ्लाप्त करते हो | किन्तु 
तुम्हारा यह “सत्य प्रिय” नाम नग्नजित राजा की कन्या सत्यभामा से 
प्रेम रखने के कारण है, (सत्य से प्रेम रखने के कारण नहीं) । 
टिप्पणी---अतिशयोक्ति अलंकार । 
धृतवान्न चक्रमरिचक्रभयचकितमाहवे निज्म्‌ 
चक्रधर इति रथाड्रमदः सतत बिभर्षि भ्रुवनेषु रूढये ।॥२६३॥ 
अर्थ-हे कृष्ण ! युद्ध में शत्रु की सेना के भय से व्याकुल अपने 
चक्र ( सेना ) को तो तुम नहीं संभाल सकते हो किन्तु “चक्रधर” नाम 
की ख्याति के लिए तुम यह रथ का चकक्‍का (सुदर्शन चक्र ) हमेशा 
धारण किये रहते हो । 
टिप्पणी---असिशयोक्ति अलंकार । 
जगति श्रिया विरहितोषि यदुदाधिस॒तामुपायथाः । 
ज्ञातिजनजनितनामपदां त्वमतः श्रियः पतिरिति ग्रथामगाः २७ 
अर्थ--(ययाति के शाप के कारण ) “श्री” अ्र्थांत्‌ राज-लच्ष्मी से 
विहीन होने पर भी तुमने परिवार के लोगों द्वारा श्री? नाम घरायी गई 
समुद्र की कन्या के साथ जो विवाह कर लिया है उसी से अंब संसार 
में 'श्रीपति? की ख्याति प्राप्त कर ली है । मं 
टिप्पणो--वृद्धावस्था में कामपीड़ित होकर राजा ययाति ने अपने युवा पुत्र यदु 
से उसकी युवावस्था को कुछ दिनों के लिए उधार मांगा था, किन्तु यदु ने साफ 
इन्कार कर दिया था, अतः उन्होंने उसे राज-पद से वंचित कर के यह शाप दे दिया था 
कि यदु का कोई वंशधर कभी राज्यका अधिकारी नहीं होगा। अतिशग्रोक्ति अलंकार। 


अभिश्नत्र संयति केदाचिदविहितपराक्रमोषपि यत्‌ | , 
व्योम्नि कथमपि चकर्थ पद॑ व्यपदिश्यसे ज़गति विक्रमीत्यतः२८ 


पन्द्रह वाँ सर ३९३: 


अर्थ--युद्ध में तो तुमने कभी श्र के सामने कोई पराक्रम नहीं 
दिखलाया था किन्तु चूंकि बड़ा प्रयत्न करके एक बार किसी प्रकार 
आकाश में अपना पेर उठा लिया था अतः संसार में उसी के कारण 
पविक्रमी? अर्थात्‌ विक्रम वाला नाम प्राप्त कर लिया है। ( वस्तुतः 
तुम पराक्रम दिखाने के कारण विक्रमी नहीं हो । ) 
टिप्पणी--अतिशयोक्ति अलंकार । 
प्थिवीं बिभर्थ यदि पूवमिदमपि गुणाय वतते । 
भूमिभृदिति परहारितभूस्तवमुदाहियस्व कथमन्यथा जने। ।॥२६।। 
अर्थ--पहले भी यदि कभी तुम भूमि का पालन किये होते तो यह 
बात भी तुम्हारे लिए ल्ञाभदायक होती, किन्तु इसके बिपरीत शत्रुओं 
द्वारा जो कुछ भूमि तम्हारे पास थी बहू भी जीत ली गयी हे (जरासन्ध 
ने भूमि छीनकर तुम्हें जन्मभूमि मथुरा से बाहर कर दिया है। | 
तब फिर लोग तुम्हें 'भूमिपाल/व्यथ ही कहते हैं (यह तो अनुचित ही है) ? 
टिप्पणी--अतिशयोक्ति अलंकार .। 


तव धन्यतेयमपि सर्वनपतितुलितोउपि यत्तशम_ । 


क्लान्तकरतलध्षताचलकः प्रथिवीतले तुलितभूभृदुच्यसे ।|३०॥ 

अर्थ--यह, तुम्हारे पुण्य का फल है जो समस्त राजाओं द्वारा 
तिरस्कत होने पर भी तुम थोड़ी देर के लिए थके हुए हाथों की हथेली 
पर एक छोट-से परत ( गोबंधन ) को उठाकर इस प्रथ्बीतल पर 
'भूश्वतों' ( राजाओं और पहाड़ों ) के उठाने वाल बन गये हो | 

टिप्पणी--तात्पय॑ यह है कि छोटे-से गोबधने का उठाना बलवानों के लिए 
कोई बड़ी बात नहीं है तथा उस छोटे से 'भूभृत को उठाकर तुम यह मत समझ 
लेना कि मुझ जेसे महावीर भूभूतों अर्थात्‌ राजाओं का कुछ बिगाड़ सकते हो । 
विरोध और अतसिशयोक्ति का संकर । 


त्वमशक्नुव न्नशुभकर्मनिरत परिपाकदारुणम । 


जेतुमकुशलमतिनरक॑ यशसे+धिलोकमजयः सुतं शुबः ।।३१॥ 
अर्थ--हे पापाचार परायण ' तुम्हारी दुष्ट बुद्धि सदा पापों-कर्मों में ही 
लगी रहती है अतणएव परिणाम में दारुण नरक को जीतने में अशक्त. 


३९७ शिशुपालबध 


होकर तुमने इस लोक में नरक-विजेता नाम प्राप्त करने की इच्छा 
से प्रथ्वी के पुत्र नरक” को (नरकासुर) पराजित किया हे । 
टिप्पणो--काव्यलिंग अलंकार । 
सकलैव पुः सकलदोषसमुदितमिदं गुणैस्तव । 
त्यक्तमपगुण गुशत्रितयत्यजनग्रयासमुपयासि कि मधा ॥३२॥। 
थं--हे निगण ! अवगुणों की खानि ! सम्पूण दोषों से युक्त 
यह तुम्हारा शरीर समस्त शौये-ओऔदाय आदि गुणों से विहीन हे। 
इस ग्रकार तुम व्यथ ही तीनों ( सक्त्व, रजस, तमस्‌ ) गुणों के त्याग 
में प्रयत्न शील रहते हो । 
टिप्पणी--काव्यलिंग अलंकार । 


त्वायि पूजनं जगति जाल्म क्ृतमिदमपाकृते गुणेः । 
हासकरमघटते नितरां शिरसीव कहूतमपेतमूधेजे ॥३३॥ 
अर्थ---हे अविवेककारी ! समस्त गुणों से विहीन यह तुम्हारी 
की गयी पूजा इस संसार में केशविहीन शिर में कंघी करने अथवा माला 
सजाने के समान उपहासजनक ही होगी । 
टिप्पणी----उपमा अलंकार। 
अब स्वपक्षीय राजाओं को उत्साहित करने के लिए वह इस प्रकार कहता हैं:---] 
सृगविद्धिषामिव यदित्थमजनि मिषतां प्रथासुतेः । 
अस्य वनशुन इवापचितिः परिभाव एवं भवतां श्ुवोषणिपाः ३४ 
अर्थ--ह प्रथ्वी के स्वामियों ! सिंहों के समान आप लोगों के देखते 
हुए भी इस प्रकार इन कुन्ती के पुत्रों ने गीदड़ के समान इस कष्ण 
की पजा की है-- यह श्राप लोगों का सरासर अपमान ही है । 
टिप्पणी--शिशुपाल बार-बार पाण्डवों को केवल कुन्तीपुत्र कहकर सम्बोधित 
करता है,जिसका तात्पयं यह है कि इनके पिता के सम्बन्ध में कुछ मालम ही नहीं है । 
अवधीजनंगम इवेष यदि हतवृषो वृष ननु । 
स्पश मशुविवपुरहेति न प्रतिमाननां तु नितरां नृपोचिताम_ ३५४ 
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थं--पण्यनाशी इस कष्ण ने चाण्डाल की भाँति वृषभ रूपधारी 
अरिष्टासुर का संहार किया है, इसीलिए यह अपवित्रात्मा स्पशे 
करने योग्य भी नहीं रह गया है । ऐसी दशा में राजाओं के योग्य 
पूजा की पात्रता यह कैसे प्राप्त कर सकता है. । 
टिप्पणो---उपमा अलंकार । 


यदि नाइड़नेति मतिरस्प मृदुरजनि पूतनां प्रति । 


स्तन्यमघृणमनसः पिबतः किल धर्मतो भवति सा जनन्यपि ३६ 
अर्थ--इस कष्णश की बुद्धि अबला पृतना के प्रति यदि खत्री होने के 
कारण से दयायुक्त नहीं हुई तो न होती किन्तु इस निदंय-हृदय थाले 
की, जिसने उसका स्तन-पान किया था, वह धम से माता भी तो 
'होती थी । 
टिप्पणी--अर्थात्‌ यदि पूतना को, साधारण स्त्री समझ कर नहीं छोड़ा तो 
विशेष हर्ज नहीं था किन्तु वह इसको धमंमाता भी तो होती थी । माता के नाते 
तो उसका वध करना महापातकपूर्ण कार्य था, किल्तु इस निर्दयी ने इतना भी 
विचार नहीं किया । काव्यलिंग अलंकार । 


शकटव्युदासतरुभज्ञघरशिधरधारणादिकम_। 


कर्म यदयमकरोत्तरत्ः स्थिरचेतसां क॑ इव तेन विस्मयः ॥३७॥ 
अर्थ---इस चंचल-मति कष्ण ने अब तक शकटासुर का बध, 
यमलाजुन का भंग, गोबधन को ऊपर उठा लेना-थ्ादि जिन-जिन 
कार्यों को किया है, उनसे किसी भी धीर बुद्धि बाले को कौन-सा 
विस्मय होगा ? ( अथांत्‌ कोई विस्मय नहीं होगा। ) 
टिप्पणी--वृत्यनुप्रास और काव्यलिग की संसूष्टि । 
अयशुग्रसेनतनयस्य नृपशुरपरः पशूनवन्‌ । 
स्वामिवधमसकरं पुरुषेः कुरुते सम यत्परममेतदद्ध तम॒।।३८॥ 
' अथथ--नर-रूप में पशु के समान इस कष्ण ने गाय चराते हुए, जो 
उप्रसेन के पत्र कंस के, संसार में साधारण लोगों द्वारा दुष्कर स्वामि- 


बध का काय किया है, वही एक बड़े आश्चय का काय है। 
टिप्पणी---.कार्व्यलिग अलंकार । 


३९६ - शिशुपालबध 


मल्लिनाथ के मत से ग्रक्षिप्त इ्लोक 
[आगे के चौंतीस इलोकों को मल्लिनाथ ने प्रक्षिप्त मानकर उन' पर अपनी 
टीका नहीं की हे, किन्तु अन्य संस्कृत के टीकाकारों ने उन्हें माघकृत ही स्वीकार 
किया हैं अतः वे नीचे दिये जा रहे हैं :--] 


नल सब एवं समवेक्ष्य कमपि ग्रुणमेति पूज्यताम । 
सवंगुणविरहितस्य हरेः हरिपूजया कुरुनरेन्द्र को गुणः ।।१॥ 


अर्थ -हे कुरुनाथ ! सभी लोग किसी न किसी गुण द्वारा ही पज- 
नीय होते हैं । किन्तु समस्त गुणों से विहीन, वानर के समान इस 
कृष्ण की विशेष पजा में कौन-सा गुण है ? (अर्थात इसकी पजा करके. 
तुम्हें कोई लाभ नहीं हुआ ।) 


टिप्पणी---कविवर माघ श्रीकृष्ण के परम भकक्‍त थे। वे कथा के प्रसंग में 
शिशुपाल द्वारा की जाने वाली इस भत्सेना को भी अधिक सहन नहीं करते थे अतः: 
इन' चौतीस इलोकों में प्रतीयमान दूसरे अर्थ की भी संभावना उन्होंने रख छोड़ी हे + 
इस' इलोक में प्रथमार्ध तो दूसरे अर्थ में भी पूवंवत्‌ रहेगा केवल द्वितीयाधे का अर्थ 
इस प्रकार होगा । तीनों गुणों से विरहित इन भगवान्‌ विष्णु की विधिवत्‌ पूजा 
का परिणाम स्वगं-प्राप्ति हैं । अथवा यह तो तीनों गुणों से परे हैं अतः: इनकी पूजा 
करने से इनके प्रति. कोई उपकार नहीं है ।” वकदलेष । 


न महानय॑ न च बिभति गुणसमतया ग्रधानताम । 
स्वस्य कथयति चिराय प्रथग्जनतां जगत्यनभिमानतां दधत्‌ ॥२।॥। 


अर्थ--यह श्रीकृष्ण न तो सर्वोत्कृष्ट है और न गुणों के समूहों 
से युक्त होने के कारण ही कोई प्रमुखता रखता है । अपने को श्रहंकार- 
विहीन बतला कर यह जगत में चिरकाल तक अपनी हीनता को ही, 
प्रकट करता है। द 

टिप्पणी-- (स्तुति) न तो यह महान या महत्तत्व हें और न सत्त्व, रजसू, तमस्‌ 
के समान होने से जो प्रधानता होती है उसे हो धारण करते हें अर्थात्‌ प्रधान भी नहीं 
हैं। अहंकार से रहित होने के कारण यह इस जगत में साधारण जनों से पृथक 
अपनी सत्ता रखते हे एवं पञचतन्मात्रा तथा पंच महाभूतों से भी यह परे हें। अर्थात्‌ 
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न तो यह महान हें, न प्रधान हैं, न भूत हें, न तन्मात्रा हें, न अहंकार हें, प्रत्यत 
इन चौबीसों से परे पचीसवों पदार्थ परमपुरुष हें। 


रहितं॑ कलामिरखिलाभिरक्ृतरसभावसंविदम्‌ । 
क्ेत्रविदमपदिशन्ति जनाः पुरबाह्ममेनमगतं विदग्धताम्‌ ॥ ३ ॥ 
* अर्थ--लोग इस कृष्ण की सम्पूर्ण कलाओं से विहीन, रूँगा- 
रादि रस एवं रत्यादि भावों के संवेदन से भी शून्य, एवं विदृग्ध 
शास्त्रों के संकेत को समभने में असमथ, गाँव के बाहर निवास करने 
योग्य एक मूख किसान के रूप में चर्चा करते हैं | 
टिप्पणी-- (स्त॒ति ) लोग इन्हें हस्तपादादि अबयवों से रहित, क्षेत्रज्ञ अर्थात्‌ 
आत्मा, रस एवं भावादि से शून्य चितस्वरूप शरोर से वाह्य और अग्नि की 
दाहकता से परे कहलाते हैं। 
अतिभूयसापि सकृतन दुरुपचर एप शक्यते । 
भक्तिशुचिभिरुपचाग्परेरपि न ग्रहीतुमभियोगिभिन्‌ भिः ।। ४ ।। 
अयथे--भक्ति से पवित्र हृदय वाले, सदा पूजा-पाठ में निरत रहने 
वाले एबं उद्योगपरायण लोगों द्वारा अत्यन्त प्रचुर उपकार करने पर 
भी यह कठिनाई से वश में किया जानेवाला अकृतज्ञ कृष्ण प्रसन्न नहीं 
किया जा सकता । 
टिप्पगो-- (स्तुति) यह भगवान्‌ योगाराधन में निरत रहने वालों से भी दुर्लेय 
हें, अनेक यज्ञ-दानादि सत्तक्रियाओं द्वारा भी वश में नहीं किये जा सकते । भक्ति से 
पवित्र हृदय वाले भक्त भी इनका पार नहीं पा सकते, अथवा उत्तम कम करने वाले 
योगीजन इन्हें नहीं जान सकत--एऐसी बात नहीं, वे ही तो इन्हें जान ही सकते हें । 


त्रज़ति स्वतामनुचितो5पि सविनयम्ुपासितो जनेः । 


नित्यमपरिचिताचित्ततया पर एवं सबवंजगतस्तथाप्ययम ।। ५ ।। 


अर्थ--यह कृष्ण सवथा अयोग्य होते हुए भी हमारा सम्बन्धी बनता 
है। लोग विनयपवक यद्यपि इसकी सेवा करते हैं किन्तु यह तो तीनों 
लोकों का शत्र है, किसी का भो हितैषी नहीं(है। (सत्य तो यह है कि)लोग 
श इसकी चित्तवृत्तियों से अपरिचित होकर ही इसकी सेवा करते हैं। 
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टिप्पणी-- (स्तृति) यह भगवान क्षेत्रज्ञ हें। अनभ्यस्त एवं अज्ञेय होने पर भी 
योगीजन विनयपुर्वक एकाग्र चित्त से इनका चित्तन करते हैं। समरत जगत से परे 
और विलक्षण हें। इनका चित्त, मन, बृद्धि सब अपरिचित है। 


उपकारिण निरुपकारमनरिमरिमप्रियं प्रियम । 


साधुमितरमबुधं बुधमित्यविशेषतः सततमेष पश्यति ।। ६ ॥ 
अर्थ--यह ऐसा व्यक्ति है कि अपने उपकारी, अनुपकारी, मित्र, 
शत्रु, प्रिय, अप्रिय, साधु, असाधु, मूख और परिडित--सब को सदा एक 
समान देखता है । 
टिप्पणी-- (स्तृति) परमात्मा निर्गुण हें, समदृष्टि हें अत: उनकी दृष्टि में 
ये सब बराबर हें। 


उपकारकस्य दधतो5पि बहुगुशतया ग्रधानताम । 


।खमयमनिशमाप्तरततो न परस्य किंचिदुपकतमिच्छति ॥ ७ ॥ 
अर्थ--अनेक गयों से युक्त होने के कारण ग्रधानता को प्राप्त करने 
वाले एवं अपनी सेवा में रहकर रात-ंदन अनेक कष्ट सहने।वाले उप- 
कारकों का भी यह व्यक्ति कुछ भी प्रत्युपषकार करना नहीं चाहता । 
टिप्पणो-- (स्तु ते) यह परमात्मा प्रधानसंज्ञक बुद्धि तत्त्व का कुछ भी उप- 
कार नहीं करना चाहते। यह ब॒द्धि-तत्त्व पुरुष प्रवृत्ति द्वारा उपकारक तथा तीन 
प्रमुख गुणों के कारण प्रधानता या प्रक्ृतित्व को प्राप्त करन वाला हैँ तथा स्देव 
जन्म-मरणादि दु:खों को प्राप्त करन वाला हें। 


स्वयमक्रियः कुटिलमेष तशमपि विधातुमक्षमः । 
भोक्तमविरतमलज्ञतया फलमीहते परक्ृतस्य कर्मणः ।। ८ ॥ 

अर्थ--यह कृष्ण स्वयं तो एक तिनके को भी टेढ़ा करने की सामथ्य 
नहीं रखता किन्तु निलज्जता के कारण दूसरों द्वारा किए हुए कर्मो' का 
फल भोगने की सदैव इच्छा करता है । 

टिप्पणी-- (स्तुति) यह आत्मा स्वयं अक्रिय तथा निष्कर्मा है 'और तृण भी टेढ़ा 
करने में असमर्थ है। और स्वयं निर्गुण होने से बुद्धि द्वारा किये गये कर्मों के फल 
सुख-दुःखादि का भोग करता हैं। 
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ये इमं समाश्रयति कश्निदुदयबिपदोर्निराकुलम्‌ । 
तस्य भवति जगतीह कुतः पुनरुद्धनो विकरणत्वमेयुष। ।। & ।। 
अर्थ--मित्रों के अ्रभ्युदय एवं विपत्ति में निश्चिन्त रहनेवाले इस 
कृष्ण का सहारा जो कोई मुख लेता हे,वह मर जाता है और उसका इस 
संसार में पुनः अभ्युद्य हो ही कैसे सकता है ? 
टिप्पणी --(स्तुति) जो कोई योगी इन परमात्मा श्रीकृष्ण का, जो उदय 
एवं विपत्ति में सदा एक रूप रहते हें, सेवन' करता हैँ, वह मृत्यु के अनन्तर पुन. 
शरीर नहीं धारण करता। 


गुशवन्तमप्ययमपास्थय जनमखिलमव्यवस्थितेः । 
याति सुचिरमतिबालतया शतिमेक एवं परिवारितों जड़े! ॥१०॥॥ 
अर्थ--यह श्रीकृष्ण सभी गुणवान पुरुषों को भी, अपनी अत्यन्त 
मूखता अथवा चंचलता के कारण छोड़कर, अब्यवस्थित चित्त वाले 
मूर्खा से घिरकर बहुत दिनों तक शान्ति के सुख का लाभ करता है । 
टिप्पणी--(स्तृति) यह भगवान्‌ सत्वादि गुणों से युक्त लोगों का संहार कर 
बालमुकुन्द रूप में चारों ओर से अव्यवस्थित रूप में फंली हुई जलराशि से घिर कर 
चिरकाल तक शान्तिपू्वक शयन' करते हे। 
सकृतो5डपि सेवकजनस्थ बहुदिवसखिन्नचेतसः 
सवजनविहितनिविदय सकूदेव दशनम्नुपति कस्यचित्‌ ।। ११ ॥ 
अये--सभी लोगों को कष्ट देने वाला यह कृष्ण, अपने लिए बहुत 
दिनों से कष्ट उठाकर खिन्न रहने वाले परम उपकारी अपने सेवक बगों 
में से किसी एक को कभी एक बार दशन देता है । 
टिप्पणी--(स्तुति) यह परमात्मा, जिनका न,तो कोई मित्र है, न द्वेष्य हैं, 
बहुत दिनों से दर्शन के लिए खिन्न चित्त रहने वाले, पृषण्यशील अपने भक्तों में से 
किसी एक को कभी एक बार दर्शन देते है । 
स्वजने सखिष्वनुगतेषु नियतमनुरागवत्स्वपि । 


स्नेह ममृदुहृदयः क्षपयन्रिरपेत्ष एप सम्रुपति निव्नतिम । १२ ।। 


"2०० शिशुपालबध 


अर्थ--क्रर चित्त और अविवेकी यह कृष्ण अपने ऊपर अनुरांग 
रखने वाले स्वजनों, मित्रों तथा आश्रितों के साथ अपने स्नेह का नाश 
करके सदैव सुख प्राप्त करता है | अर्थात्‌ सत्र इसका बैर ही चलता है। 


टिप्पणी-- (स्तुति) यह परमात्मा वीतराग, निरपेक्ष तथा निःसंग हैं और 
स्वजनों मित्रों एवं आश्रितों आदि में तृष्णा दूर कर के निर्वाण की प्राप्ति करते हें । 


क्षणमेष राजसतयेव जगदुदयदर्शितोद्यतिः 
मच्वद्वितकृतमतिः सहसा तमसा विनाशयति सबंमाइतः ।।१३॥ 
अथं--सर्वंदा अहितकर कार्यों में बुद्धि रखने वाला यह कृष्ण 
थोड़ी देर के लिए कभी राजसी भाव में अकर जगत के कल्याण के 
लिए थोड़ा-बहुत उद्यम दिखला देता हे; किन्तु पुनः तमोगुण से 
व्याप्त होकर तुरन्त ही सब कुछ किया-घरा चोपट कर देता है । 
टिप्पणी-- (स्तुति) यह त्रिमूर्ति रूपधारी भगवान्‌ रजोगुण का आश्रय लेकर 
ब्रह्मारूप में जगत को उत्पन्न करने का उद्योग करते हैं, सत्त्वगगुण का आश्रय ले कर 
विष्णुरूप में जगत का पालन करने में चित्त लगाते हें तथा तभोगुण के आश्रय से 
रुद्र रूप में जगत्‌ का विना शकरते हूं । 


अमिहन्यते यदमिहन्ति परितपति य्च तप्यते | 
नास्य भवति वचनीयमिदं चपलात्मिका प्रकृतिरेव हीदशी ॥१ ४।। 

अर्थ--यह ऋष्ण, जो दूसरों द्वारा मारा जाता है अथवा जो दूसरे 
लोगों को यह मारता है तथा जो यह दूसरों को कष्ट देता है अथवा 
दूसरे लोग जो इसके कार्यो में उपद्रव करते हैं--डसमें इसकी कोई 
निनदा नहीं की जा सकती; क्योंकि इसकी चंचल प्रकृति इसी प्रकार 
की हे ही। 

टिप्पणो-- (स्तुति) यह परमात्मा मारता है, मरत। है, सताता है, सताया 
जाता है--ऐसी बात नहीं कहनी चाहिए; क्योंकि यह सब कारये तो चंचल प्रकृति 
करती है । परमात्मा नहीं करते। 
अतिसचवयुक्त इति पुंमिरयमतिशयेन वर्ण्यते । 

९ मुपति + 

सच्ममतिभिरथ चापगते समुपति नाल्‍्पमपि सक्तसंकरम ।॥।|१४॥। 
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अर्थ--स्वल्प बुद्धि वाले लोग इस कृष्ण को अत्यन्त धीरता युक्त 
जतलाकर इसकी अतिशय प्रशंसा करते हैं, किन्तु इसमें तो धनुष- 
वाण धारण करके शत्रु के सम्मुख आने पर पौरुष का लेशमात्र भी 
शेष नहीं रह जाता । 

टिप्पणी--(स्तुति) कुशाग्रब॒द्धि योगी जन इन भगवान्‌ श्रीकृष्ण को अत्यन्त 
सत्त्वगुण सम्पन्न बतलाते हैं। किन्तु इनके जान लेने के पश्चात्‌ निर्वीज समाधि 


गणों से पर है 


ग्रलयं परस्य महतो5पि नियतमिह निःसुखे गरुणाः । 
यान्ति जगदपि सदोषमदः स्वरुचैव पश्यति गुणान्द्रिपन्नयम_॥१३॥ 
अर्थ--यह कृष्ण सुख से विह्दीन है, दूसरे महान लोगों के गुण 
भी इसके समीप आकर विलीन हो जाते हैं (अथौत्‌ यह किसी के 
गुणों की कद्र नहीं करता ) । इतना ही नहीं, यह कृष्ण गुणों से द्वेष 
रखते हुए इस संसार को भी अपनी इच्छा से दोषयुक्त ही देखता है। 
टिप्पणी--(स्तुति) विकार को न प्राप्त होने के कारण सुखरहित इन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण में महान्‌ बुद्धितत्त्व के सत्त्व, रजसू, त॑मस्‌ गुण विलीन हो जाते हैं और 
यह परमात्मा सत्त्वादि गुणों की निन्‍दा करते हुए इस जगत्‌ को अपने ज्ञान द्वारा 
जन्म-मरणादि दुःखों से युक्त देखते हूँ अर्थात्‌ प्रकृति को क्लेशयुक्त देखते हें। 
लितिपीठमम्भसि निमग्नमुदहरत यः परः पुमान्‌ । 
णपष किल स इति केरबुधैरमिधीयमानमपि तत्मतीयते ।।१७॥। 
अर्थ-पूबवकाल में जिन्होंने जल में निमर्न प्रथ्वी-मण्डल का उद्धार 
किया था, वह परम पुरुष यही हैं--ऐसी बात यदि इस कष्ण के बारे 
में कही जाय तो कौन ऐसा मूख होगा, जो इस पर विश्वास करेगा 
€ अर्थात्‌ ऐसी अनगल बात पर कोई विश्वास नहीं कर सकता ।) 
टिप्पणी-- (स्तुति) पृथ्वी के उद्धार के संबंध की ऊपर की बात जब विद्वान 
रोग कहते हैं तो उस पर मूर्ख भी बिश्वास कर लेते. हे। 


नरसिंहमूर्तिरयमेव दितिस॒तमंदारयन्नखेः । 


आप्तजनवचनमेतदपि ग्रतिपत्तुमोमिति जनोञ्यमहेति ॥१८॥ 
२६ 


०२ शिशुपालवध 


अर्थ--नरसिंह रूप धारण कर इसी ऋष्ण ने द्ति के पुत्र हिरण्य- 
कशिपु को अपने नखों से फाड़ा था। इसके ( श्रीकृष्ण के ) मित्रों 
(व्यासादि) की इस चाटूक्ति को भी ये भीष्म आदि मूखे लोग हाँ; हाँ 
कह कर सच्ची मान लेते हैं । (अर्थात्‌ मित्र लोग तो मंठी खुशामद 
करते ही हैं, उस पर विश्वास करने वाले भी मूख ही होते हैं ) 

टिप्पणी-- (स्तुति) इन्हीं भगवान्‌ ने नरसिह रूप धारण कर अपने नखों से 
उस देत्यपति को फाड़ डाला था--इस आप्त-वचन' को पण्डित लोग ही सत्य 
मानते हैं। साधारण लोग तो इसे समझ भी नहीं पाते । 


अपहाय तुड्रमपि मानमुचितमवलम्ब्य नीचताम । 
स्वाथकरशपटुरेष पुरा बलिना परेण सह संग्रयुज्यते | १६ ॥ 
अथं--यह कृष्ण अपना स्वाथ सिद्ध करने में परम पढ़ है। पूव 
काल में इसने नीचता का सहारा लेकर अपने ऊँचे एवं उचित अहंकार 
को भी त्याग कर अपने बलवान शत्रुओं के साथ सुलह कर ली थी । 
टिप्पणी-- (स्तुति ) अपने शरीर की विशालता को त्यागकर तथा वामन रूप 
धारण कर पूर्वकाल में श्रेष्ठ राजा बलि के साथ इन्हीं भगवान्‌ ने मेत्री-सम्बन्ध 
स्थापित किया था, क्योंकि अपने आत्मीयजन इन्द्र का प्रयोजन सिद्ध करने में यह 
परम पदु हैं। 
क्रमते नभो रभसयेव विरचयति विश्वरूपताम्‌ । 
सवमतिशयगतं कुरुते स्फुटमिन्द्रजालमिदमेष मायया ।। २० ॥ 
अर्थ--यह कृष्ण माया के साथ सब कुछ इन्द्रजाल ही रचता है 
ओर सभी वस्तुओं को विशेष रूप से आश्चये युक्त बना देता है। 
( देखो न, युद्धादि में) यह वेग के साथ आकाश में ऊपर उड़ने लगता 
है तथा 'विश्वरूपता! झयात्‌ कभी दि? (पक्ती) कभी 'श्व, (कुत्ता)तथा 
कभी |; 'रूप” ( मगादि ) का धर्म धारण करता है। ( किन्तु इसका 
वास्तविक व्यवहार कुछ भी नहीं है। )। 
टिप्पणी-- (स्तुति) यह स्पष्ट हैँ कि यह सम्पूर्ण जगतू, भगवान्‌ अपनी 
वेगवती माया अर्थात्‌ ऋद्धि से ही इन्द्रजाल की भांति बनाते हेँ। आकाश का 
उल्लंघन' करते हूँ, बलि कों बाँधने के लिए अपना विराट्‌ स्वरूप दिखलाते हे 
एवं जगत की सभी वस्तुओं को विदिष्ट बना देते हें। 
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किल रावशारिरयमेव किमिदमियदेव कथ्यते । 


सत्वतमतिबलमधियति यकत्तदशेषमेष इति धृृष्टमुच्यताम | २१ ॥। 
. अर्थ--यही रावण का मारने वाला था, क्‍यों इतनी ही बात 
कहते हो ! (अर्थात्‌ यदि भ्ूठ ही बोलना है तो और लंबी झूठ बोलो 
न!) (इस संसार में) जो भी अत्यन्त बलवान, कान्तिसान्‌ एवं महान 
तेजस्वी प्राणी हैं, बह सब यही है--धृष्टतापूवक यह क्‍यों नहीं कहते ? 
टिप्पणी-- ( स्तुति), यही भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही रावण के शत्रु थे--यही क्‍यों 
कहते हो, इस संसार में तो जो भी अत्यन्त बलवान्‌, कान्तिमान एवं महान्‌ तेजस्वी 
विभूतियाँ हे--वह सब यही हें, निःसंकोच ऐसा कहना चाहिए। श्री मद्भगद- 
गीतामें कहा भी गया है:-- 
यद्‌ यद्‌ विभूतिसत्‌ सत्तवं श्रीमदृ्जितसेव वा । 
तत्त देवावगच्छ _त्व॑ं ममतेजोंःशसम्भवम्‌ ॥। 
अर्थात्‌ इस संसार में जो भी ऐश्वर्यवान्‌ू, श्रीमान्‌ अथवा तेजोवान' पदार्थ 
हैं उन सब को मेरे ही अंश से उत्पन्न समभना चाहिए। 


चलतेष पादयुगलेन गुरु शकटमीपदस्पृशत्‌ । 
देवकलितमथ चोदलसइलितोरुभाण्डचयमात्मनेव तत्‌ ॥॥ २२ ॥ 
अर्थ-- इस कृष्ण ने अपने चंचल पेरों से उस महान शकट को छू. 
भर दिया था, वह तो देबी प्रेरणा से स्वयं ही गिर गया था जिससे 
वहाँ दृही-घृत आदि के बड़े-बड़े मटके तथा घड़े आदि फूट गये थे । 
( उसके उलटने में इसके पौरुष की कोई विशेषता नहीं थी ) । 
टिप्पणी--(स्तुति) इन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने चलते हुए अपने दोनों चरणों से 
उस झशकट को तनिक-सा छ भर दिया था । आश्चर्य का विषय हे कि इतने ही से वह 
उलट गया, जिससे वहाँ दही, घृत आदि क॑ बड़े-बड़े मटके तथा घड़े आदि फूट गये थे। 
पैर के छ जाने मात्र से इतने बड़े शकट का टट जाना कितने आइचये की बात है ? 
स्‍्नुवतामना स्तनयुगेन जनितजननीजनादरा । 


सत्रीति सदय मविधाय मनस्तदकारि साधु यदघाति पूतना ॥॥२३।। 
अर्थ- इस कृष्ण ने, जो माता के समान स्नेह प्रकट कर दोनों 
स्तनों में च्षीर चुबाती हुई उपस्थित पूतना राक्षसी पर ख्री जानकर भी 
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मन में तनिक दया नहीं की और उसे मार डाला, तो क्या यह कोई 
अच्छा काम किया ? 

टिप्पणी-- (स्तुति) इन्होंने माता के समान कृत्रिम आदर दिखाने वाली 
दोनों स्तनों में दूध चुवाती हुई राक्षसी पुृतना का निर्देय मन से जो संहार 
कर' दिया वह उचित ही किया, क्योंकि वह राक्षसी स्तनों से क्षीर चुवाते हुए इन्हें 
मारने के लिए ही तो आयी थी । 


अभनक्तरू कथमिवंष कृतधरणिरिज्ञणः च्णात्‌ । 
चबाठमिदमषि न बालकृतं ननु देवताविधिरयं विजुम्भते ॥२४॥ 
अर्थ--धरती पर रेंगते हुए इस कृष्ण ने भला किस प्रकार क्षण भर 
में उन दोनों यमलाजुन के बिशाल वृक्षों को एकदम तोड़ा होगा ? 
यह इसके जैसे बालक का काम तो हो ही नहीं सकता ! निश्चय ही 
किसी अ्रदृष्ट देवता ने ही उक्त काये किया होगा ? ( भला जो धरती पर 
चल भी नहीं सकता था वह विशाल वृक्षों को कैसे तोड़ सकता 
था।!)। 
टिप्पणी--(स्तुति)धरती पर चलने वाले बालक श्रीकृष्ण ने जिस प्रकार 
उन विश्ञाल वृक्षों को एकाएक तोड़ दिया था, वह साधारण बालक का काये नहीं 
था, वह' तो किसी देवता का कार्य था और वह देबता तो यह स्वयं थे। 


विहरन्वने विजन एवं महति दधदेष गोपताम्‌ । 


नाम जगति मधुस्तदन इत्यगमद्धतेन मधुना महीयसा || २४ ॥। 
अर्थ--इस कृष्ण ने विशाल निजन बन में गाय चराते समय किसी 
विशाल मधु की मक्खी के छत्ते को तोड़ दिया था, जिससे संसार में 
में 'मधुसूदन” नाम से इसकी ख्याति हो गयी है । 
टिप्पणी-- (स्वुति ) इन्हीं भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उस निर्जन एवं सर्वलोकब्यापी 
जलराशि में पृथ्वी की रक्षा करते हुए अत्यन्त बलवान्‌ मधु नामक राक्षस का संहार 
कर संसार में मधसदन” नाम की उपाधि प्राप्त की है। 


अविमेश्य गोवधसमत्थमय मघमभी मरद्रपा । 
रिष्टमपगु समपोद्मदं यदसों किलासुर इति अमार्षि तत ॥॥२६॥ 


! 
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अर्थ--इस कष्ण ने जो क्रोध के कारण बैल मारने के पाप की कोई 
चिन्ता न करके गोओं के पीछे-पीछे मस्ती से घूमते हुए एक बैल रिष्ट! 
को मार डाला था, उसी का परिमाजन अब यह यह कह करके करता है 

“वह बैल नहीं राक्षस था।? ( बस्तुत: वह तो कामुक बैल था, 
जिसे मारकर इसने महान्‌ पाप किया है )। 

टिप्पणोी--- (स्तुति) यह सत्य हें कि भगवान्‌ ने गौओं के समीप जिस 'रिष्ट' 
का वध किया वह रिष्ट अत्यन्त पापी, गर्वोद्ध असर था, बैल नहीं था क्योंकि 
वह चिन्तन के अयोग्य गोघातरूपी पाप-कर्म का उद्योग करना चाहता था और 
इस प्रकार उसका संहार करना उचित ही था। 


मुखकन्दरान्तरगतो5पि विकटदशनेन केशिना । 
नास्य सपदि यदखादि श्ुजस्तदहो तिरश्चि सहजेव मूढता ॥॥२७॥ 


अर्थ--विकट दाँतों वाले केशी नामक अश्व-राक्षस ने जो अपनी 
मुखरूपी कन्दरा में गयी हुई इस कष्ण की भुजाओं को नही चबा डाला 
इसका मुझे खेद है । यह उस जैसे पशु की सहज मूढता ही थी । 

टिप्पणी-- (स्तुति) विकट दाँतों वाले केशी नामक अश्वराक्षस ने जो मुख- 
रूपी कन्दरा में गयी' हुई भगवान्‌ श्रीकृष्ण की भुजाओं को नहीं चबा डाला, क्या 
वह पक्षियों की सहज मूखंता मात्र थी ? नहीं, वह तो इन्हीं का माहात्म्य था। 


यदुदस्थ बाहुमयमेकमध्रत गिरिमद्ध तं न तत्‌ । 
भूरि सलिलमविषद्यमियं जलदे विमश्वाति गवां सभाग्यता ।।२८॥ 


अथ--बादलों द्वारा विपत्न जल-बृष्टि करते समय जो इस कष्ण ने 
अपना एक हाथ उठाकर उस पर गोवद्धन पवत को धारण कर 
लिया था, उसमें क्‍या अद्भुत बात थी, वह तो गौओं का सौभाग्य था । 
( अर्थात्‌ उसमें इसका कोई महत्त्व नहीं मानना चाहिए । 

टिप्पणी-- (स्तुति) बादलों द्वारा विपुल जल वृष्टि करते समय जो इन भग- 
वान्‌ श्रीकृष्ण ने अपना एक हाथ उठाकर उस पर गोवर्धन' पर्वत को धारण कर 
लिया था वह साधारण बात नहींथी, महान्‌ आइ्चर्य की बात थी। क्‍या वह 
गौओं का सौभाग्य मात्र था ? नहीं, वह तो इन्हीं का माहात्म्य था। 
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किमिवात्र चित्रमयमन्नमचलमहकल्पितं यदि । 
प्राश निखिलमखिलेउपि जगत्युदरं गते बहुश्ुुज़ोउस्थ न व्यथा२६ 


अर्थ--जो इस कष्ण ने पवेत-महोत्सब के अवसर पर जितना अन्न 
वहाँ परोसा गया था, उसे सम्पूण रूप से अकेला ही खा गया तो 
इसमें कौन-सी आश्चर्य की बात थी? क्योंकि यह तो महान्‌ पेटू और 
बहुभोजी है ही। इसके पेट में तो यदि त्रलोक्य भर दिया जाय तब भी 
इसे पीड़ा नहीं होगी । 

टिप्पणी-- ( स्तुति ) पव॑त-महोत्सव के अवसर पर जितना अन्न वहाँ परोसा गया 
था उसे सम्पूर्ण रूप से जो इन भगवान्‌ श्रीकृष्णचन्द्र ने अकेला ही खा लिया तो 
इसमें कौन सी आइचये की बात है ? क्योंकि यह जगन्निवास हें । इनके उदर में तो 
अखिल विश्व ही' निवास करता है और इन्हें तनिक पीडा नहीं होती। यह सम्पूर्ण 
भुवनों के पालक हें अथवा अनेक भजाओं वाले हैं। 


अमुना करेण प्रथुदन्तमुसलमदखानि दन्तिनः 
तेन यदवधि स एवं पुनबंलशालिनां क इव तत्र .विस्मयः॥३ ०॥ 
अर्थ--इस कृष्ण ने कुबलयापीड हाथी के मूसल के समान मोटे 
दाँतों को, जो अपने हाथों से उपार लिया था और उसके उखाड़ लेने की 
पीड़ा से वह दाथी जो मर गया सो इसमें बलवान पुरुषों को क्या 
विस्मय हो सकता है ? (क्योंकि मार्मिक स्थानों पर चोट पहुँचाकर कोई 
बालक भी हाथी को मार सकता है। ) 
टिप्पणी-- (स्तुति) भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उस महाबलवान्‌ कुबलयापीड हाथी 
का, मूसल के समान मोटे दाँतों को अपने हाथों से उपार कर जो बध कर दिया, 
वह तो सचमुच बलवानों के लिए भी आश्चयं की बात हैँ? क्योंकि पागल और 
बलवान हाथी को मारना साधारण कार नहीं हैं। कहा जाता हैं कि-- 
एक: क्रुद्धों गजो हन्ति षट्सहस्नाणि वाजिनाम्‌ |! 
अर्थात्‌ एक ही क्रुद्ध ह।थी छः सहस्र घोड़ों को मार डालता हे। 


शिश्ुरेव शिक्षितनियुद्धकरण मक्रतक्रियः स्वयम्‌। , : 
मल्लमलघुकटिनांसतर्ट न्यवधीयदेष तदद्श्कारितम_ ॥३१।। 
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अर्थ--इस कृष्ण ने स्वयं तनिक भी बाहुयुद्ध को न जानते हुए लड़क- 
पन में ही जो विस्तृत एवं कठोर कन्धोंबाले तथा बाहुयुद्ध की क्रियाओं 
में परम अ्रभ्यस्त चाणूर नामक मल्ल का बध कर दिया था बह 
दुर्देव का ही काये था। (क्योंकि एक छोकरा उस भीषण मलल्‍ल को 
केसे मार सकता था ? )। 

टिप्पणो--- (स्तुति) ऐसे चाणूर का वध क्या दुर्देव का ही कार्य था ? 
नहीं, वह इन्हीं भगवान्‌ श्रीकृष्ण की महिमा थी। 
यदयुध्यमानमपि सन्‍्तमुपद्दितसुरौघसाध्यसम_। 
कंसमभियमयमभ्यभवत्समुदा जनेन तदपि प्रशंस्थते ॥३२॥ 

अर्थ--इस कृष्ण ने जो देवताओं को आतंकित कर देनेवाले कंस को, 
बैठे रहने पर, उस समय जब कि वह युद्ध नहीं कर रहा था, मार डाला 
उसकी भी लोग प्रसन्‍नता के साथ प्रशंसा करते हैं। (भला निष्क्रिय 
बैठे व्यक्ति को मारने में कैसी प्रशंसा है यह तो घोर निन्दा की बात है ।) 

टिप्पणो-- (स्तुति) उस अवस्था में बठे हुए कंस को जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ने मारा उसकी भी' सनन्‍्तोषी लोग प्रशंसा ही करते हे, क्योंकि उसके कारण 
देवताओं में बड़ा आतंक था। 


इति निन्दितं कृतधियापि वचनमसुना यदाददे । 


स्तोतुमनिशभुचितस्य परेः स्तुतिरेव सा मधुनिधातिनो5भवद्र ३ ३ 
अरथ--इस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण की निनन्‍दा करने की इच्छा से 

शिशुपाल ने जो बातें कहीं, वह सब दूसरे लोगों द्वारा सबंथा स्तुति 

करने योग्य मधुसूदन के लिए 'स्तुति? ही हो गयी। 

यदुवाच दुष्टमतिरेष परिविवदिषुमरद्धिषम । 

द्रथयथमपि सदसि चेदिपतेस्तदतो5पराधगशनामगाद्तरवः ॥३४॥ 
अथ--सभा में उस दुष्टबुद्धि चेदिषति शिशुपाल ने मुरारि भग- 

चान्‌ श्रीकृष्ण की निन्‍्दा करने की इच्छा से जो उपयेक्त दृयथंक बातें 

कहीं, वे सब भी उसके अपराध कोटि में ही मिनी गयीं । 


मा + का 


छण्८ शिशुपालवध 


इति वाचमभद्धतमुदीर्य सपदि सह वेणुदारिशा । 
सोढरिपुषलभरो5सहनः स जहास दत्तकरतालमच्चकैः ॥३६। 
अर्थ--शत्रुओं के परम पराक्रम को सहन करनेवाले शिशुपाल ने 
भगवान्‌ के सम्मान को न सहन कर इस प्रकार उक्त निष्ठर बातें कहने 
के अनन्तर तुरन्त ही नरकासुर के पुत्र के साथ परस्पर तालें ठोंकते 
हुए उच्चरवर में अट्टहास किया । 
टिप्पणी--स्वभावोक्ति अलंकार । 


कटनापि चेद्यवचनेन विक्रतिमगमन्न माधवः । 

सत्यनियतवचर्स वचसा सुजनं जनाश्चलयितुं क ईशते ॥४०॥ 
अर्थ--शिशुपाल की इन कठोर बातों से, भगवान श्रीकृष्ण तनिक 

भी क्षब्ध नहीं हुए। सत्य पर अडिग रहनेवाले सज्जन पुरुषों को कठोर 

बातें कहकर कौन व्यक्ति विचलित कर सकता है ? 
टिप्पणी--अर्थान्तरन्यास अलंकार । 

न च त॑ तदेति शपमानमपि यदुनृपाः प्रचुक्रथुः । 

शौरिसमयनिग्रहीतधियः प्रशुवित्तमेव हि जनोउनुवतेते ॥४१।॥ 
अर्थ--उस समय इस प्रकार की गालियाँ बकते हुए भी शिशुपाल 

पर उन यदुवंशी, राजाओं ने, जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण के इशारे से अपने 

आप को रोके हुए थे, प्रकट रूप में क्राध नहीं किया । (क्यों न हो )लोग 

अपने स्वामी की चित्तवृत्ति का ही अनुगमन करते हैं । 
टिप्पणो--अर्थान्तरन्यासः और काव्यलिंग का संकर । 


विहितागसो मुहुरलइयथनिजवचनदामसंयतः । 
तस्य कतिथ इति तंत्मरथमं मनसा समाख्यदपराधमच्युतः ॥४२॥ 
अर्थ--अपने अलंघनीय प्रतिज्ञा-पाश से बंधे हुए भगवान श्रीकृष्ण 
, सहस्नों बार अपराध करनेवाले उस शिशुपाल के इस अपराध को 
दी प्रथम अपराध के रूप में, गिना। 
टिप्पणी--काव्यलिंग अलंकार । 
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' स्मृतिवर्त्म तस्य न समस्तमपक्रतमियाय विद्विपः । 
स्मतमधिगतगुणस्मरणाः पटवो न दोषमखिल खलूत्तमाः॥४३े॥ 
अर्थ--विद्वेषी शिशुपाल के समस्त अपकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
स्मृतिपथ पर नहीं आये। क्योंकि ऐसे सज्जन, जिन्हें दूसरों के 
गुणों का ही स्मरण करने का श्रभ्यास है, दूसरों के समस्त दोषों 
को याद ही नहीं रख सकते । 
टिप्पणी--तात्पयं यह हैं कि सज्जन लोग दूसरों के उपकारों को ही स्मरण 
रखते हें, अपकारों को नहीं । अर्थान्तरन्यास अलंकार । 
नपतावधित्षिपति शोरिमथ सुरसरित्सुतो वचः 
स्माह चलयति श्रुवं मरुति ज्ञुभितस्य नादमनुकुव दम्बुधेः ।। ४ ४।। 
अर्थ--इसके बाद, चेदिनरेश शिशुपाल द्वारा इस प्रकार भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण को अपमानजनक बातें कहने पर ' गंगापत्र भीष्म, प्रलय- 
कालीन प्रभंजन द्वारा पथ्वी के कंपित हो जाने पर उद्वेलित महा- 


समुद्र के गंभीर स्वर का अनुकरण करते हुए बोले-- 
टिप्पणी--'स्म' का पद के आदि में प्रयोग कवि की जबद॑स्ती हूं । उपमा अलंकार। 


अथ गौोरवेश परिवादमपरिगशणयंस्तमात्मनः । 
प्राह म्ुररिपुतिरस्क रशज्ुभितः सम वाचमिति जाह्नवीसुत+ ।।४५॥।। 
अर्थ--शिशुपाल के उक्त प्रल्ाप के अ्रनन्तर मुरारि भगवान श्रीकृष्ण 
के तिरस्कांर से क्षुब्ध गंगापन्र भीष्म ने पैये के साथ अपनी निन्‍्दा की 
कोई परवाह न कर इस प्रकार की बातें कहीं :-- 
टिप्पणी---काव्यलिंग अलुंकार । 
विहित॑ मयाद्य सदसीदमपम्षितमच्युताचनम । 
यस्य नमयतु स चापमय॑ चरणः कृतः शिरसि सब भूभृताम !।४६। 
अर्थ--हे राजाओं ! जिस किसी राजा को आज इस सभा में मेरे द्वारा 
की गयी भगवान्‌ श्रीकृष्ण की पजा सह्य नहीं है, वह धनुष चढ़ा ले । यह 
मेरा ( बाँया ) पैर ऐसे सभी राजाओं के शिर पर रखा जा रहा है । 
टिप्पणी--भीष्म ने अपने बाएं पर को धरती पर पटक कर यह' का संकेत 
किया हे । 


४१० . शिशुपालबध 
इति भीष्मभाषितवचो5थमधिगतवतामिव क्षणात्‌ । ' 
चोभमगमदतिमात्रमथो शिशुपालपत्षप्रथिवीभृतां गणः ।॥४७॥। 
अर्थ--इस प्रकार भानों भीष्म द्वारा कही गई, शिर पर पेर रखने 
वाली बात के अथ को सममभते हुए शिशुपाल के पक्ष में रहने वाले 
राजाओं के समूह क्षण भर में ही अत्यन्त क्षोभ से भर गये | 
टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार । 
[आगे के दस इलोकों में रौद रस के स्थायी भाव क्रोध के अनुभावों का वर्णन 
कवि ने किया हैं। ] 
शितितारकानुमितताम्रनयनमरुणीकृतं क्रधा । 
बाणशवदनसुददीपि भिये जगतः सकीलमिव सर्यमएडलम्‌ |।४८॥ 
अर्थ--अत्यन्त क्रोध से लाल एवं काली प्तलियों से 
'पथक ताम्र बण की दिखायी पड़ने वाली आँखों से युक्त वाणासुर का 
मुख, पापग्रह शनिश्चर और भौम अथवा कीलाकार छाया ( परिधि ) 
से युक्त सूयमण्डल की भाँति संसार को भयभीत करने के लिए 
अज्बलित हो उठा। 
टिप्पणी---तद्गुण और उपमा अलंकार का संकर । 
ग्रविदारितारुणतरोग्रनयनकुस मोज्ज्वलः स्फुरन्‌ । 
आतरहिमकरताम्रतनुर्विषजद्र मोउपर इवाभवददु म! ॥४8।॥ 
यं--अत्यन्त विकास को प्राप्त होने वाले क्रोध से विशेष रक्त होने 
के कारण भयंकर नेत्र-रूपी पष्पों से उज्ज्बल एवं अपने तेज से जलते हुए 
द्रुम राजा का शरीर प्रातःकालिक सूयथ की भाँति लालबण का होकर 
“मानों विष-वृक्ष सा दिखायी पड़ने लगा । 
टिप्पणी--रूपक से संकीण् उत्प्रेक्षा अलंकार । 
अनिशान्तवैरदहनेन विरहितवतान्तराद्रताम_। 


कोपमरुदमिहतेन भृञ्च॑ नरकात्मजेन तरुणेव जज्वले ।।४०॥। 
अर्थ--वैररूपी अप्रि के न बुमने के कारण नरकासुर के पृत्र 
बेशुदारी का अन्त:करण सरसता से विहीन हो उठा था, फिर तो बह 
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क्रोध-रूपी वायु से प्रेरित होकर (सूखे) वक्त की भाँति और भी 
जलन उठा। 
टिप्पणी----उपमा अलंकार । 


अभिधित्सतः किमपि राहुबदनविकृतं व्यभाव्यत । 


ग्रस्तशशधरमिवोपलसत्सितदन्तपडक्ति मुखमुत्तमोज़सः ।।५१॥ 
अर्थ--कुछ बोलने के इच्छुक होने के कारण उज्ज्वल दंत-पक्तियाँ 
से युक्त राजा उत्तमौजा का मुख मानों चन्द्रमा को असते हुए राहु के 
मुख के समान विकराल दिखाई पड़ने लगा । 
टिप्पणी---उत्प्रेक्षा अलंकार! ॥।| 
कुपिताकृति प्रथममेव हसितमशनेरसतचयत्‌ । 


क्रद्धमशनिदलिताद्रितटध्वनि दन्तवक्रमरिचक्रभीपणम्‌ ।।५२॥। 
अर्थ--(क्रोध उत्पन्न होने के) पूतर ही जिसकी आकृति क्रोधी के 
समान थी, उस शत्रओं की सेना के लिए परम भयंकर राजा दन्तवक्त्र 
को, पवत पर गिरे हुए बज्र की ध्वनि की भाँति उच्चरवर से किया गया 
उसका अट्टहास ही, क्रोधयुक्त सूचित कर रहा था । 
'टिप्पणी---उपमा और अतिशयोक्‍क्ति का संकर । 


प्रतिघः कुतो5पि सम्रुपेत्य नरपतिगर्ण समाश्रयत्‌ । 


जामिहरणजनितानुशयः समुदायचार निज एवं रुक्मिणः ॥।५ ३॥ 
अर्थ-- (इस श्रवसर पर यह दिखायी पड़ने बाला) क्रोध तो कहीं 
से आकर शिशुपाल पक्षीय अन्य राजाओं के मन में घर कर रहा था; 
किन्तु रुक्मी को तो उसका वही पराना क्रोध (इस अवसर पर) 
जलाने लगा, जो पहले बहिन (रुक्मिणी) के अपहरण के समय ही 
उत्पन्न हो चुका था । 
टिप्पणी-«काव्यलिंग अलंकार । 


चरणेन हन्ति सुबलः सम शिथिलितमहीध्रबन्धनाम । 
तीरतरलजलराशिजलामवशुग्नभोगिफलमण्डलां शुवम ।।५४४।। 


अर्थ--सुबल नामक राजा ने, जब क्रोध से अपने पैर को धरती पर 
यटका तो उसके आघात से पबंतों की संधियाँ शिथिलित हो गयीं 
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समुद्र की जलराशि तटों पर लहराने लगी तथा (पाताल में) सर्पों के- 
फणसमूह टेढ़े हो गये। 
टिप्पणी----अतिशयोक्ति अलंकार । 
कुपितेषु राजसु तथापि रथचरणपाणिपूजया । 
चित्तकलितकलहागमनो मृदमाहुकिः सुहृदिवाधिकां दधो ॥४४॥ 
अर्थ--सुदशन चक्रधारी भगवान श्रीकृष्ण की पूजा से शिशुपाल 
पक्षीय अन्य राजाओं के क्रोधाभिभूत होने पर भी (उसी के पक्ष का) 
आहुकि नामक राजा ( श्रीकृष्ण के) मित्र की भाँति अपने चित्त में 
भावी युद्ध के आगमन से अधिक प्रसन्न हुआ । 


टिप्पणी--भगड़ाल लोग झगड़ा के आने की सम्भावना से प्रसन्न होते ही 
हैं । उपमा अलंकार । 


गुरुफोपरुद्धपदमापदसितयवनस्य रोद्रताम्‌ । 
व्यात्तमशितुमिव सवजगद्गिकरालमास्यकुहरं विवक्षतः ।५६॥ 
अर्थ--कुछ बोलने के इच्छुक कालयवन राजा का, मानों समस्त 
जगत का भक्षण करने के लिए उत्सुक, फेला हुआ एवं' बिकठ्गाल मुख- 
विवर, अत्यन्त क्रोध से बाणी के रुक जाने के कारण ओर भी 
भयंकर हो गया था । 
टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार । 
विवृतोरुबाहुपरिघेण सरभसपद निधित्सता । 
हन्तुमखिलनपतीन्वसुना वसने विलम्बिनि निजे विचस्खले ।।५७।। 
अर्थ--सम्पूण विपक्षी राजाओं को मारने। के लिए अपने विशाल 
बाहु-रूपी परिघों को फैलाये हुए राजा बसु ने जब वेगपूष % अपने पैरों 
को आगे रखने की इच्छा की तो उछलने को शीघ्रता में नीचे गिरे हुए 
अपने वस्घो में ही उल्लक कर वह गिर पड़ा । 
टिप्पणी--काव्यलिंग और रूपक की संसृष्टि । 
इति तत्तदा विक्ृतरूपमभजत्तदविभिन्नचेतसम्‌ । 
मार्बलमिव भयकरतां हरिबोधिसक्तमभि राजमणडलस्‌ ।।|५८।॥४ 
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अर्थ--इस प्रकार उस अवसर पर क्रोध से भीषण आकृति वाले वे 
(शिशुपाल पक्षीय) राजा लोग कामदेव की सेना की भाँति, अविकृत 
चित्त भगवान्‌ श्रीकृष्ण-रूपी बोधिसत्त्व के सम्मुख अत्यन्त क्रोधित हो 
शराये । 
टिप्पणी----उपमा अलंकार । 
रभसादुदस्थुरथ युद्धमनुचितमियो5मिलाषुकाः 
सान्द्रमकुटकिरणोच्छलितस्फटिकांशवः सदसि मेदिनीभृत॥।५६॥ 
अर्थ--तदुनन्तर उस सभा में उपस्थित भय से अपरिचित एवं युद्ध 
के अभिलाषी, शिशुपाल पक्षीय राजा लोग वेग से उठ कर खड़े हो 
गये । उस समय उनके मुकुट की सघन किरणों से (सभाभबन की) 
रफटिक शिला-निर्मित दीवालें चमक उठीं । 
टिप्पणी---काव्यलिंग अलंकार । 
स्फ्रमाशनेत्रकुसुमोष्ट टलमभूत भूभूदडिप्रपः 
धृतप्रथुश्वुजलतं चलितेद्रंतवातपातवनविश्रमं सद४ ॥६०॥। 
अर्थ--चलते हुए नेत्न-रूपी पष्पों से, फड़कते हुए ओठ-रूपी पत्तों से 
तथा काँपती हुईं मोटी भुजा-रूपी शाखाओं से युक्त, उन चलते हुए 
राजा-रूपी वृक्चों के काण उस सभा भवन ने (उस समय) शीघ्र 
आमी वायु से प्रकम्पित बन की शोभा धारण कर ली । 
टिप्पणी--रूपक और निदर्शना अलंकार का संकर। 
हरिमप्यमंसत तशाय कुरुपतिमजीगशन्न वा । 
मानतुलितश्ुवनत्रितयाः सरितः सुतादबिभयुने भूभृत+ ॥६१॥। 
अर्थ--अपने अहंकार से तीनों लोकों को तिरस्कृत करने वाले बे 
ईशशुपाल पक्षीय राजा लोग भगवान श्रीकृष्ण को भी ठृण की भाँति 
समम रहे थे । राजा युधिष्ठिर को तो बे कुछ नहीं गिन रहे थे 
तथा गंगापुत्र भीष्म से वे तनिक भी नहीं डर रहे थे । 


टिप्पणी---समच्चय अलंकार । 


शुरु निःश्वसन्नथ विलोलसदवथुवपुवचोविषम्‌ | '* 
कीणदशनकिरणाप्रिकशः फणवानिवेष विससज्ञ चेदिपः ॥६२॥ 
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अर्थ--तदनन्तर वह चेदिपति शिशुपाल] सप के समान बारम्बार 
फुफकारता हुआ, विष की भाँति बातें बोलने लगा । उस समय उसका 
शरीर अत्यन्त चंचल और सन्‍्ताप युक्त हो गया था तथा अग्नि की 
चिनगारी की भाँति उसके उज्ज्वल दांतों की किरणें चारों ओर बिखर 
रही थीं । 

टिप्पणी---उपमा अलंकार । 

[शिशुपाल ने क्‍या विषली बातें कहीं उन्हें नीचे के चार इलोकों में सुनिये:--] 


किमहो नृपाः समममीभिरुपपतिसुतैन पश्चमिः । 


वध्यममिहत श्रुजिष्यममं सह चानया स्थविरराजकन्यया ॥।६३॥ 
अथं--हे राजाओ ! तुम लोग इन पाँचों जारज सन्‍्तान पाण्डवों 
के साथ एवं इस बूढ़ी राजकन्या के साथ वध के योग्य इस नौकर को 
क्यों नहीं मार रहे हो ? क्‍ 
टिप्पणी--पाण्डव कुन्ती के क्षेत्रज सन्‍्तान थे, अतः उन्हें 'जारज सन्तान” का 
ताना मारा । भीष्म चिरकुमार तथा अखण्ड ब्रह्मचारी थे, अतः उन्हें पुरुष न 
होने का ताना मारा था; क्‍योंकि कामुक लोग पुरुष द्वारा ब्रह्मचर्य की अखण्ड 
रक्षा को असम्भव मानते हैं। कृष्ण इसलिए बध के योग्य थे कि अनेक राजाओं के 
होते हुए भी उन्होंने उनके योग्य पूजा ग्रहण की थी। कंस की गौए चराने वाले 
ननन्‍्द के घर में रहने के कारण वह 'नौकर' थे । 
अथवाध्वमेव खलु यूयमगणशितमरुद्गणोजसः 
वस्तु कियद्दमयं न सधे मम केवलस्य मुखमीक्षित क्षमः ।।६४।॥। 
अर्थ-- अथवा यह ठीक ही है कि आप लोगों ने देवताओं को जब 
तेजोविहीन कर दिया है तो अब (इस तुच्छ के लिए क्‍यों हथियार 
उठायें, ) चुपचाप बैठिये। इस कृष्ण का मारना कितना बड़ा काये है! 
अरे यह तो युद्ध में अकेले मेरा ही सामना करने में असमथ है ! 
_ विदतुर्यमत्तममशेषपरिषदि नदीजधर्मजों। 
यातु निकषमधियुद्धमसों वचनेन कि भवतु साध्वसाधु वा ॥।६५॥ 


अर्थ--नदी के पुत्र भीष्म ओर धमे के पुत्र यधिष्ठिर ने सम्पूरण 
सभा के बीच में जिस कृष्ण 'को सब से श्रेष्ठ बताया है, वह यद्ध में 
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झाकर कसौटी पर खरा उतरे। उसी से ज्ञात होगा कि यह सबश्रेषठ 
है या सर्वेनिकृष्ट है । व्यथ की बाते करने से क्या लाभ है ? 


अचिरान्मया सह गतस्य समरमरगारिलक्ष्मणः 


तीक्ष्णविशिखमखपीत मसक्पततां गणेः पिबतु साधम॒वरा ॥।६६॥। 

अरथं--मेरे साथ लड़ाई में उतरने पर इस गरुडध्वज बनने वाले 
कृष्ण का रक्त मेरे तीचण वाणों के मुख पान करेंगे और उनके पान 
से इसका जो कुछ रक्त शेष बचेगा उसे पक्षियों के साथ अभी यह 
धरती पान करेगी। 


अभिधाय रूच्षमिति मा सम गम इति एथासुतेरिताम । 


वाचमनुनयपरां स तत; सहसावकर््य निरयाय संसद ॥९७।। 
अर्थ--शिशुपाल इसं प्रकार की, कड़वी बातें कहने के बाद शीघ्र ही 
सभा-मण्डप से बाहर निकल गया। उस समय पाण्ड्पुत्र अनुनय के साथ 
उससे “मत जाइये, कहाँ जा रहे हैं? आदि बातें कह रहे थे, किन्तु उसने 
उनकी बातों को अनादर के साथ सुना अथात्‌ तनिक भी ध्यान नहीं दिया। 


गृहमागताय कृपया च कथमपि निसगंदक्षिणाः। .. 


क्ान्तिमहितमनसो जननीस्वसुरात्मजाय चुकुपुने पाण्डवाः ।।६८॥ 
अथं--स्वभाव से ही चतुर एवं क्षमा से पवित्र चित्तवाले पाण्डब 
अपने घर आये हुए अपनी मौसी के पुत्र उस शिशुपाल के श्रति, उसके 
असह्ाय अपराध को देखते हुए भी, क्रद्ध नहीं हुए । 
टिप्पणी--काव्यलिग और परिकर का संकर । 


चलितं ततो5नभिहतेच्छमवनिपतियज्ञभूमितः । 


तूणमथ ययुमिवालुययुद मघोपसनुमवनीशसनवः ॥६६॥ 
अर्थ--तद्नन्तर शिशुपाल् के पक्ष के अन्यान्य राजा लोग राजा 
युधिष्ठिर की यज्ञ-भूमि से स्वच्छुन्द मनोरथ वाले उस शिशुपाल के 
पीछे-पीछे अ्रश्वमेध यज्ञ के घोड़े के पीछे की भाँवि चल पड़े । 
टिप्पणी---जिस प्रकार अश्वमेध यज्ञ के घोड़े का अन्त में वध ही' होता हैं 
उसी प्रकार इस उपमा द्वारा शिशुपाल के भावी वध की सूचना भी कविने दे दी 
है। उपमा अलंकार से वस्तु की ध्वनि । « 
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विशिखान्तराण्यतिपपात सपदि जबनेः स वाजिमिः । 
द्रष्टमलघुरमसापतिता वनिताश्रकार न सकामचेतसः ।७०॥। 

अरथथ--शिशुपाल अत्यन्त तेज दौड़ने वाले घोड़ों पर ( रथ पर ) 
चढ़ कर ( इन्द्रप्रसथ की ) सड़कें डाक गया | अतणएव उसे देखने के 
लिए तीत्र बेग से दौड़ती हुईं (नगर की) स्त्रियाँ सफल-मनोरथ नहीं 
हो सकी । 


_ टिप्पणी--अत्यन्त तेजी से जाने के कारण स्त्रियाँ उसे नहीं देख सकीं। 
वाक्याथहेतुक काव्यलिंग अलंकार । 
क्षणमीक्षितः पथि जनेन किमिदमिति जल्पता मिथः 
प्राप्य शिबिरमविशक्लि मनाः समनीनहद्द्गरतमनीकिनी मसी ।।७१॥। 
अर्थ--माग में तेजी से जाते हुए शिशुपाल को क्षण भर देखकर 
लोग आपस में कहने लगे “यह कया हो गया |? और उधर शिशुपाल ने 
अपनी सेना के शिविर में पहुँच कर निःशंक चित्त से शीघ्र ही अपनी 
सेना को तुरन्त तेयार होने की आज्ञा दे दी । 
स्वरमाणशाडिकसवेगवदनपवनाभिपूरितः । 
शेलकटकतटभमिन्नरवः प्रणनाद सांनहनिको5स्थ वारिजः ॥७२॥ 
अर्थ--शिशुपाल के सेनिकों को युद्धाथ सुसज्जित होने के लिए जब 
शंख बजाने वाले ने शीघ्रता के साथ वेगपूवंक पवन फूँककर शंख को 
बजाया तो उसकी तीत्र प्रतिध्वनि से (समीपवर्ती) पंत का नितम्ब- 
प्रदेश मुखरित हो उठा | 
जगदन्तकालसमवेतविषद्विषमेरितारव म्‌ । 
धीरनिजरवविलीनमुरुप्रतिशब्दमस्य रणतूर्यमावधि ।|७३॥ 
अर्थ--प्रलय काल के अबसर पर परस्पर मिले हुए पुष्करावत आदि 
मेघों के भयंकर गजन के समान विषम स्वर की रणभेरी जब बजायी 
गयी तो उसके शब्द अपनी ही गंभीर प्रतिध्वनि में बिलीन हो उठे। 
टिप्पणी--उपमा अलंकार । 
सहसा ससंअ्मविलोलसकलजनतासमाकुलम । 


स्थानमगमदथ तत्परितश्वलितोडुमणडढलनभ५स्थलोपभाम।।७४।। 


पन्द्रह्बाँ समग॑..' ४१७ 


अर्थ--रणभेरी के बजने पर तुरन्त ही व्यग्रता के साथ भागती: हुई 
सम्पूर्ण जनता से संकीण वह शिविर-स्थल. चारों ओर से चलने वाल्ले 
नक्षत्र मण्डलों से युक्त आकाश के समान हो गया । 

टि-पणी--अतिशयोक्ति और उपमा अलंकार । 
दधतो भयानकतरत्वमृपगतवतः समानताम्‌ । 
धूमपटलपिहितस्य गिरे! समवर्मयन्सपदि मेदिनीभ्तः ॥७४॥ 

ं--तदनन्तर राजाओं ने धूम मण्डल से आच्छादित होने+े 

कारण अत्यन्त भयंकर दिखाई पड़ने बाले पवत की समानता घारण 
कर शीघ्र ही अपना-अपना कबच पहन लिया । 

टिप्पणी---उपमा अलंकार । 
परिमोहिणा परिजनेन कथमपि चिरादुपाहतम्‌ । 
वर्म करतलयुगेन महत्ततुचूणपेषमपिषद्रुषा परः ॥७६॥ 

अर्थ - किसी राजा ने, अपने व्याकुलचित्त सेवक द्वारा देर में लाकर 
किसी प्रकार दिये गये विस्तृत कबच को अपनी दोनों हथेलियों से 
पीसकर अत्यन्त सूक्ष्म चूण बना दिया। 

टिप्पणी--इससे उस राजा के अतिशय बलवान्‌ एवं क्रोधान्ध होने की सूचना 
के साथ-प्ाथ अपशकुन होने की भी सूचना मिलती हे। अतिशयोक्ति अलूंकार। 
रणसंमदोदयविकासिबलकलकलाकुली कृते । 
शारिमशकदधिरोपयित हिरदे मदच्युति जनः कथंचन ।॥७७॥। 

अर्थ--युद्ध के आरम्भ होने की प्रसन्नता से ( शिशुपाल पक्षीय 
राजाओं की ) सेना में कोलाहल बहुत बढ़ गया, अत: उस से व्याकुल 
होने वाले मदस्रावी गजराज पर लोग होदा कसने में बड़ी कठिनाई 
से किसी प्रकार सफल हो सके। 

टि-पणी--क्राव्यलिग अलंकार । 
प्रितश्व धोतगुखरुक्मविल सदहिमांशुमएडलाः । 
तेनुरतनुवपुषः प्थिवीं स्फुटलच्रयतेजस इवात्मजाः श्रिय/ ।७८।। 

अर्थ--सेना के घोड़ों के मु्खों पर लगे हुए चमकते स्वर्णाभरणों 
'पर सूये की किरणें भ्रतिबिंबित हो रही थीं। उसके कारश चारों ओर 
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से प्रथ्वी पर फैले हुए वे भारी शरीर वाले घोड़े इस प्रकार दिखाई 
पड़ रहे थे मानों उनके भीतर का तेज ही बाहर निकलकर स्पष्ट रूप 
से चमक रहा हो । 

टिप्पणी--घोड़े लक्ष्मी के पृत्र भी कहे जाते हें । 


प्रधिमण्डलोद्ध तपरागधनव लय मध्यवर्तिनः । 

पेतुरशनय इवाशनकैग रुनिःस्वनव्यथितजन्तवो रथाः ॥७६॥ 
अथे--पहियों के आघात से ( प्रथ्वी तल से ) उठे हुए धूल-रूपी 

बादलों के समूहों के भीतर रथ-समूह मानों बिजली की भाँति तीत्र 

गति से चल रहे थे ओर उनके गंभीर शब्दों से जीवजन्तु व्याकुल 

हो रहे थे । 


टिप्वणी--रूपक और उत्प्रेक्षा का संकर । 


दधतः शशाह्टितशशाइरुचि लसदुरखछदं वपु३ । 

चक्ररथ सह पुरन्ध्रिजनेरयथाथ्थसिद्धि सरक॑ महीभृतः ॥॥८०॥ 
अर्थ--कबंच पहने हुए मृग-चिह्न से लॉछित चन्द्रमा को भाँति 

सुशोभित शरीर धारण करने वाले राजाओं ने अपनी रमणियों के साथ 

प्रयोजन-सिद्धि से शून्य अथोत्‌ मादकता न उत्पन्न करने वाली मदिरा 

का पान किया । 


टिप्पणी--युद्ध की उत्तेजना और भीति भरे वातावरण में मदिरा की उन्मत्तता 
हो ही कंसे सकती थी। उपमा अलंकार । 


[अब आगे सर्ग की समाप्ति तक युद्धार्थ सज्जित वीरों का उनकी स्त्रियों 
के साथ जो बातचीत हुई, उसका वर्णन कवि ने किया है:--] 


दयिताय सासवमुदस्तमपतदवसादिनः करात । 


कांस्यमुपहितसरोजपतद्भ्रमरोधभा रगुरु राजयोषितः ॥८ १॥ 


अर्थ --पीने के लिए प्रियतम को देते समय कोई मदिरा युक्त प्याला, 
जो अधिक मत्तता के लिए छोड़े गये कमल पर मेंडराते हुए अ्रमरों के 
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समूह रूपी बोके से बोमिल हो रहा था, राजमहिषी के शिथिल 
हाथों से नीचे गिर पड़ा । 
विप्पणी--प्याले का यह गिरना भावी आमंगल का सूचक था । काव्यलिंग 
अलंकार । 


भृशमड्रसादमरुणत्वमविशददशश कपोलयोः । 

वाक्यमसकलमपास्य मद विद्धुस्तदीयगुण मात्मना शुच। ।।८२॥। 
अर्थ-- ( प्रियतम के भावी विरह की चिन्ता से उत्पन्न ) शोक ने 

किसी अलसाई हुई आँखों वाली सुन्दरी के ( मद पान से होने वाले ) 

मतवाले पन को दूर कर उसके सभी कार्यो --जैसे अंगों में शिथिलता, 

( कपोलों पर ) लालिमा, तथा दूटे-फूटे वाक्य निकालने आदि 

कार्यों--को स्वयं ही अतिमात्रा में सम्पन्न कर दिया । 
विप्पणी--विभावना अलंकार । 


सुदशः समीकगमनाय युवमिरथ संबभाषिरे । 
शोकपिहितगलरुद्धगिरस्तरसागताश्रुजलकेवलोत्तराः ॥८३॥ 

अर्थ--तद्नन्तर सुन्दर नेत्रों वाली उन रमणियों ने, जिनकी बाणी 
शोक के कारण भारी गले में ही रुक गयी थी तथा बेग के साथ गिरती 
हुईं आंसुओं की लंबी धारा को द्वी जो भ्रत्यत्तर के स्थान में गिरा 
रही थीं, अपने युवक श्रियतमों से संग्राम में जाने के लिए सम्भाषण 
किया । 

टिप्पणो---आंसुओं की यह धारा अपशकुन' की सूचना दे रहो थी । 


विपुलाचलस्थलघनेन जिगमिषुभिरड्ननाः प्रियेः । 
पीनकुचतटनिपीडदलद्व रवा रबाणमुरसालिलिड्विरे ।।८४॥। 

अर्थ--( युद्धाथ ) गमन करने वाले प्रियतमों ने रमणियों का जब 
अपने पवत के समान विस्तृत एवं कठोर वक्षस्थल से गाह आलिंगन 
किया तब उनके कठोर स्तनतटों के दबाव से प्रियतमों के नये 
विशाल. कबच चुूर-चुर हो गये। 
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न मुमोच लोचनजलानि दयितजयमड़लेपिशी । 
यातमवनिमवसनश्ुजञानत् गलद्िवेद वलय॑ विलासिनी ।।८५।। 

अर्थ--प्रिययम के विजय एवं मंगल की अभिलाषिणी किसी 
सुन्दरी ने आंसू तो नहीं गिराये; किन्तु शोक से शिथिलित उसकी एक 
भुजा से जब उसका कंकण धरती पर गिर पड़ा तब भी उसे बह नहीं 
जान सकी । 

टिप्पणी--कोई प्रयत्न करके भी होनहार को नहीं रोक सकता । काव्यलिंग 
अलंकार । 


प्रविवत्सतः प्रियतमस्थ निगडमिव चक्षुरक्षिपत्‌ । 
नीलनलिनदलदामरुचि ग्रतिपादयुग्ममचिरोदसुन्दरी ।॥८६॥ 

अर्थ--किसी नवविवाहिता सुन्द्री ने, प्रवास के लिए जाते हुए अपने 
प्रियतम के दोनों पेरों में नीले कमल की बनी हुईं माला के समान 
सुशोभित अपने नेत्रों को मानों जंजीर की भाँति डाल दिया । 

टिप्पणी--तात्पयं यह हैँ कि उसका प्रियतम उसकी आंख से एक पग भी दूर 
नहीं जा सका | नवोढा होने के कारण वह पति के परों पर ही दृष्टि जमाये रही । 
यात्रा के समय स्त्री का इस प्रकार देखना उसके अमंगल की सूचना थी । उपमा 
औरः उत्प्रेक्षा का संकर । 


बजत्तः क्र तात वजसीति परिचयगतार्थमस्फुटम्‌ । 
घेर्यममिनदुदितं शिशुना जननीनिभत्सनविषृद्ध मन्युना ॥८७॥ 


अयं--( अपशकुन से डरी हुईं ) माता की फटकार से जिसका 
क्रोध बढ़ गया था, उस बालक ने जब ( युद्धाथ गमनोद्यत ) अपने 
पिता से “पित: ! क वजसि? अर्थात्‌ पिता जी ! कहाँ जा रहे हैं, इस 
प्रकार की अस्पष्ट बात कह दी तब भी अभ्यास से उसका अभिप्राय 
सममभने के कारण, इतने ही से उसके पिता के प्रयाण का उत्साह भंग 
हो गया। 
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टिप्पणी---गमन के समय किसी का टोंकना अमंगल का सूचक होता है, 
विशेषकर राजाओं की यात्रा तो बहुत ही सोच-समझ कर होती थी, जैसा कि 
योगयात्रा में कहा गया है:-- 
यानात्पुरा निवतन वृहतोव काचिद्‌ गर्भेण भारबृहती' स्वपुरःस्थिता स्त्री । 
आगच्छ तिष्ठ कुत इत्यछमथंवाचिशब्दाइच राजगमने प्रतिषेघकाः स्युः॥ 

अर्थात्‌ प्रयाण के पूर्व किसी वस्तु का गिरना या स्वयं गिरना तथा आगे 
किसी गर्भवती स्त्री का उपस्थित होना एवं आओ, बेठो, कहां से--आदि छाब्द 
राजाओं की यात्रा के प्रसंग में निषिद्ध माने गये हैं। अपने बालूक की टूटी-फूटी 
बात से भी परिचित होने से उस राजा को ' उसके अभिप्राय का पता लग गया 
अत: वह अपशकुन के भय से हतोत्साहित हो गया । 
शठ नाकलोकललनाभिरविरतरतं रिरंससे । 
तेन वहसि मुदमित्यवदद्रश रागिणं रमणमीर्ष्ययाउपरा ॥।८८।॥। 

अर्थ--एक सुन्दरी अपने युद्ध के उत्साही पति से ईष्यों के साथ कहने 
लगी--'हे बंचक ! तुम स्वग की अप्सराओं के साथ निरन्तर भोग- 
विलास करने की इच्छा रखते हो--इसी से लड़ाई में जाने के लिए बड़े 
प्रसन्न हो रहे हो ।! 

टिप्पणी--स्त्री का यह वाक्य भी पति के भावी अमंगल की सूचना दे रहा 
था । 
प्रियमाणमप्यगलदश्र॒ चलति दयिते नतश्रुवः । 
स्नेह मकृतकरसं दधतामिदमेव युक्तमतिम्रुग्धचेतसाम ।।८६।। 

अभ--अपने प्रियतम के प्रयाण के समय नम्र भौहों वाली सुन्दरी 
की अमंगल से रोकी गयी भी आँसू गिरने ही लगी । सच्चे अनुराग 
से युक्त तथा अत्यन्त सरल बुद्धि वाली उन रमणियों के लिए यही 
उचित था। 

टिप्पणी-- यहां भी आँसू का गिरना अमंगल का सूचक ही था। अर्थान्तरन्यास 
अलंकार । 


सह कजलेन विरराज नयनकमलाम्बुसंततिः । 
गण्डफलकमभितः सुतनोः पदवीव शोकमय ऋष्णवर्त्मनः ।।६ ०। 
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अर्थ--किसी सुन्दरी के दोनों कपोल-स्थलों पर उसके नेत्र-कमलों 
से निंकली हुईं आंसुओं की धारा काजल के साथ हृदय की शोकागिनि 
के निकलने के माग की भाँति शोभा पा रही थी । 

हिप्पणी--यहां भी अश्रुपात भावी अमंगल का सूचक है। उत्प्रेक्षा अलंकार । 


क्षणमात्ररोधि चलितेन कतिपयपदं नतग्रवः 


स्स्तभ्ुुजयुगगलद्वलयस्वनितं प्रति ज्ञुतमिवोपशुश्रवे ॥६१॥ 
अरथें--युद्धाथ दो-चार पग आगे चलकर एक पति ने क्षणमात्र के लिए 
प्रतिबन्ध स्वरूप, अपनी कुटिल भोहों वाली सुन्द्री के शिथिलित दोनों 
भुजाओं से गिरे हुए कंकणश की मनकार को, मानों छींक के समान 
सुना । 
टिप्पणी--यहाँ भी अमंगलू की सूचना हुई । भ्रान्तिमान्‌ अलंकार । 
अभिवर्त्म॑ वन्लमतमस्य विगलदमलायतांशुका । 
भूमिनभसि रभसेन यती विरिराज़ काचन सम॑ महोरुकया ।॥॥६२॥ 
अर्थ-प्रियतम के माग में अंगों के शिथिल होने से गिरते हुए 
श्वेतवस्त्रों वाली, ( अन्यत्र बिखरी हुईं उज्ज्वल और लंबी किरणों से 
युक्त ) आकाश के समान धरती पर वेग के साथ चलती हुई कोई 
सुन्दरी एक बड़ी उल्का के समान सुशोभित हुई । 
टिप्पणी--उल्का के समान कह कर कवि ने यहां भी प्रियतम के अपशकुन 
की सूचना दी है । उपमा अलंकार । 
समरोन्मुखे नृपगणेडपि तदनुमरणोद्य तेकधीः । 
दीनपरिजनकृताश्रजलो न भटीजनः स्थिरमना विचकुमे ।।६३॥ 
अर्थ--राजाओं के युद्धाथ सुसज्जित होने पर भी, उनके साथ गमन 
के लिए उद्यत ( सहमरण अथात्‌ सती होने के लिए तत्पर ) होने से 


एकाग्रचित्त एवं स्थिर मनवाल्ली रमणियाँ, सेवकों के आँसू बहाने पर 
भी, तनिक विह्नल नहीं हुई । 


टिप्पणी--सहमृत्यु को स्वेच्छा से वरण करने वाली रमणियों को विह्वलता 
पती भी कंसे 0 काव्यलिंग अलंकार । 
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विदुषीव दशनमम॒ष्य युवतिरतिदुलंभं पुनः । 
यान्तमनिमिषमत॒प्तमनाः पतिमीक्षते सम भृशमा दश पथ ।।६४॥।। 

अर्थ--कोई सुन्दरी ( अपने प्रियतस के ) दशन को मानों 
पुन: अत्यन्त दुलेभ समझती हुईं अति अतृप्त चित्त से, युद्धाथ 
जाते हुए अपने प्रियवम को, जब तक वह दृष्टिगोचर होता रहा तब 
तक निर्निमेष नयनों से खूब देखती रही। 


टिप्पणी---उप्प्रेक्षा । 
संप्रत्यपेयाः कुशली पुन्यंधः सस्नेहमाशीरिति भत्रीरिता । 
सद्यः प्रसह्य द्वितयेन नेत्रयोः प्रत्याचचक्ते गलता भटख्रियाः ६५ 
अर्थ--तुम अभी कुशलपूबक युद्धभूमि से फिर वापस आवोगे-- 
इस प्रकार का, स्नेहपूवक पति को दिया गया आशीर्वाद, तुरन्त ही बल- 
पूबंक आंसू गिराते हुए वीर की पत्नी के दोनों नेत्रों से खण्डित कर 


दिया गया । 
टिप्पणी---काव्यलिंग अलंकार । 


काचित्कीर्णा रजोभिदिव मनुविदधे भिन्नवकत्रन्दुलक्ष्मी- 

रश्नी काः कारिचदन्तरदिश इव दघिरे दाहमुद्भ्रान्तसच्ाः । 
भ्रेम्॒वोत्या इवान्याः अ्रतिपद्मपरा भूमिवत्कम्पमापुः 

प्रस्थाने पार्थिवानामशिवमिति पुरो भावि नार्यः शशंसु। ।।६६॥। 


अर्थ--किसी खसत्री के रजस्वला हो जाने से चन्द्रमा के समान उसकी 
मुख-शोभा दूर हो गयी थी ओर वह ( उस ) आकाश का अनुकरण कर 
रही थी ( जो उत्पातसूचक धूल के व्याप्त हो जाने के कारण सुन्द्री 
के मुख के समान शोभाविहीन चन्द्रमा को धारण करता है ), कुछ 
स्रियाँ ( उन ) दिशाओं की भाँति शोभाविहीन होकर उद्भान्त चित्त 
बन गयी थीं और उनके हृदय में जलन हो रही थी ( जो उद््‌श्नान्त 
अन्तुओं से व्याप्त और उत्पातसूचक अग्नि की ज्वालाओं से युक्त होने 
के कारण शोभाविद्दीन द्वोती हैं । ) कुछ अन्य खस्त्रियाँ बबंडर की भाँति 
प्रत्येक दिशा में घूम रद्दी थीं, ओर कुछ दूसरी रमणियाँ धरती के 
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समान काँप रही थीं। इस प्रकार ( शिशुपाल पक्षीय ) राजाओं के 
( युद्धाथ ) प्रयाण के अवसर पर उनकी ख्त्रियाँ भावी अमंगल की 
सूचना दे रही थीं । 
टिप्पणी--ये सभी उत्पात की घटनाएं शिशुपाल पक्षोय राजाओं के भावी 
अमंगल को सूचना दे रही थीं। काव्यलिंग अलंकार । खग्धरा छन्‍्द। लक्षण:-- 
“म्म्तर्यानां अयेण त्रिमुनियतियुता स्नरग्धरा कीतितेयम्‌ । 


श्री माधकविकृत शिशुपालवध महाकाव्य में 
पन्‍्द्रहवाँ सग॑ समाप्त । 


सोलहवाँ सग 


[ इत सर्ग में भगवान्‌ श्रीकृष्ण के साथ शिशुपाल के दूत के संवाद का 
वर्णन किया गया हें :--] 
दमघोषसुतेन कद्चन प्रतिशिष्टः प्रतिभानवानथ । 
उपगम्य हरिं सदस्यदः स्फुटमिन्नार्थम॒दाहरद्गचः ।॥।१।॥। 
अर्थ--( रणु-यात्रा की तैयारी हो जाने के ) अनन्तर शिशुपान 
द्वारा भेजे गये एक दूत ने, जो ठीक अवसर पर उचित उत्तर देने में 
निपुण था, सभा में भगवान श्रीकृष्ण के समीप आकर स्पष्ट रूप 
में दो अर्था' बाली ( प्रिय तथा अप्रिय ) बातें इस प्रकार से 
कहीं ! 
टिप्पणी--इस सर में वेतालीय छन्द हैं। जिसका लक्षण हैं:-- 
षड़्‌ विषमछ्ष्ठों समे कला षद्‌ च समे स्यूृर्नों निरन्तरा:। 
न समात्र पराश्चिता कला वेतालीयेअन्ते रलौ गुरु:॥ 
[जैसा कि ऊपर बताया गया है, दूत ने आगे के १४ इलोकों में प्रिय तथा 
अप्रिय दोनों प्रकार की बातें कहीं । इनमें स्तुतिजनक प्रिय अर्थ को पहले तथा 
निन्दाजनक अप्रिय अर्थ को बाद में दिया गया हे:--] 


अभिधाय तदा तदप्रियं शिशुपालोडनुशय पर गतः । 
भवतोडमिमनाः समीहते सरुषः कर्तेमुपेत्य माननाम्‌ ॥।२॥ 

प्रिय अर्थ--शिशुपाल उस समय आपके अध्ये-दान के अवसर पर 
उन अप्रिय बातों को कह कर अत्यन्त पश्चात्ताप कर रहा हे। वह 
उत्कण्ठित चित्त से, यहाँ आकर आप के क्रोध को शान्त करने के लिए 
आप की ( स्वयं ) पूजा करना चाहता है। 

अध्रिय अर्थ----उस समय केवल उन अपमानजनक बातों को कह कर 
शिशुपाल इस बात का पदचात्ताप कर रहा है कि मेंने उन्हें (आप को) मारा 
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क्यों नहीं ? लंबे काल से उसके हृदय में आपके प्रति द्वेष भरा हुआ है अतएवं वह 
निर्भीक चित्त से स्वयं आकर क्रोधयुक्त आपका वध करना चाहता हैं। 

टिप्पणी--इन १४ द््नर्थक इलोकों में प्रकृतमात्र गोचर इलेष अलंकार हे। 
विपुलेन निपीड्य निदय॑ मदमायातु नितान्तमन्मनाः 
प्रचुराधिगताड़निव्व ति परितस्त्वां खलु विग्रहेश सः ।।३॥ 

प्रिय अर्थ--उत्सुक चित्त शिशुपाल अपने पुलकित शरीर से आपका 
प्रगाह आलिंगन कर के सब ओर से आप के शरीर को अत्यन्त 
आनन्द देता हुआ स्वयं परम आनन्द प्राप्त करेगा । 

अप्रिय अथ--वह शिशुपाल अत्यन्त मनस्वी है। इधर अनेक प्रकार की मनो 
व्यथाओं से तुम्हारा शरीर सूखरहित हैं। युद्ध में निर्दयतापूर्वक वह तुम्हारा 
संहार कर आनन्दित होगा। 
प्रणतः शिरसा करिष्यते सकलैरेत्य सम॑ धराधिपः 
तव शासनमाशु भूषतिः परवानद्य यतस्त्वबेव सः ॥।४॥ 

प्रिय अर्थ--वह शिशपाल अपने पक्ष के समस्त राजाओं के साथ 
(आपके सम्मुख): मस्तक कुकाकर आपको प्रणाम करेगा और आपकी 
आज्ञा को शिर पर धारण करेगा। ( क्‍योंकि ) इस समय तो वह 
(सब प्रकार से ) आप के अधीन हैं । 

अप्रिय अरथं-- (धरती के) समस्त राजा जिसे नमस्कार करते हूँ, वह 
शिशुपाल अपने पक्ष के समस्त राजाओं के साथ आकर अभी तुम्हें खूब शिक्षा 
देगा, क्योंकि इस समय तो एकमात्र तुम्हीं उसके परम शत्रु हो। 

९ छा की थंकर्मश 

अधिवह्नि पतड्गतेजसो नियतस्वान्तसमथंकर्मणः । 
तव स्व विधेयवर्तिनः प्रणतिं बिश्रति केन भूभृतः ।।५॥ 

प्रिय अर्थ--आप तेज में अग्नि और सूये के समान है; संयत चित्त 
तथा समथ काये करने वाले हैं। ( प्रथ्वी के ) सभी (राजा) लोग 
आपकी आज्ञा के अनुसार चलते हैं। फिर भला कोन ऐसा राजा है 
जो आपको आकर प्रणाम न करे ! 

अप्रिय अर्थ--अग्नि के सामने जेसे पतिंगे का तेज होता हैँ, वेसे (शिशुपाल- 
पक्षीय) राजाओं के सामने तुम्हारा तेज है, तुम इस समय ऐसा अनिष्टकारी कार्य 
कर रहे हो जिससे निश्चय ही तुम्हारा सत्यानाश हो जायगा। तुम तो सब के आज्ञा- 
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कारी किकर हो । भला तुममें ऐसी कौन-सी सामथ्ये है, जिससे राजा लोग आकर 
तुमसे प्रणाम करेंगे। 
जनता भयशून्यधीः परेरभिभूतामवलम्बसे यतः । 
तव कृष्ण गुशास्ततो नरेरसमानस्य दधत्यगण्यताम्‌ ॥९॥ 

प्रिय अर्थ--हे क्षण ! आप बड़े ही निर्भीक चित्त वाले हैं और 
शत्रुओं ढारा आक्रान्त जनता की रक्षा करने वाले हैं। वास्तव में आप 
में इतने अधिक गुण हैं कि उनका गिनना भी कठिन है । साथ 
ही आप में ऐसे भी गुण हैं, जो साधारण मनुष्यों में कदापि नहीं पाये 
जा सकते | 

अपभ्रिय अर्थ--हे काले कृष्ण! भय से मूढ़ बुद्धिवाले कंस के सेवक ! तुम 
अभी तक चरवाहे का जो काम करते रहे हो, उसे सभी लोग निनन्‍दनीय समभते हें। 
इसलिए सचमुच तुम बड़े पतित हो और तुम्हारी सभी बातें अनादर अर्थात्‌ 
निन्दा की वस्तु हे। 
अहितादनपत्र पत्नसन्नतिमात्रोज्फितभीरनास्तिकः । 
विनयोपहितस्तवया कुतः सदशोअ्न्योगुणवानविस्मय; ।।७।। 

प्रिय अर्थ--आप अधमे से डरते हैं, आप लज्जाबान तथा निभय 
चित्त वाले हैं। आप विनय से युक्त, गवविहीन तथा पूर्ण रूप से 
आस्तिक हैं । सचमुच आपके समान गुण युक्त पुरुष (इस पथ्वी पर 
दूसरा) कोन है ? 

अप्रिय अये--तुम शत्रुओं से डरनेवाले तथा बिल्कुल निर्लज्ज हो । अथवा तुम 
अपने शत्रुओं से प्रणाम कर के उन्हें अपने वश में कर लेते हो अतएव उनसे भय नहीं 
खाते। तुम विनयशीलता तथा लोककल्याण की कामना से विहीन हो, 
निरे नास्तिक हो। सचमुच, तुम्हारे समान दूसरा और कौन निर्गृणी पुरुष होगा। 
कृतगोपवरधूरतेन्न तो इषमुग्रे नरकेडपि संग्रति । 
प्रतिपत्तिरधःऋतेनसोी जनताभिस्तव साधु वर्ण्यते ।८।॥। 

प्रिय अर्थ--गोपियों के साथ क्रीड़ा करने वाले, वृषरूपधारी 
अरिष्टासुर नामक देत्य तथा महा भयानक नरकासुर का संहार करने 
वाले, निष्पाप !आपके पुरुषाथ का सत्र सब के मुख से प्रशंसा होती है । 
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अप्रिय अे--पराई स्त्रो गोप-बधुओं से प्रीति करनेवाले तथा बेर को 
मारने वाले पाप रूप तुमको दारुण नरक में सब से नीचे स्थान मिलेगा। तुम्हार 
सम्बन्ध में स्वत्र सब के मुख से इसी बात की चर्चा सुनी जाती हे । 


विहितापचितिमंहीभृतां ठिपतामाहितसाध्वसो बलेः । 


भव सानुचरस्वमुचकैमंहतामप्युपरि च्माभृताम |।६।। 

प्रिय अर्थ--अनुचरों समेत राजा शिशपाल से सुपुजित होकर आप 
अपनी सेनाओं से शत्रओं को आतंकित कर देंगे और आप (इस प्रकार) 
बड़े-बड़े महाराजाओं के ऊपर हो जायेंगे । 

अप्रिय अथं--राजा शिशुपाल द्वारा हानि उठा कर तुम शत्रुओं की सेना से 
बिल्कुल भयग्रस्त हो जाओगे और बड़े-बड़े ऊँचे पर्वतों के ऊपर जाकर छिपोगे। 
घनजालनिमैदु रासदा; परितो नागकदम्बकेस्तव । 
नगरेषु भवन्तु वीथयः परिकीर्णा वनजैस गादिभिः ॥॥१०॥। 

प्रिय अर्थ--तुम्हारे नगर में सड़कें ओर गलियाँ मेघसमूहों के समान 
जंगली हाथियों तथा बैल-पशओं से चारों ओर घिर कर कठिनाई से 
प्रवेश करने योग्य बन जायंगी। (अर्थात्‌ राजा शिशपाल से सुलह 
करने पर तुम्हारे ऐश्वय की बड़ी वृद्धि होगी) ह 

अप्रिय अथें--सघन जालों के समान काले रंग के सपंसमूहों तथा जंगली 
सिंह आदि पशुओं से तुम्हरे नगर की सड़कें और गलियाँ कठिनाई से प्रवेश करने 
योग्य बन जायंगी। 


सकलापिहितस्वपोरुषो नियतव्यापदवर्धितोदयः । 
रिपुरुन्ननधी रचेतसः सततव्याधिरनीतिरस्तु ते ॥॥११॥। 

प्रिय अर्थ--आप उदार तथा धीर चित्त वाले हैं। आप के शत्र के 
परुषाथ का सवंत्र सब लोगों के द्वारा तिरस्कार हो, उसे नित्य नयी 
नयी विपत्तियाँ घेरें, वह कभी सम्रृद्धिशाली न बने तथा सदैव रोगग्रस्त 
एवं नीतिज्ञान से विहीन हो । 

अप्रिय अर्थ--तुम बुद्धि या चेतना से विहीन हो और तुम्हारे शत्रु शिशुपाल 
के पराक्रम को कोई भी तिरस्कृत न कर सके, उसे कभी कोई विपत्ति न घेरे, उसका 


सोलहवाँ सग ४२९ 


सतत अभ्युदय होता रहे, वह उदार बुद्धिवाला बने, मनोव्यथा रहित हो तथा उसके 
राज्य में अतिवृष्टि और अनावुष्टि आदि उत्पात न हों। 


विकचोत्पलचारुलोचनस्तव चेद्येन घटामुपेयुषः । 


यदुपंगव बन्धुसोहदात्तयि पाता ससुरो नवासवः ॥१२॥ 

प्रिय अर्थ--हे यदुबंश पंगव ! यदि आप शिशुपाल से गाढ़ी सन्धि 
कर लेंगे तो बह मैत्री भाव से आपके साथ बैठकर विकसित कमल से 
सुगन्धित सुरायुक्त नूतन आसवब का पान करेगा। 

अप्रिय अर्थ--हे यदुवंशियों में बेलरूप कृष्ण! तुम जब महाराज शिशुपालर 
के साथ युद्ध में प्रवत्त होगे तो विकसित कमल के समान नेत्रों वाले इन्द्र भी, समस्त 
देवताओं के साथ, अआ्रातृ-स्नेह से प्रेरित होकर यदि तुम्हारी रक्षा करने आएंगे तो भी 
तुम बच नहीं सकोगे। 
चलितानकदुन्दुमिः पुरः सबलस्त्वं सह सारणन तम्‌ | 


समितो रमसादुपागतं सगदः संप्रतिपत्तमहंसि ॥१३॥ 

प्रिय अर्थ--हे भगवन्‌ ! आपको चाहिए कि हषपूवरेक सुलह के 
लिए अपने पास आते हुए उस शिशपाल से, बसुदेव को आगे करके 
तथा (भाई) बलराम, गद एवं (पत्र) सारण को साथ लेकर आदर 
पूबंक मिल ले । 

अप्रिय अर्थ--वेग से रणभूमि में आते हुए उस शिशुपाल के साथ, पटह तथा 
दुन्दुभियों से युक्त अपनी सेना लेकर तथा हाथ में गदा ले कर तुम शीघ्य ही युद्ध 
करने लगो। 


समरेषु रिपून्विनिप्चता शिशुपालेन समेत्य संग्रति । 


सुचिरं सह स्वसाचतैंव विश्वस्तविलासिनीजनः ।.१४॥ 

प्रिय अर्थ--युद्धभूमि में शत्रुओं के प्रबल संहारक उस शिशुपाल के 
साथ यदुवंशियों की मित्रता होजाने से चिरकाल तक यदुवंशी रानियाँ 
वैधव्य भय से पीडित नहीं होंगी । 

अप्रिय अथे---शत्रहन्ता शिशुपाल के साथ अभी समस्त यदुवंशियों को लेकर 
यदि तुम यूद्ध में प्रवत्त होते हो तो फिर निश्चय हे कि चिरकाल के लिए समस्त 
यदुवंशी स्त्रियों को' विधवा बना लोगे। 
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विजितक्रधमीज्षतामसो महतां त्वामहितं महीभृताम्‌। 
असकृजितसंयत पुरो मुदितः सप्रमद महीपतिः ॥१५॥ 

प्रिय अर्थ--आप बड़े-बड़े राजाओं के पूज्य हैं और अनेक युद्ध जीत 
चुके हैं | शिशुपाल से सन्धि होजाने पर आपका क्रोध दूर हो जायगा 
ओर आप प्रसन्न हो जायंगे । और इस प्रकार का शुभ अवसर आने 
पर हमारे राजा शिशुपाल प्रसन्न चित्त से आपका दशन करेंगे। 

अप्रिय अथे--तुम सभी बड़े-बड़े राजाओं के शत्रु हो और अनेक बार लड़ाइयों 
में हार हार चुके हो। इससे यह सिद्ध हो चुका हैँ कि तुम बिल्कुल पराक्रमविहीन 
हो। चाहे जितना भी तुम्हारा अनादर हो तुम्हें क्रोध नहीं आता । एसे कायर तुमको 
रणभूमि में जीतकर तथा तुम्हारी स्त्रियों को बन्धन में डाल कर प्रसन्न चित्त हमारा 
राजा शिशपाल तुम्हें देखेगा। 
इति जोषमवस्थितं द्विषः प्रशिधि गामभिधाय सात्यकिः । 


वदति सम वचो5थ चोद्तिश्चलितेकश्रु रथाह़्पाशिना ॥१६॥ 
अर्थ--इस प्रकार की बातें कह कर जब शिशुपाल का दूतचुप हो गया 

तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उसको उत्तर देने के लिए सात्यकि को एक 

आंख से इशारा किया | तदनन्तर सात्यक्रि ने ये बातें कहीं-- 
[सात्यकि ने क्‍या बातें शिशुपाल के दूत से कहीं, आग के २१ इलोकों में इसी 

की चर्चा की गयी हँ:--]| 

मधुरं बहिरन्तरप्रियं कतिनाउवाचि वचस्तथा त्वया । 


सकलार्थतया विभाव्यते प्रियमन्तबहिरप्रियं यथा ॥॥१७॥ 
अर्थ--हे दूत ! तुम बड़े ही निपुण हो । तुमने बाहर से प्रिय लगने 

बाली तथा यथाथ में भीतर से अप्रिय बाँतें इस प्रकार से कही हैं कि 
यदि उनके तात्पये को सम्पूण रूप से अहण किया जाय तो वे भीतर 
से प्रिय तथा बाहर से अ्रप्रिय मालूम पड़ती हैं । अथात्‌ भीतर से अरप्रिय 
ओर बाहर से प्रिय ल्गनेवाली तुम्हारी बाँतें हमारे लिए बाहर से 
अप्रिय और भीतर से प्रिय मालूम पड़ रही हैं.। 

[अथवा बाहर हो से प्रिय है, भीतर अप्रिय है, तथापि उसे ग्रहण नहीं करना 
चाहिए:---] 
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अतिकोमलमेकतो5न्यतः सरसाम्भोरुदवृन्तककंशम ! 


वहति स्फुटमेकमेव ते वचन शाकपलाशदेश्यताम्‌ ।।१८॥ 

अर्थ--तुम्हारा एक ही वाक्य बाहर से अत्यन्त कोमल है तो भीतर 
से अत्यन्त सरस कमलनाल की भाँति बहुत कठिन है। इसलिए 
तुम्हारे ये वाक्य स्पष्ट रूप से वरदारु या शाकपलाश अथोौत्‌ सागवान 
की समानता धारण करते हैं अर्थात्‌ भीतर की ओर से कठोर और 
बाहर से कोमल हैं । 

टिप्पणी---उपमा अलंकार। 

| बात भीतर से भले ही अप्रिय हो तब भी गुणग्राही लोग हंसों के नीर-क्षीर 
विवेक की भाँति उसका प्रिय अर्थ ही ग्रहण करते हैं :---] 


प्रकट मदु नाम जल्पतः परुषं सचयतोउ्थमन्तरा । 


शकुनादिव मार्गवतिभिः पुरुषादुद्विजितव्यमीद्शः ॥१६॥ 

अर्थ--जिस प्रकार पिंगल पक्षी की वाणी प्रकट रूप में अर्थात्‌ 
सुनने में मधुर तथा भीतर से अथात्‌ परिणाम में अनिष्ट की सूचना 
देनेवाली है, अतएव उसे सुनकर पथिक लोग उद्विग्न हो जाते हैं 
उसी प्रकार तुम्हारे जैसी वाणी बोलनेवाले पुरुष से भी सन्‍्मागगामी 
अर्थात्‌ सज्जन पुरुष भी उद्विग्न हो उठे हैं । 

टिप्पणी--विष मिले अन्न की भांति ऐसी वाणी, अनथंकारिणी होती हैं, 
अतः सज्जनों को एसे धोकेबाजों की वाणी से बचना ही चाहिए। उपमा अलंकार । 

[इस प्रकार सात्यकि ने दूत की भरत्सना करने के अनन्तर शिशुपाल को भी 
खूब खरी-खोटी सुनाई।] 


हरिमचिंतवान्महीपतियदि राज्ञस्तव कोउत्र मत्सरः । 


न्‍्यसनाय ससोरभस्य कस्तरुखनस्य शिरस्यद्धयति ॥२०॥। 

अर्थ--यदि राजा युधिष्ठटिर ने भगवान श्रीकृष्ण की पूजा की तो 
इस पर राजा शिशुपाल को क्‍यों द्वेष होता है । यदि कोई मनुष्य 
सुगन्धित वृक्ष के पुष्प को अपने शिर पर चढ़ाता है तो उस पुष्प से 
डाह कौन करता है ? (अर्थात्‌ कोई नहीं। जो करता है, वह पागल है 
गुणज्ञ लोग अच्छी वस्तु का समादर तो करते ही हैं ।) 
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टिप्पणी--दृष्टान्त अलंकार । 

[यदि यह कहो कि महान्‌ लोग अपने प्रति९्पर्धी की पूजा से अवश्य 
संतप्त होते हैं, तो यह बात भी यहाँ नहीं हे । भगवान्‌ श्रीकृष्ण और शिक्षुपाल में 
कोई प्रतिस्पर्दा हो ही नहीं सकती, क्‍योंकि दोनों में बहुत अन्तर है। सज्जन और 
दुर्जन का अन्तर इन चार इलोकों में बताया गया है :--] 
सुकुमारमहो लघीयसां हृदयं तद्गतमश्रियं यतः । 
सहसेव समुद्गिरन्त्यमी जरयन्त्येव हि तन्मनीषिणः ॥।२१॥ 

अर्थ--छोटे लोगों का हृदय भी तुच्छ होता है, इसी से उसमें 
अग्रिय लगनेवाली बातें नहीं समातीं, उन्हें बे तुरन्त ही भीतर से 
निकाल देते हैं। बुद्धिमान लोग तो ऐसी बातों को भीतर ही भीतर 
जीण कर डालते हैं अर्थात्‌ पचा डालते हैं । 

टिप्पणी --अप्रस्तुतप्रशंसा अलुंकार। 

७ 6 
उपकारपर+ स्वभावत+ सतत सवजनस्य सज़्न; । 


असतामनिशं तथाप्यहों गुरुहद्रोगकरी तदुल्नतिः ॥२२॥ 

अर्थ--सज्जन पुरुष स्वभाव से ही सबंदा दूसरों का उपकार करने 
वाले होते हैं किन्तु कितने आश्चये की बात हे कि उनकी उन्नति भी 
दुष्टों के हृदयों में भारी रोग पैदा कर देती है । 


टिप्पणी--अग्रस्तुतश्रशंसा अलंकार । 
परितप्यत एवं नोत्तमः परितप्तोउ्प्यपरः सुसंबृतिः । 


परबृद्धि भिराहितव्यथः स्फुटनिभि ऋदुराशयोडघमः ।।२३॥ 

अर्थ--उत्तम लोग दूसरों की उन्नति देखकर सन्‍्तप्त होते ही नहीं, 
मध्यम लोग उससे मनमें कुछ सन्‍्तप्त होने पर भी अपनी व्यथा को 
भली भाँति छिपाये रहते हैं किन्तु अधम लोग तो दूसरों की उन्नति 
देखकर ईर्ष्या से जल जाते हैं ओर अपने दुष्ट मनोभावों को दूसरों से 
प्रकट भी कर देते हैं | 

टिप्पणो--अश्रस्तुतश्रशंसा अलुंकार। 

[ स्वाभिमानियों का दूसरों की उन्नति से सन्तप्त होना भूषण हे दूषण नहीं, 
अत: शिशुपाल का सन्तप्त होना ठीक था--ऐसा नहीं समझना चाहिए, क्योंकि] 
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अनिराकृततापसंपद॑ फलहीनां सुमनोमिरुज्कताम्‌। 
खलतां खलतामिवाअसतीं प्रतिप्येत कथं बुधो जनः॥रेहा। 
अर्थ--सन्ताप फो - तनिक भी दूर न करने वाली ( छायाविहीन')' 
उपकारी गुणों से रहित (फलब्िहीन) तथा सज्जन परुषों से तिरस्कृत 
( पुष्परहित ) असती अथात्‌ नीच दुष्टता को आकाशवेलि की भाँति 
भला बुद्धिमान्‌ लोग किस प्रकार अपना सकते हैं । 
टिप्पणी--अर्थात्‌ जिस प्रकार आकाइहाबंलि से न तो किसी को छाया 
मिलती है, न उसमें फूल होते हैं न फल होते हे, उसी प्रकार नीच दुष्ठता से 
भी न किसी को शान्ति मिलती हँ न उपकार होता हैं और न सज्जन लोग उसे 
चाहते ही है, इस कारण से कोई भी बृद्धिमान्‌ उसका आश्रय नहीं ले सकता। 
उपमा अलंकार । द 
[भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने शिशुपाल की बातें कायरता के कारण नहीं प्रत्युत 
उपेक्षाभाव से सुनीं:--] 
प्रतिवाचमदत्त केशवः शपमानाय न चेदिभूभ्जे । 
अनुहुकुरुते घनध्वनि न हि गोमायुरुतानि केसरी ।॥२५॥ 
अर्थ--भगवान श्रीकृष्ण ने राजसभा में गाली-गलौच बकते हुए 
शिशुपाल को कोर प्रत्युत्तर नहीं दिया | सिंह बादलों का गजन सुनकर 
ही दहाड़ता है, श्व॒गालों की हुआँ-हुआँ सुनकर नहीं। 
टिप्पणी--दृष्टान्तें अलंकार। 
[भगवान्‌ श्रीकृष्ण और शिशुपाल का विरोध भी उचित .नहीं हे:--]| 


जितरोपरया महाधियः सपदि क्रोधजितो लघुज॑नः ! 
विजितेन जितस्य दुर्मतेम॑तिमड्धिः सह का विरोधितां ॥२६॥ 
अर्थ--बुद्धिमान्‌ लोग अपने क्रोध के बेग को जीत लेते हें, किन्तु 
तुच्छ बुद्धिवालों को तुरन्त क्रोध ही जीत लेता है । इस प्रकार बुद्धि- 
मान लोग जिस क्रोध को जीत लेते हैं उसी क्रोध के द्वारा हराये गये 
खों के साथ उनकी ( बुद्धिमान लोगों की ) भला क्या प्रतिस्पद्ां हो 


सकती है 
ब्ष्य है 


ह 


॥ 
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दिप्पणी--अप्रस्तुतप्रशंसा अलंकार । 
[शिशुपाल के प्रलापों से भगवा न्‌ श्रीकृष्ण की कोई अप्रतिष्ठा भी नहीं हुई:--] 


वचनैरसतां महीयसो न खलु व्येति गुरुत्वमनुद्धतेः । 
किमपेति रजोमिरोब रेरवकीणेस्य म्णेमहाधेता ।॥२७॥। 


अर्थ--दुष्टों की निष्ठुर वाणी से महान पुरुषों का गौरव निश्चय 
ही नष्ट नहीं होता । क्या ध्रथ्वी की धूल से ढंकी हुई मणि की महा- 
मूल्यता कहीं चली जाती है ? ( कहीं नहीं जाती । ) 

टिप्पणी--दृष्टान्त और अंप्रस्तुतप्रशंसा का संकर। 

[दुष्टों के लिए इस प्रकार की गाली-गलौच बकना उचित ही हैं:--] 


परितोषयिता न कश्नन स्वगतो यस्य गुशोउस्ति देहिनः । 


परदोषकथाभिरल्पकः स्वजनं तोषयित किलेच्छति ॥२८॥ 
अर्थ--जिसके भीतर दूसरों के सन्‍्तुष्ट करने योग्य कोई गुण 
नहीं होता वह नीच पुरुष सचमुच दूसरों के अवगुण की कथाओं से 
ही अपने लोगों को सन्‍्तुष्ट करने की इच्छा करता है । 
टिप्पणो--अप्रस्तुतप्रशंसा अलुंकार। 
[अपने निर्दोष होने के अभिमान से भी इस प्रकार की बहकी-बहकी बातें 
करना ठीक नहीं हे:--] 
सहजाउन्धदशः स्वदुनये परदोषेक्षणदिव्यचक्षुप: । 
स्वगुणोच्चगिरो मुनित्रताः परवर्णग्रहरणेष्वसाधवः ॥ २६॥ 
अर्थ--दुष्ट लोग अपना दोष देखने में स्बभावत:ः अन्धे होते हैं 
ओर दूसरों के छोटे से छोटे अवगुणों को निकालने में दिव्यदृष्टि 
बाले बन जाते हैं । अपने गुणों का बखान वे उच्च रबर में करते हैं 
किन्तु दूसरों की प्रशंसा के अवसर पर मौन ब्रत धारण कर लेते हैं । 
दिप्पणों--अप्रस्तुतप्रशंसा अलंकार। 
[किन्तु सज्जन पुरुष ऐसे नहीं होते :--] 
प्रकटान्यपि नेपुणं महत्परबाच्यानि चिराय गोपितुम्‌ । 
विवरीतुमथात्मनो गुणान्भृशमाकोशलमार्यचेतसाम ।।३०॥। 
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अर्थ--आयेचेता सज्जन लोग दूसरों के प्रकट दोषों को भी बहुत 
दिनों तक अपने भीतर छिपा रखने में परम निपुण होते हैं, ओर 
अपने गुणों को प्रकट करना तो वे बिल्कुल जानते ही नहीं । 
टिप्पणो--अप्रस्तुतप्रशंसा अलंकार। 


किमिवाउखिललोककीतितं कथयत्यात्मगुणं महामनाः । 


वदिता न लघीयसो5परः स्वगुणं तेन बद॒त्यसों स्वयम्‌ ॥।३१॥ 
अर्थ--महान्‌ पुरुष लोग अपने आप ही समस्त लोकों में प्रख्यात 
अपने) गुणों को क्‍यों कहते फिरें (अर्थात्‌ उनके गुणों का बखान तो 
दूसरे करते ही है) किन्तु तुच्छ ज्ञोगों के गुणों का कोई बखान नहीं 
करता अतः वह अपने गुणों को स्वयं सब से कहते फिरते हैं। 
टिप्पणी--काव्यलिंग और अप्रस्तुतप्रशंसा का संकर। 
[महान्‌ पुरुष ऋद्ध होकर अवसर पड़ने पर पराक्रम दिखलाते हें किन्तु 
कायर तो केवल प्रलाप ही करते हें:--] 
विसृजन्त्यविकत्थिनः परे विषमाशीविषवन्नराः क्रुधम_। 


दधतोउन्तरसाररूपतां ध्वनिसाराः पटहा इवेतरे ।॥३२॥। 
अर्थ--महान्‌ पुरुष अपनी प्रशंसान कर क्रर सप के विष 
छोड़ने की भाँति अपने क्रोध को चुपचाप प्रकट करते हैं किन्तु कायर 
लोग भीतर से नि:सार और बाहर से ढेंके हुए नगाड़े की भाँति केबल 
बाकशूर होते है । 
टिप्पणी---अप्रस्तुतप्रशंसा अलंकार। 
[दूत ने जो प्रिय और अप्रिय बातें कहीं, उनका उत्तर देते हुए सात्यकि 
ने कहा:--] गा 


नरकच्छिदमिच्छतीज्षितुं विधिना येन स चेदिभूषतिः । 


द्रतमेतु न हापयिष्यते सच्शं तस्य किधातुस॒त्तरम्‌ ॥।रे ३े॥। 

अर्थ--तुम्दारा राजा वह शिशुपाल जिस प्रकार से भी चाहे ( युद्ध 
करके अथवा सन्धि करके ) यदि नरकासुर के मारने वाले भगवान 
श्रीकृष्ण को देखने का इच्छुक है तो आकर देख ले, उसे उचित उत्तर 
देने में भगवान्‌ घिलम्ब नहीं करेंगे | 


४३६ शिशुपालबध 
, [यदि यह कहो कि तुमने प्रिय बातें ही कही हूँ तो:--] 
समनद्ध किमड्र भूषतियंदि संधित्सुरसो सहाउयुना । 
हरिराक्रमणेन संनति किल बिश्रीत भियेत्यसंभवः ॥३४॥। 
अर्थ---भाई ! यदि वह तुम्हारा राजा शिशुपाल भगवान श्रीकृष्ण 
के साथ संधि करने का इच्छुक है तो यह युद्ध की तैयारी उसने किस 
लिए की हैं ? ( यदि यह कहो कि श्रीकृष्ण को डराने के लिए यह सेना 
तैयार करायी गयी है तो--) भगवान्‌ (सिंह) पराजय ऊे भय से 
(आक्रमण के भय से) विनम्र हो जायें यह असम्भव बात है । 
टिप्पणी--दूसर अर्थ में अर्थान्तरन्यास अलंकार होगा। 
| प्रटयुत आक्रमण करने में तो उसका अनर्थ ही होगा :--]| 
 महतस्तरसा विलट्डयन्रिजदोषेण कुधीर्विनश्यति । 
कुरुते न खलु स्वयेच्छया शलभानिन्धनमिद्धदीधितिः ॥३५॥ 
अर्थ--दुष्टबुद्धि लोग ( बिनाश के समीप हाने के कारण विपरीत 
बुद्धि हो कर ) महानुभावों पर बलपूबंक आक्रमण कर अपने ही अपराध 
से नष्ट हो जाते हैं। (देखो न,) भ्रज्ज्बलित अग्नि पतिंगो को अपनी 
इच्छा से नहीं जलाती बल्कि वे अपने आप ही उसमें आकर जल 
मरते हे. । 

टिप्पणी--दुष्टान्त अलंकार । 

[यदि यह कहो कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण शिशुपाल के सौ अपराधों को क्षमा 
करसे का वचन दे चर्के ह और अब यदि उसकी गालियों को नहीं सहन करते ते; 
प्रतिज्ञा से च्युत होंगे, सो ऐसी बात नही हँं--| 

महीपतिन ५ 
यदपूरि पूरा महीपतिन मुखेन स्वयमागसां शतम्‌ । 
“्अथ संप्रति पर्यपूपुरत्तदसो दूतमुखेन शाह्लिणः ॥३३९॥ 
अर्थ--अभी तक तुम्हारे राजा शिशुपाल ने अपनी वाणी से भगवान 
श्रीकृष्ण के प्रति वह सो अपराध अवश्य ही नहीं पूरे किए थे किन्तु 
श्रब तो दूत के मुख से उसने वह सो अपराध भी पूरे कर लिये। 
टिप्पणो--“चा रे: पश्यन्ति राजान:' राजा लोग दूतों के द्वारा ही देखते हे । 
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यदनगेलगोपुराननस्त्वमितों वक्ष्यसि किंविदश्रियम । 

विवरिष्यति तचिरस्य नः समयोद्वीक्षणरक्षितां क्रधम्‌ ।।३७॥ 
अथं--अगला अर्थात्‌ अगारी अथवा जंजीर रहित फाटक की भाँति 

अपने मुख से, जो ही मन में आया वह सब अनगल बातें करने वाले 

तुम अब यदि कुछ भी अप्रिय बातें कहोगे तो फिर इस प्रकार तुम बड़ी 

देर से अवसरकी प्रतीक्षा में रुके हुए हमारे क्रोध को ही जाग्नत करोगे । 
टिप्पणी--अर्थात्‌ अब यदि कोई अप्रिय बात कहोगे तो तम्हें दण्ड मिलेगा। 

निशमय्य तदर्जितं शिनेवंचनं नप्तुरनाप्तुरेनसाम ! 

पुनरुज्कितसाध्वसं द्विषासमभिधत्ते सम वचो वचोहरः ॥३८॥। 
अर्थ--पाप को तनिक भी न स्पश करने वाले शिनि के पौत्र 

सात्यकि की इन सब समभरी बातों को सुनकर वह शिशुपाल का दूत 

पुन: अपना भय त्याग कर यह बात बोला । 

विविनक्ति न बुद्धिदुर्विधः स्वयमेव स्वहितं प्थग्जनः ।. 

रैन (6. # 

यदुदीरितमप्यद्‌३ परैने विजानाति तददूखुतं महत्‌ ॥३६॥ 
अर्थ--बुद्धि शून्य पामर लोग यदि स्वयं अपने कल्याण की बातें 

नहीं जानते तो इसमें कोई आश्चय की बात नहीं है, किन्तु वह दूसरों 

के उपदेश देने पर भी जो अपना कल्याण नहीं देखते, यही महान 

आश्चये है । 

विदृरेष्यदपाय मात्मना परतः भ्रददधतेज्थवा बुधाः । 

न प्रोपहितं न च स्वतः प्रमिमीतेउ्नु मभवादतेडल्पधी। ।।४०॥ 
अर्थ--बुद्धिमान लोग अपनी भावी विपत्ति को स्वयं जान लेते हैं 

अथवा दूसरे लोगों के कहने पर विश्वास कर लेते हैं । किन्तु बुद्धि- 

हीन लोग स्वयं अनुभव क्रिये बिना न तो स्वयं! अपनी विपक्ति को जान 

पाते हैं और न दूसरों के कहने पर ही विश्वास करते हैं।.. ४४ 
दिप्पणी--अप्रस्तुतप्रशंसा अलंकार ॥ क्‍ 

कुशल खलु तुभ्यमेव तडचनं कृष्ण यदभ्यधामहम्‌ । 

उपदेशपराः परेष्वपि स्वविनाशामिमुखेषु साध५॥ ॥४१॥.. . 
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भर्य--हे कृष्ण ! मेने ( अभी ) जो बातें कहीं हैं वे तुम्हारे ही 
कल्याण के लिए है | सज्जन लोग, अपने बिनाश के पथ पर अप्रसर 
अपने शत्रुओं को भी उपदेश देवे हैं । 

टिप्पणी--अर्थान्त रन्‍्यास अलंकार । 
[उन दो अर्थों वाली बात में क्‍या ग्रहण किया जाय, इसके लिए दूत कहता है;-- ] 


उभय॑ं युगपन्मयोदितं त्वरया सान्त्वमथेतरच्च ते 
प्रविभज्य पथडमनीषया स्वगु्श यत्किल तत्करिष्यसि ॥|४२॥ 

अथं--मेने सुलह करने की तथा बिग्नह करने की जो बातें एक साथ 
ही आप से कही हैं, उनमें आप अपनी बुद्धि द्वारा प्रथक्‌ रूप से विवेचन 
कर के जो भी अपने लिए कल्याणकारी समझें, उसे शीघ्रता से करें । 

' [आप हमारे उपदेश पर ध्यान ही क्‍यों देने लगे-- | 
भिनिवि ८५. (0 ५ 

अथवा5भिनिविष्टबुद्धिषु व्जति व्यथेकतां सुभाषितम । 
रविरागिषु शीतरोचिष/ करजालं कमलाकरेष्विव ॥४३॥ 

अर्थ--अथवा दुराग्रह से ग्रस्त चित्तबाले व्यक्ति के लिए हित अथवा 
उपदेश की बात, सूये से अनुराग रखनेवाले कमलों से युक्त सरोवरों 
पर चन्द्रमा की किरणों के समूह की भाँति व्यथ हो जाती है । 

टिप्पणी---उपमा अलंकार। 

[दुराग्रही व्यक्ति को भी सज्जन पुरुष को उचित मार्ग पर लाना चाहिए-- 
ऐसा भी यहाँ नहीं हे, क्योंकि:-- | 


अनपेक्ष्य मुणागुणा जनः स्वरुचिं निशचयतोउनुधावति । 


अपहाय महीशमाचिचत्सदसि त्वां ननु भीमपूवजः ।।४४॥ 
अर्थ--(मूख) लोग गुण और दोषों का विचार न करके अपनी ही 

रुचि के अनुसार काये करते हैं | देखिए न ! राजा युधिष्टिर ने हमारे 

महाराज शिशुपाल को छोड़कर भरी सभा में तुम्हारी पूजा की । 
टिप्पणी--अर्थान्तरन्यास अलंकार। 


तवायि भक्तिमता न सत्कृतः कुरुराज़ा गुरुरेव चेदिपः । 
प्रियमांसमृगाधिपोज्कित। किमपद्यः करिकुम्मजो मशि। ॥॥४५॥ 


अर्थ--तुम्हारे ऊपर प्रेम रखने ताले कुरुराज युधि करी मे 
न होकर भी राजा शिशुपाल, #दाव्‌ ही हैं। क्‍योंकि सोम कक 
द्वारा छोड़ी गयी हाथी के ल़र्रवंक की मुक्तामणणि कक ।ई नहीं 
हे 0 (कदापि नहीं, मतों के अनादर से बड़े लो की कोड" 
होती ।) हि द 

टिप्पणी- प्टान्त अलंकार। , 
फ्रियते 4वलः खलचकैध॑वलैरेव ब्तितरेर" 


। 
रिप्सौघमधत्त शंकरः सुरसिन्धो्मरधरि” भद्परिणा ॥४६॥| 
अर्थ--निमेल को निमल व्यक्ति ऊँचा उठाते हैं ओर मलिन 
- शरीर) शंकरजी गंगा 


लोग तो उसे नीचा ही दिखाले-'. (धवल 
(की धबल धारा) को तो शिरए० करते हैं किन्तु (मलिन 
श्र्थात्‌ नील कान्ति वाले) लि“ उसे चरण में धारण करते हैं। 
टिप्पणी--अर्थान्त रन्या? अलकार ॥ 

[जिस प्रकार युधिषि” के अनादर से राजा शिशुपाल का गौरव नहीं घटा 

उसी प्रकार यधिष्णि के आदर से तुम्हारा गौरव भी नहीं बढा।| 
कम कि 

अबुधेः ऊतभानसंविदस्तव पाये कुत एव योग्यता । 


पह॒वि क्षवगैरुपासितं न हि गुज्ञाफलमेति सोष्मताम्‌ ।।४७॥ 

अर्थ--मूर्ख पाण्डवों द्वारा पूजित एबं सत्कृत हो जाने से तुम्हारी 
कहाँ से योग्यता बढ़ गयी ! ( अर्थात कहीं से भी नहीं !) क्योंकि अगहन 
के महीने में बानरों द्वारा सेवित घुंघचो के फल गरम नहीं हो जाते । 

टिप्पणी--अर्थात्‌ मूर्खों द्वारा गौरव पाकर कोई सचमुच पूज्य नहीं हो 
जाता। अगहन के महीने में वानर अग्नि के भ्रम से घुंघुचियों को बटोर कर 
उससे आग की चिनगारियों की भ ति गरमी प्राप्त करने की आशा करते 
हैं किन्तु इससे क्या लाभ ? दृष्टान्त अलंकार । ' 

[जो सौ अपराधों के क्षमा करने की बात सात्यकि ने कही है, उसका उत्तर:--] 


अपराधशतक्षम नृपः ज्षमयाउत्येति मवन्तमेकया । 
€ 
हृतवत्यपि भीष्मकात्मजां त्वयि चक्चाम सम एवं यत्‌ !४८॥ 


5 शिशुपालवध 
करे 'मारे राजा शिशुपाल ने सौ अपराधों को क्षमा करने वाले 
कर ५ _सण अपनी केवल एक हे क्षमा से कर दिया है। भीष्मक 
हुए उन्होंने ० का अपहरण करने प«ओ प्रतीकार में समथ होते 
रहें (.. बार) क्षमा किया है । 
22 कि २८ गें को इस प्रकार अपहरण “रके विवाह करने की 
विधि शास्त्रा नमोदित्क । 
हैं कह / अत <क्मिणीहरण में कौन-सा अपरा: ढ़आ, और उसके 
लिए फिर क्षमा केंसी + दूत केला वीक] 
गुरुभिः प्रतिपादितां व ष्ह्त्य रा , 
१ रहत्य स्वजनस्य भूपतेः । 


8 
जनको5सि जनादन स्फुट हे'र्थृतया मनोशुवः ।।४६॥ 
अर्थ -हे कृष्ण ! पिता आदि 6. (हमारे राजा के लिये) दी गयी 
अपने (मौसेरे) भाई शिशुपाल की . | रुक्सिणी का अपहरण करके 
तुमने अपने धम एबं अर्थ का विनाश -. दिया है और इस प्रकार तुम 
निश्चय ही कामदेव के (भी) पिता हो गये, 
टिप्पणी--दूत के कहने का तात्पयं यह हैँ कि सप्णणी का यह अपहरण 
राक्षस विवाह नहीं प्रत्युत परस्त्री-हरण है । क्‍योंकि राक्षरु विवाह में तो-- 
हत्वा छित्त्वा च भित्वा च क्रोशन्तीं रुदतीं तथ। . 
प्रसहय कन्याहरणं राक्षसो विधिरुच्यते॥ 
अर्थात्‌ यदि जबर्दस्ती से पिता आदि को मारकर, बन्धन काटकर अथवा ड बकर 
रोती हुई, गाली देती हुई कन्या का अपहरण किया जाय तो वह राक्षस विवाह 
हैं । रक्मिणी तो हमारे राजा शिश्॒पाल की वाग्दत्ता पत्नी थी। परस्त्री-हरण 
निलज्ज कामदेव के पिता ही कर सकते हैं जिन्हें छोकलज्जा का कोई भय नहीं हैं । 


अनिरूपितरूपसं पद स्तमसो वान्यभृतच्छदच्छवेः । 


तव सवंगतस्य संप्रति ज्षितिपः ज्षिप्लुरभीशुमानिव ॥५०॥ 
अथं--नट की भाँति अनेक रूप धारण करने के कारण जिसके 
रूप-विशेष का ज्ञान किसी को नहीं होता ऐसे अथवा वाणी एवं 
मन से अगोचर रूपवाले (अन्धकार के पक्ष में, तेज के अभाव के 
रूप में अथवा द्रव्य के रूप में जिसके स्वरूप का कोई निश्चय नहीं 
होता) कोकिल के पंख की भांति काले रंग की कान्तिवाले एवं सबत्र 
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व्याप्त अन्धकार की भाँति तुम्हारा अब सूर्य की तरह राजा शिशपाल 
शीघ्र ही विनाश कर देगा। 


ज्ञुभितस्य महीभृतस्त्वयि प्रशमोपन्यसन वृथा मम । 
प्रलयोललसितस्य वारिधेः परिवाहों जगतः करोति किम्‌॥२ १॥ 

अर्थ-- तुम्हारे ऊपर अत्यन्त क्रुद्ध राजा शिशुपाल के सामने उन्हें 
शान्त करने का मेरा उपदेश देना अब व्यथ ही होगा । क्योंकि प्रलय- 
काल में अत्यन्त क्लुभित समुद्र का मनुष्य द्वारा बनायी गईं जल निकलने 
की नालियाँ भला क्या कर सकती हैं ? (अर्थात्‌ कुछ नहीं कर सकतीं ) । 

टिप्पणी--दृष्टान्त अलंकार । 

[यदि ऐसा ही था तो राजा शिशपाल न॑ मुझे क्‍यों भेजा, इसका कारण 
बतलाते हुए दूत कहता हैं:--] 


प्रहितः प्रधनाय माधवानहमाकारयितु महीभृता । 
- परेषु महौजसर्छलादपकुब न्ति मलिम्लुवा इव ॥४२॥। 


अथ तुम्हारे पक्ष के यदुबंशियों को युद्धाथ ललकारने के लिए 


हे ने सुभपेजा है। क्योंकि पराक्रमी लोग चोरों की भाँति छिप 
करके शत्रुओं का »+>तत नहीं करते । 


टिप्पणी--- उपमा और “क्यार्थहेतुक काव्यलिंग का संकर। 

है पति 
तदय सम्ुुपाति भूषतिः पयसा कर इवाउनिवारितः । 
अविलम्बितमेधि वेतसस्तरुवन्माध१ या सम भज्यथा; ।।५३॥। 


अथं--अ्रतएव युद्ध के लिए उद्यत हमारा रा" शिशपाल प्रबल जल 
प्रवाह की भाँति अनिवाय रूप से आनेवाला है। हे «वधव ! ( मैं तुम्हें 
हित की बात बताता हूँ कि ) तुम शीघ्रही बेंत के समान "प्र बनकर 
अपनी रक्षा करो और विशाल वृक्ष के समान बनकर टूट मत जेध्मो। 
टिप्पणी---उपमा अलंकार। 


परिपाति स केवलं शिश्‌ूनिति तन्‍्नामनि मा सम विश्वसीः । 
तरुणानपि रक्नति क्षमी स शरणयः शरणागतान्द्रिप: ।।५४॥ 


४४४ शिशुपालबध 


अर्थ--हमारे राजा 'शिशुपाल” के नाम से यह विश्वास न करो 
कि वह केवल शिशुओं की रक्षा करते हैं। वह तो अत्यन्त क्षमाशील 
ओर शरणागतों की रक्षा करने वाले हैं अतः अपनी शरण में आये 
हुए युवक शत्रुओं की भी वह रक्षा करते हैं। ( अतएव बिना किसी 
संशय के उनकी शरण में चलो ।) 
न विदध्युरशइूमग्रियं महतः स्वाथपराः परे कथम्‌। 
भजते कुपितो5्प्युदारधीरनुनीति नतिमात्रकेण सः ।।५५।। 
अथं--साधारणत: स्वार्थी शत्र अवसर आने पर निःशंक होकर 
अपने बड़े शत्रु का अनुपकार क्‍यों न करते हों किन्तु उदार बुद्धि 
हमारे राजा शिशुपाल श्रति क्रुद्ध होने पर भी केवल नभस्कार मात्र 
करने से प्रसन्न हो जाते हैं। 
हितमग्रियमिच्छसि श्रुतं यदि संधत्स्व पुरा न नश्यसि । 
अनुतैरथ तुष्यसि प्रियेजंयताजीव भवाउवनीशवरः ।।३६॥ 
अरथं--यदि आप सुनने में अप्रिय किन्तु कल्याणकारी मेरी 
सुनने की इच्छा करते हैं तब तो राजा शिशुपाल से मय कर ल॑ 
ओर बिनष्ट मत हों। और यदि सुनने में प्रिय रि्ड कहर ओर 
अकल्याणकारी बात सुन कर सन्तुष्ट होना ह<्दते हों तो चिरंजीबि 
ओर सावभौम सम्राट बन जायें । 
प्रतिपक्षजिदप्यसंशय॑ युधि चैदेर वेजेष्यते भवान्‌ । 
ग्रसते हि तमोपहं मुहुनंए शह्याह्महपतिं तमः ।।५७॥ 
अर्थ--अनेक शह॒णो का विनाश करने वाले होकर भी आप युद्ध- 
भूमि में शिशुपाल से निश्चय ही पराजित होंगे। ( देखो न ) सम्पण 
अन्धकार-पाश को नष्ट करने वाले दिनपति सूर्य को राहु नामक 
एक अन्धकार बार-बार निगलता है। 
टिप्पणी--दृष्टान्त अलंकार। 


अचिराजितमीनकेतनो बिलसन्वृष्णिगणेनेमस्कृतः । 
ज्ितिप) क्षयितोद्धताउन्धफी हरलीलां स विडम्बयिष्यति ।५८॥ 
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अर्थ--हमारा राजा शिशुपाल शीघ्र ही मीनकेतन श्र्थात प्रय्युम्न 
( शंकर पक्ष में, कामदेव ) को जीतकर तथा यदुवंशियों से नमस्कृत 
तथा सुशोभित होकर ( प्रमथ गणों से नमस्क्ृत एवं वृषभ पर आरूढ 
होकर) एवं अपने बल का अभिमान करने वाले अन्धक नामक तुम्हारे 
पक्त के राजाओं का ( अन्धकासुर ) का बिनाश कर के महादेद के 
चरित्र का अनुकरण करेगा । 

टिप्पणो---दलेष से संकीर्ण निद्शना अलंकार। 


निहतोन्मददुष्टकुल्वराइधतो भूरि यशः क्रमाजितम्‌ । 
न बिमेति रणे हरेरपि ज्षितिपः का गणनाउस्य वृष्णिषु ।|५६॥ 

अर्थ- हमारा राजा शिशुपाल मतवाले दुष्ट हाथी कुबलयापीड को 
मारने वाले एवं इस प्रकार प्रचुर यश अजन करने वाले हरि ( सिंह 
अर्थात तुम ) से जब रण में भय नहीं खाता तो उस परम पराक्रमशात्री 
के सामने भेंड़ के समान इन यदुवंशियों की क्या गिनती है । 


न तददभुतमस्य यन्म्मुखं युधि पद्यन्ति।भिया न शत्रवः ॥ 
द्रवतां ननु प्रष्ठमीक्षते बदन सोडपि न जातु विद्विषाम ॥|६०॥। 


अर्थ--शत्र लोग युद्ध में हमारे राजा शिशपाल का जो मुख नहीं 
देखते, यह कोई आश्वय की बात नहीं है; आश्चये तो यह है कि 
बह भी भय से भागते हुए शत्रओं की पीठ ही देखता है, कभी 
मुख नहीं देखता । 

टिप्पणी--काव्यलिंग अलंकार। 


प्रतनूल्लसिताउचिरद्यतः शरदं प्राप्प विखण्डितायुधाः । 
द्धते5रिमिरस्य तुल्यतां यदि नासारभृतः पयोभुतः ॥६१॥ 
अर्थ--शरत्‌ काल में खण्डित इन्द्रधनुष तथा बहुत कम चमकती 
हुईं बिजली वाले मेघ यदि बृष्टि न करें तो वे हमारे राजा शिशुपाल 
की बराबरी कर सकते हैं क्‍योंकि बाण वृष्टि करने वाले हमारे राजा 


शिशुपाल को सामने देखकर उनके शत्रओं के भी धनुष खण्डित हो 
जाते हैं और उनकी भी कान्ति मत्रिन तथा अस्थिर हो जाती है) 
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टिप्पणी---प्रतीप तथा अतिशयोक्ति अलंकार का संकर। 


मलिनं रणरेणुभिमहुर्दिषतां च्ञालितमड्नाश्रमिः । 


नृपमोलि मरीचिवर्णकैरथ यस्याउडप्रियुगं विलिप्यते ॥६२॥ 

अर्थ--बार म्बार रण की धूल से मलिन हमारे राजा शिशुपाल के 
दोनों पैर शत्रुओं की रमणियों की आँसुओं से धोये जाते हैं और अब- 
नत हुए राजाओं के मुकुट-मणियों के किरण-रूपी विलेपन से लीपे 
जाते हैं । 


टिप्पणी---समासोक्ति अलंकार। 


समराय निकामकर्कशं क्षणमाकृष्टम्ुपति यस्य च । 


धनुषा सममाशु विद्विषां कुलमाशह्लितभड़्मानतिम ।।६३॥ 

अर्थ-ओर अत्यन्त दुधष शत्रगण हमारे राजा शिशुपाल द्वारा 
(कठिन) समर के लिए ललकारे जाने पर (पक्त में, खींचे जाने पर) 
क्षण भर में ही अपने पराजय की आशंका से ( टूटने की आशंका से ) 
अपने धनुष के क्ुुकाने के साथ ही भुक जाते हें । 


टिप्पणी--अतिशयोक्ति मूलक सहोक्‍क्ति अलंकार। 


तुहिनांशुममं सहजनाः कलयन्त्युष्णकरं विरोधिनः । 

कृतिभिः कृतदृ्टिविश्रमाः ख्जमेके श्रुजगं यथाउपरे ॥६४॥। 
अर्थ--इस प्रकार उस अत्यन्त बलशाली हमारे राजा शिशुपाल को 

सुद्दद लोग चन्द्रमा के समान मानते हैं और विरोधी लोग सूर्य मानते 

है । ठीक उसी प्रकार, जिस प्रकार ऐमन्द्रजालिकों द्वारा दृष्टि विपयेय 

होने पर एक ही वस्तु को कुछ लोग माला और कुछ लोग सप सममभने 

लगते है । क्‍ 


टिप्पणी---उल्लेख और उपमा का संकर। 
दधतो5सुलभक्षयागमास्तनुमेकान्तरताममानुषीम_ । 


शुबि संग्रति न ग्रतिष्ठिताः सदशा यस्य सुरेररातयः ।।६४॥। 
अर्थ- (रणभूमि सें पहुँच कर) शिशुपाल के शत्रुओं का घर पहुंचना 
दुलभ हो जाता है, (देवता पक्ष में, जिनके नाश का योग होता ही 
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नहीं) भय के कारण एकान्त निजन स्थान में वास करने लगते हैं, 
शरीर अत्यन्त कृश और मलिन पड़ जाता है और वे पिशाच की भांति 
मालूम पड़ने लगते हैं (जो नित्य भोग करने योग्य दिव्य शरीर धारण 
करते हैं। ) उन्हें धरती तल पर कहीं भी स्थिति नहीं मिलती अर्थात्‌ 
मारे-मारे धूमते रहते हैं ( धरती पर पैर नहीं रखते ), इस प्रकार बे 
सचमुच देवताओं के समान हो जाते हैं । 

टिप्पणी--देवताओं के सम्बन्ध में भी यही पौराणिक प्रसिद्धियां हैं । 
इलेष संकीर्ण उपमा अलंकार। 


अतिविस्मयनीयकर्मणो नृपतेर्यस्थ विरोधि किंचन । 


यदमुक्तनयो नयत्यसावहितानां कुलमक्षयं क्यम ।।६६॥। 
अर्थ--हमारे राजा शिशुपाल का पौरुष अत्यन्त विस्मयजनक 
है | उनका शत्रु इस संसार में कोई बचा ही नहीं है। वह कभी नीति 
माग को छोड़ने वाले नहीं हैं, अतः वह अपने उन शत्रुओं को भी 
मार डालते हैं, जिन्हें कोई नहीं मार सकता । 
विप्पणी---विरोधाभास अलंकार। 


चलितोध्यकबन्धसंपदो मकरव्यूहनिरुद्धवर्त्मनः । 
अतरत्स्वभ्ुजोजसा मुहुमेहतः सद्भरसागरानसों ।।|६७॥ 
थं--वह हमारे राजा शिशुपाल शिरविहीन चलते हुए कबन्धों 

के समूह रूपी जलराशि से युक्त, मकराकार सनिक व्यूह रूपी घड़ियालों 
से भरे हुए होने के कारण अवरुद्ध माग वाले, भयानक युद्ध रूपी 
विशाल समुद्रां को अपनी भुजाओं के बल से अनेक बार पार कर 
चुके हैं । 

टिप्पणी--हिलष्ट परम्परित रूपक अलंकार। क्‍ 
न चिकीषति यः स्मयोद्धतो नृपतिस्तचरणोपगं शिरः । 
चरणं कुरुत गतस्मयः स्वमसावेव तदीयमूधनि ॥।॥६८॥ 

अर्थ---अभिमान से उद्धत जो कोई राजा अपने शिर को शिशुपाल 
के चरणों पर रखने की इच्छा नहीं करता, उसके शिर पर गवबिहीन 
हमारे राजा शिशुपाल स्वयं ही अपने चरण रख देते हैं । 
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टिप्पणी--तात्पर्य यह है कि उद्धत एवं दुर्धष॑ राजाओं को वह तुरन्त ही दबा 
देते हैं 
स्वश्ुुजद्॒यकेव लायुधश्चतु रड्रा मफहाय वाहिनीम्‌ । 
बहुशः सह शक्रदन्तिना स चतुद्दन्तमगच्छदाहवम्‌ ।।६६॥ 
अथं-- हमारे राजा शिशुपाल अपनी चतुरंगिणी सेना को 
छोड़कर अनेक बार केवल अपने भुजा-रूपी आयुधों द्वारा इन्द्र के 
चार दांतों वाले हाथी ऐरावत के साथ चतुद॒न्त युद्ध में भाग ले चुके हैं । 
टिप्पणी--हाथियों का युद्ध 'चतुर्देन्त' कहा जाता हे। शिशुपाल तो हाथों से 
लड़ता था अतः चार दांत वाले ऐरावत के साथ युद्ध करने में भी उसका वह युद्ध 
चतुर्दन्‍्त' हो जाता था। 
अविचालितचारुचक्रयोरनुरागादुपगूढयोः श्रिया । 


युवयोरिदमेव भिद्यते यदुपेन्द्रस्त्वमतीन्द्र एव सः ॥७०॥ 

अर्थ हे कृष्ण ! तुममें और हमारे राजा शिशुपाल में यही इतना 
भेद है कि तुम उपेन्द्र हो अथात्‌ इन्द्र के छोटे भाई हो और वह इन्द्र 
का विजेता है। (शेष बातों में तो तुम उसके समान ही हो, क्योंकि जिस 
प्रकार) तुम्हारे ( सुदर्शन ) चक्र को कोई अन्य व्यक्ति नहीं चला 
सकता उसी प्रकार शिशुपाल के चक्र अर्थात्‌ उसकी सेना या राष्ट्र को 
कोई विचलित नहीं कर सकता। जिस प्रकार लक्ष्मी प्रेम के वश 
में होकर तुम्हारा आलिंगन करती है उसी प्रकार राजलच्मी शिशपाल 
का भी अनुराग के साथ आलिंगन करती है। 

टिप्पणी--व्यतिरेक अलंकार । 


भुतभूतिरहीनभोगभाग्विजिताब्ने कपुरो5पि विद्धिषाम । 


रुचिमिन्दुदले करोत्यजः परिपूशन्दुरुविर्महीपतिः ॥७१॥ 
अथं--विभूति विभूषित शेष नाग को धारण करने बाले एवं 
त्रिपुरासुर को जीतने वाले महादेब जी भी चन्द्रमा के एक टुकड़े को 
धारण करते हैं किन्तु भूति अथांत्‌ प्रचुर सम्रद्धियों बाला, अत्यन्त सुख 
भोग का अनुभव करने वाला तथा अनेक शन्नु नगरों को जीतने वाला 
हमारा राजा शिशुपाल सम्पूर चन्द्रमा की शोभा धारण करता है । 
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टिप्पणी--इलेष मूलातिशयोक्ति से संकीर्ण व्यतिरेक अलंकार। 
नयति द्वुतमुद्धतिश्रितः प्रसभ॑ मड़्मभद्गरोदयः । 
गमयत्यवनी तलस्फुरद्युजशाखं मशमन्यमुन्नतिम_॥७२॥ 
अधिगम्य च रन्ध्र मन्‍्तरा जनयन्मएडलमेदमन्यतः । 
खनति क्षतसंहति क्षणादपि मूलानि महान्ति कस्यचित्‌ ॥७३॥ 
घनपत्रभृतो5नुगामिनस्तरसा55क्ृष्य करोति कांथन । 
दृठमप्यपरं ग्रतिष्टितं प्रतिकूलं नितरां निरस्यति ।॥।७४॥ 
इति पूर इवोदकस्य यः सरितां प्राइपिजस्तटद्र में: । 
कचनापि महानखण्डितप्रसरः क्रीडति भूभृतां गणेः |७५॥ 

अथं- जिस प्रकार वर्षा काल में बढ़ी हुईं नदी का जल-प्रवाह 
बिना किसी रोक-टोक के तटबततीं वृक्षों के साथ मनमाना व्यवहार 
करता है, उसी प्रकार स्थिर उन्नति शाली हमारा राजा शिशुपाल भी 
बिना किसी अबरोध के नृप-समूहों के साथ मनमानी रीति से खिलवाड़ 
करता है । जिस प्रकार वह जल-प्रवाह ऊंचे-ऊंचे वृक्षों को शीघ्र ही भंग 
कर देता है एवं धरती तल पर कुकी हुईं शाखाओं बाले बेतों आदि को 
निरन्तर ऊंचा करता है, उसी प्रकार राजा शिशुपाल भी उद्धत राजाशों 
को तो तुरन्त नष्ट कर देता है तथा प्रथ्वी तल पर गिरकर हाथ जोड़ 
कर नमस्कार करने वाले राजाओं को उन्नत करता है। जिस श्रकार उक्त 
जल-प्रवाह उन बृक्षों की क्‍्यारियों में पहुँच कर उनको आश्रय देने वाली 
पृथ्वी को बिदीणे कर देता है, जड़ों की परस्पर एकता को तोड़-ताड़ कर 
उन्हें काट गिराता है, उसी प्रकार राजा शिशुपाल भी शत्रु के मंत्रिमंडलों 
में भेद डालकर उन्हें अलग-थलग कर देता है, उनकी एकता को नष्ट 
करके क्षण भर में ही शत्रु-राष्ट्र के मुख्य-मुख्य अधिकारियों को दूर 
हटा देता है। जिस प्रकार नदी का वह जल प्रवाह घने पत्तों वाले कितने 
ही वृक्षों को बेग से अपने साथ खींचकर अपना अनुचर बना लेता है 
तथा अन्य दृढ भ्रतिकूल वृक्षों को भी एकाएक उखाड़ कर तट पर 
फेंक देता है उसी प्रकार राजा शिशुपाल भी हाथी-घोड़ा आदि विबिध 
वाहनों की सम्पत्ति बाले कुछ राजाओं को बलपूवंक खींचकर उन्हें 
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अपना अनुचर बना लेता हे तथा अन्य दूसरे भली भाँति प्रतिष्ठित 
प्रतिपक्षी राजाओं को उखाड़ कर फेंक देता है। (इस प्रकांर हमारा 
राजा शिशुपाल परम प्रतापी, बल्शाली तथा नीतिमान है ।) 
अलघूपलप डक्तिशालिनीः परितो रुद्धनिर॒न्तराम्बराः । 
अधिरूडनितम्बभूमयो न विमुश्वन्ति चिराय मेखलाः ।।७६।। 
कटकानि भजन्ति चारुमिनवम्नक्ताफलभूषणेमंजेः 
नियतं दधते च चित्रकेरवियोगं प्रथुगण्डशैलतः ।७७॥ 
इति यस्य ससंपदः पुरा यदवापुभवनेष्वरिस्त्रियः । 
स्फुटमेव समस्तमापदा तद्दानीमवनीध्रमूधसु ।।७८।। 
अथं--हमारे राजा शिशुपाल के शत्रुओं की रमणियों को कहीं भी 
आश्रय नहीं मिलता और उन्हें पवतों पर इधर-उधर धूम पफर कर अपने 
( भारी ) दिन काटने पड़ते हैं । पहले ( जब वे अपने पति के समृद्धि 
शालो भवनों में निवास करती थीं तब ) बड़ी-बड़ी माणियों से जटित 
अधोवस्त्र को आवबृत करने वाली तथा नितम्ब स्थल पर पड़ी हुई 
मेखला को कभी नहीं छोड़ती थीं, किन्तु अब हमारे राजा के हाथों से 
अपने पतियों के मारे जाने के बाद बे ही बड़े-बड़े पत्थरों की पंक्ति वाली 
तथा घने आकाश को आच्छादित करने वाली पब॑त की मेखलाओं अर्थात्र 
मध्य भूमियों को नहीं छोड़ती हैं अथात्‌ उन्हीं में छिपकर निरन्तर बास 
करती हैं । पहले वे अपनी सुन्दर भुजाओं में नबीन मुक्ताओं के आभूषण 
पहनती थीं पर अब नूतन बैधव्य के कारण आभूषण रहित हाथों 
वाली बनकर पवत-तटों का आश्रय लेती हैं। पहले उनके सुडोल कपोल- 
स्थल सदैव पतन्न-रचना से शज्भरर युक्त रहते थे परन्तु अब उन्हें गिरे 
हुए स्थूल पत्थरों पर चित्रक नामक मृगों के साथ रहना पड़ता है। 
इस प्रकार सचमुच पहले वे अपने पतियों के समृद्धिशाली भवनों में 
में जिन-जिन वस्तुओं का अनुभव करती थीं, उन्हीं-उन्हीं वस्तुओं का 
इस आपदा काल में भी वे पवतों के शिखरों पर अनुभव करती हैं । 
दिप्पणी--ता त्पयं यह है कि शिशुपाल के शत्रुओं के जीवित रहने की अथया 
सुखी होने की आशा नहीं ही करनी चाहिए। 
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महतः कुकुरान्धकद्र मानतिमात्र दववदहञ्नपि । 
अतिचित्रमिद॑ महीपतिर्यदक्ृष्णा मवर्नीं करिष्यति ॥७६॥ 
अर्थ--हे कष्ण ! यह अत्यन्त विचित्रता क्री बात होगी जो राजा 
शिशपाल दावाग्नि की भाँति उन बिशाल कुककुर एवं अन्धक बंशीय 
यद॒वंशी रूपी बृक्तों को जलाकर भी धरती को अकृष्णा ही अथात्‌ 
कृष्ण रहित ही रखेगा । 
टिप्पणी---विरोधाभास अलंकार। 


परितः प्रमिताक्राउपि सब विषय व्याप्तवती गता प्रतिष्ठाम । 
न खल प्रतिहन्यते कुतश्चित्परिभाषेव गरीयसी यदाज्ञा ।८०॥। 


अर्थ--जिस प्रकार व्याकरण शाश्र के 'इको गुणवबृद्धि:? इत्यादि 
परिभाषा सूत्र यद्यपि थोड़े अक्षरों वाले होते हैं तथापि उनका श्र्थ 
बहुत होता है, उसकी सभी परवर्ती सूत्रों में अनुबृत्ति होती है और 
उसकी सबत्र प्रतिष्ठा होती है ओर कहीं उसका शअवरोध नहीं होता 
उसी प्रकार हमारे राजा शिशपाल की आज्ञा यद्यपि स्वल्पाक्षरों वाली 
होती है तथापि उसका अथ बहुत प्रभावकारी होता है, समूचे राष्ट्र की 
समस्त दिशाओं में एवं सब स्थानों में बह प्रतिष्ठा पाती हे और कहीं 
भी प्रतिहत नहीं होती । 


व्प्पणी---उपमा अलंकार। औपच्छन्द्सिक छन्द । 


यामूढवानूह्वराहमूर्तिम हत॑मादौ पुरुषः पुराणः । 
तेनोश्यते सांप्रतमक्षतैव क्षतारिणा सम्यगसो पुनभः ॥॥८१॥ 


अर्थ-जिस धरती को सबंप्रथम पुराणप्रुष भगवान बिष्णु ने 
बराह रूप धारण कर थोड़ी देर के लिए घारण किया था, उसी धरती 
को समस्त शरत्र॒दलों के विनाश करने वाले हमारे राजा शिशुपाल ने 
शत्रओं द्वारा तनिक भी परेशान न होकर अब बहुत अधिक समय से 
भली भाँति घारण कर रखा है | 

टिप्पणी--जिस प्रकार किसी नवयौवना रमणी को कोई व्‌ पुरुष वर रूप 
धारण कर पहले व्याह कर तो लाता है, किन्तु फिर उसकी असामर्थ्य के कारण 
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उस अक्षतयोनि कुमारी का विवाह शौर्यादि गुण सम्पन्न किसी अन्य नवयुवक के 
साथ कर दिया जाता हैं। इस ढन्द में यही ध्वनि हें। 


भूयांसः कचिदर्पि काममसखलन्त- 

स्तुड्रत्वं दधति च यद्यपि हयेजपि । 
कल्लोलाः सलिलनिधेरवाप्य पार 

शीय॑न्ते न गुणमहोम॑यस्तदीयाः ।|८२॥। 


अर्थ--जिस प्रकार समुद्र की लहरें बहुत ऊंची होती हैं ओर कहीं 
नहीं रुकतीं उसी प्रकार हमारे राजा शिशपाल के गुणों की लहरें भी 
बहुत ऊँची हैं ओर कहीं नहीं रुकतीं । किन्तु दोनों में एक बड़ा अन्तर 
भी है । समुद्र की महान लहरें तो किनारे पर पहुँच कर विलीन हो जाती 
हैं किन्तु शिशपाल के गुणों की ऊंची लहरें कहीं भी बिलीन नहीं होतीं । 
टिप्पणी--व्यक्तिरेक अलंकार । प्रहषिणी छन्द। 


लोकालोकव्याहतं घर्मरच्मेः 
शालीन वा धाम नाल प्रसतम्‌ 
लोकस्याग्र पश्यतो ध्ृष्टमाशु 
क्रामत्युच्चेमभृतो यस्य तेजः ।।८३॥। 


थं--हमारे राजा शिशपाल इतने महान तेजस्वी हैं कि सूये भी 
उनकी समानता नहीं कर सकते | सूये जब लोकालोक पवत के पीछे 
रहते हैं उस समय उनका तेज इतना कम हो जाता है कि जान पड़ता 
है, मानों संसार के जीवों से अत्यन्त देखे जाने के कारण वे लबज्जित हो 
रहे हों । उस समय सूये का तेज ऊंचे भूश्वतों अथात्‌ पवतों को व्याप्त 
करने में असमथ हो जाता है; किन्तु हमारे राजा शिशुपाल का तेज 
समस्त संसार की दृष्टि के सामने भी अप्रतिहत रहता है ओर बड़े-बड़े 
भूझतों श्रथात्‌ राजाओं को आक्रान्त करने में (सबदा) समथ है । 
टिप्पणी--हलेषमूलातिशयोक्ति से उत्थापित उत्प्रेक्षा से संकीर्ण व्यक्तिरेक 
अलंकार। 
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विच्छित्तिनवचन्दनेन वषुषों भिन्नोःपरोः्लक्तकै- 
रच्छाच्छे पतिताञ्ने च नयने श्रोण्योः्लसन्मेखलाः । 
प्राप्तो मोक्तिकहारमु न्नतकुचाभोगस्तदी यद्विषा- 


मित्थं नित्यविभूषणा युवतयः संपत्सु चापत्स्पपि ॥|८४॥ 

थं-हमारे राजा शिशुपाल के शत्रओओं की रमणियाँ सम्पत्ति के 
समय अथांत्‌ अपने पति की जीवितावस्था में अपने शरीरों में चन्दन 
का लेप करती थीं, होठों में लाख रस के रंग लगाती थीं, नेत्रों में काजल 
लगाती थीं, कटि प्रदेश में मेखलाएं पहनती थीं तथा वक्षस्थल में मोतियों 
के हार पहनती थीं किन्तु अब विपत्ति के समय अथांत्‌ अपने 
पति के मर जाने पर उनके शरीर से नूतन चन्दन का लेप छूट गया होंठ 
लाख रस से बिहीन हो गया, निमेल नेत्र-युगल काजल-रहित हो गये, 
कटि प्रदेश पर से मेखलाएँ दूर हो गयीं और उन्नत स्तन प्रदेशों से 
मुक्ता की मालाएँ दूर हो गयीं। इस प्रकार सम्पत्ति और विपत्ति दोनों 
ही अवस्थाओं में वे नित्यविभूषणा रहती थीं झ्रथीत्‌ सम्पत्ति के समय 
विशेष भूषणों से युक्त तथा विपत्ति के समय भूषणों से विहीन रहती हैं । 

टिप्पणो--शादलविक्रीडित छन्‍्द। इलेष अलंकार। 


विनिहत्य भवन्तमूजितश्रीयधि सद्य! शिशुपालतां यथार्थाम । 


रुदतां भवदद्भनागणानां कंरुणान्तःकरणः करिष्यतेज्सों ॥॥८५॥ 
अथ-- हमारे राजा शिशुपाल इस ;्रकार के अतुल पराक्रमी हैं और 
उनका ऐश्वय इस प्रकार का है । वह युद्धभूमि में शीघ्र ही तुम्हारा वध 
करेंगे और तुम्हारी रोती हुईं स्त्रियों पर दया करके ( उनके शिशुओं 
की रक्षा करता हुआ ) अपने 'शिशुपाल” नाम को साथक करेंगे। 
टिप्पणी---औपच्छन्दससिक वृत्त और काव्यलिंग अलंकार। 


श्री माघकविकृत शिशुपालबंध महाकाव्यमें दूत-संबाद नामक 
सोलहवाँ अध्याय समाप्त ॥१६॥ 
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हतीरिते ववसि वचस्विनाम्ुना युगक्षयज्चुभितमरुद्गरीयसि । 
प्रचुज्षुभे सपदि तदम्बुराशिना सम॑ महाग्रलयसमुद्यतं सद+ ।।१।। 

अर्थ--इस भ्रकार बोलने में निपुण एवं धीर उस शिशुपाल के दूत 
के, कल्पान्त अथांत्‌ प्रलय के समय की प्रचण्ड वायु के समान गंभीर 
बचन कहने पर, प्रलयकालिक समुद्र की भाँति समस्त संसार का 
संहार करने के लिए उद्यत भगवान श्रीकृष्ण की वह सभा तुरन्त ही 
अत्यन्त छुब्ध हो उठी | 

टिप्पणी---उपमा अलंकार। इस सर्ग में रुचिरा छन्द हेँ। लक्षण.---* चतु- 
ग्रंहेरिह रुचिरा जभस्जगा:'। क्‍ 

[आगे के अठारह इलोकों में सभा में व्याप्त क्षोम का वर्णन किया गया है:--] 
सरागया खुतघनघर्मतोयया कराहतिध्वनितप्थूरुपीठया । 
मुहुमुहुदंशनविखण्डितोष्ठया रुषा नृपाः प्रियतमयेव भेजिरे ॥२॥। 

अर्थ-- (सभा में उपस्थित) राजा लोग क्रोध के कारण लालिमा से 
युक्त होकर अत्यन्त पसीने से लथफथ अपनी हथेलियों से अपनी जांघों 
को पीटते हुए तथा बारम्बार दांतों से ओंठों को काटते हुए अनुराग- 
व॒ती नायिका की भाँति दिखाई पड़ने लगे। 

टिप्पणी--उपमा अलंकार। 

[राजाओं के क्रोध के अनूभाव का वर्णन आगे के सत्रह इलोकों में है:--] 
अलक्ष्यत च्षणदलिताडुदे गदे करोदरप्रहितनिज्ांसधामनि । 
समुल्लसच्छकलितपाटलोपलेः स्फुलिड्रवान्स्फुटमिव को पपावकः ३ 

अर्थ--हथेलियों द्वारा अपने कंधे को पीटने पर जब श्रीकृष्ण के 
छोटे भाई गद की बाहु का केयूर (बाजूबन्द) नीचे गिर गया तो उससे 
पद्मरागमणियों के छोटे-छोटे ठुकड़े निकलकर धरती पर बिखर गये । 
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उस समय ऐसा मालूम पड़ने लगा मानों उसकी क्रोधारग्िनि की चिन- 
गारियाँ ही स्पष्ट रूप से दिखाई पड़ रही हों । 

टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार। 
अवज्ञया यदहसदुच्चकेबलः समुल्लसदशनमयूखमणडलः । 
रुपारुणीकृतमपि तेन तत्वयं निज बषुः पुनरनयज्निजां रुचिम्‌॥४॥ 

अर्थ--बलरास ने जब दूत की अवज्ञा करने के भाव से अट्टहास 
किया तो उनके दांतों की किरणें चारों ओर फैल गयीं। अत: उस 
समय क्रोध से लाल होने पर भी उनका शरीर फिर से अपनी गोराई 
को प्राप्त हो गया । 

टिप्पणी---तद्गूण अलंकार। 
यदुत्पतत्पथुतरहारमण्डलं व्यवतंत द्रुतमभिद्तमुल्स॒ुकः । 
बृहच्छिलातलकठिनांसघड़ितं ततोडभवद्भश्रमितमिवाखिलं सदः ५ 

अर्थ--उल्मुक नामक राजा ने अपने मोतियों के विशाल हार को 
उछालते हुए उसी समय दूत के मुख को ओर जब अपना मुख किया 
तो उससे सम्पूर्ण सभा का मुख उसी ओर इस प्रकार घूम गया मानों 
(राजाओं के) विशाल शिला के समान कठिन स्कनन्‍्धों 5 परस्पर टकरा 
जाने से ऐसा हुआ हो। - 

टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार। 
प्रकुष्पत+/ इवसनसमीरशणाहतिस्फुटोष्ममिस्तनुवसनान्तमारु तेः । 
युधाजितः क्ृतपरितूर्शवीजनं पुनस्तरां वदनसरोजमस्विदत्‌ ॥६॥ 

अर्थ--युधाजिन्‌ नाम का राजा अत्यन्त क्रोध पे युक्त होकर यद्यपि 
अपने मुखमण्डल पर सूद्म बखत्र के अग्रभाग से जल्दी-जल्दी हवा 
कर रहा था किन्तु क्रोध के कारण चलनेवाली गरम निःश्वासों से 
उसके उस वसद्ध में भी गर्मी प्रकट हो रही थी ज़िससे उसके मुख-कमल 
से खूब पसीना चू रहा था । 

टिप्पणो----काव्यलिंग अलंकार । 
प्रजापतिक्रतुनिधनाथमृत्थितं व्यतकयज्ज्वरमिव रोद्रश्नुद्धतम्‌ । 
सप्रुच्यत॑ं सपदि वधाय विद्विषामतिक्रधं निषधमनोषध जनः ॥॥४॥ 
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अथ--सभा में उपस्थित लोगों ने तुरन्त ही शत्र के संहार के लिए 
उद्यत, अत्यन्त दुधष, प्रचंड क्रोधी एवं दु्निवार निषध नामक राजा 
को दक्ष प्रजापति के यज्ञ को विध्वंस करने के लिए उद्यत रुद्र के 
गण वीरभद्र के समान भयानक रूप में देखा । 

टिप्पणी---उपमा अलंकार । 


परस्पर परिकुपितस्य पिंपतः क्षतोर्मिकाकनकपरागपक्किलम । 


करद्वयं सपदि सुधन्वनो निजेरनारतखस्रतिभिरधाव्यताम्बुमिः ।|८।। 
अर्थ- -अत्यन्त क्रोधयक्त होकर सुधन्वा नामक राजा अपने दोनों 

हथेलियों को मींजने लगा, इससे उसकी सुबण की अँगूठियाँ रगड़ 

खाकर पिस गयीं और उसके दोनों हाथ सुबरण के चूण से रंजित हो 

गये। किन्तु अत्यन्त क्रोध के कारण उसके हाथों से जब खूब पसीना 

निकला तो इससे घुलकर वे फिर स्वच्छ हो गये । 
टिप्पणी--अतिशयोक्ति' अलंकार । 


निरायतामनलशिखोज्ज्वलां ज्वलन्नखप्रभाकृतपरिवेषसंपदम्‌ । 
विश्रमद्भ्रमदनलोस्मुकाकृति प्रदेशिनीं जगदिव दग्धुमाहुकिः & 
अर्थ--आहुकि नामक राजा फेली हुई प्रचंड अग्नि की ज्वाला 
की भाँति उज्ज्वल, चमकती हुई नख की किरणों से परिवेष्टित तथा 
जलती हुई लुआठी की भाँति दिखाई पड़नेवाली अपनी तजनी 
अंगुली को मानों सगस्त संसार को जलाने के लिए घुमा रहा था। 
टिप्पणी--उत्प्रेज्ञा अलंकार। 
दुरीक्षताममजत मन्मथस्तथा यथा पुरा परिचितदाहधाष्टथेया । 
भ्रवं पुरः सशरमर्म तृतीयया हरोडपि न व्यसहत वीक्षितं दशा ।।१ ०।। 
अरथ--कामदेव का अवतारधारी प्रद्मग्न क्रोध से इस प्रकार दुदश- 
नीय हो गया कि पृवजन्म में (केवल आँख दिखाकर) भस्म करनेवाले 
साहसी शंकर भी आज उस धनुषधारी को निश्चय ही फिर से अपने 
तीसरे नेत्र द्वारा देखने में असमथ हो गये । 
टिप्पणी--उत्प्रेक्षा द्वारा वस्तु की ध्वनि। 
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विचिन्तयन्नुपनतमाहव॑ रसादुरः स्फुरत्तनुरुहमग्रपाणिना । 
परासशत्कठिनकठो रकामिनीकुचस्थल प्रमुषितचन्दनं एथुः ।।११॥ 
थं--पृथु नामक राजा इस उपस्थित युद्ध का विचार कर रण के 

उत्साह से रोमाचित अपने उत्त वक्षस्थल को, जिस पर का चन्दन सुन्दरी 
रमणी के कठोर कुच मण्डलों से ( आलिगन के कारण) छूट गया था, 
अपने हाथों के अम्रभाग से सहलाने लगा । 

टिप्पणी--तात्पयं यह है कि युद्ध की चर्चा सुन कर जहां दूसरे लोग दुबकने 
लगते हैं वहां यह' राजा पृथ उत्साह से अपनी छाती सहलाने लगा। 


विलब्वलितस्थितिमभिवीक्ष्य रूक्षया 

रिपोगिरा गुरुमपि गान्दिनीसुतम्‌ । 
जनैस्तदा युगपरिवतंवायुभि- 

विवतिता गिरिपतयः प्रतीयिरे ।॥१२॥ 


थं--स्वभाव से ही अत्यन्त गंभीर गान्दिनी के पुत्र अक्रर जी भी 
जब शत्रु के उस दूत की कठोर वाणी से अत्यन्त क्रद्ध होकर अपने 
आप से बाहर हो गये तो यह देखकर लोगों ने विश्वास कर लिया कि 
सचमुच प्रलयकालीन वायु से पवत भी विचलित हो जाते हैं। 
टिप्पणी--निदर्शना अरुकार। इससे अक्रूर के अलौकिक धैर्य की नैसर्गिकता 
की ध्वनि होती ह। 
विवरतेयन्मदकजुषीकृते दशों कराहतक्षितिक्ृतभैरवारवः 


क्रधा दधत्तनुमतिलोहिनी मभूअसेनजिद्गज इव गेरिकारुणः १३ 

अर्थ--मद के विकार से (पक्ष में, मदजल से) मतवाली आँखों को 
घुमाते हुए, तथा हाथ से ( शुण्डा दण्ड से ) पृथ्वी पर भयंकर ध्वनि 
करते हुए, क्रोध के कारण अत्यन्त लाल रंग का शरीर धारण करने- 
वाला राजा प्रसेनजित्‌ उस समय गेरू से लाल रंग में रंगे हुए हाथी 
की भाँति (भयंकर) दिखाई पड़ने लगा। 


सकुझमेरविरलमम्बुबिन्दुभिगवेषणः परिणतदाडिमारुणेः । 
स मत्सरस्फुटितवषुविंनिःसृतैबभौ चिर॑ निचित इवासूजां लबेः १४ 
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अथं--गवेषण नामक राजा, समस्त शरीर में लिप्त केसर के लेप 
से मिश्रित होने के कारण पके हुए अनार के दानों के समान लाल बण की 
पसीनो की बू दों से व्याप्त होकर देर तक इस प्रकार दिखाई पड़ने लगा 
मानों क्रोध के कारण उसका शर फट गया हो और समस्त रक्त विन्द 
बाहर निकल रहे हों । 

टिप्पणी--उत्प्रेज्षा अकंकार। 
ससंभ्रमं चरणशतलाभिताडनस्फुटन्महीविवरवितीशंवर्त्ममिः । 


रबेः करेरनुविततापितोरगं प्रकाशतां शिनिरनयद्रसातलम्‌ ॥१५॥ 
अर्थ--सात्यकि के पितामह शिनि ने क्रोध के कारण वेग से प थवी 
पर जो अपना पैर पटका तो वहाँ की धरतो के फट जाने से एक 
गड़ढा हो गया ओर उसी माग से सूर्य की किरणों पात्ताल में पहुँच 
गयीं जिससे पाताल लोक सुप्रकाशित हो गया तथा धूप से अपरिचित 
वहां के नाग गण सन्तप्त होने लगे । 
टिप्पणी--अतिशयोक्ति अलंकार 


 अतिक्षणं विधुवति शारणे शिरः शिखिद्युतः कनककिरीटरइमयः । 


अशक्लितं युधमधुना विशन्त्वमी क्षमापतीनिति निरराजयज्निव ? ६ 
अर्थ--क्रोध के कारण राजा शारण के प्रतिक्षण शिर कंपाते रहने 
पर अग्नि के समान चमकती हुई उसके सुबण के मुकुट की किरणों इस 
प्रकार जगमगाने लगीं मानों व इस अभिश्राय से कि राजा लोग इसी 
क्षण युद्ध के लिए प्रस्थान करेंगे उनकी (राजाओं की) प्रस्थान कालो- 
चित आरती उतार रही हों। 
टिप्पणी--उत्प्रेज्ञा अलंकार । 
दधो चलत्पुथुरसनं विवक्षया विदारितं विततबृहद्भुजालतः । 
'जविद्रथः प्रतिभयमास्यकंदरं चलत्फणाधरमिव कोटरं तरु। ॥१७॥ 
अर्थ--विदूरथ नामक राजा की विशाल भुजाएं लंबी लताओं 
की भाँति फेल गयीं। उस समय कुछ कहने की इच्छा से जब उन्होंने 
क्रोध से भयानक अपना मुख खोला तो उनकी विशाल जीभ चल 
रही थी | अतः उस मुख को धारण कर वे उस वृक्ष की भाँति दिखाई 
पड़ने लगे जिसके कोटर में सप प्रवेश कर रहा हो ' 
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टिप्पणी--पर्णोपमा । 
समाकुले सदसि तथापि विक्रियां मनोज्गमन्न मुरमिदः परोदिते । 
घनाम्बुभिबेहुलितनिम्नगाजलैजलं न हि ब्रजति विकारमम्बुधे! १८ 


अरथ--शत्रु के दूत की कठोर बातों से पूरी सभा के अत्यन्त क्षुब्ध 
हो जाने पर भी मुरारि श्रीकृष्ण भगवान्‌ का चित्त तनिक भी क्षुव्ध नहीं 
हुआ | ( क्‍यों न ऐसा होता ) वर्षाकालीन मेघ के जल से नदियों के 
भर कर उतरा जाने पर भी समुद्र का जल उद्दवेलित नहीं होता । 
विष्पणी--दृष्टान्त अलंकार। 
परानमी यदपवदन्त आत्मनः स्तुवन्ति च स्थितिरसतामसाविति। 
निनोय नो विक्रतिमविस्मितः स्मितं सुखं शरच्छशघधरपृग्धमुद्धव३१ ६ 
अर्थ--जो दुष्ट लोग होते हैं उनकी आदत ही ऐसी होती है कि 
वे दूसरों की तो निन्‍दा करते हैं तथा अपने लोगों की प्रशंसा करते है-- 
ऐसा मानकर उद्धव जी शिशुपाल के दूत की कठोर बातों से विस्मित 
नहीं हुए, ओर उनका हास्ययुक्त शरत्‌कालिक चन्द्रमा की भाँति सुन्दर 
मुख तनिक भी विक्ृत नहीं हुआ। 
निराकते यदुभिरिति प्रकोषिभिः स्पशे शनेगतवतति तत्र विद्िषाम्‌ । 
मुरद्रिपः स्वनितभयानकानकं बल॑ क्षणादथ समनद्यताजये |।।२०॥ 
अर्थ--इस प्रकार उस सभा में असस्‍्यन्त ऋरदध यदुबंशी राजाओं 
द्वारा खूब घिक्कारे एवं फटकारे जाने पर वह शत्र ( शिशुपाल ) का दूत 
जब धीरे से खिसक गया तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण को सेना में तुरन्त ही 
युद्ध की तेयारी होने लगी और भयानक नगाड़े बजने लगे । 


वीयर्स शी (१ 
मुहुः प्रतिस्खलितपरायुधा युधि स्थवीयसो रचलनितम्बनिभेराः । 
अदंशयन्नरहितशोर्यदंशनास्तन्‌रयं नय इति वृष्णिभूभृत३ ॥२१॥ 
अर्थ- अनेक युद्धों में जिन ( शरीरों ) पर शत्रुओं के हथियार 
विफल हो चुके थे, जो श्रत्यन्त विशाल तथा पबत के तट-प्रान्त की 


भाँति कठोर थे ओर जिन पर कभी न छोड़ी हुईं शूरता ही सदा कबच 
रूप में रहती थी, अपने उन शरीरों पर यदुबंशी राजाओं ने यह मान- 
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कर कवच धारण किया कि युद्ध की यह परम्परा है ( कबच धारण 
करना ही चाहिए । तात्पये यह हे कि उन्हें तो वास्तव में कबच पहनने 
की कोई जरूरत द्वी नहीं थी । ) 

टिप्पणी--परिकर अलंकार। 
दुरुद॒हा; क्षणमपरेस्तदन्तरे रणश्रवादुपचयमाशु बिश्रति । 
महीश्॒जां महिमभृतां न संममुमृदोउन्‍्तरा वषुषि बहिश्च कज्चुकाः२२ 

अथं--उन ऐश्वयेशाली राजाओं ने जब युद्ध होने का (सुखद) 
संवाद सुना तब वे इतने प्रसन्न हुए कि उनके शरीर प्रसन्नता से फूल 
उठे । उनकी बह प्रसन्नता उनके विशाल शरीरों के भीतर नहीं समा 
सकी, ओर उधर बाहर उनके कवच भी उनके शरीर पर पूरे नहीं 
आ सके । 

टिप्पणी--तुल्ययोगिता अलूुकार। 


सकलपनं द्विदगणं वरूथिनस्तुरड्णिणो जयनयुजश्च वाजिनः । 
त्वरायुजः स्वयमपि कुबतो नृपाः पुनः पुनस्तदधिक्तानतत्व रन २ ३े 
अर्थ--हाथियों पर उनके योग्य कूल और होदा चढ़ाते हुए, रथों 
में घोड़े जोतते हुए तथा घोड़ों पर जीन रखते हुए, स्वयं शीघ्रता करने- 
वाले अपने-अपने कार्यो पर नियुक्त हाथीवानों आदि को वे राजा लोग 
बार-बार जल्दी करने के लिएथ्कहने लगे | 
युधे परे! सह दृठबद्धकक्षया कलक्कशन्मधुपकुलोपगीतया । 
अदीयत ठ्विपघटया सवारिभिः करोदरेः स्ववमथ दानमक्षयम्‌ २४ 
अर्य--तदनन्तर शत्रुदल् के हाथियों के साथ युद्ध करने के लिए 
हृढता से जिनके मध्यभाग बांध दिए गये थे ( बीर पक्ष में, टढ उद्योग 
के लिए जिन्होंने कमर कस ली थी ) तथा मधुर ध्वनि में गंंजते हुए 
मधुपों से यक्त (स्तुति करने वाले मागधों से यक्त) हाथियों के समूहों 
ने जलयक्त अपने शण्डा दण्ड के अग्र भागों से (हाथ में जल लेकर) 
शपरिमित मद जल फेंका (अपरिमित धन का दान किया )। 
टिप्पणी---समासोक्ति अलंकार । 
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सुमेखलाः सिततरदन्तचारवः समुल्ल सत्तनुपरिधानसंपदः । 


रणेषिणां पुलकभ्ृतोडइधिकंधरं ललम्बिरे सदसिलताः प्रिया इध २५ 
अर्थ--सुन्दर बन्धनसूत्रों से युक्त ( पक्ष में, सुन्दर करधनी से 
शोभित ) अत्यन्त श्वेत हाथी दांतों की मठों (अत्यन्त श्वेत दांतों) 
से मनोहर,ध्चमकती हुई सूक्ष्म म्यानों से समृद्ध (चमकते हुए श्वेत 
वस्त्र से आभूषित ) एवं रोमाम्व पैदा करने वाली|सुन्दर तलवारों को 
रण के उत्साही सैनिकों ने प्रियवमा की भॉति अपने-अपने कन्धों पर 
लटका लिया । 
टिप्पणी--श्लेष से संकीर्ण उपमा अलंकार। 


मनोहरेः प्रकृतिमनोर माक्ृतिभयग्रदे! समितिषु भीमदशनः 


सदेवतेः सततमथानपायिभिर्निजाडुवन्मुरजिदसेव्यतायुधैः ।।२६॥ 
अर्थ- तदनन्तर स्वभाब से ही परम मनोहर आकृति वाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण, जो यद्ध भूमि में परम भयंकर दिखाई पड़ते थे, स्वभाव सुन्दर 
किन्तु यद्ध में भयंकर एवं अधिष्ठात देवताओं से यक्त अनिवाय 
अखों से इस प्रकार लैस हो गये जैसे वे अख्र उनके शरीर के 
अविभाज्य अ्रंग ही हों 
टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार । 
अवारितं गतमभयेषु भूरिशः क्षमाभृतामथ कटकान्तरेष्वापि 


महयधि च्षतसुरशत्र शोशितप्जुतग्रधि रथमधिरोहति सम सः ।।२७। 
अर्थ--तदुनन्तर भगवान श्रीकृष्ण अपने उस स्यन्दुन पर समारुढ 
हुए जो दोनों हीं च्माश्षतों अर्थात पबतों तथा राजाओं के कटकों 
(पवतों के मध्यवर्ती भागों तथा राजाओं के सेन्य-शिविरों में) अनेक 
बार बिना रोक-टोक के जा चुका था तथा युद्ध में मारे गये असुरों 
के रक्त से जिसके चक्कों की हाल (बहुत बार) भींग चुकी थी । ' 
उपेत्य च स्वनगुरुपक्षमारुतं दिवस्त्विषा कपिशितद्रदिडमुखः । 


प्रकम्पितस्थिरतरयष्टि तत्ववणं पतत्पतिः पदमधिकेतनं दधो ।।२८॥ 
अर्थ--पत्तियों के राजा गरुड अपने शरीर की कान्ति से दूर-दूर तक 
दिशाओं को पिंगल वर्ण की बनाते हुए तथा अपने शब्दायमान 
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पस्तरों से प्रबल वायु के मोके के समान शब्द करते हुए, स्वर्ग से उतर- 
कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण के स्यन्द्न की ध्वजा पर आकर बैठ गये। उनके 
बैठ जाने से वह अति स्थिर ध्वज की यष्टि पताका की छड़ी काँप उठी । 


गरभी रताविजितमृदड़नादया स्वनश्रिया हतरिपृहंसहषया । 


प्रमोदयन्नथ मुखरान्कलापिनः प्रतिष्ठते नवधनवद्रथः सम सः २६ 
अर्थ-- (गरुड के बैठ जाने के) अनन्तर वह स्यन्दन नूतन घन के 
गजन के समान गंभीर शब्दों से म्दंग की ध्वनि को पराजित करने 
वाली तथा हंसों के समान शत्रओं के हष को समाप्त करने वाली 
अपनी ध्वनि-सम्पत्ति अथात्‌ आवाज से गूंजते हुए मयूरों को आन- 
न्द्ति करते हुए चल पड़ा। 
टिप्पणी--पूर्णोपमा अलंकार। 
निरन्तरस्थगितदिगन्तरं ततः समुचलद्बलमवलोकयजनः । 
विकोतुकः प्रक्ृतमद्ा़्वेउ्भवद्धिश्ूड्डलं प्रचलितसिन्धुवारिशि ३० 
अथ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण के स्थन्दुन के चल पड़ने के अनन्तर 
समस्त दिशाआ। एवं दिगन्तरों को सघनता से आच्छादित करनेवाले 
उनके सेन्य-समूह को देख कर लोग जगत्‌ को डुबाने के लिए प्रवृत्त 
एवं बिना किसी रुकावट के बढ़ती हुईं भीषण रूप से क्ुब्ध (प्रलय- 
कालिक) समुद्र की जलराशि को देखने के कोतूहल को भूल-सा गये। 
टिप्पणो--तात्पय यह हैँ कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण की सेना प्रलयकालिक समुद्र 
की' भांति उमड़ती हुई चल पड़ी। निदर्शना अलंकार। 


बब हिरे गजपतयों महानकाः प्रदध्वनुजयतुरगा जिहेषिरे । 

असंभवद्विरिवरगह रेरभूसदा रवेदलित इव स्व आश्रयः ॥३े १।॥ 
अर्थ--बड़े-बड़े गजराज दहाड़ने लगे, बड़े-बड़े नगाड़े बजने लगे । 

विजयी घोड़े हिन॒हिनाने लगे । इस प्रकार उस समय (युद्ध भूमि के बे) 

भीषण शब्द जब पवतों की भारी गुफाओं में नहीं समा सके तो मानों इसी 

कारण से वे अपने आश्रय आकाश-मण्डल को विदीणु-सा करने त्ञगे । 
दिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार। 
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अनारतं॑ रसति जयाय दुन्दुभी मधुद्िषः फलदलपघुप्रतिस्वनेः । 
विनिष्पतन्श॒गपतिभिगहामुखैर्गताः परां मुदमहसन्निवाद्रयः ॥। ३२॥। 
अर्थ--मधुसूदन भगवान्‌ श्रीकृष्ण की रणभेरी जब निरंतर बजने 
लगी तब उसकी भीषण प्रतिध्वनि पवतों की गुफाओं में गूंज उठो । 
इससे उनके भीतर रहने वाले सिंह बाहर निकल पड़े । उस समय ऐसा 
मालूम पड़ने लगा मानों भगवान श्रीकृष्ण की सेना को देखकर हष से 
उन्मत्त पवतों के समूह प्रतिध्वनि-पूण गुफा-रूपी अपने मुखों से हँस 
रहे हो । 
टिप्पणी--सिहों के रवेत होने तथा प्रतिध्वनि होने के कारण यह हँसी की 
विचित्र उत्प्रेक्षा की गयी हें। 
जडीकृतश्रवशपथे दिवोकसां चमूरवे विशति सुराद्रिकंदराः । 
अनर्थकैरजनि विदग्धकामिनीरतान्तरक्शितविलासकौशलेः ॥३३॥ 
अर्थ--लसेना का भीषण कोलाहल जब देवताओं के कानों को वधिर 
करता हुआ सुमेरु पवत की गुफाओं में प्रविष्ट हुआ तो उनकी (देवताओं 
प्रौढ़ रमशियों के सुरत-कालिक मनोहर शब्द करने की निपणता 
व्यथ हो गयी । 
टिप्पणी--क्योंकि उस भीषण शोर के कारण देवताओं के बधिर हो जाने पर 
देवांगनाओं के शब्द उन्हें तनिक भी नहीं सुनाई पड़े। काव्यलिंग और अतिशयोक्ति 
का सकर ॥ 


अरातिभियधि सहयध्वनो हताश्िपृक्षवः श्रतरणतूयनिःस्वनाः 


अक्ुवत प्रथमसमागमोचितं चिरोज्कितं सुरगशिकाः प्रसाधनम्‌ ३४ 
अर्थ--युद्ध में प्रतिद्वन्द्रियों के साथ भिड़ जाने पर उनके हाथों मारे 

जाने वाले सुन्दर बीरों को वरण करने की अभिलाषिणी अप्सराध्रों ने 

जब इस रणभूमि में बजने वाली तुरुहियों की ध्वनि सुनी तो वे प्रथम समा- 

गम के योग्य बह शंगार करने लगीं, जो बहुत दिनों से छोड़ चुकी थीं । 
टिप्पणी---काव्यलिंग अलंकार। 


प्रचोदिताः परिचितयन्तृकर्मभिर्निषादिभिविंद्तियताइशक्रियेः । 
गजाः सकृत्करतजलोलनालिकाइता मुहुः प्रणदितघण्टमायय्‌ ३४ 
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अर्थ--गजशाख््र में पारंगत और पैर की चोट मारने तथा अ्रंकुश 
द्वारा हाथी चलाने में सिद्धहस्त महावतों ने अपने हाथों में अंकुश लेकर 
जब उनके द्वारा हाथियों को एक बार मार दिया तो वे हाथी अपने घण्टों 
को बजाते हुए द्रुत गति से चल पड़े । 

टिप्पणी--स्वभावोक्ति अलंकार। 


सविक्रमक्रमणचलैरितस्ततः प्रकीरणकेः ज्षिपत इव लिते रजः । 
व्यरंसिषुन खलु जनस्य दृष्टयस्तुरंगमादमिनवभाण्डभारिणः ।।३६॥ 

अर्थ--विविध प्रकारके पाद-विन्यास करते हुए घोड़े जब चलने लगे 
तब उनकी चँँवर के समान पूछें मानों प्रथ्वी पर अपनी खुरों से उठाई 
गई धूलों को इधर-उधर छींटती हुईं चलने लगीं । इस प्रकार उन 
नूतन आभूषण धारण करनेवाले घोड़ों पर से (देखने वाले) लोगों की 
टष्टियाँ नहीं हट रही थीं । 

टिप्पणी--उत्प्रक्षा और स्वभावोक्ति । 
चलाज्जुलीकिसलयमुद्धतः करेरनृत्यत स्फुटकृतक्तालया । 
मदोदकद्र वकटभित्तिसद्ञिमिः कलस्वरं मधुपगणेरगीयत ।।३७॥ 

५ ( (१ 

असिच्यत प्रशमितपांशुभिर्मही मदाम्बुभिध्वतनवपूर्णकुम्भया । 
अवाद्यत श्रवणसुखं समुन्नमतयोधरध्वनिगुरु तूर्यमाननेः ॥३८।। 
उदासिरे पवनविधृतवाससस्ततस्ततो गगनलिहश केतवः। 


यतः पुरः अ्रतिरिषु शाज्लिणः स्वयं व्यधीयत द्विपघटयेति मज्जलम ३६ 
अर्थ--मदजल से भींगे हुए हाथियों के कपोल-स्थलों पर श्रमरों 
के समूह मधुर स्वर में गान कर रहे थे। हाथी अपने कानों को फटफटा 
कर ताल दे रहे थे, जिससे उड़ते हुए अमरों को हटाने के लिए महावत 
चंचल किसलय-रूपी अंगुलियों से युक्त अपने हाथों को उठा उठा कर 
नचा रहे थे । हाथियों के सिर इस प्रकार सुशोभित हो रहे थे मानों 
उनके दोनों ओर नवीन प्रकार के जलपूर्ण घड़े रखे हों। उन सुन्द्र 
शिर वाले हाथियों ने अपने मदजल से धरती को सींच दिया जिससे 
धूल बैठ गयी । तदनन्तर उन्होंने अपने मुखों से उन्नत नूतन मेघों की 
गजना के समान गंभीर तथा नगाड़ों के समान श्रुतिमधुर शब्द किया । 
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उन हाथियों के ऊपर बहुत लंबी-लंबी, वायु द्वारा फड़फड़ाती हुई, 
आकाश को छूने वाली पताकाएँ इधर-उधर उड़ रही थीं | इस प्रकार 
हाथियों के समूहों ने स्वयं ही शत्रुओं के ऊपर प्रयाण करने वाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के सम्मुख मंगल-विधान सम्पन्न किया | 

. टिप्पणी--राजाओं की मंगल यात्रा के समय ये सब शुभ शकुन समारोह 
पुरन्ध्धियां रचती हें। हाथियों की घटा अर्थात्‌ समूह ने स्वयं ही मानों यह सब 
मंगल कार्य संपन्न किये। समासोक्ति अलुंकार। 


न शून्यतामगमदसो निवेशभूः प्रभूतजां दधति बले चलत्यपि । 


पयस्यभिद्रवति श्रुवं यगावधो सरित्पतिन हि समपति रिक्तताम ४० 
अर्थ--इस प्रकार युद्धाथ विशाल सेना के प्रयाण करने पर भी वह 
भगवान श्रीकृष्ण का सैन्य-शिविर खाली नहीं हुआ | प्रलय काल 
में जब समुद्र का पानी समस्त धरतीतल पर फैल जाता है तब भी क्या 
समुद्र पानी से रिक्त हो जाता है ? (नहीं) । 
टिप्पणी--दष्टान्त' अलंकार । 
यियासितामथ मधुभिद्विवस्वता जनो जरन्महिषविषाणधूसराम । 


पुरः पतत्परबलरेणुमालिनीमलक्षयद्दि शममिधूमितामिव ॥४ १॥ 

अर्थ- -तदुन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण रूपी सू4य सामने वाली जिस दिशा 
में जाना चाहते थे उसी दिशा में सामने से आती हुई शत्र सेना से इतनी 
अधिक धूल उड़ रही थी कि वह दिशा बूढ़ी भेस की सींग के समान धूसर 
बण की हो गई थी और ऐसी दिखाई पड़ रही थी कि मानों बह दिशा 
चारों ओर से धूमावत हो गई हो । 


टिप्पणी--रूपक और उत्प्रेक्षा का संकर। 


मनस्विनामुदितगुरुप्रतिश्रतिः श्रृतस्तथा न निजम दड्निःस्वनः 


यथा पूरः समरसमुद्यतद्विपद्वलानकध्वनिरुदकषयन्मनश ।।४२॥ 

अर्थ---अपनी-अपनी सेना के नगाड़ों की वे ध्वनियाँ, जिनकी प्रति- 
ध्वनि चारों ओर सुनाई पड़ रही थीं, मनस्वी बीरों के मन में उतनी प्रस्- 
जता नहीं उत्पन्न कर रही थीं जितनी कि समर के लिए उद्यत उनके 
शत्रुओं की सेना के नगाड़ों की ध्वनियाँ कर रही थीं ! 


४६४ शिशुपालबंध 
टविप्पणी--वि रोधाभास, विशेषोक्ति और विषम अलंकार का संकर। 


यथा यथा पटहरवः समीपतामुपागमत्स हरिवराग्रत/सरः । 

तथा तथा हृषितवपुमंदाकुला द्विषां चमूरजनि जनीव चेतसा ।।४३॥ 
अर्थ--दामाद के समान भगवान्‌ श्रीकृष्ण के सम्मुख बजने वाले 

नगाड़ों की ध्वनि बारात की ध्वनि के समान ज्यो-च्यों शत्रुओं की सेना 

के समीप पहुँचने लगी त्यों-त्यों नवीन बधू के समान बह शत्रुओं की 

सेना आनन्द से विहल होकर रोमांच युक्त अंगों वाली होने लगी। 


प्रसारिणो सपदि नभस्तले ततः समीरशभ्रमितपरागरूषिता । 
व्यभाव्यत प्रलयजकालिकाकृ तविदूरतः प्रतिबलकेतनावलि३॥। ४ ४॥। 
अर्थ--तदन्तर तुरन्त ही आकाश मण्डल में फैली हुईं तथा वायु 
द्वारा उड़ाई गयी धूल से धूसरित होने के कारण प्रलय के अवसर पर 
९ | ः' 
प्रादुभूत महाकाली की बिकराल आकृति के समान भीषण दिखाई 
पड़न वाली शत्रु सेना की पताकाएं दूर से ही दिखाई पड़ने लगीं । 
टिप्पणी--ता त्परयं यह हें कि शत्रुओं की सेना बहुत समीप आ गयी। उपमा 
अलंकार। 
कंणेन च प्रतियुखतिग्मदीधितिप्रतिप्रभास्फुरद्सिदुःखदशना । 
भयंकरा मुशमपि दशनीयतां ययावसावसुरचमूइ्च भूभताम्‌॥।४५। 
अर्थ--सम्मुख सूथ की किरणों के प्रतिबिंबित होने से चमकती 
हुईं तलवारों के कारण कठिनाई से दिखाई पड़ने बाली बह शिशुपाल 
की भयंकर सेना क्षण भर में भगवान्‌ श्रीकृष्ण की सेना के 
लिए अत्यन्त दशैनीय बन गयी । ( श्रथात्‌ समीप से दिखाई पड़ने 
लगी ) । 
टिप्पणी---लात्पयं यह हे कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण के सैनिकों ने शिशुपाल की' 
सेना को सामने आती देख लिया। विरोधाभास अलंकार। 


पयोमचामभिपततां दिवि द्रतं विपययः परित इवातपस्य सः । 
समक्रमः समविषमेष्वय क्षणात्तमातलं बलजलराशिरानशे ।।४६।॥ 


सत्रहवाँ सर ४६४ 


अर्थ--तदन्तर नीचे और ऊंचे स्थानों पर समान रूप. से चलने 
वाला वह सैन्य-समुद्र अकाश में शीघ्रता से दौड़ते हुए बादलों की 
छाया के समान शीघ्र ही चारों ओर से घरती-तल पर फेल गया। 
टिप्पणी---उपमा अलंकार । 
मर्मो पुरः चशमिव पव्यतों महत्तनूदरस्थितश्वुवनत्रथस्य ततू। 
विशालतां दधति नितान्तमायते बलंद्विषां मधुमथनस्यचक्षुवि ४७ 
अर्थ--जिनके उद्र में तीनों लोक निवास करता है, उन मधुसूदन 
भगवान श्रीकृष्ण ने अपने आगे की ओर क्षण भर निहार कर अपने 
विशाल एवं विस्तृत नेत्रों में शत्र की सेना को समा लिया । 
टिप्पणी--ता त्पर्य यह है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने शिशुपारू की सेना को देख 
कर क्षण भर में ही यह अनुमान कर लिया कि वह कितनी है और कंसी हैं ? 
अधिक अलंकार । 


भशस्विदः पुलकविकासिमूर्तयी रसाधिके मनसि निविष्टसाहसाः 


मुखे युधः सपदि रतेरिवाभवन्ससंभ्रमः क्षितिपचमृवधूगणाः ४८ 

अथं--बधू के समान राजाओं की सेना, रमण काल के आरम्भ की 
भाँति युद्ध का आरम्भ होते ही तुरन्त ही पसीने में शराबोर हो गयी । 
उसके सेनिकों के शरीरों में सघन रोमांच हो आये, जिससे शरीर की 
शोभा और बढ़ गयी तथा वीर रस ( शंगार रस ) पूण उनके चित 
में साहस और शीघ्रता का उदय होने लगा। 

टिप्पणी--रति के आरम्भ में रमणियों को भी यही सब अनुभव होते हैं। 
ऐसी ही उत्कण्ठा रहती है। उपमा अलंकार। _ 
ध्वजांशुकैप्रव मछुकूलमारुतप्रसारितेः श्रसमकृतोपहूतयः 
यदूनभिद्रततरम॒थ्तायुधाः क्रधा परं॑ रयमरयः ग्रपेदिरे ।।४६॥ 

अर्थ--अनुकूल वायु के कारण फैले हुए अपनी पताका के वस्ों से 
मानों जबदेस्ती क्रोध करके ललकारपूवक बुलाये गये शिशुपाल पक्ष 
के सैनिकगण यदुवंशी राजाओं की ओर तुरन्त ही अपने हथियारों 
को खींच कर अत्यन्त वेग के साथ दोड़ पड़े । 

टिप्पणी--उत्प्रक्षा अलूुंकार। 

३० 


४६६ शिशुपालबध 


हरेरपि प्रति परकीयवाहिनीरधिस्यदं प्रववृतिरे चमूचराः । 
विलम्बितुं न खलु सहा मनस्विनो विधित्सतःकलहमवेक्ष्य विडिषः 
अर्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण के सैनिक भी शत्रु सेना की ओर ओर 
अधिक वेग से दौड़ पड़े | क्‍योंकि स्वाभिमानी लोग युद्धाभि्ञाषी 
शत्रुओं को देखकर देर नहीं करते । 
टिप्पणी--अर्थान्तरन्यास' अलंकार। 
उपाहितैवपुषि निवातवर्ममिः स्फुरन्मशिप्रसृतमरीचिशस्चिमिः । 
निरन्तरं नरपतयो रशाजिरे रराजिरे शरनिकराचिता इव ।।५ १॥ 
अथ--रणाड्रण में उपस्थित राजा लोग जो बिना छिद्र का कबच 
पहने हुए थे, वे (उनके) आभूषणों में जड़ी हुई चमकती मणियों की 
चारों ओर फेली हुई किरण-रुपी सूइयों से व्याप्त हो रहे थे, अत: उस 
समय बे राजा लोग ऐसे मालूम पड़ रहे थे मानों उनके समस्त शरीर 
बाणों से ऐसे बिंधे हुए हैं. कि उनमें तनिक भी स्थान बाकी नहीं है । 


टिप्पणी--उत्प्रे क्षा अलंकार। 
अथोच्वकैजरठकपोतकंधरातनूरुहप्रकरविपाण्ड्रदुति । 
बलैइचलच्चरणविधृतमुच्च रद्धनावलीरुदवरत क्षमारजः ॥५०॥ 

अर्थ--तदनन्तर ऊँची उठी हुई, बूढ़े कबुतर के कंधे की रोमावली के 
समान मटमैले रंग की, चलती हुईं सेना के चरणों से प्रेरित प्रथ्वी की 
धूल बादलों की पंक्तियों को भी डांक कर और ऊपर चली (फैल) गयी । 

टिप्पणी--अतिशयोक्ति और उपमा का संकर। 
विपक्लिमिमंशमितरेतरं क्चित्त॒रंगमैरुपरि निरुद्धनिगमाः । 
चलाचलैरनुपदमाहताः खुरेविंव भ्रमुश्चिरमध एवं धूलयः ।५३॥ 

अर्थ--घोड़ों के प्रत्येक पग में उनकी चंचल खुरों से उठी हुई धूल, 
उनके परस्पर सटे रहने से, ऊपर से बेग के रोके जाने के कार ण, बहुत 
देर तक नीचे ही नीचे धूमती रही । 

विप्पणी---काव्यलिंग और विरोधाभास का संकर। 


सन्नहवाँ सर्ग ' ४६७ 


गरीयसः प्रचुरमुखस्य रागिणो रज्ोउभवद्व्यवहितसच्तमुत्कटम्‌ । 
सिसृच्ततः सरसिजजन्मनों जगद्बलस्य तु क्षयमपनेतुमिच्छत५ ४ 
अर्थ--समस्त लोक के पितामह होने के कारण पूजनीय, चार मुख 
वाले तथा रक्तबण त्रह्मा ने जब संसार रचने की इच्छा की थी तब 
उनमें सत्त्वगुण का तिरोभाव होकर रजोगुण का प्रादुर्भाव हुआ था 
किन्तु विशाल एवं प्रभूत प्रवाह वाली तथा रण में अनुरक्त भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण की इस बड़ी सेना ने जब संसार के समस्त जीव-जन्तुओं के 
नाश की इच्छा की तब उसमें रज की (अर्थात धूल की) अधिकता हुई । 
टिप्पणी--दलंषोत्थापित व्यतिरेक अलंकार । 
पुरा शरक्ञतिजनितानि संयुगे नयन्ति नः प्रसममसृज्षि पह्ुताम्‌ । 
इति धवं व्यलगिषुरात्तमीतयः खमुच्चकैरनलसखस्य केतवः ॥५५॥ 
अर्थ--युद्ध होने पर वाणों के आघात से जो रक्त बहेगा वह बल- 
पूबक हमें कीचड़ बना देगा--मानों इसी विचार से भयभीत होकर 
अग्नि के मित्र वायु की पताका के समान धरती की धूल ऊँचे आकाश 
पर चढ़ गयी। 
टिप्पणी--उत्प्रे क्षा अलंकार। 
कचिल्नसद्घननिकुरम्बकब रः कचिद्धिरएमयकणपुञ्नपिल्लरः । 
कचिच्छरच्छशधरखण्डपाण्डरः खुरक्षतक्षितितलरेणुरुबयो।।५ ६।। 
अर्थ--धोड़ों की खुरों की आघात से प्रृथ्वीतल की धूल भिन्न-भिन्न 
स्थानों पर भिन्न-भिन्न प्रकार से उड़ने लगी। कहीं पर वह नूतन मेघ 
के समान चितकबरी थी, कहीं सुबर्ण के चूण के समान पीले रंग की 
थी और कहीं पर शरत्पूर्णिमा के चन्द्रवण्ड के समान श्वेत रंग 


टिप्पणी----उपमा अलंकार। 
महीयसां महति दिगन्तदन्तिनामनीकजे रज़सि सुखानुषज्ञिशि । 
विसारितामजिहत कोकिलावलीमलीमसा जलदमदाम्बुराजयः५७ 
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अर्थ--सेना द्वारा उठी हुई सघन धूल जब दिगन्त-रूपी हाथियों 
के अग्रभाग रूपी मुखों पर लग गयी तब कोकिल की पंक्तियों के समान 
मलिन वर्ण की पहले ही से विद्यमान मेघ-रूपी मद्जल की रेखाएं और 


भी विस्तृत हो गयीं । 

टिप्पणी--तात्परय यह है कि सेना की धूल उड़ने पर दिशाओं में छाये हुए 
बादल और भी सघन हो गये । धूल उड़ाने से हाथी बहुत प्रसन्न होते हें। ह्लिष्ट 
परम्परित सांग रूपक अलंकार। 


शिरोरुहैरलिकुलको मलैरमी म्रधा मधे मृपत युवान एवं मा । 
बलोद्धतं धवलितमूधजानिति ध्र॒वं जनाओ्रत इवाकरोद्रजः ॥५८॥ 
अरथ--अ्रमर पंक्षियों के समान काले बालों को देखकर ये युवक 
राजा युद्ध में व्यथ ही शत्रुओं द्वारा न मार डाले जायें- मानों इसी 
विचार से सेना से उठी हुईं । धूल ने उनके मनोहर काले बालों को श्वेत 
बनाकर उन्हें बृद्धों के समान बना दिया। 
टिप्पणी---उत्प्रेक्षा अलंकार । 
सुसंहतेदंधदषि धाम नीयते तिरस्कृतिं बहुमिरसंशरय॑ परेः । 
यतः जितेरवयवर्संपदोड्णवस्त्विषां निधेरपि वपुरावरीषत ।।५६।। 
अर्थ--यह निश्चित हे कि यदि किसी एक काम के लिए मिलकर 
बहुत से छोटे ज्ञोग भी तैयार हो जायें तो वे तेजस्वी को भी आक्रान्त 
कर सकते हैं। धरती की क्ुद्र कण ये धूलें तेजोनिधान सूर्य के शरीर 
(मण्डल) को भी शआ्आाच्छादित कर लेती हैं । 
टिप्पणी---अर्थान्तरन्यास' अलंकार'। 


द्रतद्रवद्रथचरणचतचमातलोब्लस दूबहुलरजोवगुण्टितम्‌ । 
युगक्षयक्षणनिरवग्रहे जगत्पयोनिधेजेल इब मग्नमाबभौ ॥६०॥। 

अथं--शीघ्रता से दौड़ने वाले रथों के चक्‍कों के आघात के कारण 
धरती तल से उठी हुई सघन धूलों से ढंका हुआ संसार (उस समय) 
ऐसा दिखाई पड़ने लगा मानों वह प्रलय के समय अ्रप्रतिहत समुद्र के 
जल में निमग्न हो गया हो । 


सतत. #० 
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टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार। 
समुनल्लसदिनकरवक्त्रकान्तयो रजस्वलाः परिमलिताम्बरश्रियः । 
दिगड़नाः च्षणमविलोकनक्षमाः शरीरिणां परिहरणीयतां ययुः ६१ 

अरथ--धूल से धूसरित सूर्य-रूपी मुख की कान्ति से युक्त,रजस्थला 
अर्थात्‌ सेना की धूल-रूपी रजोधम वाली तथा मलिन आकाश-रूपी 
बस्रों से मलिन शोभा वाली एवं अदशन के योग्य उन।द्शा-रूपी स्त्रियों 
को क्षण भर के लिए पुरुषों ने छोड़ दिया । 

टिप्पणी--ता त्पर्य यह है कि सूर्य धूल से ढंक गये। वे उस समय रजस्वला 
दिगंगना के भुख के समान पीले दिखाई पड़ने लगे, आकाश मलिन' हो गया 
लोग दिद्याओं को देखने मे भी असमर्थ हो गये और लोग थोड़ी देर के 
लिए उन दिशाओं में जा भी नही सके | रजस्वला स्त्री को भी पुरुष नही देखते 
तथा उसके साथ समागम नही करते। वह भी मेले वस्त्र पहने रहती हैँ तथा 
उसका भी मुख पीला पड़ जाता हैं। इलेष परम्परित रूपक अलंकार । 


निरीक्षितुं वियति समेत्य कोतुकात्पराक्रमं समरणुखे महीभृताम्‌ । 
रजस्ततावनि मिपलोचनोत्यलव्यथाकृति त्रिदशगर्णे! पलाय्यत ६२ 

अर्थ--युद्ध के आरम्भ में देवता लोग राजाओं का पराक्रम देखने 
के लिए आकाश में कुतूहलवश एकत्र हुए थे किन्तु जब सेना से 'उठीं 
हुई धूल उनके निमेषरहित नेत्र-कमलों को कष्ट देने लगी तो वे 
आकाश छोड़कर हट गये । 

टिप्पणी--अतिशयोक्ति अलंकार । 
विषज्ञिरि अ्रतिपद्मापिबत्यपो हताचिरद्युतिनि समीरलक्ष्मणि । 
शनेःशनेरुपचितपह्षभारिकाः पयोम्नचः प्रययुरपेतइष्टयः ।। ९३, | 

अर्थ--सेना से उठी हुईं धूल जथ बादलों में प्रधृष्ठ हो गाबी वो 'उच्चके- 
भीतर चमकने बाली बिजली की प्रथा क्षीश हो गयी और जब भीतरः 
पहुँच कर वह प्रतिक्षण उनका पानी पीने लगी तो उनका बरसला बंडझू 
हो गया और उनके भीतर कीचड़ ही फीचड़ हो गया । फिर तोःब्रेकतने 
भारी हो गये कि बहुत घीरे-धीरे यलने लगे। 


४७० शिशुपालवध 


टिप्पणो--जों भारी बोझ लिए रहता है वह धीरे-धीरे चलता ही है । 
अतिशयोक्ति अलंकार। 


नंभोनदीव्यतिकरधौतमूर्तिभिवियद्गतैरनधिगतानि लेमिरे । 
चलचमूतुरगसुराहतोत्पतन्मही रजःस्नपनसुखानि दिग्गजेः ।।६४। 
अर्थ--आकाश-गंगा में स्नान कर निमेल शरीर धारी शआ्राकाशगामी 
दिग्गजों ने इसके पहिले धूल-स्नान का अनुभव कभी नहीं किया था। 
उस दिन चलती हुई सेना के तुरंगों की खुर की चोट से ऊपर उठी 
हुई पृथ्वी की धूल से उन्होंने आनन्दपूवक धूल-स्नान का अनुभव किया। 
. विप्पणो---अतिशयोक्ति अलूुंकार। । 


गजब्रजाक्रमशभरावनम्रया रसातलं यदखिलमानशे शुवा । 

नभस्तलं बहुलतरेण रेणुना ततो5्गमत्त्रिजगदिवेकतां स्फुटम ६४ 
अर्थ--बड़े-बड़े हाथियों के चलने पर उनके भार से धरती इतनी 

नीचे दब गयी कि उसने समस्त रसातल को व्याप्त कर लिया और 

उधर धरती से उठी हुईं सघन धूल से आकाश भी व्याप्त हो गया। 

फिर तो उस समय ऐसा मालूम होता था कि मानों तीनों लोक स्पष्ट 

रूप में एक में अथोत प्रथ्वी लोक में ही मिल गये हें । 
टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार । 


समस्थलीकृतविवरेण पूरिता महीभृतां बलरजसा महागुहाः । 
रहख्रपाविधुरवधूरता्थिनां नम/सदामुपकरणीयतां ययुः ॥॥६६॥ 


थं--सेना से उठी हुई प्रथ्बवी की धूल ने धरती तल के गडढों 
को पूण कर पवतों की बड़ी-बड़ी गुफाओं के मुखों को भी ढक दिया 
ओर इस प्रकार उन एकान्त गुफाओं के भीतर छिपी हुई लजीली 
रमशियों के साथ रमण करने वाले आकाशगामी देवताओं के लिए 
वह उपकारक बन गयी । 
टिप्पणी--धूल से आच्छन्न होने पर अन्धकार के कारण रमणियों की लज्जा 
दुर हो गई। अतिशयोक्ति और काव्यलिंग का संकर। 


सन्नहर्वाँ सगे ४७१ 


गतेसुखच्छदपटसाइशी दृशः पथस्तिरो द्धाति घने रजस्थपि । 
मदानिलैरधिमधुचूतगन्धिभिद्धिंपा द्विपानभिययुरेव र॑हसा ।६७॥। 

अथ--मुख को ढकने वाले वस्धय के समान सघन धूल के कारण 
जब हाथियों के नेत्र-पथ बिलकुल अवरुद्ध हो गये तब भी उन्होंने अपने 
प्रतिदवन्द्दी हाथियों के ऊपर उनकी ओर से आनेवाली मकरन्द युक्त 


आम की सुगन्ध के समान वायु के आधार पर वेगपूवक आक्रमण 
किया । 


वदिप्पणी---विरोधाभास अलंकार। 


मदाम्भसा परिगलितेन सप्तवा गजाज्नन/ः शमितरजश्रयानधः । 
उपर्यवस्थितघनपांशुमण्डलानलोकयत्ततपटमण्डपानिव ।।६८॥। 

अर्थ--अपने सातों स्थानों से मद बहाते हुए सेना के गजराजों ने 
अपने नीचे की धूल-राशि को तो शान्त कर दिया किन्तु उनके ऊपर का 
घूल-जाल तो यथापूव बना ही रह गया। उस समय वह धूलजाल ऐसा 
दिखाई पड़ता था कि मानों उनके ऊपर कपड़े के तम्बू तान दिये 
गये हों । 

टिप्पणी--हाथी दोनों नेत्र, दोनों कपोल, संड, मूत्रेन्द्रिय तथा मलेन्द्रिय से 
मद बहाते हैं। चक्षपी च कपौलौच करो मेढ गुदस्तथा। सप्त स्थानानि मातंग- 
मदस्य खतिहेतव: ॥। 


अन्यूनोत्नतयो5तिमात्रप्थवः पएृथ्वीधरश्रीभ्षत- 
स्तन्वन्तः कनकावलीभिरुपमां सोदामनीदाममिः । 
वर्षन्तः शममानयन्लुपलसच्छड्ञारलेखायुधाः 
काले कालियकायकालवपुषः पांसून्गजाम्भोमुचः ॥६६।॥ 
अर्थ--अत्यन्त ऊँचे तथा विशाल पवत की शोभा धारण करने वाले 


बे गजराज अपने सुबर्शमय आभूषणों से बिजली की कान्ति की 
समानता का विस्तार कर रहे थे तथा सिन्दूर आदि से जो उनका 


घर शिशुपालवध 


शगार किया गया था उससे वे इन्द्रधनुष की समता प्राप्त कर रहे थे । 
उनके शरीर कालिया नाग के समान काले थे । इस प्रकार उन मेघरूपी 
गजराजों ने अपने मदजल की वृष्टिकर युद्ध-स्थली की धूलराशि को 
शान्त कर दिया था। 


टिप्पणी---रूपक अलंकार। शार्दूलविक्रीडित छन्द । 


श्री माघकवि कृत शिशुपालवध महाकाव्य में यदुबंश ज्ञोभ 
नामक सत्रहवाँ सग समाप्त ॥१७॥ 


अठारहवाँ सग 


संजग्माते तावपायानपेक्षो सेनाम्मोधी धीरनादो रयेश । 
पक्तच्छेदाट्यूव मेकत्र देशे वाज्छन्तो वा विन्ध्यसद्यौ निलेतुम्‌॥?१। 


अर्थ- युद्धभूमि से तनिक भी हटने की न इच्छा करने वाले एवं 
गंभीर कोलाहल से यक्त बे दोनों सेना-समुद्र एक ही स्थल पर परस्पर 
वेग से सम्मिलित होकर इस प्रकार दिखाई पड़े मानों पक्ष कटने से 
पहिले सह्य और विन्ध्य पषत मिल रहे हों । 

टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार । शालिनी' छन्‍्द । लक्षण:--“शालिन्युक्ता 
म्तौ तगौ गोउब्धिलोक:” ॥ 
पत्ति; पत्ति वाहमेयाय वाजी नागं नागः स्थन्दनस्थोी रथस्थम । 
इत्थं सेना वल्लभस्थेव रागादड्ढनाडुं प्रत्यनीकस्य भेजे ।। २॥। 

अर्थ- पैदल पेदल से, घोड़े घोड़ों से, हाथी हाथी से'तथा रथी रथी 
से भिड़ गये। इस प्रकार वह सेना रण-राग से मत्त होकर (रतिराग 
से मत्त) अपने समस्त अंगों से प्रियतम की भाँति शत्रुओं की सेना के 
समस्त अंगों के साथ डट गयी थी। 

टिप्पणी---उपमा अलंकार । 


रथ्याधोषेब हणेव रिणानामेक्यं गच्छन्वाजिनां हषया च । 
व्योमव्यापी संततं दुन्दुभीनामव्यक्तोज्भूदीशितेव प्रणादः ।।३॥। 

अर्थ--सबंदा आकाश को व्याप्त करने वाली ( सवध्यापी ) रण- 
भेरी की गंभीर ध्वनि रथों की घरघराहट, हाथियों के भीषण चीत्कार 
तथा घोड़ों की हिनहिनाहट में मिलकर एक होकर परमात्मा की भाँति 
अश्यक्त हो गयी थी। 

टिप्पणी--तात्पयं यह हैं कि रणभेरी की भीषण ध्वनि सेना के उस 
महास्वर में लुप्त हो गयी । काव्यलिंग और उपमा का संकर । 
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रोषावेशादगच्छतां प्रत्यमित्र द्रोत्तिप्तस्थुलबाहुध्वजानाम | 

दीर्घास्तियग्वेजयन्तीसदश्यः पादातानां श्रेजिरे खड़लेखा। |।४।। 
अरथ--क्रोध के आवेश में शत्रओं के ऊपर दौड़ते हुए पैदल वीरों 

की दूर तक उठाई गयी ध्वजा के स्तंभ के समान स्थूल् भुजाओों में 

लंबी-लंबी तलवारे' तिरछी पताका की भांति सुशोभित हो रही थीं । 
टिप्पणी--उपमा अलंकार । 

वर्धाबद्धा धोरितेन प्रयातामश्वरीयानामचकैरुचलन्तः 


रोक्मा रेजुः स्थासका मूर्तिभाजो दपस्येव व्याप्तदेहस्य शेषाः ।।५।। 
अर्थ-सरपट दौड़ते हुए घोड़ों के ऊपर उछलते हुए जीन की 
रस्सियों में बंधे हुए सुबण के घँँघुरू इस प्रकार सुशोभित हो रहे थे 
मानों वे घोड़ों के सम्पूर्ण शरीर में भरे हुए अभिमान के वत्तेमान 
अंश हैं जो शरीर में न समा सकने के कारण बाहर निकले आ रहे हैं । 
टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार । 
सान्द्रवकास्तल्पलाशिष्टकक्षाआड्री शोभामाप्नुवन्तश्वतुर्थीम्‌ । 
कस्पस्थान्ते मारुतेनोपनुन्नाश्चेलुथण्डं गएडशैला इवेभाः |॥६॥ 
अथं--अंग की चतुर्थी शोभा धारण करने वाले अथात्‌ चालीस 
बष के वय वाले वे गजराज, जिनके चमड़े अत्यन्त सघन अथात्‌ 
मोटे थे ओर पीठ पर बेंधे हुए होदे की रस्सी जिनके पेट के चारों ओर 
लपेटी हुईं थी, श्रलयकाल के अवसर पर वायु से प्रेरित बड़ी-बड़ी 
शिलाओं के समान तीत्र गति से चलने लगे। 
टिप्पणी--उपमा अलंकार । हाथियों की पूर्ण आयू एक सौ बीस वर्ष की तथा 
कल बारह दशाएं होती हैं । इस प्रकार उनकी चतुर्थी दशा चालीस वर्ष के वय 
में आती हैं। 
संक्रीडन्ती तेजिताश्वस्प रागादुद्यम्पारामग्रकायोत्यितस्य । 
रंहोभाजामक्षधूः स्यन्दनानां हाहाकार प्राजितुः प्रत्यनन्द्त्‌ ॥॥७॥ 
अर्थ--संधषे के कारण बोलती हुई वेग से चलने वाले रथों की 
घुरियां, आगे की ओर क्रुक कर बैठे हुए सारथियों द्वारा हाथ में चाबुक 
लेकर घोड़ों को उत्साहित्‌ करने के लिए हा-हा शब्द करने पर, मानों 
उसी का अभिनन्दन अर्थात्‌ अनुमोदन कर रही थीं । 


झठारहवाँ सर्ग ४9३५ 
दिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार । 


कुर्वाणानां सांपरायान्तरायं भ्रेणनां रत्युना मा्जनाय । 
संमाजन्यो नूनमुद्धयमाना भान्ति स्मोच्चेः केतनानां पताकाः ।।८॥ 
अथं--ऊंचे उठे हुए ध्वज-स्तम्भों पर लगी हुईं पताकाएं इस 
प्रकार दिखाई पड़ने लगीं मानों युद्ध में विन्न उपस्थित करने वाली 
पृथ्वी की धूल को बटोरने के लिए यमराज द्वारा धीरे-धीरे चलाई जाती 
हुईं भाड़, हों । 
टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार । 
उद्चन्नादं धन्विभिनिंष्ठराणि स्थूलान्यच्चेर्मणडलत्वं दधन्ति । 
आस्फाल्यन्ते कामकाणि सम काम हस्त्यारोहे: कुछ्नराणां शिरांसि & 
अर्थ--धनुषधारी लोग दृढ, स्थूल, उन्नत और गोलाकार अपने 
धनुषों को चढ़ाते हुए टंकार करने लगे तथा हाथीवान भी अपने 
हाथियों के दृढ, स्थूल, उन्नत और गोलाकार शिरों को उत्साह देने 
के लिए सहलाने लगे | 
टिप्पणी--तुल्ययोगिता अलंकार । 


घण्टानादो निस्वनो डिण्डिमानां ग्रवेयाणामारवो ब हितानि । 
आमेतीव ग्रत्यवोचत्‌ गजानामुत्साहाथ वाचमाधोरणस्य ।।१०॥ 
अर्थ--( हाथियों के दोनों ओर लटकते हुए ) घण्टों का तीत्र शब्द 
होने लगा, उन पर रखे गये नगाड़ों की आवाज आने लगी, साथ ही 
उनके गले में बंधी हुईं जंजोरें भी कनभनाने लगीं । ये सब शब्द उस 
समय ऐसे मालूम पड़ने लगे मानों हाथियों का उत्साह बढ़ाने के लिए 
कहे गये हाथीवानों के शब्दों का हाँ हाँग, ऐसा कहकर प्रत्युत्तर 
दे रहे हों । 
टिप्पणी---उत्प्रेक्षा अलंकार । 
यातैथातुर्वि ध्यमस्नादिभेदादव्यासड् सौष्ठवान्नाघवाच् । 
शिक्षाशक्ति प्राहरन्दशयन्तो मक्तामक्तेरायपैरायधीयाः ॥। १ १॥ 
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अथ--हथियार धारी सेनिक अपने अख्तर चलाने के अभ्यास की 
निपुणता दिखाते हुए, विफल न होने वाले चारों प्रकार के अखों से, 
छोड़कर तथा बिना छोड़े हुए अत्यन्त सुन्दरता तथा लाघव के साथ, 
एक दूसरे पर प्रहार करने लगे । 
टिप्पणो--अस्त्रों के चार भेद होते हे:--अस्त्र, अपास्त्र, व्यस्त्र और महास्त्र। 
अस्त्र--धनूष आदि । अपास्त्र--फांस आदि। वू्यस्त्र--परिघ, फावड़ा आदि 
और महास्त्र--आग्नय अस्त्र आदि । अनुप्रास अलंकार । 


रोषावेशादाभिमुर्येन कोचित्पाणिग्राहं रंहसैवोपयातो । 

हित्वा हेतीम॑ल्लवन्मुष्टिघातं घन्तो बाहुबाहबि व्यासृजेताम्‌ ॥।१२॥। 
अर्थ--कोई।दो योद्धा क्रोध के आवेश में वेग के साथ एक दूसरे के 

सम्मुख पहुँच कर हथियार छोड़ कर एक दूसरे का [हाथ पकड़ कर 


मल्लों की भाँति मुक्केबाजी करते हुए बाहुयुद्ध करने लगे। 
टिप्पणी---उपमा अलंकार । 


शुद्धाः सड्ं न कचित्ाप्तवन्तो द्रान्मुक्ताः शीघ्रतां दर्शयन्तः । 
अन्तशसेन विद्विषामाविशन्तो युक्त चक्र: सायका वाजिताया+ १३ 

अये--शुद्ध अथात्‌ विष में न बुभाये हुए ( शुद्ध जाति के ), कहीं 
भी प्रतिहत न होने वाले अर्थात्‌ अनिवाय, दूर से ही छोड़े गये; 
शीघ्रता दिखाने वाले तथा शत्रुओं की सेना के भीतर प्रवेश करने 
वाले बाण अपने पक्तधारी होने के ( अश्व होने के ) योग्य ही काय 
करने लगे । ' 

टिप्पणी--अरब तथा वाण के समस्त विशेषण एक ही हें। पदार्थहेतुक 
काव्यलिंग अलंकार । 


आक्रम्याजे रग्रिमस्कन्धमच्चेरास्थायाथो वीतशझढ शिरश्र । 
हेलालोला वर्त्म गत्वातिमत्यं बरामारोहन्मानभाजः सुखेन ॥१४॥ 

अर्थ-स्वाभिमानी योद्धाओं ने समरभूमि के अग्नभाग में प्रवेश 
करके निर्भय चित्त से शिर को ऊँचा उठाकर लीलापूबक अमानवीय 
युद्ध किया और सुखप्बंक स्वगे का आरोहण किया। 
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टिप्पणी--जेसे कोई मनृष्य कंधे और शिर के बल से ऊपर चढकर' किसी 
दुरारोह पंत तट अथवा वक्ष के ऊपर किसी प्रकार से चढ़ ही जाता है। समासोक्ति 
अलंकार । 


रोदोरन्ध्र॑ व्यश्नुवानानि लोलैरड्स्पान्तर्मापितेः स्थावराणि । ., 
केचिद्युवींमेत्य संयज्निषरां क्रीशन्ति सम प्राशमूल्येर्य शांसि ।१५॥। 
अर्थ--कुछ बीरों ने अत्यन्त गंभीर इस युद्ध-रूपी बाजार में पहुँच 
कर देह के भीतर अमाने वाले अपने चंचल प्राण रूपी मूल्यों को देकर 
आकाश से प्रथ्वी तक फैले हुए स्थिर यश को खरीद लिया । 
टिप्पणी--परिवृत्ति अलंकार । 
वीयोत्साहछापि क्ृत्वावदानं सड़ग्रामाग्रे मानिनां लजितानाम । 
अज्ञातानां शत्र भियक्तमुच्चे! श्रीमन्‍नाम श्रावयन्ति सम नम्नाः १६ 
अथं--कुछ वीरों ने संग्राम भूमि में आगे बढ़कर बीरता तथा 
उत्साह भरे अनेक महान्‌ काय किए किन्तु स्वाभिमान के कारण वे 
अपना नाम बताने में लज्जित हो रहे थे । अत: शत्रुओं से अज्ञात उन 
बीरों के यशस्वी नामों को वन्दी लोग उच्च स्वर में सुनाकर उचित 


काय कर रहे थे । 
टिप्पणी---काव्यलिंग अलंकार । 


आधावन्तः संमुखं धारितानामन्यैरन्ये तीक्ष्णकोक्तेयकाणाम्‌ । 
वक्षपीटेरात्सरोरात्मनैव क्रोधेनान्धाः ग्राविशन्पुष्कराशि ।।|१७।॥। 


अर्थ--क्रोध से अन्धे होकर कुछ वीर इस प्रकार सामने की ओर 
दौंड़ने लगे कि सामने शत्रु पक्तीय सैनिकों ने अपनी जो तेज तल- 
बारे उसी ओर निकाल रक्‍खी थीं वे उनके वक्षस्थंलों में मुठिया 
समेत अपने आप ही घुस गयीं । 

टिप्पणी--काव्यलिंग अलंकार । 


मिश्रीभूते तत्र सेन्‍्यद्रयेडपि प्रायेशायं व्यक्तमासीदिशेषः । 
आत्मीयास्ते ये पराञ्ः पुरस्तादभ्यावर्ती संगुखो यः परोज्सो १८ 


छ्ज्८ शिशुपाक्वध 


अर्थ--जब दोनों सेनायें परस्पर मिल गईं तब अपना और पराया 
पक्ष जानना बड़ा कठिन हो गया। उस समय सेनिकों ने, जो सामने 
की ओर पीठ किये थे, (भले ही वे शत्रु पक्तीय हों) उन्हें अपने पक्त का 
सममक कर अवध्य तथा जो सामने की ओर मुख किए थे ( भले ही वे 
अपने पक्ष के रहे हों) उन्हें शत्रु पक्त का समझ कर मारने योग्य सममा। 
सद्ंशलादड्गसं सड्रिनीत्व॑ नीत्वा काम गोरवेणावबद्धा । 
नीता हस्तं वश्चयित्वा परेण द्रोहं चक्रे कस्यचित्स्या कपाणी १९ 

अर्थ--अच्छी खान से उत्पन्न होने के कारण (पक्ष में, अच्छे वंश से 
उत्पन्न होने के कारण ) शरीर के साथ सदा सम्बन्ध रखने वाली तथा 
गौरवपूबक दृढता से बंधी हुईं ( सहधर्मिणी स्वीकार कर गौंरबपूवक 
साथ रहने वाली ) किसी वीर की अपनी ही तलवार, शत्रु द्वारा 
धोका देकर हस्तगत कर लिए जाने पर द्रोह कर बेठी । 

टिप्पणी--अपनी कुलीन अर्धागिंनी भी कभी जार के हाथ में पड़कर व्यभि- 
चार कर ही बंठती है । समासोक्ति' अलंकार । 
नीते भेदं धोतधाराभिघातादम्भोदामे शात्रवेशापरस्य । 
सासुगआजिस्तीक्ष्णमार्गस्य मार्गों विद्युद्दीम्ः कछूटे लक्ष्यते सम २० 

अर्थे--शत्रु की तीदुण धार वाली तलवार से किसी वीर के बादल 
की भांति काले कबच के काट दिए जाने पर, उस पर से जो खून की 
धारा निकली उसके साथ उस तीक्ष्णधार तलवार का वह प्रहार 
बिजली की भाँति चमकता हुआ दिखाई पड़ा | 

टिप्पणी---उपमा अलंकार । 
आ मूलान्तात्सायकेनायतेन स्यूते वाहो मण्डकशिश्मुष्टेः । 
प्राप्यासह्यां वेदनामस्तथेयदिष्यश्रव्यचर्म नान्‍्यस्य पाणेः ॥॥२१॥ 

अर्थ-- किसी बीर की एक बाहु शत्रु के विशाल वाण के लगने से 
यद्यपि कांख पयनत कट गयी थी और उसमें असझ्ष वेदना हो रही 
थी, जिससे उसका पघैय छूट रहा था किन्तु तब भी सुट्ठी में 
पकड़ी हुईं ढाल को उसने नीचे नहीं गिराया । 

टिप्पणी--काव्यलिंग अलंकार । 
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भिक्ता घोशामायसेनाधिवक्षः स्थूरीएष्टो गार्भपक्षेण विद्ध! । 
शिक्षाह्देतोगादरज्ज्वेब बद्धो हतु' वक्र॑ नाशकदुमखोडपि ॥२२॥ 


अर्थ--लोहे के बने हुए ग्रद्धपक्ष नामक बाण से नासिका में घायल 
होकर वक्षस्थल में विद्ध एक नया जवान घोड़ा इस प्रकार दिखाई 
पड़ने लगा जैसे सिखाने;के लिए मोटी दृढ़ रस्सियों से बंधकर वह वहाँ 
पर खड़ा हुआ हो और दुमुख होने पर भी ( अशिक्षित होने पर भी) 
अपने मुख को इधर-उधर करने में अममथ हो गया हो । 
टिप्पणो--तात्पयं यह है कि नासिका और वक्षस्थलके विद्ध होने से वह अछि- 
क्षित जवान घोड़ा जहां का तहां ढेर हो गया, अपना मुख भी इधर-उधर नहीं कर 
सका । जो घोड़े शिक्षित होते हें, वे बिना बांधे भी, बंधे हुए की तरह खड़े रहते हें 
और जो अशिक्षित होते हें वे बंधे रहने पर भी एक जगह खड़े नहीं रहते । विरोधा- 
भास अलंकार । 


कुन्तेनोच्चे! सादिना हन्तुमिष्टान्नाजानेयो दन्तिनख्रस्थति सम । 
कर्मोदारं कीतेये कतकामान्किवा जात्याः स्वामिनो हे पयन्ति २३ 

अर्थ--एक अच्छी जाति का घोड़ा अपने सवार द्वारा ऊँचा|भाला उठा 
कर, पास आने वाले हाथी को मारने की इच्छा करने पर, उस हाथी से 
तनिक भी नहीं डरा | क्‍यों न ऐसा होता, क्या कुलीन लोग यश के 
लिए महान्‌ पुरुषाथ का काय करने वाले स्वामियों को कभी लज्जित 
करते है? ( अथांत्‌ कभी नहीं । ) 

टिप्पणी--अर्थान्तरन्यास अलंकार । 
जेतुं जेत्राः शेकिरे नारिसेन्येः पच्यन्तोड्थो लोकमस्तेषुजालाः । 
नागारूढाः पावतानि श्रयन्तो दुर्गाशीव त्रासहीनाखसानि ।।२४॥ 

अर्थ--हाथियों के सवार अपने-अपने हाथियों पर बैठे हुए इस 
प्रकार सुशोभित हो रहे थे जैसे चलते-फिरते पबत के दुग पर बैठे 
सैनिक शोभा देते हों। वे सभी लोगों को नीचा देख रहे थे और 
निभय होकर शत्रुओं पर विपुल वाणों की वर्षा कर रहे थे | उन 
विजयी हाथी-सवारों को शत्रओं की सेना जीतने में असमर्थ थी । 
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टिप्पक्षी--राजाओं के लिए पंत का किला बहुत महत्त्वपूर्ण बतलाया 
गया है । 
विष्वद्रीचीबिंज्षिपन्सेन्यवीचीराजावन्तः क्ापि दूर॑ प्रयातम । 
बभामेको बन्धुमिष्ट' दिदक्छु सिन्‍्धों वाद्यो मण्डल गोव राह? २४ 

अर्थ--संसार-व्यापी समुद्र की लहरों के समान सेना की पंक्तियों 
को दूर हटाता हुआ कोई वीर उस रणभूमि में कहीं दूर चले गये 
अपने बन्धु को ढंढ़ने के लिए जब घूमने लगा तो पूबकाल में समुद्र 
में डूबे हुए प्ृथ्वी-मण्डल को ढंढ़ने के लिए संसार-व्यापी लहरों को 
हटाते हुए आदि वराह की भाँति वह सुशोभित हुआ । 

टिप्पणी---उपमा अलूकार । 
यावच्चक्रे नाव्जनं बोधनाय व्युत्थानज्ञो हस्तिचारी मदस्य । 
सेनास्वानाइन्तिनामात्मनैव स्थूलास्तावत्प्रावहन्दानकुल्याः ॥२९॥ 

अर्थ--हाथियों को उठाने में निपुण महावतों ने अभी उनके मद 
का उद्दीपन करने वाली सामग्रियाँ नहीं जुटायी थीं कि इतने ही में 
सेना का कोलाहल सुनते ही हाथियों के मद की विशाल नदियां 
बह निकलीं । 

टिप्पणी--अतिशयोक्ति अलंकार । 
क्रध्यन्‌ गन्धादन्यनागाय दूरादारोढारं धृतमूधावमत्य । 
घोरारावध्वानिताशेषदिक्के विष्के नागः पर्यशंसीत्स्य एवं ।।६७॥ 

अर्थ--दूर से ही मद-जल की सुगंध को सूंघने के कारण अपने 
प्रतिदन्ठी गज के ऊपर क्रुद्ध होकर एक गजराज जब श्रपना शिर 
कंपाते हुए दौड़ा तो उसने अपने महाबत की कोई परवा न की और 
अपने दारुण स्वर से सारी दिशाओं को प्रतिध्वनित करने वाले अपने 
समीपस्थ बीस वर्षोय जवान पुत्र पर ही उसने तिरछे दांतों का प्रह्मर 
कर दिया । 
प्रत्यासन्ने दन्तिनि प्रातिपक्षे यन्‍त्रा नागः प्रास्तवकत्रच्छदोअपि । 
क्रोधाक्रान्तः ऋरनिदारिताक्षः प्रेच्ांचक्र नेव किंचिन्मदान्धः २८ 
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अथे--शत्र॒दल के हाथी के समीप आने पर किसी महावत ने यद्यपि 
अपने गजरगाज के मुख के ऊपर फैले हुए बस्र को हटा दिया था किन्तु 
क्रोध से अन्धे उस मदोन्मत्त गजराज ने अपनी आंखों को फेला कर 
देखने पर भी कुछ भी नहीं देखा। 

टिप्पणी--विरोवाभ[स अलूंकार । 


तू यावन्‍नापनिन्ये निषादी वासअ्रक्ुत्ररणं वारणस्य । 


तावत्पूगेरन्यनागाधिरूढठः कादम्बानामेकपातैरसीव्यत्‌ ।२६॥ 
अर्थ--एक महाबत अपने हाथी के मुख-बस्च को शीघ्रता के साथ 
हटा भी नहीं पाया था कि तब तक शशत्र॒ुपक्षीय हाथी के महाबत ने 
उस पर अनेक बाणों की वृष्टि करके उसकी आँखों के साथ उसके 
वखस््र को सी दिया । 
टिप्पणी--अतिशयोक्ति अलूंकार । 


आस्थद्दष्ट राच्छद॑ च प्रमत्तो यनन्‍्ता यातुः प्रत्यरीम॑ द्विपस्य । 
मग्रस्थोच्चेबह भारेण शहझ्ढोरावबाते वीक्षणे च चणेन ।।३०॥। 


अर्थ--एक महावत कुछ असावधान था। उसने शन्नुपक्ष की ओर 
जाते हुए अपने हाथी के नेत्रावरण को ज्यों ही उठाकर दूर किया 
स्पोंही शत्रुपक्ष के अनेक वाण उसकी आँखों में आकर लग गये, 
जिससे उनके पीछे लगे हुए मथूर-पंखों से हाथी की दोनों आँखें क्षण 
भर में ही एक दम ढेंक ग्यीं । 

टिप्पणी---अतिशयोक्ति । 


यत्षाद्रच्न्सुस्थितत्ादनाशं निश्चित्यान्यश्वेतसा भावितेन । 
अन्त्यावस्थाकालयोग्योपयोगं द्रे3मीष्टं नागमापद्धनं वा ॥३१॥ 
अर्थ--एक महावत अच्छी तरह सोच-बविचार कर अपने हाथी को 
ऐसे स्थान पर ले गया जहाँ उसके मारे जाने का अधिक भय नहीं था । 
यहाँ उसे ले जाकर वह उसी प्रकार अपने उस प्यारे हाथी की रक्षा 
करने लगा जैसे बिनाश के समय में कोई अपने अभीष्ट धन की रक्षा 


करता है । 
३१ 
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टिप्पणी---उपमा अलंकार । . 
अन्योन्येषां पृष्करेरामशन्तो दानोद्भेदानुच्चकैमग्रवालाः । 
उन्मूधांनः संनिपत्यापरान्तः प्रायुध्यन्त स्पष्टदन्तध्वनीभाः ।३२॥ 
अर्थ--हाथियों का समूह दूसरे के मदजल के उद्गम-स्थलों को 
अपनी सड़ों से स घ-सू घ कर, अपनी पू छों को ऊँची तथा टेढ़ी करके, 
अपने मस्तकों को खूब ऊँचा उठाकर तथा अपने दाँतों से खूब कटाकट 
करते हुए अपने प्रतिद्वन्द्रियों के साथ भीषण युद्ध करने लगा। 
टिप्पणी---स्वभावोक्ति अलंकार । 


द्राधीयांसः संहताः स्थेमभाजश्चारूदग्रास्तीत्णतामत्यजन्तः । 
दन्ता दन्तेराहताः सामजानां भड्ढं जग्मुने स्वयं सामजाता; ।।३३॥ 
अर्थ--हाथियों के लंबे-लंबे, सुसंघटित, दृढ, सुन्दर, उन्नत तथा 
तीच्ण दाँत प्रतिट्वन्द्दी हाथियों के दाँतों से आहत होकर टूट गये; किन्तु 
फिर भी बे पराजित नहीं हुए, श्रथात्‌ दांत टूट जाने पर भी वे परस्पर 
भिड़े ही रह गये । 
मातड़ानां दन्तसंघटजन्मा हेमच्छेदच्छायचब्चच्छिखाग्रः । 
लग्नोः्प्य्रिव्चामरेषु प्रकामं माज्जिष्ठेषू व्यज्यते न सम सेन्ये। ।३४। 
अर्थ--द्वाथियों के दांतों के संघघण से उत्पन्न, सुबण की धूल के समान 
लाल रंग की चंचल ज्वालाओं से युक्त अग्नि, मंजीठ के रंग के समान 
लाल चामरों में लग जाने पर भी सेनिकों द्वारा नहीं जानी जा सकी । 
अर्थात्‌ सेनिकों के अनजाने ही उनके चामरों में*आग लग गयी। 
टिप्पणी--काव्यलिग और सामान्य का संकर । 
ओपषामासे मत्सरोत्पातवाताश्लिष्यदन्तदमारुहां पषशोत्थेः । 
यौगान्तेर्वा वहिभिवारणानासुच्चेम धव्योम्नि नक्षत्रमाला ॥।३५।। 
अर्थ--बैर-रूपी उत्पात वायु के वेग से प्रेरित, हाथियों के दाँतों 
रूपी वृक्षों में होने वाले संघघण से उत्पन्न अग्नि, प्रलय काल की अग्नि 
के समान, हाथियों के ऊँचे-ऊँचे मस्तक रूपी आकाश में पहुँचकर 
मुक्तामालाओं (नक्षत्र गणों) को जलाने लगी । 
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टिप्पणी----रूपक और इदलेष से संकीर्ण उपमा अलंकार । 


सान्द्राम्भोदश्यामले सामजानां इन्दे नीताः शोणितेः शोशिमानम्‌। 
दन्ताः शोभामाएरम्मोनिधीनां कन्दोड्ध दा वेद्रमा वारिणीव ।।३६॥ 
अर्थ--अत्यन्त काले बादलों के समान हाथियों के उस समूह' में 
उनके रक्त से लाल दाँत, समुद्र के जल में विद्रुम के अंकुरों की छोटी 
चट्टानों की शोभा धारण कर रहे थे | 
टिप्पणो---उपमा अलंकार । 
आकऊम्प्राग्रेः केतुमिः संनिपातं तारोदीणग्रेवनादं त्रजन्तः । 
मग्मानड् गाठमन्यद्विपानां दन्तानदुःखादुत्खनन्ति सम नागाः ३७ 
अर्थ--अत्यन्त काँपते हुए ध्वजम्तम्भों के संघव से आकुल गज- 
राजों ने, गले में बँधी हुईं जंजीर आदि को उच्च स्वर से बजाते हुए 
अपने प्रतिद्वन्द्री गजराजों के शरीर में गहराई तक धेंसाये गये अपने 
दांतों को बड़े कष्ट से उखाड़ा । 
टिप्पणी---काव्यलिंग अलंकार । 


उत्लिप्योच्चेः प्रस्फुरन्तं रदाभ्यामीषादन्तः कुब्जरं शात्रवीयम्‌ । 
भ्रृद्धप्रोतग्राइपेण्याम्बुदस्य स्पष्ट. ग्रापत्साम्यमुर्वीधरस्य ।। ३८॥। 

अर्थ--हल की हरिस अर्थात डंडे के समान पतले ओर लंबे दातों 
वाले एक गजराज ने छटपटाते हुए अपने प्रतिट्वन्दी हाथी को अपने 
द॒तों से ऊपर उठाकर सचमुच ही उस पवत की शोभा धारण की 
जिसके शिखर पर वर्षाकालीन बादल छाये हुए हों । 


भग्नेः्पीमे स्वे परावत्य देहं योद्धा साथ प्रीडया सुश्वतेषृन्‌ । 
साक॑ यन्तुः संमदेनानुबन्धी दुनो5भीक्ष्णं वारणः प्रत्यरोधि ।३६।। 
अर्थ--अपने हाथी के पराडमुख हो जाने पर भी अपने अंगों को 
पीछे-फिराकर लज्जा के साथ बाणों को छोड़ते हुए उस पर सवार 
योद्धा ने प्रतिद्वन्द्री हथी को उसके सवार योद्धा के बिजय के आनन्द 
के साथ ही आगे बढ़ने से रोक दिया। 
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टिप्पणी--अतिशथोक्ति और सहोक्ति का संकर । 


व्याप्त लोकेद!खलभ्यापसारं संरम्मित्व देत्य धीरो महीय: 
सेनामध्यं गाहते वारणः स्म ब्रह्म व प्रागादिदेवोदरान्त+ ।।४०॥ 

अर्थ--क्रोई हाथी अत्यन्त क्षुब्ध और निर्भीक होकर विपुल लोगों 
से व्याप्त (अनेक लोकों से युक्त) होने के कारण कष्टपृवंक पार पाने 
योग्य शत्रु-सना के बीच में इस प्रकार प्रविष्ट हो गया जैसे पूष काल में 
(सृष्टि के देखने की इच्छा से) ब्रह्मा (अथवा माकण्डेय ऋषि ने) आदि 
देव भगवान्‌ विष्णु के (उक्त सभी विशे-णों से युक्त) उदर में प्रवेश 
किया था । 

टिप्पणी---उपमा अलंकार । 


भृड् श्रेणीव्या मभासां समूहेनाराचानां विद्धनीरन्ध्रदेहः 

निर्भोकल्वादाहवेनाहतेच्छो हृष्यन्हस्ती हृष्टरोमेव रेजे ॥॥४१॥ 
अर्थ--अ्रमर पंक्तियों क समान काले रंग के लोह के वाणों से एक 

हाथी इस प्रकार बिंध गया था कि उसके शरीर में तनिक भी स्थान 

छूटा नहीं था। फिर भी निर्भीक होने के कारण युद्ध में उसका 

उत्साह भंग नहीं हुआ और वह उस समय इस प्रकार दिखाई पड़ रहा 

था मानों परम प्रसन्नता के कारण उसे रोमांच हो आया है । 
टिप्पणी---उत्प्रेक्षा अलंकार । 


आताम्राभा रोषपभाजः कटठान्तादाशत्खाते मागंणे धूर्गतेन । 
निश्च्योतन्ती नागराजस्य जज्ञे दानस्थाहोलोहितस्थेव धारा ।४२॥ 

अर्थ--किसी अत्यन्त क्रुद्ध गजराज के कपोलस्थल से पहले ही से 
चूती हुई मद जल की जो धारा थी बह क्रोध के कारण लाल रंग की 
हैं। गई थी अथवा महावत द्वारा लगे हुए वाण के शीघ्रतापूबक *वींच 
लेने पर रक्त की ही धारा थी--इसका कुछ भी निश्चय नहीं हो सका । 

टिप्पणो--तात्पयं यह है कि लोग समझ नहीं सके कि वह धारा किस चीज 
को थी मदजल की थी अथवा रवंत की थी | संशय अलूंकार । 
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क्रा मन्दन्तो दन्तिनः! साहसिक्यादीपादण्डो मृत्युशय्यातलस्य । 
सेन्यैरन्यस्तत्त॒णादाशइ स्वर्गस्यौच्चेरधमार्गाधिरूढ/ ॥४ ३ ॥ 
अर्थ--यमराज की शैय्या (पलेंग) की पाटी के समान लंबे हाथी के 
दांतों को आक्रान्त करते समय कोई वीर साहसी होने के कारण उस समय 
स्वग के आधे मांग पर आरुढ के समान सेनिकां द्वारा सशंक नेत्रों से 
देखा गया। 
टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार। 


कुब ज्ज्पोत्स्नाविप्रषां तुल्यरूपस्ता रस्ताराजालसारामिव द्याम । 


खड़ाघातेदो रिताइन्तिकुम्भादाभाति सम प्रोच्छलन्मोक्तिकोघ: ७७ 
अर्ग--तलवार के आघात से कटे हुए हाथियों के कुम्भ-स्थल से उछ- 
लते हुए चन्द्रिका के बिन्दु के समान शुश्र श्वेत वण की मुक्ताओं के समूह 
आकाश को मानों नक्षत्रों से सुशो भित करते हुए दिखाई पड़ रहे थे । 
द्रोत्लित्षिप्तत्षिग्रचक्रेण कृत्त मत्तो हस्तं हस्तिराजः स्वमेव । 
भीम॑ भूमों लोलमानं सरोषः पादेनासक्पड्ढडपेष' पिपेष ॥४५॥ 
अर्थ--एक मतवाले गदराज ने, दूर से हो तीछु्ण चक्र द्वारा फेंक 
कर काटे गये ओर घरती पर गिरकर छुटपटाते हुए अपने ही भयंकर 
शुण्ड को कद्ध होकर अपने ही पैरों से रक्त-मिश्रित कीचड़ के साथ पीस 
डाला । 
टिप्पणी--क्रोधो और मतवाले को अपने-पराये का विवेक नहीं रहता। 
अतिशयोक्ति अलंकार । 
आपस्कारास्लनगात्रस्य भूमि निःसाधारं गच्छतोल्‍्वाडमुखस्य । 
लब्धायामं॑ दन्तयोयग्ममेव स्वं नागस्य ग्रापदुत्तम्भनत्वम ॥४६॥ 
अर्थ--मूलभाग से ही जांघों के कट जाने के कारण कोई गजराज 
जब निराधार होकर प्रथ्वी पर गिर. रहा था तो उसके अपने विशाल 
दोनों दाँत ही अवलम्बन हो गये । 
टिप्पणी--ता त्पयं यह हे कि जांघों के समूल कट जाने पर भी वह गजराज 
धराशायी नहीं हुआ । स्वभावोक्ति और अ.तशयोक्ति को संसृष्टि । 
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लब्धस्पश भूव्यधादव्यथेन स्थित्वा किंचिदन्तयोरन्तराले । 


उध्वाधांसिच्छिन्नदन्तप्रवेष्टं जित्वोत्तस्थे नागमन्येन सयः॥४७॥ 

अरथ--कोई योद्धा जो, क्रद्ध गजराज के दांतों के भूमि पर अड़ 
जाने के कारण उसका लक्ष्य नहों बन सका था, स्वयम बिद्ध न होकर 
उसके दांतों के बीच में ही कुछ देर तक खड़ा रह गया ओर वहीं से 
वह ऊपर की ओर फैलाई हुई अपनी तलवार से उस गजराज के दांतों के 
आवरण (अथांत्‌ सूड़ के नीचे के चमड़ों) को काटकर गजराज को 
पराजित कर शीघ्र ही उठकर खड़ा हो गया। 

टिप्पणी---अतिशयोक्ति अलूंकार । 


हस्तेनाग्रे वीतभीतिं गृहीत्वा कंचिदृव्यालः जिप्तवानूध्वमुच्चेः । 
हु ९5 ््‌ 0 
आसी नानां व्योम्नि तस्‍्येव हेतोःस्वगस्त्रीशामपयामास नूनम्‌|।४८॥ 
अर्थ--एक दुष्ट गजराज ने (अपने सम्मुख स्थित) किसी निभय 
बीर को अपने संड़ से उठाकर ऊपर की ओर इस प्रकार फेंक दिया 
सानों उसे उसने आकाश में विचरण करने वाली रव॒ग की श्रप्सराओं 
को समर्पित कर दिया। 
टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार । 
कंचिद गदायतेन द्रढीयःग्रासप्रोतस्लोतसान्त/क्षतेन । 
हस्ताग्रेण प्राप्त मप्पग्रतो5भ्रृदानेश्चर्य, वारणस्थ ग्रहीतुम्‌ ॥॥४६॥ 
अर्थ--एक गजराज अपनी लंबी संड़ से, जिसमें से किसी वीर के 
सुरढ बाले के आघात के कारण लंबे-गहरे घाव के भीतर से रक्त 
निकल रहा था, अपन आगे आए हुए भी वीर को नहीं पकड़ सका । 
टिप्पणी--अतिशयोक्ति अलंकार । 
तन्वाः पूंसों नन्‍्दगोप/स्मज़ायाः कंसेनेव स्फोटिताया गजेन । 
दिव्या मूतिव्योमगरुत्पतन्ती वीक्षामासे विस्मितेश्वण्डिकेव।४ ०॥ 
अथं--किसी गजराज द्वारा विदारित एक बीर के शरीर से निकली 
हुई दिव्य मूर्ति को विस्मय-विमुग्ध आकाशचारियों ने इस प्रकार देखा 
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जैसे कंस द्वारा नन्‍्दगोप की कन्या का शरीर विदीण करने पर उससे 
आविभूत कालिका की दिव्य मूर्ति को देखा था । 

टिप्पणी---यह पौराणिक कथा अतिप्रसिद्ध हैं। पापात्मा कंस से एक बार 
नारद मुनि ने यह बताया था कि तुम्हारी मृत्यु वसुदेव के पुत्र से होगी। फिर तो 
उस्तने वसुदेव दम्पति को कारा में बन्द कर उनकी सभी सन्‍्तानों का जन्म लेते ही 
ऋ्रतापूर्वक वध करना शुरू कर दिया। भगवान्‌ की प्रेरणा से कारावासी वसुदेव 
ने नन्‍्द गोप की सद्योजात कन्या से अपने सद्योजात पुत्र को बदल लिया और 
उसे हो अपनी सनन्‍्तान बतलाया | हर बार की तरह इस बार कंस ने ज्यों ही बालिका 
को पत्थर की चट्टानों पर पटक कर कुछ दिनों के लिए सुख की नींद सोने का विचार 
किया कि वह दिव्यमूत्ति धारण कर आकाश में विलीन हो गयी और पापात्मा कंस 
को यह बताती गयी कि तेरा शत्रु जगत में जन्म ले चुका है। उपमा अलंकार । 


आक्रम्यैकामग्रपादेन जड्डामन्यामुच्चेराददानः करेश । 
सास्थिस्वानं दारुवदारुणात्मा कंचिन्मध्यात्पाटयामास दन्ती ॥५१ 
अर्थ--एक परम क्रद् गजराज ने एक बीर की एक जाँघ को अपने 
अगले पेर से दबाकर तथा दूसरी जाँघ को ऊपर उठाये हुए अपने संड़ 
से खींचते हुए, उसकी चटचट कर टूटती हुई हड्डियों के स्वर के साथ 


लकड़ी की भाँति बीच से चोर डाला । 
टिप्पणी---उपमा अलंकार । 


शोचित्वाग्रे भृत्ययोमत्युभाजोररयः प्रेम्णा नो तथा वल्लभस्य । 
पूव कृत्वा नेतरस्य प्रसाद परचात्तापादाप दाह यथान्तः ।५२॥। 

अर्थ--अपने समक्ष ही मरे हुए दो सेवकों के प्रति शोक प्रकट 
करने वाले स्वामी ने अधिक प्रेम के कारण अपने प्यारे सेवक के प्रति 
हृदय में उतना अधिक सन्‍्ताप नहीं अनुभव किया जितना कि दूसरे 
अप्रिय सेबक के प्रति पृवकाल में यथायोग्य अनुग्रह आदि न करने के 
कारण अधिक पश्चात्ताप का अनुभव किया । 

टिप्पणी---स्वभावो क्ति' अलुंकार । अपने लिए प्राण देनेवाले उस सेवक के 
प्रति पूर्व काल की अप्रिय भावना के कारण पश्चाताप करना उचित ही था । 
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उत्प्तुत्यारादधंचन्द्रेण लूने वकत्रेजन्यस्य क्रोधदष्टो्ठ दन्ते । 
से -येः कएठच्छेदलीने कबन्धाद्भ यो बिभ्ये वर्गतः सासिपाणे! ४ ३ 

अर्थ--शत्रु पक्ष के अध चन्द्र वाण द्वारा छिन्न होने पर भी किसी 
बीर का मुख क्रोध के कारण दांतों से ओंठ को पीसते हुए अपने 
कबन्ध पर से थोड़ी दूर ऊपर उछलकर फिर उसी कण्ठ देश पर आ 
लगा । उस समय उसकी भुजा की तलवार भी नाचने लगी । इस प्रकार 
उस समय उस वीर के कबन्ध से ही शत्रुपक्ष के सैनिक भयभीत हो 
उठे। 

टिप्पणी--भ्रान्तिमान्‌ अलंकार । 
तूयारावेराहितोत्तालतालैग[यन्तीमिः काहल॑ काहलाभिः । 
नृत्ते चच्चुःशून्यहस्तप्रयोगं काये कूजन्कम्बुरुच्चेजदास ॥५४॥ 

अर्थ-- (रणभूमि का वह भीषण दृश्य देखकर ऐसा मालूम पड़ रहा 
था मानों नाच-गान हो रहा हो--) ऋाहल बाजे मानों गाना गा रहे थे, 
मृदंग आदि मानों हथोड़ी बजा-बजाकर ताल दे रहे थे और मस्तक 
रहित कबन्ध दृष्टि के बिना ही हाथों द्वारा भाव जताते हुए नाच रहे 
रहे थे | इस श्रकार का ( बेहूदा ) नाच-गान देखकर शंख मानों उच्च- 
स्वर से अटद्टहास कर रहे थे । 

दिप्पणी--दृष्टिशूनल्य अभिनय नाटबचशास्त्र विरुद्ध है। ऐसे बेहदे नाच-गान 
को देख कर तटस्थ लोग उच्चस्वर से हँसते ही हैं। नाट्यशास्त्र का सामान्य नियम 
यह हैः-- 

अड्भरालापयंत्‌ गीत॑ हस्तेनार्थ. प्रदर्शयेत्‌ । 
दुष्टिम्यां भावयत्‌ भावं पादाभ्यां तालनिर्णयः ॥ 

अर्थात्‌ मुख से गीत का आलाप करते हुए हाथ से अय॑ का प्रदर्शन करना 
चाहिए और दोनो आंखों से भाव का स्फूटन करते हुए दोनों परों से ताल 
देना चाहिए। 


प्रत्यावृत्तं भड्भभाजि स्वसन्ये तुल्य॑ मुक्तेराकिरन्ति सम कंचित । 
एकौपेन स्वणपृद्डेड्टिपन्तः सिद्धा माल्येः साधुवादेदयेडपि ।४५॥ 
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अर्थ--अपनी सेना के ( व्यूह के पराजित होकर) भंग हो जाने पर 
भी जब एक बीर राजा अपने शत्रश्नों की ओर बढ़ा तो शत्रओं ने उसे 
सुबण पंख वाले वाणों से एकदम ढेंक दिया, तथा देवताओं ने उसे 
दिव्य मालाश्रों से ढेंक दिया ओर शत्रुओं तथा देवताओं--दोनों ने 
उसे धन्य हो, धन्य हो, आदि वाक्यों से एक साथ ही ढेंक दिया । 

टिप्पणी---तुल्ययोगिता अलूुकार। 
बाणात्तिप्त रोहशून्यासनानां प्रक्रान्तानामन्यसैन्यग्रहीतुम । 
संख्धानां भ्राम्यतामाजिभूमों वारी बारे! सस्मरे वारणानाम ५६ 

अर्थ-- ( शत्रओं के ) वाणों से महावतों को ( मार कर ) नीचे 
गिरा दिए जाने पर जिन हाथियों के होदे आदि शून्य दिखाई पड़ रहे 

उन्हें शत्रु सेना के वीरों ने जब पकड़ना शुरू किया तो वे हाथी 
अत्यन्त क्ुब्ध होकर रणभूमि में घूमते हुए अपने बाँधने के स्थानों का 
स्मरण करने लगे । 

टिप्पणी--काव्यलिंग अलुकार। 
पोनः पुन्यादस्रगन्धेन मत्तो सृद्गन्कोपाल्लोकमायोधनोव्य/म्‌ । 
पादे लप्नामत्र मालामिभेन्द्र: पाशीकल्पामायतामाचकष ॥॥५७ |। 

अर्थ- उस रणभूमि में बार-बार रक्त को गंध पाकर एक गजराज 
पागल हो उठा और क्रोध से लोगों को कुचलते हुए अपने परों में 
लगी हुई बेड़ियों के समान लंबी माला को खींचने लगा । 

टिप्पणो--पूर्णोपमा अलंकार । 
कशथ्िन्मूच्छामेत्य गाढप्रहार। सिक्तः शीतेः शीकरेवोरणस्य । 
उच्छश्वास प्रस्थिता तं जिघृज्षुव्यर्थाक्ूता नाकनारी मुमूच्छे ।५८॥ 

अर्थ--अत्यन्त गहरे घाव से मूच्छित एक वीर एक गजराज की संड़ 
से निकले हुए शीतल्न जल के छींटों के पड़ने से होश में आकर लंबी सॉँसें 
लेने लगा किन्तु (उसे इस स्थिति में देखकर ) उसे वरण करने के लिए 
आयी हुईं स्वग की अ्प्सरा विफ्ल मनोरथ होकर मूर्च्छित हो गयी । 

टिप्पणी----अतिशयोक्ति और काव्यलिंग का संकर। 
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लुनग्रीवात्सायकेनापरस्य_द्यामस्युच्चेराननादुत्पतिष्णोः । 
त्रेसे मुग्पेः सेंहिकेयानुका राद्रोद्राकारादप्सरोवकत्र चन्द्र! ।।४६॥ 

अर्थ--शत्रु के तीचण वाण से कण्ठ के कट जाने पर जब एक वीर 
का मुख आकाश की ओर बड़ी ऊँचाई तक उछला तो उस समय राहु 
का अनुकरण करते हुए उस भीषण आकृति वाले बीर के मुख से स्वग 
की अप्सराओं के मुख-रूपी चन्द्र भयभीत हो गये । 

टिप्पणी--उपमा और रूपक का संकर। 
वृत्त' युद्धे श्रमाह्लिष्य कारिद्र॒न्तु तूर्ण मेरुकुज' जगाम । 
त्यक्त्वा नाम्रो देहमेति सम यावत्पत्री सबस्तद्वियोगासमथ्था ।।६०॥। 

अर्थ--एक कोई स्वग की अप्सरा युद्ध में मरे हुए बीर का आलिंगन 
कर उसके साथ रमण करने के लिए उसे तुरन्त ही सुमेरु पवत के घने 
कुंजों में ल गयी (और तब तक उसके साथ रही) जब तक उसकी 
पत्नी उसके वियोग को सहन करने में असमथ होकर अग्नि में शरीर 
त्यागकर उसके संग नहीं आ गयी। 

टि-पवणी--अतिशयोक्ति अलंकार। 

त्यक्तप्राणं संयुगे हस्तिनीस्था वीक्ष्य ग्रम्शा तत्लणादुद्वतासु) । 


'ग्राप्पाखण्ड देवभूयं सतीत्वादाशिश्लेष स्वेव कंचित्युरंधी ॥६१॥ 
अर्थ--युद्ध में प्राणों को त्यागने बाले किसी वीर को देखकर उसकी 
(समीपस्थ ) हथिनी पर सवार सुन्दरी स्त्री ने प्रेमवश तत्त्तण अपने 
भी प्राण त्याग दिये ओर इस प्रकार अपने पातित्रत धम की महिमा से 
अखण्डित देवयोनि को प्राप्त कर (स्वग लोक में पहुँच कर) उसने 
अपने प्राशप्रिय पति का आलिगन किया। 
टिप्पणी--का व्यलिंग अलुंकार। 


स्वगंवास' कारयन्त्या चिराय प्रत्यग्रत्व॑ प्रत्यहं धारयन्त्या । 
कश्रिद्ध जे दिव्यनाया परस्मिल्लोके लोक॑ प्रीशयन्त्येह कीत्या।।६२।। 


अर्थ--किसी वीर ने (रणस्थली में बीरतापूवबक अपने प्राण देकर) 
पिर काल तक स्वग में वास करानेवाली, प्रतिदिन नूतन-नूतन रूप 
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घारण करनेवाली एवं समस्त लोक का मन हरनेवाली श्रप्सरा से पर- 
लोक में तथा कीति से इस लोक में,विविध सेवाएँ प्राप्त कीं । 
टिप्पणी--कीति तथा अप्सरा--दोनों के विशेषण एक ही हैं। जब तक 
मनुष्य की कीति स्वर्ग लोक तथा पृथ्वी लोक पर गायी जाती हैँ तब तक वह स्वगं 
में निवास करता है और अमृत का भोजन करता है। कहा गया है:-- 
यावत्कीतिमंनुष्यस्य स्वर्ग लोक च गीयते। 
तावद्ेही वसेत्स्वर्गं कुरुतेइमृत भोजनम्‌॥। 
तुल्ययोगिता अलंकार। 
गत्वा नून॑ वेबुधं सम्म रम्यं मच्छाभाजामाजगामान्तरात्मा । 
भूयो दृष्टप्रत्ययाः प्राप्तसंज्ञा! साधीयस्ते यद्रशायाद्रियन्ते ।।६३॥ 
अर्थ--निश्चय ही मुर्ल्छित वीरों की अन्तरात्मा मन को लुभाने 
वाले देवलोक को जा कर वापस चली आती थी, क्योंकि बे होश में 
आने पर (अपने ऊपर) दहृढल विश्वास कर और अधिक तत्परता से 
युद्ध करने में उत्साह दिखलाने लगते थे । 
टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार। 


कश्निच्छस्त्रापातमूढा उपयोढुलब्ध्वा भूयश्चेतनामाहवाय । 
व्यावर्तिष्ट क्रोशतः सख्युरुच्च स्त्यक्तथ्ात्मा का च लोकानलुबृत्तिः ६४ 
अर्थ--गहरे प्रहार से मच्छित कोई थवीर होश में आ जाने पर, 
मूर्छा के समय रणभूमि से उठाकर बाहर ले जाने वाले अपने मित्र 
की 'लोट आओ' “(इधर चलो” आदि अनुरोध भरी बातों की अवज्ञा 
कर रणभूमि में फिर से लोट आया और चहाँ (भीषण युद्ध कर) 
उसने अपना शरीर त्याग दिया। (सच हे, कीति-लाभ के सामने) 
मित्रता का अनुरोध क्या चीज है ? ( अर्थात कोई चीज नहीं ।) 
टिप्पणी--अर्थान्तरन्यास अलंकार। 


भिन्नोरस्फों शत्रणाक्ृष्य द्रादासबत्वात्कोचिदेकेषुणैव । 
अन्योन्यावष्टम्मसामथ्येयोगाद्ध्वविव स्वगेतावप्यभूताम ।। ६५।। 
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अर्थ--शत्र द्वारा घनुष को दूर तक खींच कर चलाये गये एक हीः 
वाण से समीप ही खड़े होने के कारण दो बीरों के बचछ्तस्थल विदीण 
हो गये ओर वे दोनों ही एक दूसरे को पकड़े हुए खड़े-खड़े ही 
मर गये । 

टिप्पणो--अतिशयोक्ति अलंकार । 


भिन्नानस्त्र मो हमाजोी5भिजातान्हन्त लोलं वारयन्त* स्ववर्गंम । 


जीवग्राहं ग्राहयामासुरन्ये योग्येनाथे। कस्य न स्थाज़नेन ।|६६।॥। 
अर्ग--कुछ वीरों ने अञ्लों से विदीण होने के कारण मूर्ज्छित शत्रु- 
पक्तीय कुलीन वीरों को मारने $ लिए उत्सुक अपने बग के सेनिकों 
को रोककर उन्हें जीवित अवस्था में ही पकड़ लिया। (उन्होंने ठीक 
ही किया क्योंकि) योग्य पुरुषों के जीवित रहने से किसका प्रयोजन 
नहीं सिद्ध होता । 
टिप्पणी--अर्थान्तरन्यास अलंकार । 
दि ८ गे 0 कप बह नि 
भग्न देण्डेरातपत्राशि भूप्ो पयस्तानि प्रोद्चन्द्रयु तीनि । 
आहाराय ग्रेतराजस्य रोप्यस्थालानीव स्थापितानि सम भान्ति | ६७।॥॥ 
अर्थ--दण्डों के टूट जाने के कारण धरती पर इधर-उधर उतान 
होकर गिरे हुए, पूर्णिमा के चन्द्रमा की भाँति उज्ज्वल राजाओं के 
श्वेत छत्र इस प्रकार शोभा दे रहे थे मानों प्रेतराज अथांत्‌ मृत्यु के 
आहार के लिए चाँदी की थालियाँ जगह-जगह रखी हुई हों । 
टिप्पणी---उत्प्रज्षा अलंकार। 


रेजुश्र शा वक्षसः कुझ्ठ माड्ढा मुक्ताहाराः पार्थिवानां व्यसनाम । 
हासान्नक्ष्याः पृ णंकामस्य मन्ये सत्योदन्ताः पीतरक्तासवस्य ।।६८। 


अर्थ--म्रतक राजाओं के वक्षस्थल से गिरे हुए (उनकी छाती पर 
अनुलिप्त ) कु कुम से अनुरंजित मोतियों के हार इस प्रकार सुशोभित 
हो रहे थे मानों सम्पूण राजाओं को मार कर सफल मनोरथ होने के 
कारण रक्त-रूपी आसव का पान करने वाले मृत्यु (यमराज) के अट्टहास 
से उल्के दांतों की पंक्तियाँ दिखाई पड़ रही हों । 
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टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार। 


निम्नेष्वोधी भूतमस्त्रत्षतानामस्ल॑ भूमो यच्चकासांचकार । 
रागार्थ तत्कि नु कौसम्भमम्भः संव्यानानामन्तकान्तः पुरस्य ६६ 
अर्थ--रणभूमि के निचले स्थानों पर एकत्र अख्तरों के घावों से 
निकला हुआ रक्त इस प्रकार देदीप्त हो रहा था मानों यमराज 
की सुन्दरियों के दुपट्टों को रंगने के लिए पानी में कुसुम्भ का रंग घोल 
कर रखा हो । 
टिप्पणी---उत्प्रेक्षा अलंकार । 

५ ० * के 
रामेश त्रिशसप्तकृत्वों हदानां चित्र चक्रे पश्चक क्षत्रियास्र । 
रक्ताम्भोभिस्तत्वुणादेव तस्मिन्संख्येड्संख्याः प्रावहन्द्वीपवत्य+ ७० 

अर्थ--परशुराम ने वीरतापूवक इक्कीस बार ज्षात्रोयों को मारकर 
उनके रक्‍त से पांच विचित्र तालाबों को भरा था, किन्तु इस युद्ध 
में तो तत्काल ही खून-रूपी जल से भरी हुईं असंख्य नदियाँ 
बहने लगीं । 

टिप्पणी--तात्पयं यह है कि इक्‍्कीस बार में परश्राम जेसे वीरवर ने केवल 
पांच तालाब भरे थे किन्तु इस युद्ध में तो क्षण भर में ही असंख्य रक्‍्त-नदियां बह 
गयीं। व्यतिरेक अलंकार । 
संदानान्तादस्त्रिमिः शिक्षितास्त्रेराविव्याधः शातशस्त्रावडनाः । 
कूमोंपम्यं व्यक्तमन्तनंदी नामैंभाः प्रापत्रद्मयोज्सूडमयीनाम्‌ ७! 

अर्थ--अख-विद्यः में कुशल योद्धाओं ने रथों के नीचे घुस-घुस 
कर अपने तीदण हथियारों से हाथियों के जिन पैरों को घुटनों के णस 
से काट डाले थे, बे कटे हुए पैर उन रक्त की नदियों में स्पष्ट रूप से 
कछुओं की शोभा धारण कर रहे थे । 

टिप्पणी--उपमा अलंकार। 
च् के रिभानां । न 

पद्माकारेयोघवकतर कश भ्रष्टेश्वा मरेरेव हंसेः । 
सोपस्काराः प्रावहन्नख्रतोयाः स्लोतस्विन्यो वीविषृच्चेस्तरद्धिः ।७२॥ 


डेट शिशुपालबध 
ऊँची । हि 
दे हक “ऊँची तरंगों पर तैरते हुए, कमल के समान योदधाओं 
हि सुख बह रहे थे, द्वाथियों के कानों से गिरे हुए हंसों के समान चारर 
दुखाई दे रहे के | इस प्रकार बे रक्त-रूपी जल से भरी हुई नदियाँ 
खूब बह रही थीं । | 
टिप्पणी---रूपक और उपमा का संकर। 
उत्क्रान्तानामामिषायोपरिष्टादध्याकाशं वश्रमुः पत्रवाहा। । 
मूर्ताः प्राणा नूनमद्याष्यवेक्षामासुः काय॑ त्याजिता दारुशास्त्र; ७३ 
अर्थ--पक्षीगण मांस खाने की इच्छा से मरे हुए बीरों के ऊपर 
आकाश में इस प्रकार मेंड्रा रहे थे मानों भीषण अख्रों के आघात से 
शरीर को छोड़ कर जानेवाले (उन वीरों के) प्राण ही मृत्तमान होकर 
अब भी अपन।शरीरों को देख रहे थे। 
टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार। 
आतन्वद्धिदिज्षु पत्राग्रनादं प्राप्तेद्रादाश तीक्ष्णैमखाग्रेः । 
आदो रक्त॑ सैनिकानामजीवैर्जीवेः पश्चात्पत्रिपूगेरपायि ।। ७४ ॥ 
अर्थ--पहले दिशाओं में अपने पंखों के अग्रभांग की फड़फड़ाहट 
का शब्द फैलाते हुए तथा दूर से आते हुए अचेतन पक्षघारियों अर्थात्‌ 
बाणों।ने अपने तीदण मुखों से सनिकों का रक्तपान किया ओर तदनन्तर 
चेतन पक्षधारियों अथोत्‌ पत्तियों ने अपने तीक्ष्ण चंचु-पुटों से उनका 
रक्तपान किया । 


टिप्पणी---इलष अलंकार। 


ओजोभाजां यद्र॒णे संस्थितानामादत्तीव्ं साधमज्ञेन नूनम्‌ । 
ज्वालाव्याजादुद्मन्ती तदन्तस्तेजस्तार दी प्रजिद्या बवाशे ।।७५॥। 

अथ--जलती हुईं जीभवाली श्गाली ने रणभूमि में मरे हुए 
बीरों के तेजरबी शरीर के साथ उनके तीत्र तेजों को जो खा लिया था सो 
वह उस अन्तहित तेज को ही मानों अग्नि-ज्वाला के बहाने से बाहर 
गिराती हुई उच्च स्वर से विज्ञाप कर रही थी। 
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टिप्पणी---ऐसी लोक प्रसिद्धि हे कि रोते समय श्वुगालियों के मुख से अग्नि 

की ज्वाला निकलती हूँ। उत्प्रेज्षा अलंकार । द 
(6 | ै छ 
नेरन्त्यच्छिन्नदेहान्तराल॑ दुभक्षस्य ज्वालिना वाशितेन । 
* ० () हा ह 

योद्धुबाशणप्रीतमादीष्य मांस पाकाएृवस्वादमादे शिवामिः ॥७६॥ 

अर्थ--किसी योद्धा का शरीर शत्रु के बाणों से ऐसा विद्ध हुआ 
था कि उसमें कहीं तनिक भी स्थान बाकी नहीं था जिससे - उसका 
मांस खाना सुगम नहीं था। अतः रूगाली ने अपने ज्वालायुक्त रुदन 
से उन वाणों को जलाकर तथा मांस को पका कर अपूब स्वाद के 
साथ उसके मांसका भक्षण किया | 

टिप्पणी--अतिशयोक्ति अलंकार। विचित्र कल्पना हैं। 
ग्लानिच्छेदी चुत्मरबोधाय पीत्वा रक्तारिए' शोषिताजीणशेषम्‌ । 
स्वादंकारं कालखण्डोपदंशं क्रोश्ट डिम्बं व्यष्वण॒व्यस्वनचच।।७७॥। 

अर्थ--श्रगालों ने ज्ुधा की बढ़ाने के लिए, अजीण तथा थकाबट 
को दूर करने वाले रक्त-रूपी अरिष्ट का पान कर बड़े स्वाद के साथ 
मृतकों के शरीर को कलेजा फाड़ फाड़ कर खाना आरम्भ किया ओर 
साथ ही जोर-जोर से 'हुँआ' 'हुआ” का शब्द करना भी शुरू किया । 
क्रव्याटूगैः पृष्कराण्यानकानां प्रत्याशामिमंदसों दारितानि। . 
आभीलानि प्राणिनः प्रत्यवस्यन्कालो नूनं व्याददावाननानि ||७८॥ 

अर्थ--मांस भच्ंण करनेवाले पशु-पक्षियों ने चरबी के लोभ से 
रणभूमि में पड़े हुए नगाड़ों का मुख फाड़ डाला था, जिससे उस समय 
बे ऐसे मालूम पड़ने लगे मानों समस्त प्राणियों के भक्षण करने वाले 
अन्तक ने अपने भयंकर मुख फेला रखे है । 

टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार । 
कीर्णा रेजे साजिभूमिः समन्तादग्राणद्धिः प्राणभाजां प्रतीकेः । 
बहारम्मैरधसंयोजितेया रूपेः सष्ठु) सृश्टिकमोन्तशाला ।। ७६ ॥ 

अर्थ--इस प्रकार वह रणस्थली मरे हुए प्राणियों के अंग-प्रत्यंगों 
से सब ओर से व्याप्त होकर ऐसी।दिखाई पड़ने लगी मानों लगभग 
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पूणतया निर्मित एवं अब निर्मित आक्रति-समूहों से व्याप्त विधाता की 
विशाल स.ष्ट की निर्माण-स्थली हो । 
टिप्पणो--उत्प्रेक्षा अलंकार । 
आयन्तीनामविरतरयं॑ राजकानीकिनी ना- 
मित्यं सेन्ये! सममलघुणिः श्रीपतेरू मिंमद्धिः । 
आसीदोधेमहुरिव महद्वारिधेरापगानां 
दोलायुद्ध कृतगुरुतरध्वानमोद्ध त्यमाजाम |॥|८०॥ 
अर्थ-इस प्रकार दप से भरे हुए शिशुपालपक्षीय राजाओं क॑ 
सेनाएं निरन्तर बेगपूवेक आगे बढ़ती हुईं, विशाल एवं तरंगों के 
समान भगवान श्रीकृष्ण की सेना के साथ जय और पराजय के सन्देह 
में इस प्रकार का दोला-युद्ध करने लगीं मानों आ्रवरत वेग से 
आगे बढ़ती हुई उद्धत नदियाँ विशाल एवं तरंग शाली समुद्र के साथ 


मिल रही हों। उस समय उन दोनों सेनाओं के बीच भारी कोलाहल 
मचा हुआ था। 


टिप्पणी---उपमा और इहलेष अलंकार। मन्दाक़ान्ता उन्द। 


श्री माघ कविक्रत शिशयालबंघ महाकाव्य में 
संकुल युद्ध वशन नामक अ्रठारहवाँ सगे समाप्त ॥१८॥। 


कनशा नाल टन आििलयओत अत 


उन्नीसवोँं सगे 
[अठारह॒वें सर्ग में तुमुल युद्ध का वर्णन कर अब इस उन्नीसवें सर्ग में कवि ने 
हन्द्द यूद्ध का वर्णन अनुष्ठुप छन्द में चित्रबन्ध के साथ किया है--] 
अथोत्तस्थे रणाटव्यामसुहदेणुदारिणा । 
नृपाडध्रिपोधसंघर्षादभिवद्देणुदारिणा ॥ १ ॥ 
अर्थ-- (भयंकर युद्ध के) अनन्तर, उस रण-रूपी जंगल में शत्र॒वर्गीय 
राजाओं-रूपी वृक्षों के संघर्ष से प्रेरित होकर, शर्रुरूपी बांसों को 
जलानेवाली अग्नि के समान (वाण का पुत्र) राजा वेणुदारी 
(समरांगण में युद्धाथ) उठ खड़ा हुआ | 
टिप्पणी--जिस प्रकार वृक्षों के परस्पर संघर्ष में समुत्यथित अग्नि जंगल में 
बांसों को जला देती है उसी प्रकार राजाओं के संघषे से प्रेरित वह वेणुदारी अपने 
शत्रुओं को जलाने के लिए रण-भूमि में युद्धा्थ उठ खड़ा हुआ। इस सर्ग में अनुष्ठप 
छन्‍्द हैं। जिसका लक्षण हें:-- 
पञ्चमं॑ लघु सर्वत्र सप्तमं ह्विचतृर्थयो:। 
षढ्ठं गुरु बिजानीयात्‌ एतत्‌ इलोकस्य लक्षणम्‌ ।। 
इस सर्ग में एक-एक इलोक के अनन्तर यमक आदि कोई दशब्दालंकार रखा 
गया हैं और साथ ही उपमा आदि अर्थालंकार भी हूं। इस इलोक में भी यमक 
अलंकार हैँ और अर्थालंकार में रूपक हैं। 
आपतन्तमम, दूराद्रीकृतपराक्रमः । 
बलो5वलोकया मास मातद्भमिव केसरी ॥| २ ॥ 
अर्थ--वेणुदारी को अपनी सेना की ओर दूर से दी दौड़ते हुए 
आता देख कर महान पराक्रमशील बलराम उसकी ओर उसी प्रकार 
निहारने लगे जैसे कोई सिंह अपनी ओर दौड़ते हुए हाथी को 


देखता है । 
इ२ 
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टिप्पणी--उपमा अलंकार। 
एकादचरपाद 
जजोजोजाजिजिज़ाजी तं॑ ततोडतिततातितुत्‌ । 


भाभो5्मीभाभिभूमाभूरारारिररिरीरर/ ।। ३ ॥। 
अथं--तदनन्तर योद्धाओं के तेज एवं पराक्रम से होनेवाले युद्ध को 
जीतनेवाले, सुन्दर युद्ध करने में निपुण उद्धत वीरों को व्यथित करने 
वाले, नक्षत्र के समान कान्तिमान, निर्भीक गजराजों को भी पराजित 
करनेवाले बलराम रथ पर सवार होकर उस वेणुदारी के सम्मुख 
युद्धाथ दौड़ पढ़े । 
टिप्पणी--प्रत्येक पाद में अनुप्रास अलंकार हे। इसमें केवल चार अक्षरों 
ज, त, भ और र के द्वारा चारों पदों की रचना कर कवि ने रचना-चातुरी का 
चमत्कार दिखाया है। संस्कृत भाषा को छोड़ कर किसी अन्य भाषा में इस प्रकार 
का चमत्कार प्रदौशत करना बड़ा कठिन है। धातुओं की अनंकार्थता से संस्कृत 
कवियों को इस प्रयत्न' में विशेष सफलता मिलती हैं। 
भवन्भयाय लोकानामाकम्पितमहीतलः । 
निर्धात इव निर्घोषभीमस्तस्यापतद्रथ/ ।। ४ ॥ 
अर्थ--समस्त लोक को भयभीत करते हुए एवं प्रथ्वीतल्न को कंपाते 
हुए भयंकर शब्द करने वाला बलराम का रथ वजह की भाँति 
(रणभूमि में) दोड़ने लगा। 
ठिप्पणी--पूर्णोपामा अलंकार। सभी विशेषण वज्ञ के लिए भी हैं। 
रामे रिपु शरानाजिमहेष्वास विचक्षणे । 
कोपादथेनं शितया महेष्वा स विचच्णे || ५ ॥ 
अर्थ--युद्ध-रूपी उत्सव में प्रगल्भ बलराम पर वेणुदारी ने जब 
झनेक बाण चलाये तो बलराम जी ने भी क्रुद्ध होकर उस पर तीक्ष्ण 
एवं लंबे वाणों से आघात किया । 
टिप्पणी---यमक अलंकार। 


दिशमकंमिवाबा्ची मृच्छांगतमपाहरत्‌ । 
मन्दग्रतापं त॑ं छतः शोप्माजिविहदायसः ।। ६॥ 
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अर्थ--उन वाणों के आघात से मूच्छित अल्प तेजस्वी उस बेरा- 
दारी को उसका सारथी तुरन्त ही रणभूमि से लेकर इस प्रकार भाग 
गया जैसे दक्षिण दिशा में गये हुए क्षीण तेज वाले सूये को उनका 
सारथी अरुण आकाश से लेकर शीघ्र ही भाग जाता है । 
टिप्पणी---उपमा अलंकार। 
कृत्वा शिनेः शाल्वचमू' सम्रभावा चमूर्जिताम । 
ससर्ज वकत्रः फुल्लाब्जसग्रभा वाचमूर्जिताम्‌ ॥ ७ ॥ 
अर्थ-- (उधर ) शिनि ( सात्यक के पितामह) की प्रभावशाली 
सेना (शिशुपाल पक्षीय राजा) शाल्ब की सेना को जीतकर, हृष से सु- 
प्रसन्न कमल के समान कान्तियक्त मुख से बड़ी-बड़ी डींगे' हाँकने लगी । 
टिप्पणी--उपमा और यमक अलंकार की संसृष्टि। 
उल्मुकेन द्व॒म॑ प्राप्य संकुचत्पत्र संचयम्‌ । 
तेजः प्रकिरता दिक्षु सप्रतापमदीप्यत ।। ८॥ 
अर्थ--चारों दिशाओं में अपना तेज फेलाने वाला उल्मुक नामक 
(श्रीकृष्णपक्तीय) राजा (पक्ष में, आलात) उस राजा द्र॒स (वृक्ष) को 
प्राप्त कर विशेष रूप से ज्वलित हो उठा, जिसकी सेना के वाहन 
(डर से) संकुचित हो रहे थे। 
विप्पणी--चा रों ओर प्रकाश फंलाने वाला आलात अर्थात्‌ लआठा भी पेड़ों को 
प्राप्त कर अधिक जल उठता है तथा उससे उस वृक्ष की पत्तियां संकुचित हो उठती 
हैं। इस इलोक में इलेष अलंकार की ध्वनि हे। 


पृथोरध्यक्षिपद्॒क्मी यया चापमुदायुधः । 


तग्रेव वाचापगम ययाचापमुदा युध। ।। & ।। 
अर्थ-- (भीष्मक के पुत्र तथा रुक्मिणी के भाई ) रुक्मी ने अपने हथि- 
यार उठाकर जिस वाणी से राजा प्रथु के धनुष की (धिक्कार हे तुम्हारे 
इस धनुष को, बेकार ही तुम इसे चलाने आये हो) निन्‍्दा की थी (च्षण- 
भर में ही ) उसी निरुत्साहयुक्त वाणी से उसने उनसे संग्राम-स्थल 
से भाग जाने की प्रार्थना भी की । (अर्थात्‌ तुरन्त ही राजा प्रथु ने ऐसे 
बाण चलाये कि वह अपने प्राणों को छोड़ देने की प्राथेना करने लगा) । 
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विष्पणी---यमक अलंकार। 
“'. सम॑ समनततो राज्ञामापतन्तीरनीकिनीः । 
कार्ष्णिः प्रत्यग्रहीदेकः सरस्वानिव निम्नगाः | १० ॥। 
अर्थ--जिस प्रकार एक समुद्र बिना किसी सहायता के अकेले ही 
असंख्य नदियों के प्रवाह को अवरुद्ध कर लेता है उसी प्रकार भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के पुत्र प्रद्यम्न ने चारोंओर से एक साथ ही दौड़कर आती 
हुईं शत्रु राजाओं की सेना को अकेले ही रोक दिया । 
टिप्पणी---उपमा अलंकार। 
द्धानैधनसार्श्यं लसदायसदंशनेः । 
तत्र काश्वनसच्छाया ससजे ते! शराशनि। | ११ . 
अथे--शोभायुक्त लोहे के कबचों से शरीर को ढंके रहने के कारण 
बादलों के समान कालिमा धारण करनेवाले शत्र संनिक भगवान 
श्रीकृष्ण के पुत्र प्रद्यम्न पर सुवण की भाँति चमकती हुई वाण-रूपी 
बिजली की वर्षा करने लगे । 
टिप्पणी---उपमा और रूपक की संसृष्टि । इस छन्द में कोई भी ऐसा 
शब्द नहीं हे जो ओठों से उत्पन्न होता हँ। इसे निरौष्ठय चित्रबन्ध कहते हें । 
नखांशुमज़रीकीणामसो तरुरिवोच्चकेः । 


बभो बिभ्रद्धनु/शाखामधिरूदशिलीमुखाम ।। १२॥ 
अर्थ--मंजरी के समान नख की किरणों से व्याप्त एवं बैठे हुए 
शिलीमुखों (भ्रमरों एवं वाणों) से यक्त अपनी शाखा के समान धनुष 
को धारण कर भगवान श्रीकृष्ण के पुत्र प्रद्यम्न ( उस रणभूमि में ) 
ऊँचे वृक्ष के समान सुशोभित हो रहे थे । 


टिप्पणी---उपमा अलूंकार। 
प्राप्प भीममसो जन्‍्य॑ सोजन्यं दधदानते । 


विध्यन्मुमोच न रिपूनरिपूगान्तकः शरे! ॥ १३ ॥ 


अर्थ-- शत्र-सेना का संहार करने वाले प्रद्यम्न ने उस भीषण यद्ध 
में लड़ने वाले शत्र के सेनिकों की, अपने तीचुण वाणों से छेदते हुए 
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तनिक भी उपेक्षा नहीं की तथा उन शत्रञ्रों के प्रति सुजनता का ष्यब- 
हार किया, जो विनम्र हो गये थे । 
टिप्पणी--यमक अलंकार । 
कृतस्य सवक्षितिपेंविंजयाशंसया पुरः । 
अनेकस्य चकारासो बाणेर्बाणस्य खण्डनम्‌ ॥ १४ ॥ 
अर्थ--भगवान श्रीकष्ण के पुत्र प्रद्युम्न ने अपने विजय की अभि- 
लाषा से आगे किए हुए अनेक सहायकों से युक्त वाणासुर को (धनुष 
पर आगे रखे हुए शत्रओं के अनेक वाणों को ) अपने वाणों से बींध 
डाला । 
टिप्पणी--श्लेष अलंकार। 
या ब॒भार क्ृृतानेकमाया सेना ससारताम्‌ । 
धनुः स कपनरहितमायासेनाससार ताम्‌॥ १५ ॥ 
अर्थ--(वाणासुर की) जो सेना अनेक प्रकार की माया प्रकट करके 
अपना पराक्रम दिखला रहो थी, उसको भगवान श्रीकृष्ण के पुत्र 
प्रद्यम्न ने अपना धनुष खींचकर अनायास ही आक्रान्त कर लिया । 
टिप्पणी---यमक अलंकार। 
ओजो महोजाः कृत्वाधस्तत्तणादृत्तमोजसः । 
कुवेन्नाजावमुख्यत्वमनयन्नाम सुख्यताम्‌ ॥?६॥ 
अर्थ--महान्‌ बलशाली प्रद्य म्न ने युद्ध में उत्तरोजा नामक राजा 
के तेज को तत्त्षण ही पराजित कर उसके नाम की निरथकता सिद्ध कर 
दी तथा साथ ही उन्होंने अपने नाम प्रद्युम्न ( प्रकृष्ट युम्नं बल॑ यस्य स 
प्रयुम्न: अर्थात्‌ परम पराक्रमी ) की साथकता भी दिखला दी । 
दूरादेव चमूभवलेः कुमारो हन्ति स सम या; । 
न पुनः सांयुगीं ताः सम कुमारों हन्ति सस्मया३ ॥॥१७॥ 
अर्थ--उस तेजस्वी प्रद्यम्न ने जिन गर्वीलि शत्रु सैनिकों को दूर से 
ही अपने भालों से आहत कर दिया था वे फिर से रणभूमि पर नहीं 
उठ सके । 
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टिप्पणी--यमक अलंकार। 


निपीड्य तरसा तेन मुक्ताः काममनास्थया । 


उपाययुविंलक्षत्वं॑ विद्विषो न शिलीमुखाई ॥। १८॥ 
अर्थे--प्रद्यम्न ने बलपृवबक दबाकर बिना किसी आदर के भी 
अपने जिन वाणों को वेग के साथ छोड़ा था वे लक्ष्य भ्रष्ट तो नहीं हुए 
किन्तु उनसे वे शत्रु विहल हो गये, जिन्हें उसने निराद्रपूवक जीवित 
ही छोड़ दिया था। 
टिप्पणी--तुल्ययोगिता और व्यक्तिरेक का संकर। 


तस्यावदानेः समरे सहसा रोमहपिंभिः । 
सुरेरशंसि व्योमस्थेः सह सारो महर्षिभिः ॥ १६ ॥ 
थं--युद्ध भूमि में प्रद्यम्न के कठोर कर्मा' को देखकर आकाशवर्ती 
देवताओं तथा महषियों को रोमांच हो आया और वे उसके बल की 


प्रशंसा करने लगे । 
टिप्पणी--यमक अलंकार। 


सुगन्धयदिशः शुभ्रमम्लानि कुसुम दिवः । 
भूरि तत्रापतत्तस्मादुत्पपात दिव यश || २० ॥ 
थ--दिशाओं को सुगन्धित करते हुए अनेक श्वेत रंग के ताजे 
ताजे खिले हुए प्रचुर पुष्पों की राशि प्रद्यम्न पर उधर आकाश से आकर 
गिरने लगी और इधर दिशाओं को सुगंधित करने वाला उसका 
निर्मेल यश।उसके पास से उठकर आकाश की श्ोर चढ़ने लगा । 
टिप्पणी---अन्योन्य अलंकार। 
सो तस्य द्विषो नालमपयोधरवा रणम । 


ऊशु नाव यशश्र द्यामययोधरवारणशम ।। २१ ॥। 
अर्थ--भय के कारण शत्रपक्तीय योधाओं का सिंहनाद उधर बंद हो 
गया, रणभूमि में प्रद्यम्न के साथ युद्ध करने में बे असमथ हो गये 
और इधर प्रद्यम्न का यश बादलों की बाधा को दूर कर अर्थात्‌ 
उन्हें डाँक कर समस्त आकाशमण्डल में व्याप्त हो गया । 
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टिप्पणी---यमक' और वाक्यार्थहेतुक काव्यलिंग अलंकार की संसृष्टि। 


केशप्रचुरलोकस्य पर्यस्कारि विकासिना। 
शेखरेणेव युद्धस्य शिरः कुसुमलक्ष्मणा ।। २२ ॥ 
अरथें--जिस प्रकार केशों की अधिकता से युक्त शिर के बीच में 
अनेक लड़ों वाली खिले हुए फूलों की माला सुशोभित होती है उसी 
प्रकार असंख्य सेनिकों से संकुल उस रणसस्‍्थली के अग्रभाग को 
अपनी इच्छानुसार अनेक मार्गों से चलता हुआ पुष्पधन्वा कामदेव का 
अवतार वह ग्रद्यम्न सुशोभित कर रहा था । 
टिप्पणी---उपमा अलंकार। 


सादर युध्यमानापि तेनान्यनरसादरम । 
सा दर प्रतना निन्‍ये हीयमाना रसादरम्‌ ॥ २३ ॥ 
अर्थ--आग्रह अर्थात्‌ हठ के साथ & करने वाली शत्रुओं की 
सेना शीघ्र ही (प्रद्यम्न के तेज से) रण के राग से विहीन हो गयी 
ओर वह प्रद्य मन से इस इस प्रकार भयभीत हो गयी कि उसका भय 
देखकर दूसरे तटस्थ लोग भी निश्चेष्ट हो गये । 


टिप्पणी--विरोधाभास और यमक की संसृष्टि। 


इत्यालिड्ञितमालेक्य जयलच्म्या कपध्वजम्‌ । ' 
क्रद्धयेव क्रधा सद्यः प्रपेदे चेदिभूषतिः ॥ २४ ॥ 


अर्थ--इस प्रकार विजयश्री से आलिंगित कामदेव अर्थात्‌ प्रद्य म्न 
को देखकर तुरन्त ही मानों क्रोध से युक्त होकर ( प्रद्य म्न में स्थित ) 
क्रोध देवी ने शिशुपाल का आश्रय ग्रहण कर लिया । 
टिप्पणी--तात्पर्य यह है कि प्रद्युम्न को विजयी होते देख कर शिशुपाल क्रोध 
से भर गया। कवि ने यहां क्रोधदेवी की ईर्ष्या अच्छी यूक्ति से प्रकट की हें । 
कामिनियाँ प्रायः बड़ी ईर्ष्याल होती हें, वे सपत्नी की गन्ध नहीं सहन कर सकतीं । 
प्रियक्म को सपत्नी में आसक्त देख कर वे उसे जलाने के लिए तुरन्त ही दूसरे 
पुरुष का आश्रय ग्रहण कर लेती हूँ। उत्प्रेक्षा अलंकार । 
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अहितानभि वाहिन्या स मानी चतुरद्भया | 

चचाल वल्गत्कलभसमानीचतुरद्भया ।२५।। 
अर्थ--अभिमान से भरा हुआ वह शिशुपाल बलबलाते हुए 
हाथी के बच्चों के समान ऊँचे घोड़ों से युक्त अपनी चतुरंगिणी सेना 


के साथ प्रद्युम्न की ओर दौड़ पड़ा । 
टिप्पणो---उपमा और यमक की संसृष्टि । 


[नीचे के चार इलोकों में शिशुपाल की सेना का वर्णन किया गया हैं :--] 
ततस्ततघधनुमोंवी विस्फारस्फारनिःस्वनेः । 
(३ 
तुर्येयगच्षये छुभ्यदक्पारानुकारिणी ॥ २६ ॥ 
अर्थ--तदनन्‍्तर शिशुपाल की सेना में सेनिकों द्वारा खींचे हुए धनुष 
की प्रत्यव्चा की टंकार से भीषण शब्द होने लगे तथा विविध वाद्य 
समूह बजने लगे । इस प्रकार वह्‌ सेना “महाप्रलय के अवसर पर 
क्लुब्ध महासमुद्र का अनुकरण करने लगी । 
टिप्पणी---उपमा अलंकार। 


सवतोभद्रः 
स का र ना नो र का स 
की य सा द्‌ द सा य का। 
र॒ सा हू वा वा इह सा र 
ना दे वाद दू वा द ना ॥२७।॥। 
अर्थ--उत्साह युक्त अनेक प्रकार के शत्रु समूहों की गति एवं उनके 
शरीरों के नाश करने वाले वाणों से युक्त ( वह शिशुपाल की ) सेना 
रण में अनुरक्त होकर श्रेष्ठ घोड़ों की हिनहिनाहट एवं खटपट के 
साथ विवाद करने वाली अपने विविध वाद्यों की ध्वनियों से 
व्याप्त थी । क्‍ 
टिप्पणी--इस छन्‍्द से सर्वंतोभद्र चित्र बनता हे । इसे चाहे जिस ओर से 
पढ़िये वही इलोक बनेगा। चार कोने के चौंसठ कोष्टों से युक्त बन्ध में क्रमशः 
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एक एक अक्षर लिख कर पढ़ने से इसका सर्वतोभद्र रूप समझ में आ जायगा। 
देखिये सर्ग का अंन्तिम पृष्ठ। 


लोलासिकालियकुला यमस्येव स्वसा स्वयम । 
चिकीषरुन्लसल्लेहवर्मश्यामा सहायताम ॥ २८ ॥ 


अर्थ---चंचल तलवार उस सेना में काले स्पा के समान लहरा 
रही थीं। सभी सेनिक काले रंग का लौह कबच पहने हए थे अतः 
वह श्याम रंग की हो रही थीं । इस प्रकार उस समय वह ऐसी 
सुशोभित हो रही थीं मानों यमराज की सहायता के लिए आयी हुई 
स्वयम्‌ उनकी बहिन यमुना हों । 

टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार। 


मुरजबन्धः 
सा से ना ग म ना र मम्मे 
र॒ से ना सी द ना र ता। 
ता र ना द ज ना मत्त्त 
धी र ना ग म ना म या ।॥२६।॥ 


अर्थ--उस सेना के वीर सेनिक गण सिंहनाद कर रहे थे। पीड़ा 
किस चीज का नाम है, उसमें यह कोई जानता नहीं था । युद्धाथे गमन 
के,आरम्भ में वे युद्ध के उत्साह से भरे हुए थे ओर उनके साथ 
निर्दोष किन्तु मदोन्मत्त हाथियों के समूह चल रहे थे। 

टिप्पपी--इस इलोक में मुरजबन्ध नामक चित्रबन्ध हैँ । जिसका 
स्पष्टीकरण सर्ग की समाप्ति पर दिये गये चित्र से होगा । 


धृतधौतासयः ग्रष्ठाः प्रातिष्ठन्त क्षमामृताम्‌ । 
शौर्यालुरागनिकषः सा हि वेलानुजीविनाम्‌ ॥ ३० ॥ 
अर्थ--राजाओं के आगे चलने वाले वीर सैनिक अपनी तलवारों 


को नचाते तथा कँपाते हुए आगे बढ़े क्योंकि वही बेला शब््जीवी सेवकों 
की वीरता और स्वामी के प्रति अनुराग की परीक्षा की थी । 
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टिप्पणी--काव्यलिग अलंकार। 
दिवमिच्छन्युधा गन्‍्तुं कोमलामखसंपदम्‌ | 
दधो दधानो5सिलतां को3मलामलसं पदम्‌ ॥ ३१ ॥ 
अर्थ--युद्ध के द्वारा सुन्दर एवं शीतोष्णादि दोष से रहित 
सम्पत्तियों वाले स्वग को प्राप्त करने के लिए (उस सेना में) कौन 


ऐसा पुरुष था जो निमेत्ञ तलवार को धारणकर आलस्ययुक्त पद- 


विक्षेप करता हो अर्थात्‌ ऐसा कोई नहीं था । 
टिप्पणी--तात्पय यह है कि सभी सेनिक निर्भय हो कर द्रुतगति से आगे 


बढ़ रहे थे। काव्यलिंग और यमक अलंकार की संसृष्टि। 
कृतोरुवेगं युगपव्यजिगीपषन्त सेनिकाः । 
विपक्ष' वाहपरिपिजंडगमभिरितरेतरम ।।३२॥ 
अर्थ--संनिक गण परिघ के समान अपने भुजदण्डों से तो शत्रओं 
को तथा जांघों से अपने ही बग के वीरों को, महान यत्न करके एक 
साथ ही जीतने की इच्छा कर रहे थे | 
टिप्पणी--तात्पयं यह है कि वे अपन ही साथियों में प्रतिस्पर्दा कर शीघ्रता 
पूर्वक दौड़-दौड़ कर शत्रुओं से भिड़ रहे थे। तुल्ययोगिता अलंकार। 
वाहनाजनि मानासे साराजावनमा ततः । 
मत्तसारगराजेभे भारीहावज़नध्वनि ॥३३॥। 
अर्य--तदन्तर शत्रओं के दप को दूर करनेवाले एवं मदोन्मत्त 
बलवान गजराजों से यक्त उस श्रेष्ठ यद्ध में उत्साह यक्त सैनिकों के 
कोलाहल से य॒क्त सब काय भलीभाँति पूण हुआ | 
[इसी इलोक के पादों को उलट देन से अग्रिम इलोक बन जाता है। इसे 
इलोक प्रतिलोमयमक कहते हे-- | 


इलोकप्रतिलोमयमकम्‌ 


निध्वनज़वहारीभा भेजे रागरसात्तमः । 
ततमानवजारासा सेना मानिजनाहवा ॥ ३४॥ 
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अरथं--उस सेना में वेग के साथ मनोहर गजराज चि०ण्घाड़ रहे 
थे । चारों और सैनिकों का ऐसा भारी कोलाहल मचा हुआ था मानों 
सैनिक गण अपने ही में एक-दूसरे से युद्ध कर रहे थे । उस समय वह 
सारी सेना क्रोध के वेग से अन्धी हो रही थी । 
टिप्पणी--तंतीसवें इलोक को उलट देने से चौंतीसवाँ श्लोक बन जाता है। 
इसे इलोकप्रतिलोम यमक कहते हें। दण्डी ने कहा है :-- 
आवत्ति: प्रातिलोम्येन पादाधंइ्लोकगोचरा । 
यमक प्रतिलोमत्वात्प्रतिलोममिति स्मृतम्‌ ।॥। 


अभसग्रवृत्ता। प्रसभादाकृष्टा यौवनोद्धतेः । 


चक्रन्दरुचफैमष्टिग्राद्म मध्या !धनुलेता; ॥ ३५ ॥ 
अर्थ--युवक सनिक लोग न टूटने वाले (पक्त में, अस्खलित 
चरित्रवाली) अपने वतलाकार, धनुषों को बीच में मुद्री से पकड़कर 
उनकी प्रत्यंचा को ( मुद्री भर कमरवाली सुन्द्री पतित्रता के केशों को 
पकड़कर ) बलपूवक खींचने लगे । इससे उन धनुषों से टंकार की 
गंभीर ध्वनि होने लगी । 
टिप्पणी--समासोक्ति और काव्यलिंग अलंकार का संकर। 
करेणुः प्रस्थितोष्नेकी रेशुघण्टाः सहस्रशः । 
करे5णुः शीकरो जज्ञ रेणशुस्तेन शर्म ययो ॥ ३६ ॥ 
अर्थ--असंख्य हाथी ( युद्ध के ) लिए दौड़ पड़े जिससे उनके कण्ठ 
में बंधे हुए हजारों घण्टे बज उठ । उनकी सूंड़ों से पानी के बिन्दु 
गिरने लगे, जिससे रणभूमि की धूल शान्त दो गयी । 
टिप्पणी----यमक अलंकार। 
अर द्व्पि 
धृतप्रत्यग्रथूड्राररसरागरपि टविपई | 
सरोषसंभ्रमेब भ्रे रोद्र एव रणे रसः॥ ३७ ॥ 
अथें--नूतन सिन्दूर का खझूंगार धारण करने पर भी बे हाथी क्रुद्ध 
और रण व्यस्त होने के कारण युद्धस्थली में रौद्र रस को ही उत्पन्न कर 
रदे थे। 
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टिप्पणी--विरोधाभास अलंकार। 


न तस्थों भततः प्राप्तमानसंप्रतिपत्तिषु । 
रणेकसगंषु भयं मानस ग्रति पत्तिषु ॥ रे८ ॥ 
अर्थ--स्वामियों से सम्मान एवं सोमनस्य की प्राप्ति करने वाले 
एवं युद्ध में उत्साही पेद्ल सेना के सैनिकों के मन में तनिक भी भय 
का संचार नहीं था। 
टिप्पणी--युद्ध से भयभीत होकर पराड्मुख होनेवाले सैनिकों की यदि श्र 
द्वारा मृत्य हो' जाती है तो उसकी बड़ी निन्‍दा की जाती है। मन्‌ के कथनानुसार 
उसे अपने स्वामी के समस्त पापों का फल भोगना पड़ता हैँ तथा उसके समस्त पुष्यों 
का फल स्वामी' को मिलता हैं। काव्यलिंग अलंकार। 
बाणाहिपूर्णतूणी रकोटरैधन्विशाखिमिः । 
गोधाशिश्श्ुजाशासेभूड़ीमा रणाटवी ।।|३६॥। 
अर्थ--इस प्रकार उस रण-रूपी जंगल में वे धनुषधारी सैनिक 
रूपी वृक्ष अत्यन्त भयंकर दिखाई पड़ रहे थे, जो वाण-रूपी सर्पों 
से भरे हुए तरकस-रूपी कोटरों तथा चमड़े रूपी गोहों से लपेटी हुई 
बाहु-रूपी शाखाओं से युक्त थे। 
टिप्पणी---सांग रूपक अलंकार। 


प्रतिलो मालुलो मपाद: 


नानाजाववज़ानाना सा जनोघघनोजसा । 
परानिहा5्हानिराप तान्वियाततयाउन्विता ।।|४०।। 
अर्थ--सैनिक-समूहों से युक्त शिशुपाल की वह सेना उस अनेक 
प्रकार से होने वाले विचित्र युद्ध में अपने तेज द्वारा शत्रुओं की अवज्ञा 
कर निभयता एवं ढिठाई के साथ अपने प्रतिद्वन्द्रियों पर जाकर 
जुट गयी । 
टिप्पणी---इस इलोक में एक चरण को उलट देने से दूसरा चरण बन जाता है। 
इसे प्रतिलोमानुलोमपाद यमक कहते हें। 


उननीसवाँ स ४०९, 


विषम स्वतोभद्रचक्रगोमूत्रिकादिभिः । 


छोकैरिव महाकाव्य॑ व्यूहेस्तदमवद्बलम्‌ ॥।४१।। 
अरथं---शिशुपाल की वह सेना सबतोभद्र चक्र, गोमूत्रिका आदि 
चित्र बन्धों से युक्त ( शिशुपाल वध ) महाकाव्य की भाँति विविध 
व्यूहों से अत्यन्त दुगम बनी हुई थी। 


टिप्पणी---उपमा अलंकार । 
संहत्या सात्वतां चेद्यं प्रति भास्वरसेनया । 


ववले योद्धूम॒त्पन्श्नतिभा स्वरसेन या ॥४२॥।। 
अर्थ--तेजस्वी सैनिकों से युक्त यदुवंशियों की वह सेना भी 
शिशुपाल की सेना पर दौड़ पड़ी जो खभाव से ही युद्ध के लिए तेयार 
रहती थी 
विस्तीण॑मायामवती लोललोकनिरन्तरा । 
नरेन्द्रमार्ग रथ्येब पपात द्विषतां बलम्‌ ।।४३॥ 
अर्थ--लंबी और चंचल लोगों से संकुलित वह यदुबंशियों की 
सेना शत्रओं की विस्तीणं सेना के साथ जाकर इस प्रकार मिल 
गयी जिस भ्रकार लंबी ओर चंचल लोगों से संकुलित पगडंडी किसी 


विस्तीण राजमाग ( सड़क ) से जाकर मिल जाती है । 
टिप्पणी---उपमा अलंकार। 


वरशागगभीरा सा साराउभीगगशारवा । 
कारितारिवधा सेना नासेधा पघरितारिका ।।४४॥।। 


अरथें--यदुबंशियों की वह सेना हाथी-रूपी पबतों से दुगम थी 
उसमें अत्यन्त बलवान एवं निभय जन्‍्तुओं के स्वर गंज रहे थे, वह 
शत्रओं का संहार करनेवाली थी, उसकी गति को कोई रोक नहीं 
सकता था और वद्द अपने शत्रुओं (से लड़ने की) की स्वयं इच्छा कर 
रही थी। 

टिप्पणी--इस इलोक में भी एक चरण को उलट देने से दूसरा चरण बन 
जाता हैं। यह अधंप्रतिलोम यमक हे। 
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अधिनागं श्रजविनो विकासत्पिच्छचारवः । 
पेतुबहिंणदेशीयाः शझ्भवः प्राशहारिणशः ।।४५॥ 
अर्थ--वेग से युक्त, देदीप्यमान अथात्‌ चमकते हुए, पूछों द्वारा 
मनोहर और प्राण नाशक वाण नागों पर ( हाथियों पर ) जाऋर 
उसी प्रकार गिरे जैसे ( पूर्वोक्त सभी विशेषणों से युक्त ) मयूर नागों 
( सर्पों ) पर गिरते हैं । 
टिप्पणी---उपमा अलंकार। 
गोमूत्रिकाबन्ध* 
प्रवृ त्तेविक स दवा नं सा ध ने प्य वि पा दि मिः । 
वबृषेविकस हा ने युधमा प्य विषाणिमभिः।॥ 
अर्थ--भीषण ध्वनि के साथ आधात होने पर भी विचलित न होने 
वाले हाथियों ने युद्ध भूमि में जमे रहकर प्रभूत मदजल की वर्षा की । 
टिप्पणी--इस इलोक में गोमृत्रिका बन्ध हे। ऊपर और नीचे के सोलहों 
कोष्ठों में दोनों पंक्तियों के एक एक अक्षर को छोड़ कर बांचने से भी यही 
इलोक बन जाता है। ये सभी विक2 बन्ध कवि की असाधारण कवित्व शक्ति के 
परिचायक हें, किन्‍्त इनमें वास्तविक काव्यानन्द नहीं है। 


पुरः प्रयुक्तेयद्धं तच्चलितेलंब्धशुद्धिमिः । 
के, 6 
आलापरिव गान्धव मदीप्यत पदातिमि। ।।४७॥। 


अर्थ--जिस प्रकार पूब में गाये गये शुद्ध आलाप से गान सुशोभित 
होता है उसी प्रकार आगे-आगे चलने वाले कपटरहित शूरमा पैदलों 
के दल से वह सेना शोभा पा रही थी । 


केनचित्स्वासिनानयेषां मण्डलाग्रानवद्यता । 
प्रापे कीर्तिप्लुतमहीमश्डलाग्राउनवद्यता ॥ ४८॥ 


अथं---किसी बीर ने अपनी तलवार से शत्रुओं के व्यूहों के अग्न- 
भाग को काटकर अपने निम्ेल यश से समस्त भूमंडल के ऊपरी 
भाग को व्याप्त कर लिया । 
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विहन्तु विद्विपस्तीक्णशः सममेव सुसंहतेः । 
परिवारात्पृथक्चक्रे खद्भअचात्मा च केनचित्‌ ॥४६॥ 
अथं--एक दूसरे योद्धा ने शत्रुओं का संहार करने के लिए अपनी 
तीच्ण तलवार को सुन्दर म्यान से और अपने को सुसंघटित परिजनों 
के बीच से एक बार ही बाहर कर लिया। 
टिप्पणी---तुल्ययोगिता अलंकार। 


अन्येन विदधेडरीणामतिमात्रा विलासिना । 


उद्गूर्णन चमूस्तृर्णमतिमात्राविलाउसिना ।।४ ०॥ 
अथें--एक अन्य योद्धा ने अपनी चमचमाती हुईं तलवार को 
उठाकर उसके द्वारा शत्रुओं की अगणित सेना को तुरन्त ही व्याकुल 
कर दिया। 


सहस्प्रणः कश्चिल्लूनमूर्धाउसिना द्विषः । 


ततोध्व॑ एवं काबन्धीमभजन्नतनक्रियाम्‌ ॥।५१॥ 
अर्थ--सहसत्र सैनिकों के ऊपर रहने वाला कोई छउपसेनापति 
अथवा संग्राम में सहस्लों का संहार करने वाला कोई बीर अपनी 
तलवार से शत्रु का शिर काट कर उसी के ( कबंध के ) समान स्वयं 
कबंध की न॒त्य-क्रिया करने लगा । 
टिप्पणी--तात्पयं यह है कि जिस प्रकार छात्रु का कबन्ध नाचता था उसी 
प्रकार विजय हएं से उल्लसित होकर वह स्वयं नाचने लगा। निदर्शना अलंकार। 
शखत्रणमयश्रीमदलंकरणभूषितः । 
दद्शे5न्यो रावणवदलड्ूडूरणभूषितः ।४२।॥ 
अर्थ--एक दूसरा योद्धा शख्राख्रों के आघात-रूपी मनोहर अलंकारों 
से सुशोभित होकर लंका से अलग रशंभूमि में पड़े हुए रावण के 
समान दिखाई पड़ रहा था । 
टिप्पणी---उपमा, व्यतिरेक और यमक' का संकर। 


दिपद्विशसनच्छेदनिरस्तोरुयुगो5परः । 
सिक्तत्चासेरुमयथा बभूवारुणविग्नहः ॥४३॥ 
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अर्थ--शत्रु के शस्त्र-प्रहार के कारण किसी योद्धा की दोनों टांगें 
कट गयी थीं, उस समय रक्त से भींगा हुआ वह वीर दोनों ही प्रकारों 
से सूये के सारथी अरुण के शरीर की समानता कर रहा था । 

टिप्पणी--अरुण भी टांगों से रहित तथा रक्‍त वर्ण के हें। काव्यलिंग, 


उपमा और इलेष का संकर। 
भीमतामपरोअ्म्भोधिसमे5धित महाहवे । 
दाक्षे कीपः शिवस्येव समेधितमहा हवे ॥॥५४॥ 
अर्थ--कोई परम तेजस्वी बीर महासमुद्र के समान उस महान्‌ युद्ध 
में शिव के क्रोध से उत्पन्न वीरभद्र की भयंकरता को धारण कर रहा था | 
टिप्पणी--उपमा और यमक की संसूष्टि। 
दन्तश्चिच्छिदिरे कोपाठ्रतिपक्षं गजा इच । 
परनिस्त्रिशनिलूनकरवालाः पदातयः ॥५४॥ 
अर्थ--शत्रओं की तलवारों की चोट से अपनी तलवबारों के टूट 
जाने पर पैदल वीरों ने हाथियों के समान क्रोध करके अपने दांतों से ही 
शत्रुओं का विनाश करना आरंभ कर दिया । 
टिप्पणी---उपमा अलंकार। 


रणे रभसनिभिन्नद्विपपाटविकासिनि । 


न तत्र गतभीः कश्चिद्विपपाट विकासिनि ।॥४६॥ 
अर्थ--उस भीषण! संग्राम में निपुण योद्धाओं की तलवारों से बेग 
पूबक हाथियों को मार कर पाट दिए जाने पर कोई भी निभय वीर 
नहीं भागा | 
टिप्पणी--तात्पर्य यह है कि सभी मोर्चे पर डटे रहे। विरोध और यमक की 
संसृष्टि । 
यावन्न सत्कृतेमतः स्नेहस्यानृण्यमिच्छुमिः । 
अमर्षादितरेस्तावत्तत्यजे युधि जीवितम ।।४७॥ 
अर्थ--अपने स्वामियों द्वारा सम्मानित होने के कारंण उनके प्रेम- 
रूपी ऋण से उऋण होने का इच्छुक योद्धा रणभूमि में जब तक अपने 
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प्राण नहीं त्याग सके तब तक स्वामी के सत्कार से बिध्दीन सेनिकों 
ने अपने प्राण त्याग दिये। 
टिप्पणो--का व्यलिग अलंकार। 
[पूर्वोक्‍्त इलोक में अनादुत सैनिकों के प्राण-त्याग का कारण बताते हुए कवि 
कहता हें:--] 
समुद्‌गयमकम्‌ 
अयशोभिदुरालोके कीपधाम रणादते । 
अयशोभिदुरा लोके कीपधा मरणादते ।।४८॥। 
अर्थ--भा ग्यवान एवं तेजस्वी होने के कारण कठिनाई से देखने 
योग्य तथा रण-राग से क्रोधान्ध बीरों के लिए स्वामी द्वारा प्राप्त अना- 
दर-रूपी अपयश को मिटाने के लिए (इस समय) प्राण त्यागने के 
सिवा और अन्य उपाय ही क्या था ? 
टिप्पणी--यह समुद्ग यमकालंकार है। पूर्व पद की' पर पद में आवृत्ति कर 
दी गयी हैं। 
स्वलन्ती न कवचित्तस्णयादम्यग्रफलशालिनी । 
अमोचि शक्ति: शक्तीकेलोध्जा न शरीरजा ।।४६॥ 
अर्थ--शक्ति चलानेबाले बीरों ने श्रत्रतिहत गतिवाली एवं तीच्ण 
फल वाली लोहे की बनी हुई शक्ति को अपने शरत्र॒ञ्नों पर छोड़ा किन्तु 
उन्हं।ने निकटवर्ती कल्याण-रूपो फल से शोभायमान शरीर की शक्ति 
को नहीं छोड़ा । 
टिप्पणी---ता तत्पर यह है कि अत्यन्त परिश्रम करने पर भी उनकी शारीरिक 
शक्ति तनिक भी क्षीण नहीं हुई। इलेष अलूुंकार। 


आपदि व्याएतनयास्तथा युयुधिरे नृपा; । 
आप दिव्या प्रतनया विस्मयं जनता यथा ॥६०॥ 


अर्थ--राजा लोगों ने विपत्ति में पडकर भी नीतिमाग का उल्लंघन 
नहीं किया। उन्होंने अपनी-अपनी सेनाओं को साथ लेकर ऐसा युद्ध 
किया कि आकाश में उपस्थित देव-गन्धवादि विस्मित हो उठे। 
३३ 
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'टिप्पणी--इसंमें पादाभ्यास यमक अलंकार है। 
स्वगुणैराफलप्राप्तेराकृष्प गणिका इव । 


कांमकानिव नालीकांस्त्रिणताः सहसामचन्‌ ।।६१॥ 
अर्थ--जिस प्रकार वेश्याएँ अपने सौन्दर्य-यौवन आदि गुणों से 
धन-लाभ की आशा तक कामुक पुरुषों को आकर्षित कर फिर उन्हें एक 
दम त्याग देती हैं, उसी प्रकार सींगों से बने हुए धनुषों ने फलों के 
स्पश तक अपनी प्रत्यंचा द्वारा बाणों को खींचकर उन्हें एकदम शत्रुओं 
पर छोड़ दिया। 
टिप्पणी----उपमा अलंकार। 


वाजिनः शत्रसेन्यस्प समारब्धनवाजिनः 


वाजिनवच शरा मध्यमबिशन्द्रतवाजिनः ।।६२॥। 
अर्थ--अपू्व युद्ध करनेवाली शत्रु-सेना के मध्य में द्रतगामी अश्व 
समूह तथा पंखों से युक्त वाण एकदम घुस गये । 
टिप्पणी---तुल्ययोगिता और यमक की संसृष्टि। 
पुरस्क्ृत्य फल प्राप्तेः सत्पक्ताश्रयशालिमिः 
कृतपुल्ुतया लेभे लक्षमप्याशु मार्गणः ।। ६३ ॥ 
अर्थ--फल को आगे करके आये हुए तथा सुन्दर पंखोंवाले बन्धनों 
से युक्त वाण पुंखों की कंची से सुटढ होने के कारण लक्ष्यों को प्राप्त 
करने लगे । (पक्त में, लाभ की संभावना में सज्जनों की सहायता से 
युक्त याचक गण अपनी कुशलता के कारण लाखों का धन प्राप्त 
करते हैं।) 


टिप्पणी--अन्य अर्थ की प्रतीति के कारण इस इलोक में केवल ध्वनि है। 
रक्तसख्नति जपासनसमरागामिषुव्यधात्‌ । 


कांथन्पुर; सपत्नंषु समरागामेषु व्यधात || ६४ ।। 
अर्थ--एक कोई वीर समर भूमि में आये हुए शत्रओं पर अपने 
वाणों का प्रहार करके जबाकुसुम के पुष्प के समान रक्त बहाने लगा । 
टिप्पणी---उपमा और यमक की संसृष्टि। 
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रयेण स्थकाम्यन्तो दूरादुपमताविभो । 
गतासुरन्तरा दन्ती बरण्डक इवाभवत ।। ६५ ।। 
अर्य--परस्पर लड़ने के इच्छुक दो हाथी जब बेग से एक दूसरे के 
विरुद्ध दूर से ही दोड़ पड़े तो (संयोगात) उन दोनों के बीच में एक 
- मरा हुआ हाथी बेदी की भाँति आ गया । 
टिप्पणी---हाथियों को लड़ाई की शिक्षा पहले किसी बेदी पर ही दी जाती 
हैं। उपमा अलंकार। 
इयक्षर 
भूरिमिर्मारिमिर्भरेभू भारैरमिरेमिरे । 
 भेरीरेमिभिरश्रामैरमीरुमिरिभेरिभाः | ६६ ॥। 


अये--अ्रत्यन्त भार से युक्त, भयानक, प्रथ्वी के भार स्वरूप, भेरी 
की भाँति भयानक शब्द करनेवाले |बादलों के समान काले एवं निर्भीक 
हाथी प्रतिह्वन्द्री हाथियों से भिड़ गये। 
टिप्पणी---उपमा और अनुप्रास का संकर। इस पूरे इलोक में केवल दो अक्षर 
भ और र का प्रयोग हुआ है । 
निशितासिलतालनेस्तथा हस्तेन हस्तिनः 
युध्यमाना यथा दन्तेभग्ररापुर्विहस्तताम ।। ६७॥ 
अयं--हाथी युद्ध करते समय अपने दांतों के टूट जाने से जिस प्रकार 
अत्यन्त व्याकुल हुए उस प्रकार तीच्ण तलवारों द्वारा सूड़ों के कट जाने 
से नहीं हुए । 
टिप्पणी--विरोधाभास अलंकार। 
असंयोगः 
निपीडनादिव मिथो दानतोयमनारतम्‌ । 


वपुषामदयापातादिभानाममितो5्गलत॒ ।।६८ ॥। 
अर्थ--चारों ओर से निद्यतापुवेक पररपर आक्रान्त होने के कारण 
हाथियों के शरीरों से, इस प्रकार निरन्तर मदजल गिरने लगा मानों 
वस्त्रों के निचोड़ने से पानी गिरता हो । 
टिप्पणी---अतिशयोक्ति और उत्प्रेक्षा का संकर। इस इलोक में एक भी संयुक्त 
अक्षर नहीं है। संस्कृत भाषा में असंयोग भी एक चित्रबन्ध हैं। 


५१६ शिशुपालवध 


रणाड्णं सर इव प्लावितं मदवारिनि! । 
गजः प्थुफराकृष्टरशतपत्रमलोडयत ।। ६६ ॥ 
अरप--किसी गजराज ने अपने मदजल से रणस्थल को सींचकर 
अपनी विशाल सड़ द्वारा विपक्षियों के असंख्य वाहनों को (पक्ष में, 
कमलों को) इधर-उधर फेंक कर उसे तालाबों की भाँति छुब्ध कर दिया । 
टिप्पणो--हायी तालाबों में भी सूंड से पानी फेंकते हें तथा कमलों को उजाड़ 
कर इधर-उधर फेंक देते हें। श्लेष विशिष्ट उपमा अलंकार। 


शरलते गजे भृड् सविषादिविषादिनि । 
रुतव्याजेन रुदितं तत्रासीदतिसीदति ।। ७० ॥। 
अरथं--वाणों के आघात से किसी गजराज के मर जाने पर उसका 
महाबत विषाद युक्त हो गया ओर उसके गण्डस्थल पर बिद्दार करने 
वाले श्रमर शब्द करने के बहाने से मानों रुदन करने लगे । 
टिप्पणी--अप क्वव और गम्यो प्रेक्षा अलंकार । 
अन्तकस्प पएथो तत्र शयनीय इवाहवे । 
दशनव्यसनादी युर्मत्कुणत्व॑ मतद्भगजा) ।। ७१ ॥ 
अर्य--यमराज के पलंग की भाँति दिखायो पड़ने वाली उस विशाल 
रणस्थत्ी में हाथी अपने दांतों के ,टूट जाने के कारण खटमलों की 
भाँति दिखाई पड़ रहे थे । 
टिप्पणी---खटमलों के भी दांत नहीं होते। उत्प्रेक्षा और रूपक का संकर। 


अधभ्रमकः 
अ भी क म ति के ने दूं 
भी ता न नन्‍द स्‍य ना श।ने। 
क न त्स का म से ना के 


म नद का म क म स्‍थे |ति॥ ७२॥ 


अयं--वह भयानक युद्ध निभय चित्तवाले वीरों से सुशोभित था 
तथा भयभीतों के आनन्द का नाश करने वाला था | विजय दी भावना 
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से भरी हुईं सेनाओं से युक्त था तथा लोगों के मन्द उत्साह को दूर 
करने वाला था । 
टिप्पणी---यह अधंभ्रमक बन्ध है। इसके आदि के चारों चरणों के अक्षर 
क्रमशः सीधे पढ़ें तथा अन्त के चारों चरणों के अक्षर उल्टे पढ़ें तो पहला पद बन 
जाता हैं और इसी प्रकार सब पद क्रमशः दूसरे, तीसरे तथा चौथ अक्षरों के पढ़ने 
से बन जाते हें। यह भी एक विकट बन्ध हें। 
दधतो5पि रणे भीममभीद्णं भावमासुस्म्‌ । 


£ हताः पररभिमुखाः सुरभूयमुपाययु॥ || ७३॥ 
अर्थ--उस भयानक युद्ध में सबदा अत्यन्त भयंकर असुरों जैसा 
पुरुषाथ प्रकट करने वाले वीर भी शत्रुओं के सामने जाकर मारे जाने 
के कारण देवत्व को प्राप्त हुए।। 
टिप्पणी----विरोधाभास अलंकार। 
येनाड्मूहे <णशवत्सरुचा परतोमरे! । 
समत्व॑ स ययो खड्जत्सरुचापरतोडमरेः ।॥७४।। 
अर्थ--जो परम पराक्रमी योद्धा दूसरों के तोमरों (शस्प्र विशेष) के 
आाधघात से आहत अंगों को धारण कर रहे थे वे तलवार की मुठिया 
पकड़े और धनुष धारण किये हुए शूरता से लड़कर देवताओं की बरा- 
बरी कर रहे थे । 
टिप्पणी----उपमा और यमक की. संसृष्टि। 
निपातितसुहत्स्वामिषितव्यभ्रातमातुलम्‌ । 
पाशिनीयमिवालोकि धीर*स्तत्समराजिर्म ।७५॥ 
अर्थ--जिस पर मित्र, स्वामी, चाचा, भाई तथा मामा-सभी 
सगे-सम्बन्धी मारे-गये,--ऐसी उस रणभूमि को धीर और बुद्धिमान 
लोगों ने पाशिनि के उस श्रष्टाध्यायी ब्याकरण की भाँति देखा, जिसमें 
सुहृत!, स्वामी”, 'पितृठय”! “आठ! तथा 'मातुल'--ये सब शब्द निपात 
संज्ञा से सिद्ध किये गये हैं । 
अभावि सिन्ध्वा संध्याभ्रसच्ग्रधिरतोयया । 
हते योद्ध जनः पांशों स दृग्नधि रतो यया ॥७६॥ 


ध्श्८ शिशुपालबध 


अर्थ-- (उस मीषण युद्ध में) सन्ध्या के लाल बादलों की भाँति रक्त 
की नदियाँ बह रही थीं। उनके कारण दृष्टि का अ्रवरोध करनेवाली 
धूल बैठ गयी थी, जिससे बीरों का उत्साह और भी बढ़. गया था। 
टिप्पणी--उपमा और यमक की संसृष्टि। 
विदलत्पृष्कराकीर्णा: पतच्छट्डकुलाकुलाः । 
तरत्पत्ररथा नद्यः प्रासपन्रक्तवारिजञाः ।।७७॥ 
अर्थ--हाथियों की कटी हुए सू डॉ ( पक्त में, विकसित कमलों ) से 
व्याप्त, गिरती हुईं लल्ञाट की हड़ियों से संकुलित (शंर्खों से संकुलित ) 
तथा तरते हुए वाहनों एवं रथों से यक्त (पत्तियों से युक्त) रक्त की 
नदियाँ (लाल रंग के पानी वाली नदियाँ ) बह रही थीं । 
विप्पणी--इहलेप अलंकार। 


असृग्जनोस्त्रत्तति मानवमजवसादनम्‌ । 


रक्ष/पिशा्च मुप्ठदे नवमजबसादनम्‌ ।७८॥ 
अर्थ--अ्रस्त्रों के प्रहार से आहत दीर-गण इधर रक्त का वमन 
कर रहे थे और उनका बेग बहुत क्षीण हो गया था और उधर नबीन 
मज्जा और वसा के खानेवाले राक्षस ओर पिशाच गण प्रसन्न हो 
रहे थे । 
टिप्पणी--काव्यलिंग और यमक की संसुष्टि। 
चित्र चापेरपेतज्येः स्फुरद्रक्तशतहदम्‌ । 
पयोदजालमिव तद्बीराशंसनमाबभो ।।७६॥ 
अर्थ--वह्‌ भयंकर युद्धभूमि इधर-उधर ',ड़े हुए प्रत्यंचा-विददीन 
धनुषों से विचित्र दिखाई पड़ रही थी और उसमें स्थान-स्थान पर रक्त 
उसी प्रकार चमक रहा था जिस प्रकार बिजली चमकती है। इस 
प्रकार वह युद्ध भूमि (प्रत्यंचा रहित इन्द्र धनुष से चित्न-विचित्र तथा 
विजली की चमक से सुशोभित) मेघ समूह के समान शोभा पा रही थी। 


विप्पणी---उपमा' अलंकार । 
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बन्धों विपन्न्नेकेन नरेणेह तदन्तिके। 
अशोचि सैन्ये घण्टामिन रेणे हतदन्तिके ।॥८०॥। 
अर्थ--सेनाओं में बन्धुजनों [की मृत्यु हो जाने पर अनेक लोग 
उनके समोप आकर शोक प्रकट करते थे तथा हाथियों के मर जाने पर 
उनके घण्टे नहीं बजते थे । 
टिप्पणी--काव्यलिग और यमक की संसृष्टि। 
त्र 
कृत्तः कीर्णा मही रेजे दल्तेगत्रिश्व दन्तिनाम्‌ । 
कुण्णलोकासुमिस् त्योमुसलोलखलैरिव ।।८ १॥ 
अर्थ--टूटे हुए हाथियों के दांतों तथा (उनके विशाल) शरीरों से 
व्याप्त वह रणु-स्थली इस प्रकार दिखाई पड़ रदी थी मानों प्राणियों के 
प्राणों को कूटनेवाले स॒त्यु अर्थात्‌ यमराज के मूसल और उलूखलों से 


भरी हुई है। 


टिप्पणो--उत्प्रेक्षा अलंकार । 
युद्धमित्थं विधृतान्यमानवानभियों गतः । 
चैद्यः परान्पराजिग्ये मानवानभियोगतः ॥८२॥ 
अर्थ--अभिमानी शिशुपाल ने स्वयं युद्धभूमि में पहुँच कर दूसरों 
का मान नाश करनेवाले निर्भीक शत्रु-सेनिकों का अवरोध करके उन्हें 
पराजित कर दिया। 


टिप्पणी---यमक अलंकार। 
[अब आगे के पांच हलोकों द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्ण के आक्रमण का वर्णन 


किया गया है--] 
अथ वक्षोमशिच्छायाछुरितापीतवाससा । 
स्फ्रदिन्द्रधनुभिन्नतडितेव तडित्त्वता ॥८३। 
इयच्षरः 
नीलेनानालनलिननिलीनोल्ललनालिना । 
ललनालालनेनालं लीलालोलेन लालिना ।॥८४।। 
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अपूर्व येव तत्कालसमागमसकामया । 

वष्टेन राजन्वपुषा कटाक्षेविजयश्रिया ।|८५॥। 
दथक्षरः 

विभावी विभवी भाभी विभाभावी विवों विभीः। 

भवाभिभावी भावावों भवाभावों शुवों विश्ु। ॥॥८३॥ 

उपतुकाभैस्तत्पारं निश्चितेयोंगिमिः परेः । 


देहत्यागक्ृतोद्योगेरटश्यत पर पुमान्‌ ।।८७॥। 

अर्थ--( शिशपाल द्वारा रणभूमि में इस प्रकार” अपने सेनिकों का 
अवरोध करते देखकर) भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्त्रयं यद्धाथ उपस्थित हुए । 
वे कोस्तुभभमणि धारण किये हुए थे, जिसकी किरणों उनके पीताम्बर पर 
पड़कर उसे विचित्र बना रही थीं । इस प्रकार उस समय भगवान्‌ इन्द्र- 
धनुष की किरणों से रंजित एवं चमकती हुईं बिजली से सुशोभित मेघ 
के समान सुशोभित हो रहे थे। भक्तों के ऊपर कपा करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकष्ण का सुन्दर नीला शरीर अत्यन्त शोभायमान हो रहा था । नाल 
शून्य कमल के समान उनके मुख के पास (निकलनेवाली सुर्गन्ध के 
कारण) चंचल भ्रमर घूम रहे थे। उनके शरीर की सुन्दरता विलासिनी 
रमणियों को वश में करनेवाली थी तथा क्रीडा करने में अत्यन्त प्रवीण 
थी। उन्हें उस समय देखकर ऐसा मालूम पड़ रहा था मानों विजयश्री 
उनके अपूवे समागम की अभिलाषा के उन्हें कटाक्ष पात कर रही हो। 
इस प्रकार के सुन्दर शरीर से सुशोमित भगवान्‌ श्रीकष्ण यद्धभूमि में 
दिखाई पड़ रहे थे । भगवान्‌ श्रीकष्ण प्रभावशील, ऐश्वये सम्पन्न तथा 
नक्षत्र के समान कान्तियक्त थे। उन्हीं की कान्ति से समस्त जगत 
प्रभासमान था। वे दूसरे कोई नहीं, गरुडबाहन साक्षात्‌ भगवान्‌ 
विष्णु थे। भवसागर का नाश करनेवाले, चराचर के रक्षक, संसार के 
दुःखदन्द्दों से रहित, प्रथ्वी के स्वामी तथा परमपुरुष परमेश्वर थे। 
तत्त्वों को जानने वाले, मोक्षार्थो परम योगी जन सदैव जिनके द्शन की. 
इच्छा किया करते हैं ओर जिनके ध्यान में मरन रहकर अन्त में साक्षा- 
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व्कार करते हैं--उन्हीं भगवान्‌ भ्रीकष्ण को यद्ध में अविचल तथा 
मरणाथ सदा सन्नद्ध रहनेवाले शत्रओं ने अपने विजय दी कामना 
से देखा । 
टिप्पणी--८३ वें इलोक में उपमा। ८४ वें इलोक में द्वयक्षरान॒प्रास 
अलंकार हू । इसम केवल "न और ल' का प्रयोग हुआ हे। ८५ वें इलोक में समा- 
सोक्ति, अतिशयोक्ति तथा उत्दप्रेक्षा है। ८६ वें इलोक में भी द्श्नक्षर अन॒प्रास 
हैं। इसमें केवल व और भ' अक्षर का प्रयोग हुआ है। ८७ वें इलोक में अन्य 
अर्थ की जो प्रतीति हुई है, वह ध्वनि मात्र है, बलेष नहीं हे। 
[नीच के दोनों इलोकों का अर्थ एक ही साथ किया जा सकता हे-- | 
गतप्रत्यागतम 
त॑ श्रिया घनयाउनस्तरुचा सारतया तया । 
यातया तरसा चारुस्तनयाउनघया श्रितम_॥।८८॥ 
विदिषो5द्विषुरुद्मीक्ष्य तथाप्यासबन्निरेनसः । 
अरुच्यमपि रोगप्न| निसगांदिव भेषजम्‌ ||८६॥। 
अर्थ--आनन्द से भरी हुई, अत्यन्त शाभायुक्त, उत्तम गुणों से 
युक्त, सुन्दर स्तन तथा .दोषरहित शरीर वाली लक्ष्मी जिनके शरीर 
( के वाम भाग ) में शीघ्र ही आकर निवास करती हैं उन्हीं 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण को देखकर शत्रु द्ेपयुक्त हो गये किन्तु साथ ही वे 
निष्पाप भी हो गये। सच है, न रुचनेबाली ओपधि का तो यह 
स्वाभाविक गुण ही होता है कि वह रोग का नाश करनेबाली होदी है । 
टिप्पणी---८८ वें इलछोक में गत प्रत्यागत” अथवा अध प्रतिलोम यमक' 
का उदाहरण हूँ । इसका प्रथम पाद चतुर्थ में तथा द्वितीय पाद तृतीय में उलट 
कर पढ़ा जा सकता है। ८९ वें इलोक में दृष्टान्त अलंकार हे। 


विदितं दिवि केड्नीके त॑ यात॑ निज्ञिताजिनि । 


विगदं गवि रोद्धारो योद्धा यो नतिमेति न। ॥६०।॥ 
अर्थ--जो परमवीर भगवान्‌ श्रीकृष्ण शत्रओं के सम्मुख कभी 
विनम्र नहीं हुए, जो युद्ध को जीतनेवाले सेनिकों के साथ युद्धाथ आये 
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थे और जो स्वग में भी श्रख्यात हैं, उन निरामय अथात्‌ रोग-दोष 
रहित भगवान श्रीकृष्ण का इस प्रथ्वी पर अवरोध करने वाला दूसरा 
कोन था ! ( अर्थात्‌ कोई नहीं ) । 

टिप्पणी--यह भी प्रतिकोम यमक हूँ। इस इलोक के वाक्‍्यों को उलट कर 
पढ़ने से वही. शब्द तथा वही अर्थ फिर होता हे। कितना उच्चकोटि का 
चमत्कार है; साथ ही कथा-प्रवाह में भी कोई बाधा नहीं पड़ती हे। 


नियुज्यमानेन पुरः कर्मए्यतिगरीयसि । 
आरोप्यमाणोरुगुणं भत्रा कामकमानमत्‌ ॥।१॥ 
अर्थ--सर्व प्रथम अत्यन्त गंभीर युद्ध कार्यों' में नियुक्त होनेवाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने चढ़ायी गयी विशाल प्रत्यंचा से युक्त अपने धनुष 
को क्रुकाया । 


टिप्पणी--समा सोक्ति अलंकोर। 
तत्र बाणाः सुपरुषः समधीयन्त चारवः । 


द्विषा मभूत्सुपरुषस्तस्याकृष्टस्य चारव१ ।॥६२॥। 
अर्थ--( तदनन्तर भगवान श्रीकृष्ण ने) उस धनुष पर सुन्दर गांठों 
वाले वाणों को चढ़ाकर उसकी प्रत्यंचा को खींचा । इस प्रकार उनके 
प्रत्यंचा खींचने से ( जो ) अत्यन्त कठोर टंकार हुई ( उससे शत्रुओं 
के दिल दृहल उठे )। 


टिप्पणी---यमक और विशेष अलंकार। 


पश्चात्कृतानामप्यस्थ नराणामिव पत्रिणामः 
यो यो गुणेन संयुक्तः स स कशान्‍तमाययों ॥६३॥ 
अर्थ--जिस प्रकार पहले स्वामी द्वारा अनादर करके पीछे हटाये गये 
लोग अपने गुण के जोर से स्वामी के समीप फिर पहुँच जाते हैं उसी 
प्रकार पहले जो बाण (भगवान श्रीकृष्ण के) पीछे अर्थात्‌ पीठ पर 
लगे हुए तरकस के भीतर पड़े थे, वे गुण अर्थात्‌ धनुष की प्रत्यंचा के 
सम्पक से भगबान श्रीकृष्ण के कान के समीप पहुंच गये । 
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टिप्पणी---तात्पयं यह है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने वाणों को धनुष पर चढ़ा कर 
और डोरी को कान तक खींच कर उन्हें छोडना शुरू किया। इलेष से संकीर्ण उपमा ! 


इयक्ष्रः 


प्रापे रूपी पुरा3रेपाः परिपूरी परः परेः । 
रोपेरपारेरुपरि पुप्रेडपि परो5परेः ॥६४॥ 
अर्थ--पातक रहित परम पुरुष जिन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने पृुवंकाल 
में अनेक बार मत्स्य, कूमे आदि अवतार धारण कर अपने भक्तों की 
कामनाएँ पूरी की थीं, उन्हें शत्रुओं ने अवरुद्ध कर लिया तथा उन्हें 
अनन्त वारणों से ऊपर से लेकर नीचे तक आच्छादित कर दिया | 
टिप्पणी--इस इलोक में भी केवल दो अक्षरों प' और “र' का प्रयोग किया 
गया हैं। दृथ्धक्षरानप्रास अलंकार । 


दिडमुखव्यापिनस्तीक्ष्णान्हादिनो मर्ममेदिनः । 
वित्तेपेकक्षणेनेव सायकानहितांइ्च सः ॥६५॥ 
अर्थ-- तदनन्तर) भगवान श्रीकृष्ण ने समस्त दिशाओं को आच्छा- 
दित करने वाले, अत्यन्त तीदण तथा क्रर पँख की ध्वनि से यक्‍त 
अथवा सिंहनाद करने वाले, उन ममेभेदी वाणों को तथा उन शत्रओं 
को एक ही क्षण में निरस्त कर दिया। 
टिप्पणी---तुल्ययोगिता अलंकार । 
गूठचतुथः 
0 
शरवर्षी महानादः स्फुरत्कामंककेतनः 
नीलच्छविरसों रेजे केशवच्छलनीरदः ।।६६॥। 
अर्थ--(उस समय) बाणों की वृष्टि करते हुए, जोर से सिंहनाद 
करने वाले, चमकते हुए धनुष तथा ध्वजा से सुशोभित एवं नीले रंग के 
शरीर वाले भगवान श्रीकृष्ण जल की बषों करने वाले, जोर से 


गरजने वाले, चमकते हुए इन्द्र धनुष से सुशोभित नीले मेघ के समान 
सुशोभित हो रहे थे। 
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टिप्पणी--अप क्वव॒ अलंकार। यह गृढ चतुर्थ नामक चित्र हे। इसके चतुर्थ 
चरण के 'केशवच्छऊह नीरद:” वाक्य के एक-एक अक्षर शेष तीनों चरणों मे 
छिपे हुए है 
न केवल जनेस्तस्यथ लघुसंधायिनो धनुः । 
मण्डलोकृतमेकान्तादबलमैज्ति द्विषामपि ।६७॥। 
अथं--भगवान श्रीकृष्ण इतनी शीघ्रता से शर-संधान कर रहे थे 
कि उनका केवल धनुष ही सदा मण्डलीकत अवस्था में अर्थात्‌ कुका 
हुआ नहीं दिखाई पड़ रहा था प्रत्युत शत्रुओं की सेना भी भयभीत 
होकर मण्डलीकृत अवस्था में दिखाई पड़ रही थी । 
टिप्पणो---तुल्ययोगिता अलंकार। 
[नीचे के दो इलोकों का अर्थ एक में ही होगा :-- ] 
दयक्रः 
लोकालोकी कलोडकल्क्रलिलोडलिकुलालकः । ) , .. 
कालो5कलो5कलिः काले कोलकेलिकिलः किल ॥६८।॥। 
अज्षितारासु विव्याध द्विषतः स तनुत्रिणः । 
दानेषु स्थूलनक्ष्यत्वं न हि तस्य शरासने ॥६६॥ 
अर्थ--त्रेलोक्यदर्शी, मधुरभाषी, निष्पाप, श्रमर समूह के समान 
श्यामल केश वाले, श्यामल शरीर, सम्पूण प्रलयकाल में बराह रूप 
धारण कर केलि करने वाले एवं स्वयं कलह रहित भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ने कवच पहने हुए शत्रुओं की आंखों को पुतलियों में बाण मारे। 
क्योंकि भगवान्‌ श्रीकष्ण केवल दान देने में ही म्थूललक्षी अर्थात्‌ 
बहुत अधिक वस्तु देखने वाले नहीं थे, बाण चलाने में वे भी अति 
सूच्म लक्षी थे । 
टिप्पणो--९८ वें इलोक में द्वयक्षरान्‌ प्रास हे । केवल 'ल' और क' अक्षरों कए 
प्रयोग हुआ है। ९९ वे इलोक में काव्यलिंग अलंकार हे। 
ह्यक्षरः 
वररो5विवरो वैरिविवारी वारिरारवः । 
विववार वरो वेरं वीरो रविरिवोवर ॥१००॥। 
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अर्थ--वर दायी, दोषरहित, शत्रुओं को पराजित करने वाले, मेघ 
के समान गंभीर स्वर वाले तथा परम श्रेष्ठ बीर उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
ग्रृध्वातल,पर उदित सूर्य की भाँति शत्रुओं के समूहों को विदीण 
कर दिया । 
टिप्पणो--इस इ्लोक में 
द्रयक्षरान प्रास । 
मुक्तानेकशरं प्राणानहरद्ध यसां द्विपाम्‌ । 
तदोय॑ धनुरन्यस्य न हि सेहे सजीवताम्‌ ॥१० १॥ 
अर्थ--भगवान श्रीकृष्ण के धनुष ने अनेक वाण फेंक्कर विपुल 
संख्यक शत्रओं के प्राण हर जिए। उनका वह धनुष शत्रुओं को 
सजीब देखना नहीं सहन कर सकता था अथवा शत्र के धनुष पर 
अत्यंचा को चढ़ी देखना नहों सहन कर सकता था। 
टिप्पणी---काव्यलिंग अलंकार। 


द्र्यक्षरर 
राजराजी रुरोजाजे जिरेड्जोज्जरोड्रजाः । 
है| ७ (९ 
रेजारिज्रजोजार्जो रराजजरजजेरः ॥१०२॥ 
अर्थ-- अनादि, अनन्त, रजोगुणविद्दीन, सरलधित्त और कठोर 
उद्यमी भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने संग्राम भूमि में अनेक पराक्रमी शत्रुओं का 
'संहार कर डाला तथा (इसस वे ओर भी) अधिक देदीप्त हो गये । 
टिप्पणो--््यक्षरानुप्रास अलंकार । इसमें केवल 'र' और ज' का प्रयोग 
हुआ हैं। 
उद्धतान्द्िपतस्तस्य निम्नतों द्वितयं ययुः 
पानार्थ रुधिरं धातो रक्षार्थ छुवनं शराः ।|१०३॥ 
अर्थ--गर्वोद्धत शत्रुओं को मारने वाले उन भगवान श्रीकृष्ण के 
चाण पान करने का अथ प्रकट करने वाली “पा? धातु के अनुसार 
तो शत्रुओं के रक्त का पान कर रहे थे ओर रक्षा करने वाली “पा! 
शातु के अनुसार (दुष्टों का विनाश कर) जगत की रक्षा कर रहे थे । 


(9 के 
] 
| 


केवल 'य' और 'र' दो ही अक्षर प्रयुक्त हुए हें। 
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टिप्पणी--संरकृृत में पा धातु के दो अर्थ हें, पान करना” तथा रक्षा 
करना”। भगवान्‌ श्रीकृष्ण के वाणों ने दोनों अर्थों का अनुसरण किया; 
तुल्ययोगिता अलंकार । 
[नीचे के दो इलोकों का अथथ एक साथ ही होगा:--] 
ह्यक्षर: 
क्ररारिकारी कोरेककारकः कारिकाकरः 
कीोरकाकारकरकः करीरः ककरो5करुक ॥१०४॥ 
विधातुमबरतीशो5पि लघिमानमसों शुवः 
अनेकमरिसंघातमकरोड्भ मिवधनम्‌ ॥।१०५॥ 
अथं--क्रर शत्रुओं के संहारक, पृथ्वी के एकमान्न ख्रष्टा, दुष्ट जनों 
को दण्ड देने वाले, कमल की कलियों के समान कोमल कर वाले, रण- 
भूमि में हाथियों को पछाड़ने वाले, शत्रु जनों के लिए अत्यन्त क्रर 
दिखाई पड़ने वाले, सूये के समान तेजस्वी भगवान श्रीकृष्ण ने पथ्ची 
का भार उतारने के लिए अवतार धारण करके भी अनेक शत्र-समूहों 
से पथ्वी को भारी बना दिया था। (अथोन्‌ उन्हें मार-मार कर धरती. 
पर गिरा दिया था) 
टिप्पणी--१०४ वें इलोक में द्वयक्षरानुप्रास है। केवल 'क' और 'र' शब्द का 
प्रयोग हुआ है। १०५ व॑ इलोक में विरोधाभास अलंकार है। 
इ्वक्षर; 
दारी दरदरिद्रोडरिदारूदारोउद्रिद्रदः 
द्रादरोद्रोउददरद्रोदोरुद्ारुरादरी ॥१०६॥ 
अर्थ--अनेक पत्नियों वाले, निभयचित्त, उदार हृदय, पवत के 
समान दुर्भेद्य, सौम्य मूर्ति, समस्त चराचर जगत में व्याप्त, दानर्श 
तथा सन्‍्माग का आदर करने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने दूर से ही शत्र- 
रूपी काष्ठों को विदीण कर दिया । 
टिप्पणी---इस इलोक में केवल 'द' और 'र' अक्षरों का प्रयोग हुआ ह । 
दयक्षरान्‌प्रास अलंकार । 
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एकेषुणा सट्ठतिथान्द्धिषो भिन्दन्द्रमानिव । 
स जन्मान्तररामस्थ चक्र सदशसात्मनश ।।१०७।। 
अथ--उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने केवल एक ही बाण से समूहों में 
स्थित शत्रओं को वृक्षों की भाँति विदीण करते हुए अपने पूव जन्म 
अथांत्‌ रामावतार के समान काये किया । 
टिप्पणी--श्रीरा मचन्द्रजी ने बालि-वध के प्रसंग एक ही वाण द्वारा सात 
ताल वृक्षों को काट गिराया था। 


ठ्यज्षरः 
श्रः शौरिरशिशिरेराशाशैराशु राशिशः । 
शरारुः श्रीशरीरेशः शुश्रेडरिशिरः शरेः ॥१०८। 
अर्थ--दुष्टजनों को नियंत्रित करनेवाले, लक्ष्मी देवी के प्राणशनाथ, 
शूरवीर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने श्रपने तीक्ष्ण एवं दिशाओं को व्याप्त 
करनेवाले (असंख्य) वाणों द्वारा शीघ्र ही शत्रुओं के राशि-राशि शिरों 
को काट गिराया। 
टिप्पणी---इस इलोक में केवल श' और '“र' अक्षरों का प्रयोग हुआ हेँ। 
हयक्षरानुप्रास अलूुंकार। 
व्यक्तासीद्रितारीणां यत्तदीयास्तदा मुहु) । 
मनोह॒तो5पि हृदये लेगरुरेषां न पत्रिशः ।।१०६।॥ 
अर्थ---डस समय भगवान श्रीकृष्ण के शत्रओं की शत्रता बारम्बार 
प्रकट हो रही थी, क्योंकि उनके वाण मन को हरनेवाले अथात मारक 
होने पर भी उनके हृदयों पर लगते नहीं थे। (अर्थात्‌ वे वक्षस्थल को 
चीर कर पार हो जाते थे ) । द 
टिप्पणी--तात्पयं यह है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण के वाण तुरन्त ही प्राणों को 
हर लेते थे तथा शत्रुओं के वक्षस्थल को' चीर कर पार हो जाते थे। विरोधाभास 
अलंका र। 
अतालब्यः 
नामाक्षराणां मलना मा भूद्धतरतः स्फुटम । 
अगृह्मत पराड्रानामतन्स्े न मागंणाः ॥११०।। 


रेप शिशुपालबध 


भर्थ--हमारे प्रभु के नाम के अक्षर कहीं मलिन न हो जायें मानों 
इसी कारण से भगवान्‌ श्रीकृष्ण के वाण शत्रुओं के प्राणों को तो ले 
लेते थे किन्तु उनऊ रक्त को नहीं ग्रहण करते थे । 
टिप्पणी--वाणों के फलों पर प्रयोक्‍ता के नाम लिखें होते थे। इस इलोक में 
ताल से उत्पन्न होने वाले अर्थात्‌ इ, च, छ, ज, कझ, बज और श अक्षरों का प्रयोग 
नही हुआ हैँ। इसे अतालव्य नामक चित्रबंध कहते हैं। 
आच्छिद्य योधसाथेस्य प्राशसवस्वमाशुगाः । 
ऐकागारिकवद्ध मो द्राजस्युरदशनम ॥।१११॥ 
अर्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण के वे वाण चोरों की भाँति शत्रुपक्षीय वीर 
समूह का प्राण रूपी सबवर्व अपहरण करके दूर सेही पृथ्वी में 
अध्श्य हो जाते थे। 
भीमाखराजिनस्तस्प बलस्प ध्वजराजिनः । 
कृतघोराजिनश्चक्र शुवः सरुधिरा जिन ॥११२॥ 
अर्थ--जिन अर्थात्‌ महावीर स्वामी का अवतार धारण करनेवाले 
भगवान श्रीकृष्ण ने विपक्षियों दी उस सेना की, जो भयंकर घअस्त्र 
समूहों से लसी हुई थी, ध्वजा-पताकों से सुशोभित थी एवं भयंकर युद्ध 
कर चुकी थी, भूमि को रक्त से लथफथ कर दिया । 
टिप्पणो--चतुष्पाद यमक अलकार। 
मांसव्यधो चितमु्खेः शून्यतां दधदक्रियम्‌ । 
शकुन्तिभिः शत्रबलं व्यापि तस्येषुमिनमः ॥११३॥ 
अथं-- माँस काटने में जिनके मुख्ध सुपरिचित थे, उन सब पत्षियों 
तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण के बाण समूहों ने शूग्य और निष्क्रिय शत्रु- 
सेनिकों दतथा आकाश को आच्छादित कर लिया। 
टिप्पणो--वुल्यथयोगिता अलंकार। 
एकाक्षरः 
दाददो दुद्दुद्ददी दाददो दूददीददोः । 


दुद्दादं दददे दुद्दे दादाददददो5दद३ ॥११४॥ 
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अर्थ--दानशील, दुष्टों को दुःख देने वाले, संसार को पवित्र 
करनेवाले, दुष्टों का विनाश करनेवाली भुजाओं को धारण करनेवाले, 
दाता तथा अ्रदाता-दोनों को देनेवाले तथा बकासुर एवं पूतना आदि 
खाततायियों को नष्ट करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपने शत्रुओं पर 
(भीष/ ) अस्त्र चलाना शुरू किया । 

टिप्पणी---इस इलोक में केवल एक अक्षर 'द' का प्रयोग हुआ हे। इसे एकाक्षर 
अनुप्रास अलंकार कहते हैं। 

प्वुतेभकुम्भोरमिजेह दयक्षतिजन्मरि+ । 
प्रावतयन्नदीरसेडियां तद्योषितां च सः ॥११४॥ 

अर्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने हाथियों के गण्डस्थलों तथा उन्हीं 
के समान रमणियों के कुचमण्डलों को भिगोनेवाले एवं वक्षस्थल के 
घावों से उत्पन्न अथवा पति को मृत्यु के कारण हृदय की पीडा 
से उत्पन्न शत्रओं के रक्त तथा उनकी स्त्रियों की आंसुशों से 
नदियाँ बहा दीं । 

टिप्पणी---त्परय यह है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने शत्रुओं के वक्षस्थलों को 
फाड़ कर उनसे इतना रक्‍त बहा दिया कि रक्‍त की नदियां बह निकलीं। उन 
ना्िपों में बड़े-बड़े हाथियों के गण्डस्थल दक भींग जाते थे। साथ ही यह भी अर्थ 
हैं कि भगवान श्रीकृष्ण न शत्रुपक्षीय वीर पतियों को मारकर उनकी रमणियों केहदय 
में इतना दुःख पहुंचाया कि उनकी आंसुओं से उनके हाथी के गण्डस्थल के समान 
स्‍्ततमण्डल भींग गये और नदियों की घारा बह निकली। तुल्ययोगिता अलंकार। 


अर्थत्र यवाची 
सदामदबलपग्रायः समुद्ध तरसो बभी । 
€< पर कप 
प्रतीतविक्रमः श्रीमान्हरिहंरिरिवापर। ।॥११६॥ 
अर्थ--सदा मस्त रहनेवाले, बलराम के प्रेमी, बाराह अबतार 
धारणकर प्र*वी का भार उतारनेवाले, वामनावतार धारण कर विचित्र 
पदनन्‍्यास करनेवाले, लक्ष्मीपति भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस समय मानों 


दूसरे हरि अर्थात्‌ इन्द्र या सूये के समान सुशोभित हुए। (इन्द्र भी 
३४ 
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सज्जनों को दुःख देनेवाले बल नामक असुर के संहारक है, अम्रत के 
प्रभाव के कारण विष के प्रभाव से रहित हैं, सुप्रसिद्ध पराक्रमशाली 
तथा राध्य-लक्ष्मी से यक्त है ? ओर सूय्ये भी अपने महान उदय द्वारा 
सज्जनों के रोग-दोष को नाश करने वाले, बल प्रदान करनेवाले, जल 
को सोखनेवाले, आकाश गाभी तथा शोभा से समन्वित हैं ) । 


टिप्पणी--इस इलोक के तीन अर्थ होते है, जिनका उल्लेख ऊपर किया जा 
चुका हे । यह भी एक प्रकार का चित्रबन्ध है । इसमें उत्प्रेक्षा अलंकार हैँ, उपमा 
नहीं । इलेष यहां उत्प्रेक्षा का अंगभूत हो गया हे, अतः दोनों का संकर हें। 
'द्विधा त्रिधा चतुधों च तमेकमपि शत्रवः | 
( + 
पश्यन्तः स्प्धया सद्य/ स्वयं पश्चलमाययु३ ॥॥११७।। 
अयं--शत्रु (उस युद्ध भूमि में) एक मात्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
कहीं एक, कहीं दो, कहीं तीन ओर कहीं चार रूपों में देखकर स्पर्धा के 
कारण स्वयं मानों पंचत्व प्राप्त करने लगे अथात्‌ मरने लगे | 
टिप्पणी--शत्रु की स्पर्धा स्वंदा बढ़ने की ही होती हे। भगवान्‌ को चार 
रूपों में देख कर वे पांच रूप में अर्थात्‌ पंचत्व में परिणत हो गये । गम्या उत्प्रेक्षा । 
कक | समुद्गः 
सदेव संपन्नवपू. रणेपु स॒ देवसंपन्नवपूरणेषु । 
महो दधे स्तारि महानितान्त महोदघे5स्तारिमहा नितान्तम्‌ ११८ 
अथं-सवदा ही सम्पूण शुभ लक्षणों से युक्त शरीरबाले, एवं 
शत्रुओं के तेज का दलन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उस देबी 
सहायता से युक्त रण में वह प्रचण्ड तेज धारण किया, जो महा-समुद्र 


के पार तक पहुँच गया था । 
टिप्पणी--इस इलोक का प्रथम और तृतीय चरण ही भंगि के साथ द्वितीय 
और चतुर्थ चरण बन जाता हूँ। यह समुद्‌ग बन्ध हूँ। उपेन्द्रवञ्मा छन्द। 
$ ए जिद शाड़पाणे 
दृष्टं कृत्वाथे पत्रिणः शाड़पाणे- 
रेत्याधोमुख्य॑ प्राविशन्‍्भूमिमाशु । 
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थे 
शुद्धया युक्तानां वेरिवर्गंस्थ मध्ये 
भत्रां चिप्तानामेतदेवालुरूपम्‌ ॥११६॥ 
अर्थ-- शाज्पाणि भगवान श्रीकृष्ण के वाण अपना अभीष्ट कार्य 
प्रा कर नीचे मुख किए हुए शीघ्र ही भूमि में घुस गये । सचमुच यदि 
शुद्ध होते हुए भी किसी को उसका स्वामी शत्रुश्रों के बीच में छोड़ दे 
तो उसके लिए यही उचित है । अर्थात्‌ उसका इसके अतिरिक्त और 
क्या कत्त व्य हो सकता है कि वह नीचा मुख करके कहीं छिप जाय । 
टिप्पणी--अर्थान्तरन्यास अलंकार। वेश्वदेवी वृत्त। लक्षण:--पञ्चा- 
इवरिच्छिन्ना: वेइबदेवी ममौ यौ॥ 
चक्रबन्ध$ 
सत्तं मानविशिष्टमाजिरभमसादालग्ब्य भव्यः पुरो 
(३ 
लब्धापक्षयशुद्धिरुद्धु रतरश्रीवत्सभूमिमृदा । 
मुक्‍्त्वा काममपास्तभीः परमृगव्याधः स नादं हरे- 
के करे चर 
रेकोघं: समकालमश्रमृुदयी रोपस्तदा तस्तरे ॥१२०।॥ 
अर्थ--कल्याणमूर्ति, पापों के नष्टकत्तों, शुद्धता को प्राप्त, श्रीवत्स 
चिह्न से सुशोभित, उन्नत हृदय, अत्यन्त निभय, शत्रु-रूपी हरिणों के 
लिए व्याध स्वरूप, नित्य अभ्युदयशील भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने पहले 
युद्ध के अनुराग से प्रेरित होकर अहंकार युक्त बल का श्राश्रय लेकर 
तथा उत्साहपृवंक सिंहनाद करके एक ही समय में तथा एक ही बार में 
बहुत से वाण फेंककर तत्काल आकाश को भञआच्छादित कर दिया। 
टिप्पणी--यह चक्रवन्ध हे। इस चत्र के छठे गोले में 'दिशुपाल वध: 
तथा तृतीय गोले में “माघकाव्यमिद” यह वाक्य निकलते हें। यह शादूल 
विक्रीडित छन्द हैं। इसमें रूपक और चत्रबन्ध की संसृष्टि है। 


श्री माघ कविकृत शिशुपालवध महाकाव्य में उन्नीसबां सगे समाप्त॥ १९ 












भि: 
भि 


हा । सर्वेतो भट्र: ।। 









काट >क 
रु कि, हर 
| सा सा य | 4 (० 
हि लिकि हर 
(मं 
000 <_ >#॥| 
| फ 
सा . प्र हे है। शी 
हे कि ० 
के कफ, [#िणिए तक 
है रे कट हि 0 रगि , म्र 
| ४ प्‌ ४ कर [6 जी. 6 क्‍ 
0 ६ के हि 3... 20 ॥ 
“अब <्‌ ज््ट्‌ 
0 फिर 2 के 
« ># 9 क्‍ 
कर्क तब की स्‍्् फ्धि 
रा 
प्र ्फ छः | 











के ड 





रे 


4. ् ५ रे श 
<&. >> 
6 

(/ल 
/ 2७% ८ 


। की 
(404 70 0 0 डा 


8८ 
७.० 








डे ।। अर्धभ्रमक: ॥| (७२ श्लोक: ) 
५ ॥ चअऋष-न्ध: ।। (१०० श्लोक: ) 
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मुखपुल्लसितत्रिरेखमुच्चेमिद्रअ्युगभीषण दधानः । 
समिताबिति विक्रमानरष्यन्गतभीराह्यत चेदिराण्युरारिम्‌ ॥ १ ॥। 
अर्थ--इस प्रकार युद्ध में भगवान श्रीकृष्ण के पराक्रम को न सहन 
कर सकने के कारण शिशुपाल की श्र्‌ कुटियाँ टेढ़ी हो गयीं, उसके 
उन्नत ज्ल्ञाट पर उठी हुईं तीन टेढ़ी रेखाएँ उसके मुख को भयंकर 
बनाने लगीं ओर वह निभय होकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण को युद्ध के लिए 
ललकारने! लगा । 
टिप्पणो--कार्व्यलिग अलंकार। औपच्छन्दसिक वृत्त। 
शितचक्रनिपातसंग्रतीक्ञं वहतः स्कन्धगतं च तस्य मत्युम्‌ । 
अभिशोरि रथो54 नोदिताश्वः प्रययों सारथिरूपया नियत्या ॥२॥ 
थं--तदनन्तर मानों तीक्ष्ण सुदु्शन चक्र के आघात की प्रतीक्षा 
करनेवाली मृत्यु को कन्धे पर बैठाये हुए उस शिशुपाल का रथ सारथी- 
रूपी दुभाग्य द्वारा घोड़ों के प्रेरित करने से भगवान्‌ श्रीकृष्ण के सामने 
आकर खड़ा हो गया । 
टिप्पणो--रूपक अलंकार । 


अभिचेद्मगाद्र थोपि शोरेरवर्निं जागुडकुडकुमामिताम्र : । 
मुरुनेमिनिपीडनावदीशव्यसुदेहख तशोशितैबि लिम्पन्‌ ॥।३॥ 
अर्थ--इसके। बाद भगवान्‌ श्रीकृष्ण का वह रथ भी शिशुपाल के 
सम्मुख दोड़ा, जो जगुड देश में उत्पन्न केशर के रंग के समान लाल 
एवं भारी चक्कों के आधात से पीने के कारण धरती पर पड़े हुए 
मृत श्राणियों के देहों से निकले हुए रक्त से धरती को रंग रहा था । 
स निरायतकेतनांशुकानतः कलनिक्वाण ऊंरालकिड्विणीकः । 
विरराज रिपुक्षयप्रतिज्ञामुखरों मृुक्तशिखः स्वयं नु मृत्यु; ॥॥४॥ 
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अर्थ-- (भगवान्‌ श्रीकृष्ण के) उस रथ पर दीघाकार एक ध्वज 
गड़ा हुआ था जिस पर विस्तृत एवं सुन्दर पताका फहरा रही थी, साथ 
ही उसमें मधुर ध्वनि करनेवाले घुघुरू बज रहे थे। इससे वह रथ 
ऐसा मालूम पड़ रहा था मानों साक्षात्‌ काल ही अपनी शिखा खोलकर 
शत्रु के संहार की प्रतीक्षा करता हुआ सुशोभित हो रहा हो । 
टिप्पणी--उत्प्रेक्षा अलंकार । 
सजलाम्बुधरारवानुकारी ध्वनिरापूरितदिडमुखो रथस्य । 
प्रगुशीकृतकेकमूध्य कण्ठै: शितिकण्ठेरुपकरणयाम्बभूवे ।।५॥ 
अर्थ--भगवान श्रीकृष्ण के उस रथ के चलने की ध्वनि जल से भरे 
हुए मेघों के गजन के समान गंभीर थी और दिशाओं को पूरित कर 
रही थी । जिससे मयूरबवृन्द अपनी गदन उठा-उठा कर उच्च स्वर से 
केका ध्वनि करते हुए उसे कान लगाकर सुन रहे थे । 
टिप्पणी--भ्रान्तिमानू अलंकार की ध्वनि। 
अभिवीक्ष्य विदर्भराजपुत्रीकुवकाइमीरजचिह्नमच्युतोरः । 
चिरसेवितयापि देदिराजः सहसावाप रुषा तदेव योगम्‌ ॥।६॥ 
अर्थ--चेद्निरेश शिशुपाल् यद्यपि बहुत पहले ही से क्रद्ध था किन्तु 
इस समय भगवान श्रीकृष्ण के वक्षस्थल में विदभराज पुन्नी रुक्मिणी 
के स्तनों के कुंकुम-चिह्ों को देखकर वह इस प्रकार अ्रत्यन्त कऋद्ध हो 
गया मानों इसके पव उसे कभी क्रोध आया ही नहीं था । 
टिप्पणी--कामी ।लोग दुसरे कामी को अपनी प्रियतमा के भोग-चिदह्नों से 
चिह्नित देख कर उद्दीप्त हो ही जाते हें। उत्प्रेक्षा और समासोक्ति का संकर। 
जनिताशनिशब्दशड्डमुच्चेधनुरास्फालितमध्वनन्नूपेण । 
चपलानिलचोद्य मानकल्पक्षयकालाग्निशिखानिभस्फूरज्ज्यम्‌ ।।७॥ 
अयं--चेद्राज शिशुपाल ने जब अपने धनुष की प्रत्यंचा खींचकर 
भीषण टंकार किया तब प्रबल वायु से बढ़ी हुईं प्रलयाग्नि की ज्वाला 
के समान उसके धनुष की डोरी चमकने लगी तथा धनुष ने ऐसा भीषण 
शब्द्‌ किया कि उससे बिजली गिरने के शब्द की आशंका होने लगी । 
टिप्पणी--उपमा, भ्रान्तिमान्‌ तथा काव्यलिंग का संकर। 
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समकालमिवामिलक्षणीयग्रह संधानविकपषेशा पवग । 


९७ ९ ग्रै (0 
अथ साभिसरं शरेस्तरस्वी स तिरस्तर तु म॒पेन्द्र मभ्यवर्षत्‌ ॥८॥ 
अर्थ--तदुनन्तर परम बलशाली शिशुपात्न एक साथ ही अनुचरों 
समेत भगवान्‌ श्रीकृष्ण को अपने वाणों से अभिभूत करने के लिए 
धनुप पर वाणों को रखने ७ गा, धनुष को खींचने लगा तथा वाणों 
को छोड़ते हुए बाणु-ब्रृष्टि करने लगा। 


ऋजुताफलयोगशुद्धिभाजां गुरुपक्षाभ्रयिणां शिलीमुखानाम्‌ । 


गुणिना नतिमागतेन संधिः सह चापेन समझसो बभूव ।॥६॥। 
अर्थ--उन सरल-सीघे, फलयक्त तथा विशाल पंखों से सुशोभित 
बाणों का प्रत्यंचायुक्त एवं कुके हुए धनुष के साथ मिलना ठीक ही था। 
क्योंकि सरल स्वभाव वाले, कल्याणकारी एवं भीतर-बाहर की १:डता 
से युक्त तथा बड़े लोगों में आश्रय पाने योग्य मनुष्य का गुणवान्‌ तथा 
विनम्र मनुष्य से समागम होना उचित ही है । 
टिप्पणो---समासोवित' अलंकार । 


अविषद्यतमे कृताधिकारं वशिना कर्मणि चेदिपाथिवेन । 


अरसद्ध नुरुषकैद ढाति प्रसमाकषंणवेपमानजीवम्‌ ।१०॥ 

अर्थ--स्वतंत्र प्रकृति चेदिनरेश शिशुपाल अपने हृढ धनुष को बड़े 
ही कठोर काम में लगा रहा था ओर खूब बल लगाकर उसकी कोटियों 
को खींच रहा था। मानों इसी से ब्याकुल होकर उसके धनुष की 
प्रत्यंचा काँप रही थी ओर धनुष भीषण चीत्कार कर रहा था। 

टिप्पणो--निरंकुश राजा द्वारा दुष्कर कार्य में नियुक्त' पराधीन व्यक्ति जब 
जबरदस्ती घसीटा जाता हँ तब वह काँपत। और चिल्लाता ही हैं। समासोक्ति 
अलंकार । 


अनुसं ततिपातिनः पटुत्वं दधतः शुद्धिभ्रतों गृहीतपत्ना। । 

वदनादिव वादिनो5थ शब्दाः ज्षितिमतधेनुषः शराः प्रसखः ११ 
अर्थ--तदनन्तर राजा शिशुपाल के उस धनुष से नरन्तर चलने 

वाले, लक्तय सिद्ध करने की सामथ्ये रखनेवाले, विशुद्ध लोहे के फल से 


युक्त एवं कंकपक्ष से सुशोभित वाण-समूह व्याख्यान देनेवाले वादी के 
मुख से वचन की भाँति मट-मट निकलने लगे । 
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टिप्पणी--वचन के पक्ष में भी वाण के सभी विशेषण प्रयुक्त होंगे। उनका अर्थ 
इस प्रकार से होगा--निरन्तर निकलने वाले, अर्थ प्रतिपादन में समर्थ, व्याकरण 
सम्मत, किसी न किसी पक्ष से युक्त। इलेष विशिष्ट उपमा अलुंकार। 


गवलासितकानिति तस्य मध्यस्थितघोरायतवाहुदण्डनासम । 


दच्शे कुपितान्तकोन्नमद्भ्रयुगभी माकृति कामुक॑ जनेन ॥१२॥ 

अथ--शिशुपाल का वह धनुष मेंसे के समान काले रंग का था और 
उसके मध्य में शिशुपाल का भयंकर और ।विस्तृत बाहुद्रड नासिका के 
समान भीषण दिखाई पड़ रहा था। इस प्रकार ऋरद्ध यमराज की ऊंची 
भ्रकुटियों से भीषण मुख-मण्डल के समान वह लोगों को (अत्यन्त 
भयंकर ) दिखायी पड़ रह था। 

टिप्पणो---उपमा अलंकार। 

तडिदुज्ज्वलजातरूपपूह्ं। खमयः व्याममुखेरभिध्वनद्धिः । 

दो कप + श्र हा ७. न पा अरे) 
जलदेरिव रंहसा पतद्धिः पिदधे संहतिशालिमिः शरोधेः ।।१३॥। 

अर्थ--बिजली के समान उज्ज्वल सुनहले पंखों से सुशोभित लोहे के 
समान श्यामल मुखयुक्त, सन-सन शब्द करते हुए वेग से दोड़नेवाले 
तथा परस्पर मिले हुए बाणों के समूहों ने उन मेघों के समूहों की भाँति 
आकाश को व्याप्त कर लिया था जो बिजली के चमकने से उज्ज्वल 
दिखायी पड़ते हैं, लोहे के समान काले रंग के होते हैं, गरजते हुए वेग 
से दोड़ते चलते है तथा परशपर मिले हुए होते हैं । 

टिप्पणो----उपमा अलंकार। 
शितशल्यमुखावदीणमेघक्ष रदम्भःस्फुटतीववेदनानाम । 
स्रवदखुततीव चक्रवालं ककुमामोणविषुः सुबर्णपुद्दाः ॥१४॥। 

अर्थ--सुवर्ण के पंखवाले उन वाणों के समूहों ने समस्त दिशाओं को 
व्याप्त कर लिया था। उनके तीच्रण फलों से विदीण मेघों से जो पानी 
की बूदें चू रही थीं, उससे ऐसा मालूम पड़ता था मानों दिडमंडल 
अपनी तीज बेदना को आँसूओं की धारा बहाते हुए प्रकट कर रहा था । 

विप्पणो--उत्प्रेक्षा अलंकार। क्‍ 
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अमनोरमतां यती जनस्य क्षणमालोकपथान्नभभ्सदां वा 
रुरुधे पिहिताहिमध तिद्योंविशिखेरन्तरिता च्युता धरित्री ॥|१५॥ 


अर्थ--शिशपाल के वाणों ने सूयेमण्डल को ढँक लिया, जिससे 
आकाश की मनोहरता नष्ट हो गयी और वह प्र॒थ्वी पर स्थित लोगों 
के दृष्टि-पथ से क्षण भर:के लिए रुद्ध हो गया तथा इधर उन्हीं बाणों 
से ढकी हुई धरती भी आकाशचारी देवताओं के दृष्टि-पथ से रुद्ध 
हो गयी। 


टिप्पणी--यथासंख्य और तुल्ययोगिता अलंकार का संकर। 
विनिवारितभानुतापसमेक॑ सकलस्‍्यापि मुरदिषो बलस्य । 


शरजालमयं सम॑ समनतादुरु सझव नराधिपेन तेने ।।१९।॥। 
अर्थ--इस प्रकार उस नराधिपति शिशुपाल ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
की सम्पूण सेना के ऊपर चारों ओर मानों सूये की गरमी से बचाने 
के लिए दबाणों का एक विस्तृत वितान-सा एकसाथ ही तान दिया । 
टिप्पणी--उत्प्रेज्ञा अलंकार । 
इति चेदिमहीभृता तदानीं तदनीक॑ दनुसनुखदनस्य । 
वयसामिव चक्रमक्रियाकं॑ परितोडरोधि विपाटपञथ्जरेश ॥॥१७॥ 
अर्थ--इस प्रकार चेदिनरेश शिशुपाल ने दानवों को मारनेवाले 
भगवान श्रीकृष्ण की सेना को अपने वाणजालों से चारों ओर से 
उसी प्रकार निश्चेष्ट करके रोक लिया जिस प्रकार पिजरे में निश्चेष्ट 
पक्षियों के समूह रोक लिए जाते 


टिप्पणी---उपमा अलंकार। 
इपुवषमनेकमेकवीरस्तद्रिप्रच्युतमच्युतः पएषत्क । 
अथ वादिकृतं प्रमाणमन्येः प्रतिवादीव निराकरोट्माणें! ।। १८॥। 


अर्थ--तदनन्तर महान बलशाली भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने शत्र (शिशु- 
पाल प्रभ्नति) द्वारा फेंके गए वाणों को अपने अनेक वाणों से उसी 
प्रकार काट कर गिरा दिया जिस प्रकार वादी के प्रमाग्णों को प्रतिबादी 
अन्यान्य प्रमाणों के द्वारा काट कर गिरा देता है । 
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टिप्पणी----उपमा अलंकार। 


ग्रतिकुश्चितकूपरेश तेन श्रवणोपान्तिकनीयमानगव्यम्‌ । 
ध्वनति सम धनुघनान्तमत्तप्रचुरक्रोज्चरवानुकारमुच्चेः ॥१६॥ 
अर्थ--भगवान श्रीकृष्ण ने जब अपनी कुहनियों को सिकोड़ कर 
अपने शाड्भरः नामक धनुष की प्रत्यंचा को कानों के समीप तक खींचा 
तो उस समय उससे ।वर्षाकाल के अन्त में अर्थात्‌ शरद्‌ ऋतु में 
मदोन्‍्मत्त क्रोन्च पत्ती के शब्द के समान मनोहर ध्वनि हुई । 
टिप्पणी--स्वभावोक्ति और उपमा का संकर। 
उरसा विततेन पातितांसः स मयूराज्चितमस्तकस्तदानीम । 
क्षणमालिखितो नु सौष्टवेन स्थिरपूर्वापरसमुष्टिराबभी वा ।।२०॥। 
अर्य--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने जब अपना घनुष खींचा तब उनका 
बक्षस्थल ऊंचा एवं विशाल हो गया, कन्धे कुछ नीचे की ओर भुक 
गये, मस्तक मयूर के समान ऊंचा उठ गया एवं उनकी एक मुट्ठी आगे 
की ओर तथा दूसरी पीछे की ओर आ गयी । इस प्रकार उस समय वे 
शेसे सुन्दर तथा निश्चल दिखाई पड़े मानों चित्र-लिखे हों । 
ठिप्पणी--स्वभावोक्ति तथा उत्प्रेज्षा अलंकार का संकर। 
ध्वनतो नितरां रथेण गुव्यस्तडिदाकारचलद्मुणादसंख्याः । 
इपवो धनुषः सशब्दमाशु न्‍्यपतब्नम्बुधरादिवाम्बुधारा: ॥२१॥ 
अर्य--जिस प्रकार चंचल बिजली से सुशोभित गरजते हुए बादलों 
से जल की घाराएं बरसने लगती हैं, उसी प्रकार जोर से शब्द करते 
हुए तथा बिजली के समान चमकती हुई चंचल प्रत्यंचा से युक्त 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के धनुष से शब्द करते हुए विशाल एवं असंख्य 
वाणों की वर्षो होने लगी ! 
टिप्पणी---उपमा अलंकार। 
शिखरोन्नतनिष्ठु रांसपीठः स्थगयन्नेकदिगन्तमायतान्त: 
निरवर्णि सकृत्मसारितो5स्य जषितिभर्तेव चमूमिरेकबाहु ॥२२॥ 
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अर्थ--शिखर की भाँति सुदृढ एवं उन्नत स्कन्ध से युक्त, एक दिशा 
को घेरे हुए तथा एक बार ऊपर की ओर फेलायी हुई भगवान श्रीक्षष्ण 
की बाई भुजा को सैनिकों ने पवत के समान भली भाँति देखा । 


तमकुणएठम्ुखाः सुपणक्रेतारिषवः ज्षिप्तमिषुत्रजं परेश । 


विभिदामनयन्त क्ृत्यपक्ष' नपतेनंतुरिवायथाथंवणाः ।।२३॥ 
अयं--गरुडध्वज भगवान श्रीकृष्ण के तीचण मुखवाले वाणों ने 
शत्रओं द्वारा फेंके गये बाणों के जाल को उसी प्रकार काट कर फेंक 
दिया जिस प्रकार मिथ्या एवं कपट वचन बोलनेवाले अथात्‌ उभय 
वेतनभोग! गुप्तवर जिगीषु राजा के मंत्री आद्‌ के बीच भेद उत्पन्न 
कर उन्हें छिन्न-भिन्न कर देते हैं । 
दयितेरिव खण्डिता मुरारेव्रिंशिखेः संमुखमुज्ज्यलाडलेखेः । 
लघिमानमुपेयुषी प्रथिव्यां विफला शत्रशरावलिः पपात ॥२४॥ 
अर्थ--अंगों में स्पष्ट चित्र-लेखा से (पक्ष में, नखरेखा से) युक्त 
प्रियवम के समान भगवान श्रीकृष्ण के वाणों से सामने ही खण्डित 
(अपमानित) एवं विफल होने के कारण लघुता को प्राप्त होनेवाली 
शत्रुओं की वाणपक्तियाँ (अपने आप ही) धरती पर गिर पड़ी । 
टिप्पणा--जिस प्रकार कोई नायिका सपत्न। की नखरेखा से चिह्नित प्रिय- 
तम के सामने ही अपमानित एवं खण्डित होकर शोक से मूच्छित होकर धरती पर 
गिर पड़ती हूँ, उसी प्रकार भगवान्‌ श्र॑,कृष्ण के चित्रलेखा से अंकित वाणों के सामने 
शिशुपाल पक्षीय राजाओं की वाण-पंक्तियां भी खण्डित' हो कर गिर पड़ीं। समा- 
सोक्ति अलंकार। 
प्रमुखेडमिहताइच पत्रवाह!? प्रसभ माधवमक्तवस्सदन्तः 
परिपूणतरं श्रुवी गतायाः परतः कातरवत्प॒ती पमीयु+ ॥॥२५॥। 
अर्थ--शिशुपाल के फके हुए वाण भगवान्‌ श्रीकृष्ण के वत्सदन्त 
नामक वाणों से मुखाग्र में वेगपूबक टकरांकर खण्डित हो गये और 
कायरों की भाँति जहाँ तक आये थे वहाँ से पीछे की ओर उल्टें ही 
वापस लोट गये ।' 
टिप्पणो----उपमा अलुंकार। 
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इतरेतरसंनिकर्णजन्मा फलसंघट्ट विकीशविस्फुलिड्र। । 
पटलानि लिहन्बलाहकानामपरेषु क्षण मज्वलत्कृशानु। ।।२६॥ 


अर्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ओर शिशुपाल के वाण-भमूहू परस्पर 
टकराकर अ्रप्नमि उत्पन्न करने लगे | उनके फलों के टकराने से (रण- 
भूमि में) चारों ओर चिनगारियाँ फूटने लगीं। वह अ्रप्मि बादलों 
के समूहों का स्पश करती हुई शत्रु*की सेना में ,क्षण भर में ही 
अज्वलित दो उठी । 

टिप्पणो---अतिशयोक्ति अलंकार। 
शरदीब शरभ्िया विभिन्‍्ने विशुुना शत्रशिलीमुखाभ्रजाले। 
वकसन्म्रुखवारजा: प्रकाम बभुराशा शव यादवचध्चाजजन्य८ ।॥।२७।। 

अर्थ--जिस प्रकार शरद्‌ ऋतु में बादलों के दूर हो जाने से 
दिशाएं सुशोभित हो जाती हैं ओर कमल प्रफुल्ल हो उठते हैं उसी 
प्रकार भगवान्‌ श्रीक्रष्ण ने अपने शर-समहों द्वारा शत्रुओं के वाण 
जालों को काट बहाया, जिससे यदुबश्यों की सना अत्यन्त प्रसन्न हो 
गयी और उसके मुख खिल उठे। 

टिप्पणो----उपमा अलंकार। 

४ - ओर, ही रे 

स दिवं समचिच्छदच्छरोधः कृततिग्मद्युतिमण्डलापलापः । 
दच्शेज्थ च तस्य चापयष्टया मिषुरेकेव जने। सकृद्धिसृष्टा ॥२८॥।॥। 

अर्थ-- सूय-मण्डल को आन्छादित करने वाले अपने वाण समूहों से 
अगवान्‌ श्रीकृष्ण ने आकाश को एकदम ढक दिया था; किन्तु उस समय 
उनके धनष पर एक ही वाण दिखायी पड़ता था और लोगों ने भी उन्हें 
एक दी वाण फेंकते हुए देखा था । 

टिप्पणो--उत्प्रक्षा अलंकार। 
भवति स्फुटमागतो विपक्षात्र सपक्षोषपि हि नि तेविंधाता । 
शिशुपालबलानि कृष्णप्रक्तः सुतरां तेन तताप तोमरोौघः ॥२६॥ 

अर्थ-- शत्रओं की ओर से आया हुआ सपक्ष अथात्‌ मित्र भी (पक्ष 
में, पंख यक्त वाण ) सुखदायक नहीं होता (तो फिर भत्ता बाणइत्यादि 
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अख-शरस्बरों के सम्बन्ध में क्या कहा जाय ? इसी से ) भगवान 
श्रीकृष्ण के द्वारा छोड़े गए तोमरों से शिशुपाल की सेना अतिशय 
संतप्त हो उठी । 
टिप्पणी----वि रोधाभास अलंकार । 
गुरुपेगविराविभिः पतत्ररिपवः काश्वनपिड्िलाडभासः । 
विनतासुतवत्तलं भ्रुवः स्म व्यथितश्रान्त भ्रुजंगम विशन्ति ।। ३०।। 
अर्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण के बाण जब चलते थे तब उनमें लगे 
हुए पंखों से बड़े जोर का शब्द होता था ओर उनमें जो सुबण का 
रंग चढ़ा था उससे वे पीले दिखायी पड़ते थे। इस प्रकार गरुड के 
समान वे जब धरती के भीतर प्रवेश करने लगे तब पाताल के सपगण 
व्यथित होकर किकत्तव्यविमृढ बन गये । 
टिप्पणी---अतिशयोक्ति और उपमा का संकर। 
शतशः परुषाः पुरो विशड्ठं शिशुपालेन शिलीमुखाः प्रयुक्ताः । 
परमर्मभिदो5पि दानवारेरपराधा इच न व्यथां वितेनु। ॥३१॥ 
अर्थ--शिशुपाल ने (यद्यपि) आगे से निभयता के साथ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण पर सैकड़ों कठोर एवं ममेभेदी बाण चलाये, किन्तु वे सब 
उसके किए हुए सो अपराधों के समान, उन्हें कुछ भी व्यथा नहीं 
पहुंचा सके । 
टिप्पणी---उपमा अलंकार। 
विहितादशुतलोक्सृश्मिये जयमिच्छन्किल मायया मुरारों। 
भुवनक्षयकालयोगनिद्रे नृपतिः स्वापनमस्त्र माजहार ।।३२॥।। 
अर्थ--अपनी माया द्वारा सप्टि की रचना करनेवाले एवं प्रलय के 
समय योगनिद्रा ग्रहण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण को माया द्वारा 
जीरने की इच्छा से चेपिनरेश एिकशुपाल ने उन पर प्रस्वापन नामक 
अस्त का प्रयोग किया । 
टिप्पणी--तात्पयं यह है कि जिसने समस्त संसार को ही अपनी माया में 
भ्रमा रखा है उसे माया द्वारा जीतने की मूर्खता की जितनी निन्‍दा की जाय, थोडी' 
है। काव्यलिग अलंकार। 
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सलिलादरवराहदेहनीलो विदधद्धास्करमर्थश्न्यसंज्ञम । 


प्रचलायतलोचनारविन्द॑ विदधे तदब॒लमन्धमन्धकारः ।।३३।॥। 
अर्थ-- (शिशुपाल के उस प्रस्वापन अखद्न से रणास्थली में) जल से 
भींगे हुए बराह के शरीर के समान काला घोर अन्धकार प्रकट हुआ, 
उससे भारकर का नाम निरथक होगया अर्थात्‌ तेज बिल्कुल क्षीण होगया 
ओर भगवान्‌ श्रीकृष्ण की सेना के सभी लोगों के दीघ नेत्र-कमल बंद 
हो गये । अर्थात्‌ श्रीकृष्ण की समूची सेना निद्रा में निमग्न होने लगी । 
टिप्पणी---अनु प्रास, उपमा और रूपक को संसृष्टि। 
आप €< (0 ७. 
गुरवीईपि निषद्य यन्निदद्रधनुषि क्ष्मापतयो न वाच्यमेतत । 
क्षयितापदि जाग्रतोडपि नित्यं ननु तत्रव हि तेभवन्निषएणाः३४ 
अर्थ--बड़े-वड़े घेयेशाली राजा लोग अपने धनषों के ऊपर कुककर 
निद्रामग्न हो गये--यह कहना कोई निन्‍्दा की बात नहीं है क्योंकि बे 
जाग्रव अवस्था में भी तो उन्हीं आपत्ति के नाश करनेवाले अपने 
धनुषों पर ही आश्रित रहते थे । 
टिप्पणी--काव्यलिंग अलंकार । 


'छथतां त्रजतस्तथा परेषामगलद्ध रणशक्तिगुज्कृतः स्वाम्‌ । 


सग्रहीतमपि प्रमादभाजां मनसः शास्त्रमिवासत्रमग्रपाणें। ॥॥३५॥ 
अर्थ-- (उस ग्रस्वापन अख्न के प्रभाव के कारण) राजाओं के 
अंग-प्रत्यंग शिथिल हो गये, किसी चीज के धारण करने की उनकी 
शक्ति नष्ट हो गयी। इसीलिए उनके हाथों से हृढ़ता से पकड़े हुए 
अस्च् भी उसी प्रकार गिरने लगे, जिस प्रकार असावधान लोगों को 
शास्त्र भूल जाता है। 
टिप्पणी---उपमा अलंकार। 


उचितस्वपनो5पि नीरराशों स्वबलाम्भोनिधिमध्यगस्तदानीम । 


भ्ुवनत्रयकार्यजागरूकः स पर तत्र परः पुमानजागः ॥३६॥ 
अर्थ--क्षीर सागर में शयन करने के अभ्यासी होने पर भी भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण उस समय सब सैनिकों के सो जाने पर अपने सेनारूपी समुद्र 
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के बीच में अकेले इसलिए जाग रहे थे कि वे तीनों भुवनों की रक्षा 
करने के लिए सदैव जागने वाले परम पुरुष थे । 

टिप्पणो---वि रोधाभास और काव्यलिंग का संकर। 
अथ सर्यरुचीव तस्य दृष्टावुदभूस्कौस्तुमदर्पणं गतायाम्‌ । 
पु धाम ततो न चाद्श्ुतं तद्विश्च॒स्न्द्िकेविलोचनः किलासौ ३७ 

अर्थ-- ( जिस प्रकार सूर्य के प्रतिविम्ब के दपण में प्रतिफलित होने 
प्र उसके द्वारा भी अन्धकार दूर हो जाता है उसी प्रकार) सूयये के समान 
तेजस्वी भगवान श्रीकृष्ण की दोनों आँखें दपण के समान कोस्तुभ 
मणि पर जब आकर पड़ीं, तो इससे तत्काल ही अन्धकार नाशक प्रचण्ड 
तेज बाहर फेल गया । यह कोई आश्चये की बात नहीं थी क्योंकि 
चन्द्रमा और सूर्य-दोनों उन्हीं प्रभु के दोनों नेत्र ही तो हैं । 

टिप्पणो---का व्यलिंग अलंकार। 
महतः प्रणतेष्विव प्रसाद: स मणेरंशुचयः ककुम्मुखेषु । 
व्यक्रसद्टिकसहिलोचनेभ्यो दददालोकमनाबिलं बलेमभ्यः ।।३८।॥ 

अर्थ--जिस प्रकार महात्माओं का अनुअह उनके भक्तों पर स्पष्ट रूप 
से प्रकाशित होता है उसी प्रकार कोस्तुभ मणि का वह प्रचण्ड तेज सभी 
दिशाओं में फैल गया ओर उसके प्रकाश से भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
सेना के समस्त सैनिकों की आँखें खुल गयीं और उन्हें संज्ञा प्राप्त दो 
गयी । 

टिप्पणो---उपमा अलंकार । 

5 ५ 

प्रकृति प्रतिपादुकैब्चपादेश्वक्‍्लपे भानुमतः पुनः अ्सतम । 
तमसो5मिभवादपास्य मूच्छांमूपजीवत्सहसेव जीवलोकः ।।३६॥।॥ 

अर्थ--अपनी स्वाभाविक अबस्था प्राप्त कर सूर्य की किरणें फिर 
विस्तृत होने में समथ हो गयीं ओर संसार के जीव-जन्तु भी अन्ध- 


कार के दूर हो जाने से एकाएक मूच्छी त्याग कर सावधान हो गये। 
टिप्पण।---काव्यलिंग अलुकार। 


घनमंतभसेजेदेन भूयो यदुयोवैयधि रेघिरे द्विषन् 
जजु इश्धरोपरोधणकू: सुठरणततपते पति: प्रभाशाम्‌ ॥४०॥। 
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अर्थ--उस घने अन्धकार के दूर हट जाने पर यदुबंशी सैनिक गण 
उस समय फिर वेगपूवक शत्रुपक्षीय सैनिकों का उसी प्रकार संहार करने 
लगे । क्यों न हो, मेघों के आवरण से मुक्त सय और अधिक उत्ताप 
पैदा करता होता है । 


टिप्पणी--दृष्टान्त अलुकार। 


व्यवहार इवानृतामियोगं तिमिरं निर्जितवत्यथ ग्रकाशे । 
रिपुरुल्यणभी मभोगभाजां श्रुजगानां जननी जज्ञाप विद्याम्‌ ॥|४१॥ 

अर्थ--जिस प्रकार न्याय निशणय में मिथ्या कथन को सत्य कथन दूर 
हटा देता है, उसी प्रकार जब कौस्तुम मणि के प्रकाश ने माया-जनित 
अन्धकार को दूर कर दिया तब शिशुपाल ने भयानक एवं दीघ आकार 
वाले सर्पों को उत्पन्न करने वाली विद्या अथात्‌ मंत्र का जप किया। 

टिप्पणी--ता त्पर्य यह हैँ कि प्रस्वापन अस्त्र के विफल हो जाने पर ऋकद्ध शिशु- 
पाल ने भुजगास्त्र का संधान किया। उपमा अलुकार। 


प्रथुदविंभृतस्ततः फरीन्द्रा विषमाशीभिरनारतं वमन्‍्तः । 
अभवन्युगपद्विलोलजिह्ा युगलीठोभयसकभागमावि; ॥॥४२॥ 
अर्थ--( भुजगासख्र का संघान करते ही ) विशाल फण ओर 
भयानक दाढ़ों से युक्त निरन्तर विष का वमन करनेवाले भीषण सप 
एक साथ ही प्रकट हो गये । वे अपनी चंचल दोनों जीभों को अपने 
आओटठों पर लपलपा रहे थे । 
टिप्पणी---स्वभावोक्ति' अलंकार। 


कृतकेश विडम्बनेविंहायो विजय तत्वलणमिच्छुमिरछलेन । 
+ कु शी 
अम्रताग्रश्रुवः पुरेव पुन्छ वडवाभतरवारि काद्र वेगे। ।॥४३॥।। 
अर्थ--काले रड्गः के कारण पंछ के बालों का अनुकरण करनेवाले 
कपटद्वारा विजय की अभिल्ाषिणी कद्र के पुत्रों अथोत्‌ सर्पों ने ज़िस 


प्रकार पूब काल्न में अम्रत के अग्रज एवं वडवाग्नि के पति उच्चे:श्रवा 
३५० 
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की पूछों को आबृत कर लिया था उसी प्रकार शिशुपाल की माया से 
उत्पन्न इन रणभूम के सर्पों ने समस्त आकाश को व्याप्त कर लिया। 


टिप्पणी---पुराणों की कथा के अनुसार एक बार कश्यप की' पत्नी एवं 
दक्ष प्रजापति की कन्या कद्र्‌ और विनता में इस बात पर विवाद छिड़ गया कि 
इन्द्र के अश्व उच्चे:श्रवा की पूंछ काली है या सफेद । कद्ू ने उसे काली बतलाया और 
विनता ने उसे सफेद । बात इतनी आगे बढ़ गयी कि इसके लिए एक दूसरी 
की दासी बनने को तयार हो गयीं। वस्तुत: उच्चे:श्रवा की पूछें बवेत थीं। कद्र्‌ को 
पहले ही यह बात जब मालूम हो गयी तो उन्होंने अपने पृत्रों--सर्पो--को बुला 
क्र कहा--वत्सो ! मेरी बात यदि भूठी हो जायगी तो में जीवन' भर के लिए 
सपत्नी की दासी बन जाऊंगी, अतः तुम लोग जेसे भी हो उच्चे:श्रवा की पूछों को 
काली करने का उपाय करो।' माता की इस अनुचित प्रार्थना को शेषनाग 
वासुकि आदि धर्मपरायण नागों ने तो अस्वीकार कर दिया, किन्तु अन्य क्षुद्र सर्पो ने 
अपनी माता की वचन-रक्षा के लिए उच्च:श्रवा की पूंछ को चुपके से जा कर 
लपेट लिया । जिससे वह काली दिखाई पड़ी । उपमा अलंकार । 


दधतस्तनिमानमाजुपूर्व्या बशुरक्षिअ्रवसो मुखे विशालाः । 
भरतज्ञकविप्रणीतकाव्यग्राथिताड्ा इव नाटकग्रपश्चा: ।४४॥। 

अर्थ--मुख भाग (मुख-सन्धि) की ओर विस्तृत अथात्‌ मोटे 
ओर पीछे की ओर क्रमश: सूक्ष्म अर्थात्‌ पतले दिखायी पड़ने वाले वे 
सप--भरत के नादय- शाख्त्र के नियमों को जानने वाले कवि द्वारा 
प्रणीत एवं काव्य के गुणों से गुम्फित नाटक रचना की भांति सुशोभित 
हो रहे थे । 


टिप्पणी---नाटकों की मुख-सन्धियों को विस्तृत एवं अन्यान्य प्रतिमुख, 
गर्भ, विमर्श, निवहंण संधियों को क्रमशः सूक्ष्म रखना चाहिए | उपमा अलंकार । 
सविषश्वसनोद्धतोरुधूमव्यवधिम्लानमरीचि पन्‍्नगानाम्‌ । 
उपरागवतेव तिग्मभासा वपुरोदुम्बरमणडलाभमूहे ।|४५।॥ 


अर्थ--(उन) सर्पों के मुँह से निकली हुई विषेली वायु से जो भ्रचुर 
धुम-राशि उत्पन्न हुईं उससे सूये की किरणें मलिन पड़ गयीं, जिससे 
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सू्ये की आकृति ताबें के तवे के समान लाल हो गयी और वह इस 
प्रकार दिखाई पड़ने लगी मानों राहु ने उसे प्रस लिया हो । 


टिप्पणी---उत्प्रेक्षा अलंकार । 


शिखिपिच्छकृृतध्वजावचूडक्षणसाशइ्ू विवतंमानभोगाः । 
यमपाश वदाशुबन्धनाय न्यपतन्वृष्णिगणेषु लेलिहाना। ।।४६॥ 
अर्--बार म्बार अपनी जीभें लप-लपाते हुए वे सप गण भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण की सेना के ध्वजों के ऊपर लगी हुई मयूरों की पूछों से क्षण 
भर के लिए तो सशंक होकर पीछे की ओर लोट पड़े किन्तु फिर 
यदुवंशियों की सेना को बांधने के लिए यमराज के पाश की भाँति 
उन पर टूट पड़े । 
टिप्पणी----उपमा अलंकार। 
प्रथुवारिधिवीचिमण्डलान्तर्विलसत्फेनवितानपाण्डराशि । 
दधति सम अजड्भमाज़मध्ये नवनिर्मोकरुचिं ध्वजांशुकानि ॥४७॥ 
 अर्थ--उन सर्पो' के शरीर के बीच-बीच में, विस्तृत समुद्र की 
लहरों के मध्य में सुशोभित फेन-पुश्च की भाँति श्वेत बण की बे रथों 
की पताकाएँ, उनके नवीन केचुल की कान्ति धारण कर रही थीं । 
टिप्पणी---निदर्शना और उपमा का संकर। 
कृतमण्डलबन्धमुन्नसद्धिः शिरसि ग्रत्युरसं विम्बमाने! । 
व्यरुचज्जनता शुजंगभोगैदलितेन्दीवरमालभारिणीव ।।४८॥ 
अर्थ--वे सप (भगवान्‌ श्रीकृष्ण के) सैनिकों के शिरों पर कुण्डली 
बाँधकर बैठ गये और उनके वक्तस्थलों पर माला के समान लटकने 
लगे । उस समय उन्हें देखकर ऐसा मालूम पड़ता था मानों वे सैनिक 
फूले हुए नीले कमल की मालाएँ घारण किए हुए हों 
टिप्पणी--उत्प्रेज्ञा अलंकार । 
परिवेष्टितमूत॑यश्च मूलादुरगैराशिरसः सरत्नपुष्पः । 
दधुरायतवल्लवेष्टितानामुपमान मनुजा महीरुह्यणाम्‌ ।।४६॥ 
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अर्थ--पैर से लेकर शिरतक रल्न-रूपी पुष्पों से युक्त सर्पो' से शरीर 
के ढक जाने के कारण वे सैनिक उन वृक्षों की शोभा धारण कर रहे 
थे, जिस पर नीचे से लेकर ऊपर तक कोई फूलों से लदी हुईं लता 
लटक रही हो । 
टिप्पणी---उपमा अलंकार । 
बहलाख़नपड्पट्टनी लबतयो देहमितस्ततः श्रयन्तः 
दधिरे फशिनस्तुरंगमेषु स्फूटपल्पाणनिबद्धवधेलीलाम ।॥।५०॥। 
थ--गाढ़े काजल की कीचड़ के समान काले रंग के वे सप गण 
घोड़ों के शरीरों पर पहुँच कर अपने शरीर को इधर उधर सरकाते 
हुए उनकी उज्ज्बल काठियों में बंधी हुईं रस्सियों की शोभा धारण 
कर रहे थे। 
टिप्पणी--निद्शना अलंकार । 
प्रसतं रमसादयोमिनीला प्रतिपादं परितो5मिवेष्टयन्ती । 
. तनुरायतिशालिनी महाहेगंजमन्दूरिव निश्चलं चकार ॥५१॥ 
अर्थ--लोहे के समान अत्यन्त नील वश के (हाथियों के) प्रत्येक 
चरण को चारों ओर से लपेटते हुए उन अत्यन्त लंबे एवं भीषण सर्पो' 
ने जंजीर के समान वेग से दोड़ते हुए हाथियों को निश्चल कर दिया । 
टिप्पणी---उपमा अलंकार । 


अथ सस्मितवीज्षितादपज्ञाचलितेकोन्नमितभ्र माधवेन । 


निजकेतुशिरःश्रितः सुपणादुदपप्तत्रयुतानि पत्षिराजाम ॥५२।। 
अर्थ--तदुनन्तर भगवान श्रीकृष्ण ने अवज्ञाभरी दृष्टि से मन्द- 
द्‌ मुस्कराते हुए अपनी एक भों से अपनी पताका के ऊपर पर स्थित 
पक्षिराज गरुड़ की ओर ज्यों ही इशारा किया त्यों ही एक गरुड़ से 
हजारों गरुड़ उड़-उड़कर बाहर निकल पड़े । 
विप्पणी---स्वभावोक्ति अलंकार। 


द्रतहेमरुचः खगाः खगेन्द्रादलघूदीरितनादमृत्पतन्तः । 
क्णमैक्षिपतोच्केश्मूमिज्यलतः सप्तरुचेरिव स्फूलिड्राः ।।३३॥ 
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अर्थ---समस्त सेना ने तपाये सुबण के समान कान्तियुक्त एवं उच 
स्वर से बोलते हुए गरुड़ से उत्पन्न होकर निकले उन हजारों गरुड़ों को 
क्षण भर के लिए जलती हुई अग्नि की ऊपर उठी हुई चिनगारियों 
की भाँति देखा। 
टिप्पणी--उपमा अलंकार । 


उपमानमलाभि लोलपक्षक्षणवित्तिप्तमहाम्बुवाहमत्स्येः । 
0 पर हट 
गगनाणंवमन्तरा सुमेरोः कुलजानां गरुठेरिलाधघराणाम्‌ ॥५४॥। 


अर्थ--समुद्र के समान विशाल आकाश के मध्य में अपने चंचल 
प्षों से बड़े-बड़े मत्स्यों के समान विस्तृत मेघखण्डों को क्षण भर में 
विक्षिप्त कर देनेबाले उन गरुड़ों ने सुमेरू पवत के वंशज पवतों की 
समानता धारण कर ली। 

टिप्पणी--ता त्पर्य यह है कि जिस प्रकार पूर्वकाल में पक्षधारी सुमेरु पवत 
के वंशज पर्व॑तों ने अपने पक्षों से समुद्र के भीतर बड़े-बड़े मत्स्यों को विक्षिप्त कर 
दिया था, उसी प्रकार इन गरुड़ों ने आकाश में स्थित विशाल मंघ-खण्डों को 
विक्षिप्त कर दिया। समेरु के वंशज विशेषण देने का तात्पयं यह है कि वे सुनहले 
रंग के थे। उपमा अलंकार । 
पततां परितः परिस्फुरद्धिः परिपिद्नीकृतदिडमु्खेमयूखेः । 
/ सुतरामभवदरीक्ष्यबिम्बस्तपनस्तत्किरणेरिवात्मदशः ॥५५॥ 

अरथ-- (उस समय) चारों ओर चमकती हुईं एवं दिशाओं को पीले 
वण की बनानेवाली उन गरुड़ पक्षियों की कान्ति-किरणों से संक्रान्त 
होने के कारण सूय्ये-मण्डल उसी प्रकार और भी दुदंशनीय हो गया 
जिस प्रकार सूर्य की किरणों के पड़ने से दृषण दुदर्शनीय बन जाता है । 

टिप्पणी--अतिशयोक्ति अलंकार। 


दधुरम्बुधिमन्थनाद्रिमन्थभ्रमणायस्तफरान्द्रपित्तजानाम्‌ | 
रुचमुन्लसमानवैनतेयद्युतिमिन्नाः फराभारिणो मणीनाम्‌ ॥५६।॥ 


अर्थ--उन गरड़ों की पीली कान्तियाँ जब सर्पो' के अत्यन्त 
काले शरीरों पर पड़ीं तो उनकी बैसी ही शोभा हो गयी जैसी समुद्र 
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थन के समय मन्द्राचल पवत-रूपी मथानी के द्रुड के घुमाने से 
(उसमें रस्सी-रूप में) लपटे हुए वासुकि के पित्त के संसग से (पवत 
में स्थित) मरकत मणियों की शोभा हुई थी । 
टिप्पणी--तात्पयं यह है कि गरुड़ की पीली कान्ति से सर्यों की कालिमा एकदम 
लप्त हो गयी। निदर्शना अलूुंकार। 


अभितः ज्ञुभिताम्बुराशिधीरध्वनिराकृष्टमूलपादपोघः । 
जनयजन्नभवद्यगान्तशह्रामनिलो नागविपक्षपक्षजन्मा ।।५७॥ 


थं--(रण भमि में) दोनों ओर से क्ुबव्ध हुए समुद्र के समान 
गंभीर ध्वनि वाली मूल समेत वृक्षों को उखाड़ फेंकने वाली एवं प्रलय 
की आशंका उत्पन्न करती हुईं भयंकर आँधी के समान उत्त सप-शरत्रु 
गरुड़ों के पंखों से निकली हुईं वायु बहने लगी। 
टिप्पणी--अतिशयोक्ति अलंकार। 


प्रचलत्पतगेन्द्रपत्रवातप्रसभोन्मूलितशैलदत्तमागें! । 
भयविहलमाशु दन्दशूकेविंवशेराविविशे स्वमेव. धाम ॥५८॥ 
अर्य--उन दौड़ते हुए गरुड़ों के पंखों की भीषण वाय से बड़े-बड़े 
पहाड़ों के उखड़ जाने के कारण प्रथ्वी के नीचे प्रवेश करने के मार्ग 
मिल गये, अतएव वे विवश सप भय-विहल होकर उन्हीं मागों 
द्वारा अपने लोक पाताल में प्रविष्ट[हो गये । 
टिप्पणी--अतिशयोक्ति अलुंकार। 


खचरेः ज्यमक्तयेडहिसैन्ये सुकृतेदु प्कृतवत्तदोपनीते । 
अयुगाचिरिव ज्वलन्रुषाथो रिपुरोदर्चिषमाजुहाव मन्त्रम ॥॥५६॥ 


अर्थ--जिस प्रकार पुण्य कमे पातकों की नष्ट कर देते हैं उसी 
प्रकार उन गरुड़ों ने उन अनन्त सर्पो' को नष्ट कर दिया | यह देखकर 
शिशुपाल ने क्रोध के कारण अग्नि के समान जलकर आरग्नेय अख्तर के 
मंत्र का स्मरण किया। 

टिप्पणी--उपमा अलुंकार। 
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सहसा दधदुद्धताइहासश्रियम्रुतत्रासितजन्तुना स्वनेन | 
विततायतहेतिबाहुरुच्चेरथ वेताल इवोत्पपात वह्ठिः ॥|६०॥ 
अर्थ--तद्नन्तर प्राणियों को भयभीत करनेवाले कठोर शब्दों से 
भीषण अट्रह्यस करते हुए एवं अपनी विस्तृत बाहुओं के समान भीषण 
ज्वालाओं को ऊपर फेलाये हुए बह अग्नि भूत-वेताल के समान (उस 
रणभूमि में) क्षणभर में हीं ऊपर पहुँच गयी । 
ठिप्पणी---उपमा अलंकार । 


चलितोद्धतधूमकेतनोञ्सों रभसादम्बररोहिरोहिताइवः । 

द्रतमारुतसारथि; शिखावान्कनकस्यन्दनसुन्दरश्चचाल ॥॥६१॥ 
अर्थ--ऊपर की | ओर उठी चंचल धूम-रूपी पताका से युक्त बेग 

पूथक आकाश पर चलनेवाले अश्व के समान अपने वाहन मूंग के 

सुशोभित एवं शीघ्रता से बहनेवाली बायु-रूपी सारथी से प्रेरित सुवण 

के रथ अथात द्रवरूप के समान मनोहर अग्नि चंचल हो उठी । 
टिप्पणो--उपमा अलूंकार। 


ज्वलदम्बरकोटरान्तरालं बहुलाद्रम्बुदपत्रबद्धधूमम्‌ ! 
परिदीपितदीघकाष्टमुच्चैस्तरुवद्विश्रमवोष जातवेदाः ॥६२॥ 
अर्थ--वह भीषण अग्नि कोटर के समान जलते हुए आकाश के 
मध्यभाग से युक्त, पत्तों के समान धूमिल जल युक्त विशाल मेघों से 
सुशोभित, काष्ठ के समान जलती हुई दिशाओं वाले ऊंचे वृक्त के 
समानसमूचे जगत को जलाने लगी ॥६२॥ 
टिप्पणी--उपमा अलंकार। 


गुरुतापविशुष्यदम्बुशुआः चणमालग्रकृशानुताग्रभासः । 
स्वमसारतया मषीभवन्तः पुनराकारमवापुरम्ब॒ुवाहा। ॥६३॥। 


अर्थ--अत्यन्त दाह से जल के सूख जाने के कारण मेघ [पहले 
सफेद रड्ड के हो गये, फिर'थोड़ी देर के लिए लगी हुईं आग से लाल 
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रड़ के हो गये, ओर तदनन्तर निःसार होने से कारण वे पुनः काले 
बन गये--इस प्रकार वे फिर अपने (नीले) रूप-रंग को प्राप्त हो 
गये । 


टिप्पणी--अतिशयोक्ति अलंकार । 


ज्वलितानललोलपल्नवान्ताः स्फुरदश्टापद पत्रपी तभासः । 
चणमात्र भवामभावकाले सुतरामापुरिवायति पताका। ॥5४.। 


अर्थ - जलती हुई आग की ऊष्मा से चमकते हुए सुबण से निर्मित 
पीली पताकाओं के अंचलों के अग्रभाग चंचल होकर फड़फड़ाने लगे 
ओर पताकाएं विनाश काल की थोड़ी देर रहने वाली दीघता को 
भली-भाँति प्राप्त हो गयीं । अर्थात्‌ वे दीपक की लो की तरह कुछ 
देर में बुक गयी । 


निखिलामिति कुबंतथ्रिराय द्रतचामीकरचारुतामिव द्याम्‌ । 

प्रतिघातसमथमख्रमग्नेरथमेघंकरमस्मरन्मुरारिः ॥६४५॥ 
अर्थ--तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने इस प्रकार मानों समस्त 

आकाश मण्डल को चिरकाल के लिए तपे हुए सुबण के समान विचित्र 


रंग की बनाने वाल्ीउस अग्नि को शान्त करने में समथ मे्ों को 
उत्पन्न करने वाले अमस्न (वारुणास्त्र) का स्मरण किया । 


चतुरम्बुधिगमंधीरकुक्तेवेपुप: संधिषु लीनसबसिन्धो; । 
उदगु। सलिलात्मनसख्रिधाम्नी जलवाहावलय; शिरोरुहेभ्य; ॥६६॥। 
अर्थ--जिनकी गंभीर कुक्षि के भीतर चारों समुद्र समये हुए हैं, 
और जिसके शरीर की संधियों में समस्त नदियां व्याप्त हैं, उन्हीं 
सलिल रूप एवं त्रिभुवनात्मक भगवान्‌ श्रीकृष्ण के केशों से मेघों की 
पंक्तियां उत्पन्न होकर बाहर निकलने लगीं । 
टिप्पणी--भगवान्‌ के सम्बन्ध में ठीक यही बातें अन्यत्र भी कही गयी हैं:-- 
यस्य केशेषु जीमूता नद्यः सर्वागसन्धिषु। 
कुक्षौ समुद्राइचत्वा रस्तस्मे तोयात्मने नमः ॥ 
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ककुभः कृतनादमास्त॒शन्तस्तिर्रन्तः पटलानि भानुभासाम्‌ । 

उदनंसिषुरभ्रमभ्रसड्ढडाः सपदि श्यामलिमानमानयन्तः ॥|६७ ॥। 
अर्थ--(अस्त्र से उत्पन्न) उन मेघ समूहों ने गरजते हुए समस्त 

दिशाओं को अच्छादित कर लिया, सूये की किरणों को ढंक लिया 


ओर आकाश मण्डल को श्यामल वश का बना दिया। इस प्रकार 
वे शीघ्र ही समग्र रणभूमि में फैल गये । 


टिप्पणी---स्वभावोक्ति अलंकार। 


तपनीयनिकषराजिगौरस्फुरइुत्तालतडिच्छटाइहासम्‌ । 
अनुबद्धसमुद्ध ताम्बुबाहध्व निताड म्ब रमम्बर॑ बभूव ॥६८॥ 

अर्थ--कसौटी के पत्थर पर पड़ी सुबण की रेखा के समान पीले 
वरण की चमकती हुई विद्युल्लता के रुप में अट्टहास करते हुए एवं 
पंक्तिवद्ध रूप में गरजते हुए उन मेघों से सम्पूर्ण आकाश मण्डल 
व्याप्त हो गया । 


सवितुः परिभावुकेम रीचीनविराभ्यक्तमतड्भजज्अमामिः । 
जलदेरभितः स्फुरद्धिरुव्वेविदधे केतनतेव धूमकेतोः ॥६६॥ 
अर्थ--सूय की किरणों को तिरस्कृत करने वाले, तुरन्त ही तेल 
लगाये हाथी के शरीर की कान्ति के समान काले एवं चारों ओर घूमते 
हुए उन विशाल मेघों ने (उस समय) मानों अग्नि के पताका पदु 
को (घूमत्व) प्राप्त कर लिया था। 
टिप्पणी-उत्प्रक्षा अलंकार। 


ज्वलतः शमनाय चित्रभानों! प्रलयाप्लावमिवाभिदशयन्तः । 
वबृषुद पनादिनो नदीनां प्रतटारोपितवारि वारिवाहाः ॥॥७०।॥। 


अर्थ--उस जलती हुई भीषण अग्नि को शान्त करने के लिए 
मानों प्रलय काल की भीषण बाढ़ का दृश्य दिखलाते हुए, सांड़ के 


#र्छ शिशुपालवध 


समान गरजते हुए उन मेघों ने इतनी वृष्टि की कि नदियों के जल 
उनके तटों में नहीं समा सके ( अथात्‌ नदियां उमड़ पड़ी )। 

टिप्पणी--तात्पर्य यह है कि मेघों ने प्रढलयकाल के समान भीषण वृष्टि की । 
मधुरेरपि भूयसा स मेध्येः प्रथमं प्रत्युत वारिभिर्दिदीपे । 
पवमानसखस्ततः क्रमेश प्रशयक्रोध इवाशमद्विवादे! ॥७१॥ 

अर्थ--जिस प्रकार प्रणय-कोप पहले मीठी-मीठी बातों से और भी 
बढ़ जाता है, ओर फिर धीरे-धीरे अपने आप ही शान्त हो जाता है 
उसी प्रकार वह अग्नि भी पहले मेघों के सुस्वादु जल के पड़ने से 
ओर प्रज्वलित हो उठी किन्तु फिर धीरे-घीरे अपने आप शान्त हो 
गयी । 

टिप्पणी----उपमा अलुंकार। 


परितः प्रसमेन नीयमानः शरवर्षेरवसायमाश्रयाशः 


प्रबलेषु कती चकार विद्यदृव्यपदेशेन घनेष्वनुप्रवेशम ।|७२॥ 
अर्थ--चारों ओर से प्रचण्ड बेग से होने वाली उस जल वृष्टि से क्षय 
को प्राप्त होने वाली वह अग्नि बिजली के बहाने से उन्हीं प्रबल मेघों 
के भीतर प्रविष्ट हो गयी । 
टिप्पणी--बलवान शत्रु द्वारा पराजित होने पर नीतिमान लोग या तो परदेश 
भाग जाते हैं या उसी की शरण में चले जाते हें। समासोक्ति अलंकार। 


” प्रयतः प्रशमं हुताशनस्य क्चिदालक्ष्यत मक्तमूलमर्चिः । 
बलमिल्रहितायधामिघातातृत्रटितं पत्रिपतेरिवेकपत्रम्‌ू ॥।७३॥ 
अर्थ--नाश को प्राप्त होने वाली उस अग्नि की मूल रहित ज्वाला, 
बल के घातक इन्द्र द्वारा प्रयुक्त वचन की चोट से कटे हुए गरुड़ के 
एक पंख के समान कहीं-कहीं दिखायी पड़ रही थी ॥।७३॥ 
टिप्पणी--पुराणों की एक कथा के अनूसार अपनी माता विनता को दासता 
से छड़ाने के लिए गरुड़ ने एक बार स्व से अमृत-कलश उठा कर जब भागने का 
यत्न किया था तो इन्द्र ने अपने वज्य से उनका एक पंख काट गिराया था। उपमा 
अलंकार। 


बीसवाँ सर्गं प्र 


व्यगमन्सहसा दिशां मुखेभ्यः शमयित्वा शिखिनं घनाथनोघाः । 
उपक्ृत्य निसर्गतः परेषामुपरोध न हि कुबते महान्तः ॥७४॥ 

अर्थ--वह सघन मेघों की 'मालाएँ अग्नि को शान्त कर शीघ्र ही 
दिशाओं में विलीनः हो गयीं । क्‍यों न हो, महान लोग स्वभाव से ही 
दूसरों का उपकार करके वहां अपनी स्थिति से किसी प्रकार की रोक- 
टोक नहीं करते | ( अर्थात्‌ वे उपकार करके फिर वहाँ रुकते नहीं ) 

टिप्पणी--महा न्‌ पुरुष यदि बिना किसी काम के कहीं रुकते हें तो उससे 
दूसरे लोगों को भी वहाँ रुकना पड़ जाता है। अर्थान्तरन्यास अलुंकार। 
कृतदाहमुदर्चिपः शिखामिः परिषिक्तं मुहुरम्भभा नवेन । 
विगताम्बुधरबरण प्रपेदे गगनं तापितपायितासिलक्ष्मीम ।।७५।॥। 

अर्थ--पहले आकाश अग्नि की लपटों से संतप्त हो गया था फिर 
मेघों के नूतन जल से बारम्बार सींचने के कारण वह शीतल हो गया, 
फिर मेघ रूपी घावों के दूर हट जाने से बह उसी प्रकार सुशोभित 
होने लगा जिस प्रकार पहले तपाकर लाल करने के उपरान्त पानी में 
बुझा देने से तलवार सुशोभित होती है । 

टिप्पणी---रूपक और निदर्शना का संकर। 

इति नरपतिरख्न यद्यदाविश्वकार 
प्रकुपित इव रोगः त्षिप्रकारी विकारम्‌ । 
भिषगिव गुरुदोषच्छेदिनोपक्रमेश 
क्रमविदथ मुरारिः प्रत्यहंस्तत्तदाशु ॥७६। 

अर्थ--इस प्रकार शीघ्र प्रयोग करने वाले ( शीघ्र विकार उत्पन्न 
करने वाले ) शिशुपाल ने अ्रत्यन्त कुपित होकर जिन-जिन अस्त्रों का 
प्रयोग किया, रोग की भाँति उन-उन शझस्त्रों को युद्ध के क्रम एवं 
परिपाटी के जानने वाले वेद्य भगवान श्रीकृष्ण ने उनके प्रचंड तेज को 
शान्त करने वाले अपने अस्त्रों का प्रयोग कर ( प्रबल दोष को नष्ट 


करने बाली महान ओषधि का प्रयोग कर) शीघ्र ही शान्त कर दिया। 
टिप्पणी---उपमा अलंकार । 
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शुद्धि गतेरपि पराम्रजुभिविदित्वा 
बाणेरजय्यमविधद्धितमम॑भिस्तम्‌ । 
मर्मातिग रनृजभिनितरामणुद्धे- 
वॉकसायकैरथ तुतोद तदा विपक्ष; ॥७७॥ 
अर्थ--इस प्रकार चेदिपति शिशुपाल ने जब अपने उत्कृष्ट एवं 
शुद्ध लोहे के बने हए सीध चलने वाले बाणों को ममे-स्थल् 
विदीण करने में असमथ समभकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण को अजेय 
मान लिया तब बह ममे को विदीण करने वाले, कुटिल तथा अत्यन्त 
अपवित्र अपने वचन रूपी वाणों स भगवान्‌ श्रीकृष्ण को व्यथित 
करने लगा | 
टिप्पणी--तात्पर्य यह हैं कि अस्त्रों से जीतने में असमर्थ हो कर शिशुपाल 
बहुत खिसिया गया और भगवान्‌ श्रीकृष्ण को घिनोनी और ममंभेदी गालियां 
सुनाने छगा। व्यतिरेंक और रूपक का संकर। वसनन्‍्ततिलका छन्द 
राहुसख्लीस्तनयो रकारि सहसा येनाछथालिड्भन- 
के 
व्यापारेकविनोददुललितयोः का्कंश्यलक्ष्मीव था । 
तेनाक्रोशत एवं तस्य मरजित्तत्काललोलानल- 


ज्वालापन्नवितेन मृधविकलं चक्रण चक्रे वपु ।।७८॥। 

अथं--जिस सुदर्शन चक्र ने (पति के ) गाढ़ आलिंगन रूपी 
एक मान आनन्द के लिए अतिशय लोभी राहु की स्त्री के दोनों स्तनों 
की कठोरता की शोभा को व्यथ कर दिया था, अपने उसी सुदशन चक्र 
से भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने तुरन्त ही गाली बकते हुए शिशुपाल के शरीर 
को शिर से विहीन कर दिया। उस समय उनके उस सुदशन चक्र के 
चारों ओर चंचल अग्नि की लपटें फैल रही थीं । 

टिप्पणी--ता त्पर्य यह है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपने उसी सुदर्शन चक्र से 
गाली बकते हुए शिशुपाल के सिर को काट गिराया जिससे पू्ंकाल में राहु के 
शिर को उन्होंने काट गिराया था। राहु का शिर कट जाने से सिर विहीन रुण्ड के 
साथ राहु की पत्नी गाढ़ आलिगन नहीं कर सकती थी और इस प्रकार पति 
के गाढ़ आलिगन रूपी एकमात्र आनन्द के लोभी उसके दोनों स्तनों की कठो- 
रता को उस चक्र ने व्यर्थ बना दिया था। पर्यायोक्‍्त अलंकार। 
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श्रिया जुष्ट' दिव्य! सपटदरवैरन्वितं पुष्पवर्षे- 
वपृष्टशचेद्वस्थ च्णमृषिगरणेः स्तूयमानं निरीय । 
प्रकाशेनाकाशे दिनकरकरान्विक्षिपद्धिस्मिताष्षे- 
नरेन्द्रेरोपेन्द्रं वपुरथ विशद्धाम वीज्ञांबभूवे ।७६॥ 
अर्थ-- ( शिशुपाल का सिर कट कर जब धरती पर गिरा ) तब 
राजाओं ने अपने विस्मित नेन्नां से देखा कि क्षणभर के लिए आका- 
शागामी देवताओं आदि के नगाड़ों की ध्वनियों तथा पुष्प-वर्षा के बीच 
एवं ऋषियों की स्तुति के साथ-साथ अपने अमन्द प्रकाश से आकाश 
में सूय की किरणों को मन्द करता दुआ एक परम दीप्तिमान तेज 
शिशुपाल के शरीर से निकल कर भगवान श्रीकृष्ण के शरीर 
में प्रविष्ठ हो गया। 
टिप्पणी--भाविक अलंकार मंधविस्फूजिता छन्‍्द। लक्षण:-- 
रसत्वंश्वेय्मों न्‍सौ रस्गरुयतो मंघविस्फर्जिता स्यात्‌ ॥ 


ओऔ माघ कवि कृत शिशुपालवध नामक महाकाव्य में शिशुपालबध 
नामक बीसवाँ सगग समाप्त ॥२०॥। 


+ ९ 
कवि-वंश-वणन 

[महाकवि ने निम्नलिखित पांच इलोकों में अपने वंश का अति संक्षिप्त 
वर्णन किया हैं:--] 
सर्वाधिकारी सुकृताधिकारः श्रीवमलाख्यस्य बभूव राज्षः । 
असक्तरष्टिविरजाः सदैव देवोउपरः सुप्रभदेवनामा । १ ॥ 

अरथथ-- श्रीवमेल नामक राजा के एक सुप्रभदेव नामक सर्वाधिकारी 
महामंत्री थे । उनका पुण्य कर्मो में सहज अधिकार था। वे परम 
धार्मिक निरासक्त रृष्टिबाले तथा रजोगुणरहित अरथथात्‌ सात्तविक 
स्वभाव के थे उन्हें लोग दूसरे देवता के समान अथात राजा के समान 
ही मानते थे । 

टिप्पणी--देवता भी पुण्य-कर्मंनिष्ठ, असक्त अर्थात्‌ निनिमेषदृष्टि एवं सक्त्व 
गण युवत होते हे। उपजाति छन्द। 

५ ( हु 

काले मितं तथ्यम्न॒ुदकपथ्यं तथागतस्थेव जनः सचेताः । 
विनानुरोधात्स्वहितेच्छयेव महीपतियस्थ वचइचकार ।। २ ॥ 

अर्थ- जिस प्रकार बुद्धिमान्‌ लोग बिना किसी दूसरे के अनुरोध 
किए ही रबयं अपने कल्याण के लिए तथागत भगवान्‌ बुद्ध के संक्षिप्त, 
सत्य तथा परिणाम में हितकारी उपदेशों को ग्रहण करते हैं उसी 
प्रकार उन महामंत्री सुप्रभदेव की यथासमय संक्षिप्त, सत्य तथा. 
कल्याणकारी बातों को महाराज बमेल भी सुना करते थे । 

टिप्पणी----उपमा अलुंकार। 


तस्याभवददत्तक इत्युदात्तः क्षमी म॒दुधर्मपरस्तनूजः । 
७ (5 विशहर ने 
य॑ं वीक्ष्य वेयासमजातशत्रोवचों गरुशग्राहि जनेः प्रतीये ।। ३ ।॥। 


अरथ--उन्हीं सुप्रभदेव के दत्तक नामक एक पुत्र उत्पन्न हुआ जो 
उदार, क्षमाशील, कोमल-प्रकृति तथा धमेनिष्ठ था | उसे देखकर लोग 


कवि-बंश-वणन ४४९ 


युधिष्ठिर के गुणों का बखान करनेवाले वेदव्यास की बातों पर 
विश्वास करते थे । 

टिप्पणो--तात्पयं यह है कि महाभारत में वेदव्यास ने अजातशत्र युधिष्टिर 
के गुणों का जो वर्णन किया है, वे सब के सब दत्तक में पाये जाते थे। इतना ही नहीं 
दत्तक को ही देखकर लोगों को यह विश्वास होता था कि इतने सारे गुण मनुष्य 
में संभव हो सकते हैं। 
सवश सर्वाश्रय इत्यनिन्धमानन्दभाजा जनितं जनेन । 
यश्च द्वितीय॑ स्वयमद्वितीयों मुख्यः सतां गोशमवाप नाम ॥।४॥ 

अर्थ--उन दत्तक ने स्वयं ही (सवोश्रय” नामक यह दूसरा पवित्र 
एवं गुण के कारण उपाजिंत नाम भी प्राप्त किया था, जिसे सभी लोगों 
ने सन्‍्तुष्ट होकर सब का आश्रय देने के कारण उन्हें दिया था। 
सचमुच वे दृत्तक अपने सर्वात्कृष्ट गुणों के कारण अद्वितीय थे तथा 
महान पुरुषों में प्रमुख थे । 

टिप्पणी---विरोध अलंकार। इन्द्रवज्ञा छन्द। 


श्रीशब्द्रम्यकृतसगगंस मा प्रिलक्ष्म 
लक्ष्मीपतेश्चरितकीतनमात्रचारु । 

तस्पात्मजः सुकविकीतिदुराशयादः 
काव्यं व्यधत्त शिशुपालवधामिधानम्‌ ।। ५ ॥। 


अर्थ --उन्हीं पण्यशील दत्तक के पुत्र माघ ने, अच्छे कवियों को 
दुलभ कीत्ति पाने की दुराशा से केवल भगवान्‌ श्रीकृष्ण के पावन 
चरित्र की चर्चा से पवित्र शिशुपाल वध नामक महाकाव्य का प्रणयन 
किया है, जिसके प्रत्येक सग की समाप्ति में सुन्दरतापूबक “श्री” शब् 
का प्रयोग किया गया है, यही इस काव्य का (मनोहर) चिह्न है ॥४५। 


29. 


टिप्पणी--कवि ने बड़े सुन्दर ढंग से अपनी विनम्रता व्यक्त की हैं। 
इस महाकाव्य का आरम्भ श्री' शब्द से हुआ हे तथा प्रत्येक सर्ग की समाप्ति वाले 
इलोक म॑ भी श्री शब्द आया हैं। यद्यपि इसका नाम 'शिलुपाल वध! हें किन्तु इसमें 
केवल भगवान्‌ श्रीकृष्ण के पावन चरित्र की चर्चा की गयी हूँ। 


शिशुपालवध के श्लोकों की अकारादि-क्रम-सूची 


अंशुक॑ हृतवता १०॥४३ 
अकृतस्वसझ १३।४७ 
अकृत्वा हेलया २॥५२ 
अक्षितारासु १%।९९ 
अखिदयतासन्न ४।१२ 
अग्रे गतेन ५१५ 
अड्भधिरोपित २।५३ 
अचिराज्जित १६।५८ 
अचिरान्मया १५॥६६ 
अजगणन्‌ गणशः ६॥१५ 
अज त्रमास्फालित १९ 
अज्ञातदोष:ः २॥११३ 
अतनुकुच ७६६ 
अतिकोमल १६।१८ 
अतिभयसा १५४ 
(प्रक्षिप्त:) 
अतिरकतभाव १५॥९ 
अतिविस्मय १६।६६ 
अतिशयपरिणाह ७॥५ 
अतिसत्त्व १५११५ 
(प्रक्षिप्तः) 
अतिसुरभि ६॥६७ 
अतृहिनरचि ११।४६ 
अत्र चेष १४५८ 
अथ किल कथिते ७।३६ 
अय गौरवेण १५४५ 
अथ तत्र १०१ 
अथ प्रयत्नोन्नमिता ११३ 
अथ रिस्सुममूं ६।१ 
अथ लक्ष्मणा ९३१ 
अथ वक्षो १९॥८३ 
अथवाधष्वमेव १५६४ 
अथवा न धर्म १५११९ 


अथवाभि १६।४३ 
अथ सस्मित २०॥५२ 
अथ सान्द्रसांप्य ९॥१५ 
अथ सर्य २०।३७ 
अथोच्चकंज रठ १७॥५२ 
अथोच्चकैस्तोरण ३॥२६ 
अथोत्तस्थे १९१ 
अथोपपरत्ति छलना १।६९ 
अदयमभिव ११।६२ 
अद्वीन्द्रकअ्ज ५४३ 
धरेष्वलक्तक ९॥४६ 
अधिकमर्रकण ७।६२३ 
अधिकोन्नम १३।४१ 
अधिगम्य १६७३ 
अधिजानू बाहु ९॥५४ 
अधिनागं १९४५ 
अधिरजनि जगाम ७॥५२ 
अधिरजनि वधूभि: 
११॥५१ 
अधिरात्रि १३।५१ 
अधिरुक्म १३।३५ 
अधिरुह्यता १३।१८ 
अधिरूढया १३॥३६ 
अधिलवड्भ ६।६६ 
अधिवह्नि १६॥५ 
अध्यध्वमाख्ड १२३२ 
अध्यासामासरू २॥५ 
अनतिचिरो ४॥४१ 
अनन्यगर्वास्तव १।३५ 
अनपेक्ष्य १६।४४ 
अनलल्‍्पत्वात्रघान २॥९० 
अनवद्यवाद्य १३।६९ 
अनवरतसेन ७।३१ 


अनारतं॑ १७॥३२ 
अनिमिष १११८ 
अनिराकृत १६२४ 
अनिरूपित १६॥५० 
अनिर्लोडित २॥२७ 
अनिशान्त १५।५० 
अनकृतशिख रोषधच ४।६८ 
अनंगिरमृतु ७॥१ 
अनत्सत्रपर २॥११२ 
अनदेहमागत ९॥७२३े 
अननयम ११९ 
अनंययौ विविधो ६।२७ 
अनेरागवन्त ९१० 
अनलेपनानि ९।२४ 
अनवनं वन ६४६ 
अनवनमसित ७॥२२ 
अनंबपुर ७॥२१ 
अनसंतति २०११ 
अनृतां गिरं १५॥१६ 
अन्तकस्य १९७१ 
अन्तजेलौच ५३८ 
अन्यकाल १०।॥७१ 
अन्यदा भूषणं २।४४ 
अन्यदुच्छुद्धल॑ २६२ 
अन्ययान्य १०।२८ 
अन्यनं गण ८॥५२ 
यबनोश्नत १७।६९ 
अन्यन विदधे १९५० 
अन्योन्यब्यूति ४॥५ ३ 
अन्योन्येषां १८।३२ 
अन्वेतुकामों १२।१६ 
अपगतनव ७।६७ 
अपदान्तरं १३॥४ 


४६२ 


अपयाति सरोषया ९।८३ 
अपराधशत १६।४८ 
अपरा ह्लरशीतल ९४ 
अपचणइच्ूम डू ४] ४७ 
अपहाय १५१९ 
(प्रक्षिप्त: ) 
अपूर्वयेव १९॥८५ 
अप्यनारभमाणस्य २।९१ 
अप्रभूतमन १०।८३ 
अप्रसन्नमप १०।१४ 
अब॒घे: कृत १६४७ 
अभनक्तरू १५।२४ 
(प्रक्षिप्तः ) 
अभग्नवृत्ता: १९१३५ 
अभावि १९।७६ 
अभिनरेद्य २०१३ 
अभितः क्षुमि २०॥५७ 
अभितः सदो १३।॥६१ 
अभितर् १५३ 
अभितापसंपद ९।१ 
अभितिग्मरद्मि ९।११ 
अभिधाय तदा १६॥२ 
अभिधाय रूक्ष १५॥६७ 
अभिधित्मतः: १५५१ 
अभिमतमभितः ७॥७२ 
अभिमखपतिते ७२९ 
अभिमुखमुप ७।४१ 
अभियाति १३॥४६ 
अभिवत्म १५९२ 
अभिवीक्ष्य बिदर्भ २०६ 
अभिवीध्य सामि १३।३१ 
अभिनत्र्‌ १५।२८ 
अभिषिषेण ६।६४ 
अभिहन्यते १५।१४ 
(प्रक्षिप्त:) 
अभीकम १९।७२ 
अभीक्षणमृष्णरपि १।६५ 
अभीष्टमासायथ ६।७४ 
अभूदभूमिः प्रति १।४२ 
अभ्याजतो १२॥४१ 


शिशुपालवध 


अम्युद्यतस्य १२॥७० 
अमनोरम २०॥१५ 
अमलात्मस ९३७ 
अमानवं जातमजं १।६७ 
अमुना १५३० 
(प्रक्षिप्त: ) 
अमृत नाम २।१०७ 
अमृतद्रवेविदध ९।३६ 
अम्बरं विन १९।६२ 
अम्भव्च्युत: ३॥३९ 
अयमतिजरठा: ४॥२९ 
अयमग्रसेन १५॥३८ 
अयशोभि ?९।५८ 
अरमयन ६।४० 
अरातिभि १७।३४ 
अरुणजल ११।४० 
अरुणिताखिल  ६।२१ 
अपितं॑ रसित १०॥२७ 
अलक्ष्यत १७॥३ 
१६।७६ 
१२।४८ 
अल्पप्रयोजन ५।२५ 
अवचितकुसमा ७॥६१ 
अवजितमधुना ७॥६० 
अवज्ञया १७।४ 
अवतमस  ११।५७ 
अवधार्य कार्य ९॥२२ 
अवधीज्जनं॑ १५॥३५ 
अवधीय घंये ९॥५९ 
अवनतवदने ७॥३८ 
अवनम्य वक्षसि ९॥७४ 
अवनीभूतां १५२१ 
अवलोक एव १३॥।७ 
अवलोकनाय १३।३० 
अवसरमधिगम्य ७।३ 
अवसितललित ७।॥६४ 
अवारित॑ १७।२७ 
अविचालित १६।७० 
अविभावितेषु ९।४० 
अविभाव्यतारक ९।१२ 


अविमृश्य १५।२६ 
(प्रक्षिप्त: ) 
अविरतकुसुमा ७॥७१ 
अविरतदयिता ११।५५ 
अविरतरत ११॥१७ 
अविरलपुलक: ७।१५ 
अविषद्य २०११० 
अवेक्षितानायत ३॥३० 
अब्याकुल प्रक्ृत ५॥६० 
अव्याहत १२|७६ 
अशकनृवन्‌ सोढ म १॥५३ 
अशिथिलमप _७।१६ 
अगषतीर्थोपह्वता: १।१८ 
अश्रावि भूमि ५।५८ 
असंपादयत: २॥४७ 
असकलकलिका ७।२६ 
असक्ृद्गृहीत १३॥२८ 
असिच्यत १७।३८ 
असुरस्त्वा १५॥२३ 
असृग्जनो १९।७८ 
अहितादन १६।७ 
अहितानभि १९२५ 
अद्वाय यावन्न १२७ 
आकम्प्राग्र: १८।३७ 
आकषंतेवोध्व ३।१५ 
आक्रृष्टप्रतन्‌ ८।२५ 
आक्रम्याजे १८।१४ 
आक्रम्येका १८।॥५१ 
आगच्छतो १२॥३४ 
आगतादव्यव १४४४ 
आगतानग १०२० 
आध्राय श्रम ८।१० 
आच्छादितायत ४॥।१९ 
आच्छाद्य पुष्प ४॥५२ 
आच्छिय १९१११ 
आजिध्ति ५५४ 
आतन्वद्धि १८।७४ 
आताम्राभा १८।४२ 
आत्मनव १४५४ 
आत्मानमेव ५॥३२ 


आत्मोदय: परज्या २।३० 
आदातुं दयितं ८।२७ 
आदितामज १४६५ 
आद्यकोल १४।४३ 
आधावन्त: १८।१७ 
आननेन १४१८ 
आननैविच १०।३६ 
आनन्द दधति ८॥३६ 
आनाभेः: सरसि ८२२ 
आपतन्त १९२ 
आपदि व्यापृत १९।६० 
आपस्कारा १८।४६ 
आबद्ध प्रचुर ८।४५ 
आभजन्ति १४५७ 
आमलान्ता १८।२१ 
आमृशज्ि १०५९ 
आमष्टास्तिक ८॥६१ 
आयताइगलि १०॥६५ 
आयस्तमक्षत ५६ 
आयन्तीनाम १८।८० 
आयान्त्यां निज ८।११ 
आयामवदि्मिः १२॥६५ 
आयासादलूघु ८।१ 
आरक्षमग्न ५॥५ 
आरभन्तेषत्प २।७९ 
आरूढ: पतित ८।॥५४ 
आद्रेत्वादति ८॥६७ 
आलप्यालमिदं २।४० 
आलापैस्तुलित ८॥१२ 
आलोकयामास १२।५० 
आलोक्य प्रिय ९।८४ 
आलोलपुष्कर ५३० 
आवर्तिन: शुभ ५॥४ 
आवतान्यपि १०।५६ 
आञु लद्धित १०६४ 
आश्लिष्टभूमि ३॥७२ 
आइलेषलोलप २॥१७ 
आसादितस्य ४॥३४ 
आसीना तट ८॥१९ 
आस्कन्दन्‌ ८।१६ 


श्लोक-सूची 


आस्तीण्णतल्प ५॥२७ 
आस्तृतेईषभि १०॥८९ 
आस्थदृष्टे १८॥३० 
आस्माकी युवति ८॥५० 
आहत कुच १०७४ 
इतरानपि १३।१४ 
इतरेतर २०।२६ 
इतस्ततो5स्मिनू ४॥२७ 
इति कृतवच् ११३५ 
गदन्त ६॥१३ 
गदित ७।५६ 
गन्तुमिच्छ ९।८२ 
चुक्रथध. १५११ 
चेदि २०।१७ 
जोष १६।१६ 
तत्तदा १५।५८ 
धौत ८७१ 
इति नरपति २०।७६ 
निन्दितं १५।३३ 
(प्रक्षिप्त: ) 
निश्चित ९॥४३ 
पूर १६७५ 
ब्र॒वन्त १३१ 
भीष्म १५।४७ 
सदमद १०।९१ 
यस्य १६।७८ 
वदति सखीजने 
निमील ७।४३ 


वदति सखीजने- 
अनुरागा ७।१३ 


इति वाच १५३९ 
इति विशकलिता २।११८ 
इति संरम्भिणो २।६७ 
इतीरिते १७।१ 

इत्थं गिर: प्रिय ५१ 
इत्थं नारी ९॥८७ 
इत्यं रथार्वेभ १२।॥१ 
इत्थमत्र १४५३ 
इत्यालिज्धभित १९२४ 


ड्ति 


६३ 


इत्युदीरित १४।१७ 
इृदमपास्थ ६।११ 
इदमयुक्तमहो ६।५६ 
इृदमिदमिति ७।५० 
इन्द्रप्रस्थगमस्तावत्‌ २।६३ 
इभकुम्भ १३॥१६ 
इषुबवर्ष २०।१८ 

इष्टं कृत्वार्थ १९।११९ 
इह मुहुमंदिते: ४॥६० 
ईदशस्य भवत: १०७७ 
उचितस्वपनो २०३६ 
उच्चारणज्ञोप्थ ४।१८ 
उच्चेगताम १२॥४५ 
उच्चेमेंहारजत ४॥२८ 
उच्छिद्य विद्विष ५॥१२ 
उत्क्रान्ताना १८।७३ 
उत्क्षिप्तकाण्ड ५१२२ 
उत्क्षिप्तगात्र:. १२॥५ 
उत्क्षिप्तमुच्छित ४॥२५ 
उत्क्षिप्तस्फटित ८।१४ 
उत्क्षिप्योच्चे: १८।३८ 


. उत्खाय दर्प ५॥५९ 


उत्तरीयविनया १०।४२ 
उत्तालतालीवन ३।८० 
उत्तिष्ठमानस्तु २१० 
उत्तीणंभार ५॥६२ 
उत्तुड्भादनिल ८।३१ 
उत्थातुमिच्छ १२॥९ 
उत्पित्सवोीं ३॥७७ 
उत्प्लत्यारादर्ध १८॥५३ 
उत्सड्िताम्भ गताम्भ: ३॥७९ 
उत्सेधनिर्धत १२॥५३ 
उदमज्जि कंटभ ९।३० 
उदयति विततोध्वे ४॥२० 
उदयमदित १११२ 
उदयशिखरि ११।४७ 
उदयाद्रिम॒ृध्नि १३।६४ 
उदासितारं १॥३३ 
उदासिरे १७॥३९ 
उदितं प्रियां ९६९ 


४६४ 


उदितोस्साद ९।७७ 
उदीर्णरागप्रति १३२ 
उदेतुमत्यज २॥८१ 
उद्भूतमुच्चे १२।६६ 
उद्यत्कृशान ५९ 
उद्यन्नादं १८।९ 
उद्बीक्ष्य प्रियकर ८॥३७ 
उद्दोढें कनक ८।४४ 
उद्धता १९१०३ 
उद्धतैेरिव १०।३२ 
उद्धतेनिभुत १०७६ 
उद्धत्य मेघेस्तत ३॥७५ 
उन्नमन्सपदि १४२८ 
उन्नम्नताम्र ५।६८ 
उन्निद्रप्रिय. ८।२८ 
उपकर्तारिणा २।३७ 
उपकारस्य १५।७ 
(प्रक्षिप्त: ) 
१६२२ 
१५।६ 
(प्रक्षिप्त: ) 
उपगूढवेल ९॥३८ 
उपचितेषु परे ६।६३ 
उपजाप: कृतसस्‍्तेन २।९९ 
उपजीवति सम ९॥३२ 
उपताप्यमान ९।६५ 
उपनीय बिन्दू १३॥५० 
उपनेतुमुन्नति ९॥७२ 
उपप्लतं पातुमदों १।३८ 
उपमानमलाभि २०।५४ 
उपरिजतरु ७।४९ 
उपवनपवना ७॥२७ 
उपसंध्यमास्त ९॥५ 
उपायमास्थित २।८० 
उपाहिते १७॥५१ 
उपेत्य च १७॥२८ 
उपेयिवांसि २।११४ 
उपेयूषो वर्त्म॑ ३॥३२ 
उपैतुकामे॑ १९।८७ 
उभय॑ युग १६४२ 


उपकारपर: 
उपकारिणं 


शिशुपालबध 


उभौ यदि व्योम्नि ३॥८ 
उरगेन्द्रमूंध॑ १३।५८ 
उरसा बविततेन २०१२० 
उल्मुकेन १९।८ 
उष्णोष्णशीकर ५॥४५ 
ऊरुमूल १०६७ 
ऋजुताफल २०।९ 
ऋज्वीदंधान १२।१८ 
एक एवं वसु १४।४० 
एक एवं सुसखंष १४।५२ 
एकत्र स्फ़टिक ४॥२६ 
एकस्यास्तपन ८।४ 
एकेषुणा १९।१०७ 
एतस्मिन्नधिक ४॥५९ 
एप दाशरथि १४८१ 
ओजस्विवर्णों १२॥३५ 
ओजोभाजां १८।७५ 
ओजो महौजा: १९।१६ 
ओमित्युक्तवतो$इथ १॥७५ 
ओषामासे १८।३५ 
कंचिदद्रा १८।४९ 


, ककुझिकन्यावक्त्रान्त २।२० 


ककुभ: क्ुत २०॥६७ 
ककुभां मुखानि ९॥४२ 
कटकानि १६।७७ 
कटुनापि १५।४० 
कण्ठावसक्त ५१८ 
कण्ड्यत: कट ५॥४६ 
कदलीप्रकाण्ड ९॥४५ 
कनकभड्भू ६।४७ 
कनकाड्रद १५।७ 
कपाटवीस्तीर्ण ३।१३ 
करकुडमलेन १५।१० 
करजदशन ११॥३७ 
करदीकृत भूपालो २॥९ 
करप्रचेयामुत्तुड़: २।८९ 
करयुग्मपद्म १३।३७ 
कररुद्धनीवि ९॥७५ 


से ज प्रस्थितो १९।३६ 
कंसादि १।३९ 


कलया तुषार ९॥२७ 
कला दघधान: ३।६० 
कल्म्समग्रेण गृहा १।५९ 
कश्चिच्छस्त्रा १८।६४ 
कश्चिन्मू्च्छा १८॥५८ 
कस्यचित्स १०११० 
कस्याश्चिन्मुत ८।५६ 
काचित्कीर्णा १५१९६ 
कान्तया सपदि १०॥७३ 
कान्ताजनेन ६।७७ 
कान्तानां कुबलय ८।२३ 
कान्तेन्दुकान्तो ३।४४ 
कापिशायन १०।४ 
कामिन: कृत १०।६१ 
कामिनामस १०।५७ 
कालीयकक्षोद १२।१४ 
काले मित॑ 
(कविवंशवर्णने० २) 
कि क्रमिष्यति १४७५ 
कि तावत्‌ ९।२९ 
कि न्‌ चित्र १४३५ 
कि विधेय १४११ 
किमलम्बता ९॥२० 
किमहो नृपाः: १५६३ 
किमिवाखिल १६।३१ 
किमिवात्र १५१२९ 
(प्रक्षिप्त: ) 
किल राव १५२१ 
(प्रक्षिप्त:) 
किसलयशकले ७॥३९ 
कीर्ण शनेरनु ५॥३५ 
कीर्णा रेजे १८॥।७९ 
कुटजानि वीक्ष्य ६।७३ 
कुतूहलेनेव ३।४१ 
कुन्तेनोच्चें: १८।२३ 
कुपिताकृति १५।५२ 
कुपितेषु॒ १५॥५५ 
कुमुदवन॒ ११।४६ 
कुवेज्ज्योत्स्ता १८।४४ 
कुर्वतामुकु १०।३० 


कुवेदिभिमुख ८।३८ 
कुर्वेन्‍्तमित्यति ६॥७९ 
कुर्वाणानां १८॥८ 
कुशल खलू १६।४१ 
कुशेशयरत्र ४॥३३ 
कुसुमकार्मुक ६।१६ 
कुसुमयन ६६२ 
कुसमादपि ९॥६७ 
कृत: प्रजाक्षेम १।२८ 
कृतकृतकरुषा ७9४० 
कृतकेश २०।४३ 
कृतगुरुतर ११।३८ 
कृतगोपवध्‌ू १६।८ 
कृतदाह २०॥७५ 
कृतघवलिम १११४ 
कृतमयपरितोष ७३७ 
कृतमण्डल २०।४८ 
कृतमद निगदन्त ६।॥५० 
कृतसंनिधान १८॥५ 
कृतसकल ११।६७ 
कृतस्य सर्वे १९।१४ 
कृतापचारोषपि २८४ 
कृतारपदा भूमि रे।३४ 
कृतोरुवेगं. १९३२ 
कृत्ते: कीर्णा १९८१ 
कृत्वा कृत्यविद २।१११ 
कृत्वा पुंवत्पात ४॥२३ 
कृत्वा शिनें: ४।२३ 
केनचित्स्वासिना १९॥४८ 
केनचिन्मधुर १०॥५४ 
केवल द्धति १४६६ 
केशप्रचुर १९२२ 
कोपवत्यनू १०॥२९ 
कोशातकी १२॥३२७ 
कौबरदिग्भाग ३॥१ 
ऋ्रमते १५२० 


(प्रक्षिप्त:) 


ऋव्यात्पुगं: १८१७८ 
ऋ।त रुचा ढीरे 


श्लोक-सूची 


क्रान्तकान्त १०॥३ 
ऋक्रामतोउस्यथ १४७७ 
क्रामन्दन्ती १८।४३ 
क्रियते धवल: १६।४४६ 
क्रष्यनू गन्धा १८।२७ 
क्ररारिकारी १९१०४ 
क्वचिज्जलापाय ४॥५ 
क्वचिल्लस १७॥५६ 
क्षणमतुहिन ११॥६५ 
क्षणमयमुप ११॥४८ 
क्षणमात्र १५॥९१ 
क्षणमाश्लिष १५६ 
क्षणमीक्षित: १५७१ 
क्षणमेष १५१३ 
(प्रक्षिप्त:) 
क्षणशयित ११६ 
क्षणेने च १७।४५ 
क्षितितटशयना ११।७ 
क्षितिपीठ १५।१७ 
(प्रक्षिप्त: ) 
क्षितिप्रतिष्ठोषषि ३।५२ 
क्षिप्त॑ पुरो न ५॥५० 
क्षीबतामुप १०३४ 
क्षण्णं यदनन्‍्त:कर ३॥५५ 
क्षुभितस्य १६५४६ 
खचरे: क्षय २०॥५९ 
गच्छतापि १४७६ 
गच्छन्तीरलस ८।॥७ 
गजकदम्बक ६।२६ 
गजपतिद्वय ९॥५५ 
गजजजा १७॥६५ 
गण्डभित्तिघष १०।॥३१ 
गण्डपमज्मित ५३६ 
गण्डोज्ज्वला १२८ 
गतं तिरदचीनमन्‌रु १२ 
गतधतिरव॒ '9१० 
गतमनगत १११० 
गतया निरन्तर १३।११ 
गतया पुरः ९२ 
गतयोरभेद १३॥२५ 


५६५ 


गतवतामिव ६।॥७८ 
गतवत्यराजत ९८ 
गतस्पहो5उप्यागमन १।३० 
गते मख २१७।॥६७ 
गत्यनमार्ग ५॥५३ 
गत्वा नन॑ १८।९६३ 
गत्वोद्रेकक जघन ७।७४ 
गभीरता १७॥२० 
गरीयसः १७।५४ 
गवलासित २०॥१२ 
गाम्भीर्य दधदषि ८।२६ 
गणवन्त १५।१० 
(प्रक्षिप्त:) 
गणानामायथा २॥५६ 
गरवोषपि २०।३४ 
गरुकोपरुद्ध १५७॥०५६ 
गरूतरकल ७।१८ 
गरुताप २०॥६३ 
गरुद्धयाय गरुणो २॥६ 
गरूनि:इवस १५६२ 
गरूनिबिड ७६ 
गरुभे: प्रति १६।४९ 
गरुवेग २०॥३० 
गर्वीरजसल दषदः ४॥२ 
गहमागताय १५।६८ 
गोपानसीष ३॥४९ 
गोष्टेष गोष्ठी १२।३८ 
ग्रन्थिमदग्रथ. १०॥६३ 
ग्राम्यभाव १४।६४ 
ग्लानिच्छेदी १८।७७ 
घनजाल १६॥१० 
घण्टानादो १८।१० 
घनपत्रभतो १६।७४ 
घनसंतमस २०।॥४० 
घर्णयन म्दिरा २१६ 
चक्ररेव १०।६६ 
चतुरम्बुधि २०१६६ 
चतुर्थोपायसाध्ये २५४ 
१३े 
चरणेन हन्ति १५॥५४ 


४६६ 
चलतेष १५॥२२ 
(प्रक्षिप्त: ) 
चलाइगुली १७॥३७ 
चलित॑ ततो १५६९ 
चलितानक १६।१३ 
चल्तोद्धता २०६१ 
चलितोीध्व॑ १६।६७ 
चारुता वपु १०।३३ 
चिक्रेंसया कृत्रिम ३।॥५१ 
चित्र चाप. १९।७९ 
चित्राभिरस्योपरि ३।४ 
चिरमतिरस ११।६० 
चिररतिपरि ११।१३ 
चिरादपि बला २॥१०५ 
छन्नेष्वपि स्पष्ट ३॥५६ 
छलयन्‌ १५२५ 
छादित: कथ १०।१९ 
छायां निजस्त्री ४६ 
छायामपास्य ५।१४ 
छायाविधायिभि ५॥२१ 
जगति नैश ६।॥४३ 
जगति श्रिया १५२७ 
जगत्मवित्ररपि ३।२ 
जगत्यपर्याप्तमहल १।२७ 
जगदन्त १५॥७३ 
जगद़्शीकर्त्‌ ६॥६९ 
जगाद बदनच्छद्य २।२१ 
जधनमलरूघ ७॥२० 
जजो जोजा १०।॥३ 
जज्ञे जनमुकु ५]|४९ 
जडीकृत १७॥३३ 
जनता भय १६।६ 
जनिताशनि २०।७ 
जलदरपाझइक्त ६।३१ 
जाज्वल्यमाना २॥३ 
जातप्रीतिर्या ६॥७६ 
जित्रोषरया १६।२६ 
जेतुं जैत्रा: १८।२४ 
ज्वलतः: शम २०॥७० 
ज्वलदम्बर २०।६२ 


शिशुपालबध 


ज्वलितानहल २०।६४ 
त॑ जगाद १४१ 

त॑ वदन्‍्त १४।॥१२ 

तं॑ श्रिया १९।८८ 

त॑ स॒ हिपेन्द्र ५२ 
तडिदुज्ज्वल २०॥१३ 
ततः सपत्नापनय २।१४ 
ततस्तत १९२६ 
तत्यूव॑ंमंस १२॥७२ 
तत्प्रणीत १४।३८ 
तत्र नित्य १४॥३० 
तत्र बाणा: १९९२ 
तत्र मन्त्र ;१४॥२६ 
तत्सुराज्ि १४१४ 
तथापि यन्मय्यपि २।७१ 
तदयं॑ सम १६।५३ 
तदयुक्तमज्भ ९।८० 
तदलक्ष्य १३॥६२ 
तदवितथ ११३३ 
तदिन्द्रसंदिष्टष १।४१ 
तदीयमातडद्भ १।६४ 
तदीशितार २॥९५ 
तदुपेत्य मा सम ९॥६० 
तदेनमुल्लड्धित १॥७३ 
तनभिस्त्रिनेत्र १३२९ 
तनुमहाणि ६।४५ 
तन्त्रावापविदा २।८८ 
तन्‍वा: पुूंगों १८॥५० 
तपनीय २०।६८ 
तपेन वर्षा: शरदा १।६६ 
तमकुण्ठ २०१२३ 
तमझ्ूदे मन्दर ३॥६ 
तमघध्ये मर्ष्पादिकया १।१४ 
तमागतं वीक्ष्य ३।७८ 
तब कितव ७।५४ 
तव घन्यतेय १५॥३० 
तव धमंराज १५१७ 
तव॒ सपदि ७॥७ 
तव सा कथास ९॥६४ 
तस्थे मुहर्त १२॥३० 


तस्य मित्राण्यमि २।१० १ 
तस्य सांख्य १४॥१९ 
तस्यातसीसून ३।१७ 
तस्याभवद्दत्तक ( कविवं- 
शवर्णने० ।३) 
तस्यावदाने: १९।१९ 
तस्योल्लसत्काऊ्चन ३।५ 
ताः पूर्व सचकित ८।१७ 
तात नोदधि १४॥८३ 
तामीक्षमाण: ३।६४ 
तिरस्कृतस्तस्य १।६२ 
तिष्ठन्तं पयसि ८॥।२१ 
तीक्ष्णा नारुन्तु २१०९ 
तीर्त्वाजवेनेव १२।७४ 
तुद्भधत्वमितरा २।४८ 
तुरगशताकुरूस्य ३।८२ 
तुलयति सम ६॥४ 
तुल्येडपपराघधे २।४९ 
तुहिनांश १६६४ 
तूर्ण प्रणेत्रा १२१९ 
तृर्ण याव १८।२९ 
तूर्यारावे १८।५४ 
तृणवाञज्छया १३॥५६ 
तृप्तियोग: परेणापि २।३१ 
तेज: क्षमा वा २॥८३ 
तेजस्विमध्ये २।५१ 
तेजोनिरोध ५॥१० 
तेनाम्भसां सार ३॥९ 
तैवेंजयन्ती १२॥२९ 
तोषमेति १४३ 
त्यक्तप्राणं १८।६१ 
त्यजति कष्ट ६।१८ 
त्रस्त: समस्त ५॥७ 
त्रस्ता समा १२॥२४ 
त्रस्यन्ती चले ८।२४ 
त्रासाकुल: ५॥२६ 
त्वक्साररन्ध्र ४॥६१ 
त्वमशक्नव १५॥३१ 
त्वया विप्रकृत २।३८ 
त्वयि पूजन १५॥३३े 


त्वय भक्तित १६।॥४५ 
त्वयि भौम॑ गते २।३९ 
त्वरमाण १५७२ 
त्वष्ट: सदाम्यास रे।३५ 
दक्षिणीय १४।॥३३ 
दत्तमात्तमदन॑ १०१२२ 
दत्तमिष्टतमया १०॥६ 
ददतमन्तरिता ६।४१ 
दद्शेषपि ९२३ 
दघत: शशा १५।८० 
दधतस्तनिं २०।४४ 
द्धति च विकस ४।५० 
दधति पारि ११।५० 
द्धति सुमनसो ७२ 
दधति स्फ्ट ९६६ 
दधतो5उपि १९।७३ 
दर्धतो भया १५॥७५ 
दधतोहझसुल १६।६५ 
दधत्य्रोज ९।८६ 
दधत्संध्यारण २।१८ 
द्धदसकल १११५ 
दर्धाद्धरभित ४।६६ 
दधानमम्भोरुह १॥५ 
दधानेघन १९।११ 
द्धुरम्ब॒ंधि २०॥५६ 
दधोौ चल १७।१७ 
दन्ताग्रनिभिन्न १२।४७ 
दनन्‍्तानामघधर ८॥५५ 
दन्तालिकाधरण ५।५६ 
दन्तेश्चिच्छि १९॥५५ 
दन्तोज्ज्वलास ४॥४० 
दमघोषसुतेन १६१ 
दयिताय मान ९।॥५७ 
दयिताय सासव १५।८१ 
दयिताहतस्य ९।७० 
दयितेरिव २०१२४ 
दर्पणनिर्मेंठासू ४॥६७ 
दर्शनानुपद १४४८ 
दलितकोमरू ६।२३ 
दलितमौक्तिक ६।३५ 


श्लोक-सूची 


दाददो १९११४ 
दानं॑ ददत्यपि ५॥३७ 
दारी दरद १९।१०६ 
दिडमुख १९॥९५ 
दिदक्षमाणा: ३।३१ 
दिवमिच्छ १९।३१ 
दिवस भूशोीं ९॥३४ 
दिवसो5न्‌ू ९।१७ 
दिव्यकेसरि १४।७२ 
दिव्यानामपि ८।६४ 
दिशमर्क १९६ 
दिद्यामधीशांश्चतु १।४४ 
दीपितस्मर १०।४७ 
दीप्तिनिजित १४।७४ 
दुःखेन भोज ५५१ 
दुरीक्षाा १७।१० 
दुरुबहा: १७॥२२ 
दुर्दान्‍्तमुत्कृत्य १२।२२ 
दूरादेव १९।१७ 
दूरोत्क्षिप्त १८४५ 
दुष्टोषपि शेलः: ४॥१७ 
दृष्टवेव निजित ५॥१९ 
द्योतितान्त:समे: २॥७ 
द्राघीयांस: १८।३३ 
द्रततरकर ११८ 
द्र॒तद्रवद्रथ': १७।६० 
द्रतपदर्मिति ७॥१२ 
द्रतमध्वन १३॥५ 
द्रतशातकुम्भ ९९ 
-दुत्समीर ६२८ 
द्रतहेमरुच: २०॥५३ 
द्विधा त्रिधा १९।११७ 
द्विददन्‍्त ६।३४ 
द्विपद्धिशसन १९।॥५३ 
धन्योईसि १४।८७ 
धरणीधरेन्द्र १३।३९ 
धरस्योद्धर्ताईसि ५॥६९ 
धृतधीता १९३० 
धमाकारं दधति ४॥३० 
धूमेद्भसंक्षोम १२२६ 


४६७ 


धृततुषार ६६० 
घृतप्रत्यग्र १९३७ 
धृतवान्न १५१२६ 
घरयेमुल्बण १०६८ 
ध्येयमेक १४६० 
घ्ियते यावदेकी २॥३५ 
घ्ियमाण १५।८९ 
ध्रुवमागताः ९।४९ 
ध्वजांशुक॑ १७।४९ 
ध्वजाग्रधामा ३।२३ 
घध्वनतो २०॥२१ 
ध्वनयन्स १५१३ 
न केवल जने १९।९७ 
न केवल यः ३॥१९ 
नखपद ११॥२९ 
नखरुचिरचितेन्द्र ७॥।४ 
न खल दूर ६।१९ 
न खलवय ७।५३ 
नखांशमञज्जरी १९।१२ 
न च तं॑ तदेति १५।४१ 
न च मेउवग ९४ 
न] च सूतनु ७।८ 
न चिकीषति १६।६८ 
न तद-डज़ू त १६६० 
न तस्थों भत्‌ तः १९३८ 
न दूये सात्वती २११ 
न नीतमन्येन ३।२० 
नन्‌ संदिशेति ९॥६१ 
ननु सर्व १६। १ (प्रक्षिप्त: ) 
नभोनदी १७६४ 
न मनोरमा ९।५० 
न ममौ कपाट १३॥१० 
न महानयं १५२ 
(प्रक्षिप्त: ) 
न मुमोच १८।८५ 
नयति द्रुत १६॥७२ 
न यावदेतावदप १॥१५ 
नरकच्छिद १६।३३ 
नरसिह १५१८ 
(प्रक्षिप्त:) 


अद्रप 


न लद्भधयामास ३।२८ 
नलिनान्ति १३।४३ 
नलिनी निगृढ् १३॥५९ 
नवकदम्बरजोी ६।३२ 
नवकनक ११॥४३ 
नवकुडकुमारुण ९॥७ 
नवकूमदवन ११॥२२ 
नवगन्धवारि १३।४९ 
नवचन्द्रिका ९।२८ 
नवनखपद ११।३४ 
नवनगवन ४६५ 
नवपयःकण ६।३६ 
नवपलाशपलाश ६।२ 
नवहाटके १३॥६३ 
नवानधो5धो वहतः १॥४ 
न विदध्य १६।५५ 
न विभावय ९॥८१ 

ने सम माति १०।५० 
न शनन्‍्यता १७।४० 
नस्या गृहीतोषपि १२१० 
नाञऊझजसा निग १४२३ 
नात्तगन्ध १४।८४ 
नादातुमन्य ५॥३३ 
नानवाप्त १४।४९ 
नानाजाबव १९।४० 
नानाविधा १२।११ 
नापचार १४।३२ 
नाभिह्दें: परि ५१२९ 
नामाक्षगा १९।११० 
नारीभिगुर ८।४७ 


नालम्बते दैष्टिकतां २।८६ 


निःदशेषमाक्रान्त १२।३६ 
निःश्वासधमं॑ ४॥१ 
निखिलामिति २०।६५ 
निजपाणिपल्लबव ९।५२ 
निजरज:ः पटवास ६।३७ 
निजसौरभ १३।४५ 
26 के जास १३७ 
नित्याया ८॥१५ 
निदधिरे दयितो ६।२४ 


शिशुपालवध 


निदाघधामानमिवा १।२४ 
निध्वनज्जव १९।३४ 
निपपात संभ्रम ९।७१ 
निपातित १९।७५ 
निपीडना १९।६८ 
निपीड्य १९।१८ 
निम्नानि दृःखा १२॥३१ 
निम्नेष्वोघीभूत १८॥६९ 
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